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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Τό πρόβλημα τής κρυτυκης έκδοσης αρκετών κειμένων της 
πρώυμης δημώδους λογοτεχνύας μας δέν έχευ μέχρυ σήμερα βρεΰ 
τή λύση του κατά τρόπο ΰκανοπουητυκό. Κυρυαρχοΰν άκόμη ου 
"κατά κώδυκα" έκδόσευς η ου έκδόσευς πού δύνουν ένα κεύ
μενο "έκλεκτυκό", καύ συνήθως προβάλλεταυ ή δυκαυολογύα , 
πού δέν εύσταθεΰ πάντοτε, δτυ οΰ δυάφορες "παραλλαγές" τών 
κευμένων δέν έπυτρέπουν την έφαρμογη τών δοκυμασμένων με
θόδων της στεμματυκης καύ της αποκατάστασης τών κευμένων. 
*Ας προστεθεί δτυ ή άντυβολη τών χευρογράφων συχνά δέ γύ- 
νεταυ μέ την άπαραύτητη προσοχή, πράγμα πού δυσκολεύευ ση- 
μαντυκά τόν καταρτυσμό σωστού στέμματος.

'Ο "Πουλολόγος" αποτελεί τυπυκό παράδευγμα άξυόλογου 
δημώδους κευμένου πού δέν έχευ ώς τώρα έκδοθεί κρυτυκά. 
’Υπάρχουν τρείς "κατά κώδυκα" έκδόσευς, ή princeps άπό τόν 
G.Wagner καύ δύο άλλες άπό τό Γ.Θ.Ζώρα, καύ ύπάρχευ έπύ- 
σης καύ ή έκδοση Krawczynski, πού έχευ την άζύωση νά θεω- 
ρεΰταυ κρυτυχη, άλλά πού δέν είναυ πραγματυκά. 'Η έκδό- 
τρυα, δπως καύ ή ύδυα τό ομολογεί, στηρυξε την έκδοση της 
σέ ένα όρυσμένο χευρόγραφο ("κατά κώδυκα" έκδοση), πού καύ 
αύτό τό έγκαταλεύπευ κατά περύπτωση, γυά νά υΰοθετησευ, κα
τά τρόπο "έκλεκτυκό", τύς γραφές κάπουου άλλου η άλλων χευ
ρογράφων. Καύ, δπως άποδευκνύεταυ, οΰ άντυβολές της βρύ- 
θουν άπό παραναγνώσευς πού συνδυαζόμενες μέ τύς παραδυορ- 
θώσευς καύ τύς σφαλερές έρμηνεΰες καθυστοϋν την έκδοση της 
πολλαπλά μευονεκτυκη.



Ed μυά έκτευή βυβλυοκρυσύα της έκδοσης Krawczynski, ό 
Λ.Πολύτης1 έπυσήμαυε πολλά άπό τά μειονεκτήματα τής έκ
δοσης αύτής. *Η βυβλυοκρυσύα αύτη κέυτρυσε τό έυδυαφέρου 
μου καυ μέ παρακύυησε υά έπυχευρήσω υά δώσω μυά πραγματι
κά κρυτυκη έκδοση τοΰ "Πουλολόγου", στη σευρά τής "Βυζαυ- 
τυυής καυ Νεοελληυυκής Βυβλυοθήκης".

Προσπάθησα μέ κάθε τρόπο υά προφυλαχθώ άπό τό σκόπε
λο τώυ παραυαγυώσεωυ, κυ αύτό, γυατύ, δπως δεύχυουν όρυ- 
σμέυες έργασύες τοΰ δασκάλου μου Μ. Παπαθωμόπουλου, η βα- 
συκή αύτη έργασύα γύυεταυ συχυά χωρύς τηυ άπαραύτητη προ
σοχή καύ φρουτύδα. Δυάβασα λουπόυ μέ μεγάλη προσοχή καύ 
περυσσότερες άπό μυά φορές τά χευρόγραφα, ώστε υά έχω μυά 
δσο γύυεταυ άκρυβέστερη εΰκόυα τής παράδοσης τοΰ κευμέ- 
νου.

Στόχος μου ύπήρζε ή λεπτομερευακή δυερεύυηση καύ η ά- 
υαλυτυκή μελέτη τώυ γραφώυ τώυ έπτά χευρογράφωυ, ώστε υά 
έχω μυά πλήρη εΰκόυα καθευός άπό αύτά, υά ξέρω δηλαδή τόυ 
τρόπο μέ τόυ όποΰο εργάστηκε κάθε κωδυκογράφος καύ-υάδυα- 
πυστώσω τύς άρετές, τά ελαττώματα καύ τύς ΰδυομορφύες του. 
Τά πορύσματα αύτής τής μελέτης μοΰ έπέτρεψαυ υά ταξυυομή- 
σω τά έπτά χευρόγραφα σέ δύο οΰκογέυευες, υά έπυλύσω προ
βλήματα σύμφυρσης, υά έπυσημάυω τά λάθη τοΰ άρχετύπου καύ 
τύς έπεμβάσευς τώυ κωδυκογράφωυ γυά υά τά δυορθώσουυ, μέ 
περυσσότερη ή λυγότερη κάθε φορά έπυτυχύα, καύ, τέλος, υά 
καταρτύσω έυα έγκυρο στέμμα τής χευρόγραφης παράδοσης.Πα
ράλληλα μοΰ έπέτρεψαυ υά δυακρύυω τύς γυήσυες γραφές μέσα

Ι.Λ.Πολύτη, ’Ελληυυκά 19, 1966, σελ.169-180.



άπό γραφές πού άποτελοϋν άπλή ύδμοτροπύα η άνεπάρκεμα ε
νός κωδμκογράφου. Αύτό τό τελευταμο ύπήρξε μδμαύτερα χρό- 
σμμο σε περμπτώσεμς όπου η selectio ανάμεσα σέ θεωρητικά 
μσοδύναμες γραφές όταν δύσκολη καύ όπου μόνο μας καταφύ- 
γμο είναμ παρόμομα "έσωτερμκά" κρμτηρμα. Τά πορύσματα άπό 
την άντμβολη καύ τη σύγκρμση όλων των χεμρογράφων μέ οδή
γησαν σε ένα κεύμενο πού θέλω νά έλπύζω δτμ πλησμάζεμ πο
λύ στο άρχέτυπο.

Στή συνέχεμα εξετάζω τύς τέσσερμς προηγούμενες έκδό
σεμς καύ έπμσημαύνω τύς άρετές άλλά καύ τά μεμονεκτηματά 
τους: περμττές η άστοχες δμορθώσεμς, άλλούωση τής γλωσσμ- 
κής μορφής τοϋ κεμμένου, εσφαλμένη έπμλογή, παραναγνώσεμς 
κλπ. Μεγαλύτερη έκταση, δπως είναμ φυσμκό, δύνω στόν έ
λεγχο τής έκδοσης Krawczynski. Είναμ χαρακτηρμστμκό δτμ 
καύ ομ λύγες καλές δμορθώσεμς πού πρότεμναν δ Wagner καύ 
δ Σάθας ύπάρχουν σχεδόν δλες στά χεμρόγραφα πού δέν είχαν 
ύπόψη τους. '

Στό δεύτερο μέρος τής έργασύας μελετώ δρμσμένα μορφο- 
λογμκά καύ γραμματολογμκά προβλήματα του "ϋουλολόγου": ά- 
ναλύω τό δομή τοϋ κεμμένου, εξετάζω τούς στερεότυπους στό
χους καύ την παραλλαγή τοϋ τέλους τοϋ κεμμένου στά ΑΖ,με
λετώ χωρμστά γμά κάθε πουλύ τά φυσμογνωστμκά του χαρακτη- 
ρμστμκά, τύς σχετμκές πληροφορύες πού δύνουν τά άρχαμα,τά 
μεσαμωνμκά καύ τά νεώτερα κεύμενα, καθώς καύ τούς μύθους 
πού σώζονταμ στη γραπτή καύ στην προφορμκη παράδοση, καύ 
προσπαθώ, πράγμα πού γύνεταμ γμά πρώτη φορά, νά άνμχνεύ- 
σω ενδεχόμενες πηγές (έμπεμρμκη' γνώση, στομχεμα άπό τήν 
άρχαύα καύ τη μεσαμωνμκη λογοτεχνύα, λαμκη παράδοση), πού 



έπηρέασαυ τόν πουητή. Δυαπυστώυεταυ έπύσης γυά πρώτη φορά 
σημαυτυκή επίδραση τοϋ μεγάλου δασκάλου τοϋ σκωπτυκοΰ εί
δους, τοΰ ΙΙρο'δρομου, σχέσευς τοϋ "ΙΙουλολόγου" με' άλλες "‘Ι
στορίες ζώων", αλλά καί κάπουα θεματυκή άυτυστουχία μέ α
νάλογα δυτυκά άλλά καί άυατολυκά έργα τοΰ Μεσαίωνα, δπου 
τά βασυκά μοτυβα είναυ η σύναξη τών ζώων η ό αγώνας άυά- 
μεσά τους, χωρίς δμως σέ καμυά περίπτωση υά μπορεΰ νά έν- 
τοπυστεΰ κάπουο συγκεκρυμένο δυτυκό η άυατολυκό πρότυπο . 
Τά πορίσματα άπό τή μελέτη όλων αύτών τών προβλημάτων εί
ναυ ΰδυαυτερα χρήσυμα καί στή δύσκολη προσπάθευα νά καθο- 
ρυστεΰ ό χρόνος καί δ τόπος συγγραφής τοϋ "ΙΙουλολόγου" : 
στό κεφάλαυο αύτό άνασκευάζω όρυσμένες θεωρίες πού έχουν 
προταθεϋ άπό τούς δυάφορους μελετητές καί προσπαθώ υά άπομο- 
νώσω στουχεϋα πού προσφέρουν άσφαλέστερη βάση συζήτησης.

Στό Τρίτο μέρος τής εργασίας έπυχευρώ νά ύποβάλω σέ 
κρυτυκό έλεγχο όλες έκεΰνες τυς περυπτώσευς δπου, άοπλου 
μπροστά στυς στεμματυκά ίσοδύναμες γραφές, πρέπευ νά βροΰ- 
με κρυτήρυα πού νά μας έπυτρέπουν άλλοτε νά ύποστηρίξου- 
με γραφές πού άπέρρυψαν οΰ προηγούμενου έκδότες καί με
λετητές, άλλοτε νά στηρίξουμε κρυτυκά δ,τυ έπέλεξαν, χω
ρίς υά μας έξηγοΰυ γυατί, καί άλλοτε υά προφυλάξουμε ή υά 
άπαλλάξουμε τό κείμευο άπό άκαυρες έπεμβάσευς καί άστοχες 
δυορθώσευς. Στό κεφάλαυο αύτό συγκέυτρωσα τυς κυρυότερες 
άπό τυς παραιηρήσευς αύτοΰ τοΰ είδους καί πρόσθεσα έκλε- 
κτυκά έρμηυευτυκές παρατηρήσευς πού προάγουυ τήυ καταυό- 
ηση τοΰ κευμέυου η άυαθεωροΰυ έρμηυεΰες πού έχουυ προτα- 
θεΰ σέ δυσυόητα σημεϋα του.

Στήυ έργασία αύτή συμπερυέλαβα μόυο τά κεφάλαυα πού 



ευναυ πράγματυ καυνούργυα, πού προάγουν δηλ. τύν έρευνα 
πέρα άπό έκεΰ πού τόν είχαν άφύσευ ού προηγούμενου μελετη
τές. Γυ’ αύτό χαύ την ονομάζω "Σύμβολό στη μελέτη τού Που- 
λολόγου". 'Η εξέταση χαύ ή προσπάθεια έπύλυσης των προβλη
μάτων αύτών, καθώς καύ η συζητηση πού ενδεχόμενα θά προ- 
καλέσευ, είναι, άπαραύτητη βάση γμά νά στηρύξω πάνω της μυά 
πραγματικά κρυτυκύ έκδοση τοΰ κευμένου, πού έλπύζω δτμ δέ 
θά άργύσευ νά γύνευ. Στό τέλος της δματρμβής δύνω σέ πα
ράρτημα τό κεύμενο πού έχω καταρτύσευ, γμά νά ύποβοηθηθεμ 
δ αναγνώστης.

Θά ήθελα καύ άπό τύ θέση αύτη νά έκφράσω τη βαθμά εύ- 
γνωμοσύνη μου στόν είσηγητη τής δματρμβής καθηγητη κ. Νύ- 
κο Παναγμωτάκη, πού δχμ μόνο προσδυόρυσε τό θέμα της, αλ
λά καύ παρακολούθησε την πορεύα της άπό την άρχη, μέ κα
θοδήγησε στη μέθοδο καύ στή βμβλμογραφύα, καύ μου πρόσφε- 
ρε άπλόχερα τύς γνώσεμς καύ τη συμπαράσταση του’ σέ κάθε 
βήμα μου είχα την εύκαμρύα νά έκτυμύσω την πολύτμμη βού~ 
θεμά του, χωρύς την όπούα πολλά προβλήματα θά έμεναν άλυ
τα' ού πολλές παρατηρύσευς του καύ στη μορφή καύ στό πε- 
ρμεχόμενο τής έργασύας μου την άπάλλαξαν άπό πολλές άτέ- 
λευες.

Θερμές εύχαρμστύες έκφράζω καύ στόν καθηγητη μου χ. 
Φάνη I. Κακρμδή, πού μοΰ έδωσε την τόσο γόνμμη μδέα νά με
λετήσω τή δομή τοΰ "Πουλολόγου", στό δάσκαλό μου κ. Μανό
λη Παπαθωμόπουλο, πού μέ εύσύγαγε στην παλαμογραφύα, στή 
στεμματυκύ καύ στην κρυτυκύ τών κευμένων, καθώς καύ σέ Ο
λους τούς καθηγητές τής Φυλοσοφυχής Σχολής τοΰ ΙΙανεπυστη- 
μύου ’ΐωαννύνων, στούς όπούους όφεύλω τύ γενμκύ μου κατάρ- 
τμση καύ οί οποίου ένέκρυναν παμψηφεύ τύ μελέτη αύτύ ώς ε- 
ναύσυμο έπύ δυδακτορύςι δυατρυβη.



Τέλος, όφεύλω πολλές εύχαρυστύες στούς καθηγητές χχ. 
Robert Browning, Γεώργυο Θ. Ζώρα χαύ Λύνο Πολύτη, πού δ— 
χυ μόνο μοϋ παραχώρησαν φωτογραφίες (ή άχόμη καύ τό πρω
τότυπο) τώυ χειρογράφων τού "Πουλολόγου", άλλα καύ ένδυα- 
φέρθηκαν γυά την προσπάθευά μου.

Την έργασύα μου την άφυερώνω στη μητέρα χαύ στόν πα
τέρα μου, πού, δάσχαλος, μοΟ έμαθε τά πρώτα γράμματα στό 
άχρμτυχό νησύ της Σύμης.



ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ

Η ΜΟΡΦΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ



Af. Η χειρόγραφη παράδοση

0 "Πουλολογος" είναι, ενα κοεημα πού πρέπει, νά είχε 
αρκετή δημοτεκοτητα καε δεάδοση. Αύτό άποδεεκνύεταε άπό τή 
συγκρετεχά πλούσεα χεερόγραφη παράδοση του. '0 σχετεκά με
γάλος αρεθμος τώυ χεερογράφων στά όποεα σώζεταε (έπτά), τόν 
κατατασσεε δεπλα σέ δημοφελή κεεμενα, δπως ό "ΙΙόλεμος της 
Τρωάδος", πού σώζεταε σέ επτά χεερόγραφα, ό "Δεγενής ’Α- 
κρετας", πού σώζεταε σέ έξε, ό "Λεβεστρος καε Ροόάμυη ” , 
πού σώζεταε σέ πέντε, καε' ή "ΙΙαεδεόφραστος δεήγησες", πού 
σώζεταε έπεσης σέ πέντε.

Τά χεερόγραφα τοΰ "ΙΙουλολόγου" είυαε τά έξης:
1. Τό έλληνεκό χεερόγραφο άρ.35 τής Βεβλεοθήκης τοΰ 

Παλαεοΰ Σεραγεοΰ τής Κωνσταντενούπολης (C).
2. Τό έλληνεκό χεερόγραφο άρ.202 τής Δημόσεας Βεβλεο

θήκης τοΰ Λένευγκραντ (Ρ).
3. Τό έλληνεκό θεολογεκό χεερόγραφο άρ.2‘14 τής *Εθυε- 

κής Βεβλεοθήκης τής Βεέννης (V).
4. Τό χεερόγραφο άρ.92 τής Βεβλεοθήκης τής Μονής τοΰ 

Λεεμώυος τής Λέσβου, τώρα στη Δημόσεα Βεβλεοθήκη τοΰ Λέ- 
υενγκραυτ άρ.721 (L).

5. Τό έλληνεκό χεερόγραφο άρ. U96 (ψ.ΐν.22) τής Βεβλεο-



θη'κης τοϋ ’Εσκορυάλ (Ε).
6. Τό χευρόγραφο άρ. 701 της ’Εθυυκής Βυβλυοθη'κης τής 

’Αθήνας (Α), καύ
7. Χευρόγραφο στην κατοχή τοϋ καθηγητή Γεωργύου 0. 

Ζώρα (Ζ).
’Εκτός άπό τά επτά αύτά χευρόγραφα, τό κεύμενο τοϋ 

"Πουλολόγου" τό παρέδυδε καύ ένα όγδοο, πού βρυσκόταυ στη Βα- 
συλυκη Βυβλυοθηκη τοϋ Παρυσυοϋ. Δυστυχώς, τό μόνο πού 
ξέρουμε γυά τόν "ΙΙουλολόγο" αύτοΰ τοϋ χευρογράφου είναυ 6 
τύτλος του: "Πουλολόγος η ’Απόλογος τών όρυέωυ"ά- 
πό πληροφορύα τοϋ Du Cange1. ’0 Wagner έπεδύωξε νά πα - 
ραβάλευ τό κεύμενο τοΰ χευρογράφου αύτοϋ μέ τό κεύμενο τοϋ 
χευρογράφου της Βυέννης, όταν έτούμαξε την έκδοση τοϋ "Που- 
λολόγου" , αλλα δεν μπόρεσε να το βρει . Επύσης κανένας δεν 
τό άναφέρευ μετά τό Wagner, καύ ούτε στόν κατάλογο τοϋ 
H.Omont περυλαμβάνεταυ περυγραφη του, *0 κατάλογος όμως 
αύτός, στόυ όποιο περυγράφονταυ όλα τά χευρόγραφα τής Βα- 
συλυκής Βυβλυοθηκης πού πέρασαν στην ’Εθνυκη Βυβλυοθηκη, 
είναυ έλλυπέστατος καύ δέν άποκλεύεταυ τό κεύμενο νά λαυ- 
θάνευ σέ κάπουο χευρόγραφο.’Η πυθανότητα όμως αύτη είυαυ 
μυκρη, γυατύ, όπως πληροφορηθηκα άπό τό Δυευθυυτη τοΰ Τμή
ματος 'Ελληυυκώυ Χευρογράφωυ αύτης της Βυβλυοθηκης κ. Ch. 
Astruc, όλες ού σχετυκές έρευυες ύπήρξαυ μέχρυ σήμερα άρ- 
υητυκές.



, * *'Η γραφή είναυ αρκετά προσεγμένη καυ ου συντομογραφυες ε- 

λάχυστες.
Στό χευρόγραφο περυέχονταυ:
1. ff. 8Γ-23ν:'Ο Σπανέας ( Πρόζ τόν άνεψυόν αύτοϋ 

ό χυρ σπανύας παραγγέλυ του μέ πόθων εύς τά ξέ- 
% 9 να) .

2. ff.24r-27r: Τό ηθυκοδυδακτυκό πούημα ’Αλφάβυτός 
συνακτυκη π ε ρ ύ πεδεύσεως άνθρωπον10.

V Γ > · , 9 ~3. ff.27 -30 : Το γνωστό στυχουργημα Δυηγησυς της 
, . , , . ηφουμυστίϊς Βενετυας" ( Στουχου πολου της Βενετυας) .

4. ff.32 -75 : Το επυσης γνωστό πουημα "Παυδυοφραστος 
δυηγησυς τών ζώων τών τετραπόδων" (στύχυ άστη πρός το 
περύχαρων γενέστε τόν άνθρωπον’ καύ οΰ μύθου έ- 
νου περυχαρυς πάνυ) 12 .

5. ff.75 -86 : Ενα πουημα γυά τούς δώδεκα μήνες (Ε υς 
"τέρψυν καύ μάθησυν τών φυτητών:τά εΰδέατών δώ

δεκα μήνών )13 .
6. ff. 87Γ-115Γ: *0 "Πουλολόγος" (Γΐ ο υλ υ ο λ όγο ς τών όρ

νεων πάντων’λόγος δέ δυκασύμου είσος δυά μέσου 
τους, ψεγοντα τόν πέλας τόν εαυτόν φυμύζων εύ, 
καύ τυνών έχέφρων νόημα πρός τέρψυν καύ μάθησυν 
ανθρώπων τέ καύ νέων παράδηγμα πολλάκυς).

7. ff. 118r-lU8V; Δύο ΙΙτωχοπροδρομυκά πουηματα, τό III 
καύ τό IV της έκδοσης Hesseling-Pernot1** (Τοΰ σωφωτάτου 
δέ Βεόδώρου τοϋ Πτωχοπροδρόμου’ στούχου αστεΰου 
πρός τόν εύτυχή καύ άνδρύοττυ βασυλέα, κύρ Μα- 
νουηλ τον Πορφυρογένητον, ff.118 -129 , καυ Ετε
ρον βυβλύον δεύτερον περύ μοναχόν: του Πτοχο- 
προδρόμου, ff. 129V-148V).



8. ΤΤ.Ιθθ -153 ; 'θ Πωρεχολόγος (Τά χαταλογεα οδε 
τοϋ Πορεκολόγου)15.

9. ff.153 - 161Γ;"Τό ασμα τοϋ ’Αρμούρη" (Τοΰ κυραρ- 
μοϋρμ έ άυτραγαθυαυ )16.

10. ff.161 -179Γ; Δεηγηση γεά τη μάχη της Βαρυας (Ευ 
μηυΰ ϊϊ ο ε μ β ρ ε ω , έτους σ τ π υ γ ήμερα δ Τ\ ταϋτα ουυ 
γ ε γωυ αν από τό τ ρ ωε έως δυσμάς ή λ ε ο υ ο πόλεμός 
ευ τόπω ΰάρυης. Λόγος ποεήτεκός παρ’ εμού Γεωργ 
του ’ Α ρ γ υ ρ ο κ ο ϋ λ ο υ )17.

Γυά τό τμήμα τοΰ χειρογράφου πού περεέχεε του "Που - 
λολόγο παρατηρούμε τά έξης:

Τό χειρόγραφο εζναε δεαχοσμημένο μέ τύς εέχόνες τώυ 
ζευγαρεών των πουλεών πού άναφέρουταε χάθε φορά στό χεύ- 

< Λ * „ t r »ιβμευο. ο χωδεκογραφος (η πεθανοτατα καποεοςζωγράφος) ζω- 
γραφεσε μέ έπετυχεα τά πουλεά, ώστε εύχολα μπορεε χανεες να 
τά αναγνωρεσεε. ”Αλλωστε πλάε στην εεκόνα χάθε πουλεοΰ α- 
υαγράφεταε τό όνομά του.

Κάθε χαενούργεα παράγραφος άρχεζεε μέ έυα περύτεχνο 
αρχεχο κεφαλαίο. Τό εδεο περετεχνο είναε χαε τό χοσμημα 
πού περεβάλλεε του άρχετά εκτενή τετλο τοΰ ποεηματος.

Η γραφή είναε καθαρή, μέ γράμματα μεγάλα χαε στρογ
γυλά, πού έχουυ χάθετη φορά. 0έ σελεδες είναε όλες πυ
κνογραμμένες, καύ οε στεχοε, γραμμέυοε χαταλογάδηυ, δεα- 
κρενονταε μέ τελεεα πάυω άπό τη γραμμή (άυω τελεεα) στό 
τέλος καθενός άπό αύτούς. 'Επεσης σημεεώυουταε χαε τά ή- 
μεστεχεα μέ ένα κόμμα στό εδεο μέ την τελεεα ύψος. 0ε λέ- 
ξεες χωρεζονταε ή μεα άπό την άλλη κανονεχά,έχτός άπό λε- 
γες έξαερέσεες. Τά άρθρα π.χ., οέ άρυησεες καε ό σύνδε



σμος νά ενώνονται, τύς περνσσότερες φορές μαζύ μέ την ε
πόμενη η την προηγούμενη λέξη. θί τόνου καύ τά πνεύματα 
σέ γεννκές γραμμές χρησνμοπονοΰνταν σωστά (στύς διφθόγ
γους όμως ό τόνος η τό πνεύμα μπαύνεν συνήθως στό πρώτο 
φωνήεν), αλλά αγνοούνταν οΰ χανόνες τοΰ τοννσμοΰ.'Η στύ- 
ξη είναν σχεδόν ανύπαρκτη. 'Υπογεγραμμένο γνώτα δέ ση- 
μενώνεταν πουθενά. Στη γραφή χρησνμοπονοΰνταν συμπλέγμα
τα καύ βραχυγραφύες, σέ έκταση όμως σχετνκά περυορυσμένη. 
Τό νδνο νσχύεν καύ γνά τη βραχυγράφηση των nomina sacra. 
Τά λάθη τοϋ γραφέα είναν κυρύως λάθη νωτακνσμοΰ.

Στό τέλος τοϋ κενμένου ύπάρχεν ένα χάσμα άπό δώδεκα 
στύχους πού άρχύζεν άπό τη μέση τοΰ στύχου 655 (ηφερα 
έδώ) καύ τελενώνεν έναν στύχο πρύν άπό τό τέλος τοΰ κει
μένου (στ.667)’ τό χάσμα αύτό δέ φαύνεταν νά όφεύλεταν 
σέ άπροσεξύα τοΰ κωδνκογράφου, άφοΰ αύτός σταματδ στό μέ
ση τοΰ στύχου 650 καύ άμέσως μετά μας δύνεν μέ μεγαλύτε
ρα γράμματα τό τέλος τοΰ πονήματος: ύψηπετεν γάρ χαύ- 
ρουνταν ά|μέρνμνα δνάγουν άμην Συνεπώς πρέπεν 
μάλλον νά ίταν χασματνκό τό άντνβολό του η φθαρμένο σέ 
βαθμό πού νά μη δναβάζεταν.

Τό κεύμενο άρχύζεν, όπως χαύ σέ όλα τά άλλα χενρόγρα- 
φα τοΰ "Πουλολόγου”, μέ τό στύχο ’Αετός ό μέγας βα- 
σνλεύς άπάντων τών όρνέων, καύ ή δναμάχη τελενώνεν, ό
πως καύ στά χενρόγραφα Ρ V L καύ Ε, μέ γεννκη ενρήνη.

Στο φύλλο 114 υπαρχεν η ενκόνα ενός αετοΰ σέ στάση 
άνάπαυσης* στό πάνω μέρος τής ενκόνας είυαν σημενωμένο: ό 
σταυραητός. 'θ κωδνκογράφος τελενώνεν τό έργο τουμέτή 
λέξη άμην. ’Υστερα άπό ένα δνάστημα δύο γραμμών γράφεν :



τέλος τοϋ πολολόγου τα καταλόγια, καυ λύγο πιο κά
τω: τέλος ώδε πέφυκε του όδε | π ούλο λόγου'δϊαχυ- 
ρός γάρ του έμοϋ j άμαθου νικολάου αμην:^·» . Προ- 

» 
φανως γιά νά γεμύοευ την δχι γεμάτη σελύδα του, γραφεε α
κόμη τούς έξης δεκαπεντασύλλαβους, δίκης του πιθανώς συν 
θέσεως: Καύ δόξα σοι’ Καύ δόξα σου' καύδό|ξα σου, 
Χ(ριστ)έ μου’ Καύ δόξα σοι| παντάνασα έλ πύς ά| 
πελπησμένων’ αμήν , | Καύ ωδε τέλος:- .Καύ ακολουθεί 
ή χρονολογύα: μαυω λα. 'Η χρουολογύα περατώσεως τής άν- 
τυγραφής των άλλων πουημάτων δέ δηλώνεται.

2. Τό έλληνικό χειρόγραφο άρ.202 της Δημόσιας 
Βιβλιοθήκης τοϋ Λένινγκραντ (= Ρ) (16ος αί'.).

Το χευρόγραφο αύτό, πού δέν έχευ ποτέ χρησιμοποιηθεί 
σέ έκδοση τοϋ "Πουλολόγου" 19,δωρήθηκε τό 1875 στην Αύτοκρα- 
τορυκή Βιβλιοθήκη τής Πετρούπολης' ή προέλευσή του παρα- 
μενευ άγνωστη . Περιγραφή του μας εδωσε η Sandrovskaja , 
ένω ό Kesseling22 , πού πρώτος τό άνέφερε καύ μπόρεσε νά τό 
άντιβάλευ, περυορύστηκε σέ μυά σευρά παρατηρήσεων καύ δυ- 
ορθώσεων στό κεύμενο τής "Διήγησης των τετραπόδων" καύ τοϋ 
"Πουλολόγου" αύτοϋ τοϋ χειρογράφου. *Η Β.Τσιούνη, πού χρη- 
σιμοπούησε μικροταινύα τοϋ χειρογράφου γιά τήν έκδοση τής 
"Διήγησης των τετραπόδων", δέν τό περιγράφει, καύ ή Ye.E. 
Granstrem δέν τό περιλαμβάνει στόν κατάλογο των χειρογρά
φων τοΰ Λένυνγκραντ.

Εί\>αι χάρτινο, μέ διαστάσεις 16x10.5 έκ. καύ άποτε- 
λεΐταυ άπό 97 φύλλα (τό φύλλο 97 είναι σχισμένο κάθετα καύ 



ποθετημένα σωστά, άλλα η ορθογραφία δέν είναι άψογη. Οι 
σελίδες είναι πυκνογραμμένες καί περιέχουν δεκατέσσερις 
γραμμές, έκτος άπο' το' τέλος τοϋ ποιήματος (f. 83Γκαί έξήςΧ 

όπου -μάλλον γιά λόγους οικονομίας χαρτιοΰ- τά γράμματα 
γίνονται μικρότερα καύ οι, γραμμές σέ χάθε σελίδα είναι 
δεκαπέντε. Τό χεερογραφο είναι διακοσμημένο μέ τες είχό- 
νες των πουλιών πού άναφέρονταε κάθε φορά στό κείμενο.Οι 
εικόνες αύτές είναι έντελώς άτεχνες, αλλά ό χωδεχογράφος 
ή'κάποιος άλλος πού τες σχεδεασε, φρόντεσε νά σημεεώσεε 
-στες περεσσότερες- πάνω άπό χάθε εικόνα τό όνομα τοϋ άν- 
τεστοεχου πουλιοΰ.

'0 Kesseling χρονολογεί τό χεερογραφο μέ έπεφύλαξη στό 
16ο αιώνα25, ένώ ή Sandrovskaja τό χρονολογεί σίγουρα σ’αυ
τόν τόν αέώνα26 άπό τες ύδάτενες γραμμές, τες ραβδώσεις 
καε τά ύδατόσημα των φύλλων 8, 17, 18, 19, 20 χλπ., καθώς 
καε άπό τη γραφή. '

3. Τό χειρόγραφο . 244 της Εθνικής 
Βιβλιοθήκης τής Βιέννης (= V)(16ος at.).

Theol.Gr

Τό χειρόγραφο αύτό, γνωστό γιά τά πολλά δημώδη κείμε
να πού περιέχει, βρίσκεται στην ’Εθνικό Βιβλιοθήκη τής Βι
έννης, όπου τό μετέφερε άπό τήν Κωνσταντινούπολη, μαζί μέ 
άλλα χειρόγραφα, ό Augerius de Busbecke27, πρεσβευτής τοΰ αύ- 
τοκράτορα Φερδινάνδου Α.' ’Η ύπογραφή τοΰ κωδικογράφου ύ- 
πάρχει στό τέλος τοΰ "’Απολλώνιου τοΰ Τύρου" (f.78v): Θε
ού τό δώρου καί Δημητρίου πόνος ό γράψας.

Τό χειρόγραφο τό περιέγραψε γιά πρώτη φορά συνοπτικά ό

Theol.Gr


P.Lambeck χαύ λύγο αργότερα ο D.Nessel . Δυεξοδυκη πε
ριγραφή των περυεχομένων του έδωσαν ό Κ.Σάθας χαύ ό G . 
Wagner30, ένώ πληρέστατη εδναυ ή χωδυχολογυχη περυγραφη 
τοΰ χευρογράφου από την Ε.Jeffreys . Επυσης ο G.Morgan , 
ό Η.Schreiner33 καθώς χαύ άλλου έρευνητές * έχουν γράψευ 
χατά χαυρούς δυάφορα σχετυχά μέ τόν χωδυχογράφο, τά πε- 
ρυεχόμενα τοΰ χειρογράφου χαύ τό χρονολόγηση του.

Τό χευρόγραφο εδναυ χάρτυνο, μέ δυαστάσευς 21x14.2 
έχ., χαύ άποτελεϋ ένα μεγάλο τόμο άπό 353 φύλλα, μέ δερ- 
μάτυνη στάχωση τοΰ 18ου αυώνα, πάνω στην όπούα εδναυ ση
μειωμένο τό έτος 1755. *Η άρύθμηση εδναυ δυπλη: ή πρώτη, 
μέ έλληνυχούς άρυθμούς, α -σογ ', τστ', σημευώνεταυ στό έ- 
πάνω δεζυό άχρο τοΰ recto των σελύδων χαύ πρέπευ νά εδ- 
ναυ ή άρχυκη* η δεύτερη, μέ άραβυκούς άρυθμούς, εδναυ νε- 
ώτερη χαύ σημευώνεταυ χάτω άπό την πρώτη* τά φύλλα έχουν 
άρύθμηση 1-331, σ’ αύτά όμως πρέπευ νά προστεθοΰν χαύ έν- 
δυάμεσα άγραφα φύλλα (43*, 53* κ.ά.), καθώς χαύ άλλα έν- 
νέα φύλλα στό τέλος τοΰ χευρογράφου, άπό τά όποΰα τά επτά εδ- 
ναυ άγραφα, ενώ στά δύο πρώτα έχουν προστεθεΰ άπό κάπου- 
ον, πού γνώρυζε έλάχυστα την έλληνυκή γραφή, μερυκά έρω-' 
τυχά δύστυχα. Τό χευρόγραφο παρουσυάζευ ένα χάσμα τρυαν- 
τατρυών φύλλων υστέρα άπό τό φύλλα 259, όπως φαύνεταυ ά- 
τό την παλαυά άρύθμηση πού δυακόπτεταυ σ’ αύτό τό σημεΰο 
(σογ -τστ'). Τά φύλλα αύτά, όπως άναφέρεταυ στον πύνακα 
περυεχομένων πού ύπάρχευ στην άρχη τοΰ χευρογράφου, περυ- 
εΰχαν τό "’Ανθος Χαρύτων" 35 χαύ την άρχη τοΰ πουηματος "'0 
ΙΙόλεμος της Τρωάδος"36, πού παρουσυάζευ τό ΰδυο χάσμα χαύ 
στό χευρόγραφο Paris. Gr. 2878. Τό μεγαλύτερο μέρος τοΰ



χειρογράφου είναυ γραμμένο άπό τό υδυο χέρυ, άλλα μάλλον 
σέ δυαφορετυκό χρόνο καύ μέ διαφορετικό χαρακτήρα.Τό ύπό- 
λουπο χευρόγραφο είναυ γραμμένο άπό ένα άλλο χέρυ, σταθε
ρό καύ έξασκημένο, πού, όπως πυστεύευ ή Jeffreys37, μπορεΰ 
νά ταυτυστεΰ μέ έκεΰνο τοΰ Δημητρύου στη σημεύωση τοϋ φύλ- 
, „_νλου 78 . - .

θΰ λευκές σελύδες πού έχουν άφεθεϋ άνάμεσα σέ δυαφο- 
ρετυκά έργα καύ τό μέγεθος της γραφής, πού παρουσυάζευ 
μεγάλη πουκυλύα στά έργα αύτά, μας όδηγοϋν στό συμπέρα
σμα δτυ ή συλλογή αύτη, όπως την έχουμε σήμερα, δέν άπο- 

τελοϋσε άπό την άρχη έναν ένυαΰο κώδυκα, άλλά μυά σευρά 
αύτοτελών τευχών, πού τά περισσότερα περυλάμβαναν λαΰκά 
έργα -πουητυκα καυ πεζά- της εποχής

'0 Σάθας, βασυσμένος προφανώς στό γεγονός δτυ 6 κτή
τορας τοϋ χευρογράφου Augerius de Busbecke ύπήρξε πρεσβευτής 
τοΰ Φερδυνάνδου Α' στη Σουλτανυκή αύλη δύο φορές, άνά
μεσα στά 1554 καύ 1562, πυστεύευ δτυ τό χευρόγραφο γρά
φτηκε "περύ τά μέσα της υστ' έκατονταετηρύδος"33. *0 Mor
gan δμως πυστεύευ δτυ πρέπευ νά γράφτηκε άνάμεσα στό 1508 
καύ 1520 καύ μάλλον πρός τό τέλος τής περυόδου αύτής1*0. Τά 
έπυχευρηματα τοΰ Morgan εύναυ τά έξης: τό πούημα τοΰ Μα
νόλη Σκλάβου γυά τό σευσμό τής Κρητης άναφέρεταυ στό Μάη 

τοϋ 1508, στό τέλος τοΰ "’Απολλωνύου τοΰ Τύρου" άναγράφεταυ 
ή χρονολογύα 1512 καύ δ ’Ακάκυος (τοϋ δπούου ή ύπογραφή βρύ- 
σκεταυ στό φύλλο 83ν) ?ίταν έπύσκοπος Ναυπάκτου καύ "Αρτας 
απο το 1516 εως το 1520 . Αυτές ου παρατηρησευς όμως,ό
πως παρατηρεί ή Jeffreys'*2, μποροΰν νά ΰσχύουν μόνο γυά 
τά φύλλα 5Ur-83V, 14Ur-158V, 227Γ-252ν (πού εύναυ γραμ



μένα μέ 20 γραμμές σέ κάθε σελύδα) καύ τά φύλλα 168Γ-175ν 
(μέ 30 γραμμές σέ κάθε σελύδα). Γεά το ύπολουπο χειρόγρα
φο μέ τά μεκρότερα γράμματα, πού έχει, 39-41 γραμμές σέ 
κάθε σελύδα (σ’αύτό τό τμήμα ανήκει, καύ ό 'Ίίουλολόγος” ), 
δέν εσχύουν. ’Αν ό κωδεκογράφος μπορούσε μέ βεβαεότητα 
νά ταυτεστεε μέ τό Δημητρεο άπό τόν ’Αθω1*3, τότε τά τμήματα 
αύτά πρέπει, νά εδχαν συμπληρωθεί πρύν άπό τό 1540.

Εξαλλου, μονο γεα τα φύλλα 92 -99 εεναε γνωστό τό 
ύδατόσημο, πού έχεε τό σχήμα κεφαλής βοδεοϋ καύ χρονο- 
λογεεταε γύρω στά 1522-1523* .

Τό χεερογραφο περεέχεε θεολογεκά καύ θρησκευτεκά έρ
γα, μερεκά άστρολογεκά καύ πολλά δημώδη (βλ. παραπάνω,σημ. 30 ).

Εεδεκότερα γεά τό τμήμα τοϋ χεερογράφου πού περεέχεε 
τό κεύμενο τοϋ ’’Πουλολόγου" σημεεώνουμε τά έξης: τό πού- 
ημα παραδύδεταε ατετλο. Οε στύχοε, γραμμένοε καταλογάδην, 
δεακρύνονταε συνήθως μέ άνω τελεύα’ μερεκές φορές ένα κόμ
μα χωρύζεε καύ τά ήμεστύχεα. Οε λέξεες χωρύζονταε ή μύα 
άπό την άλλη κανονεκά. Οε τόνοε καύ τά πνεύματα εΐναε το
ποθετημένα σωστά, άλλά χωρύς νά τηροΰνταε οε κανόνες το- 
νεσμοϋ. ’Η στύξη είναε άνύπαρκτη.

4. Τό χεερόγραφο άρ.721 της Δημόσεας Βεβλεο
θήκης του Λένενγκραντ (=L) (17ος αε.).Χ

Πρόκεεταε γεά τό χεερογραφο μέ τόν άρεθμό 92 της Βε- 
βλεοθηκης της Μονής τοΰ Λεεμώνος της Λέσβου. Γράφτηκε τό 
1625*. Γεά πρώτη φορά περεέγραψε τό χεερογραφο, μαζύ μέ τά 
άλλα χεερογραφα της Μονής, ό Παπαδόπουλος-Κεραμεύς* τό



1884.’Ο υδυος μας έδωσε τόν επόμενο χρόνο παό μερυχές άλ
λες πληροφορύες γυά τό κείμενο τοΰ ’'ΙΙουλολόγου" αύτοΰ τοΰ 
χευρογράφου, καθώς καί άντυβολη του μέ την έχδοση τοΰ Wag
ner1*7. Τελευταία τό περυέγραψε η Sandrovskaja (βλ. παρα
κάτω, σημ.50), ενώ η Ye.E.Granstrem δεν τό περυέλαβε, ό
πως καί τό Ρ, στόν κατάλογό της.

Τό χευρόγραφο, σημαντυκό γυά τά δημώδη βυζαντυνά κεί
μενα πού περυέχευ, βρυσκόταν -τουλάχυστον ως τό 1884-στό 
Βυβλυοθηκη της Μονής τοΰ Λευμωνος.’Από ένα σημείο καύ πέ
ρα χάνονταυ τά υχνη του άπό τη Μονή καύ πολλού πού τό α
ναζήτησαν έκεΰ δέν μπόρεσαν νά τό βροΰν.’Η Stamatia Krawc- 
zynski, πού ζητησε γυά την έκδοση της τοΰ "ΙΙουλολόγου" φω- 
τογραφύες η μυκροταυνύες τοΰ χευρογράφου άπό τη Μονή, πή
ρε την πληροφορύα δτυ τό χευρόγραφο είχε χαθεί.'Αλλά ηδη 
τό 1956 ή V.S.Sandrovskaja σέ ένα άρθρο τηςwέδυνε σέ μυά 

• ύποσημεύωση την πληροφορύα πώς ό Λεσβυακός κώδυκας βρυσχε- 
ταυ στη Βυβλυοθηκη τοΰ Λένυνγκραντ, ταξυνομημένος μέ τόν 
άρυθμό Gre0.721'e. * Η ΰδυα σέ ένα δεύτερο άρθρο της (I960)50 
έπαναλαμβάνευ πώς ό έλληνυκός κώδυκας 721 τής Κρατυκής Δη- 
μόσυας Βυβλυοθηκης τοΰ Λένυνγκραντ είναυ ό υδυος μέ τόν 
άλλοτε άρ. 92 τής Μονής τοΰ Λευμωνος τής Λέσβου, καύ άνα- 
φέρευ πώς στη Βυβλυοθηκη μπήκε τό 1915.

Τό χευρόγραφο είναυ χάρτυνο, μέ δυαστάσευς 20x14.5 
έκ. καύ 291 φύλλα. Στό πρώτο μέρος τοΰ χευρογράφου (ff. 
1 - 188 ) περυέχονταυ δυαφορα θεολογυκά καύ αγυολογυκά 
χεύμευα, χαύ στη συνέχευα τρία δημώδη έμμετρα έργα, ή 
"Δυηγησυς παυδυόφραστος των τετραπόδων ζώων" (ff.l88V- 
213Γ, Στίχου αστείου προς το περίχαρον γενέ- 



σθαε τόν άν(θρωπ)ον' καύ μύθοι, εέσε περεχαράς τε 
πάνυ), ό "Πουλολόγος" (218ν-236Γ, παραδεδεταε άτετλος) 
καε ό "Φυσεολόγος” (ff.236ν-291Γ, ’Αρχή τοΰ φησεο- 
λόγου)51. .

Τό κεεμενο τοΰ ’’Πουλολόγου” παραδεδεταε με μεα έντε- 
λώς δεαφορετεκη σεερά στόχων άπό αυτήν πού σώζουν τά ύπό- 
λοεπα χεερόγραφα: 1-98, 209-395, 114-165, 463-511, 101- 

131, 413 -468, 166 - 218,1588-607. Οε στεχοε 98 - 100, 
396 - 412, 512 - 587 καε 608 - 663 λεεπουν άπό τό χεερό- 
γραφο, ένώ οε στεχοε 114- 130, 209 -218 καε 468 -472 
, , f t a , , , . , ,αντεγραφονταε δυο φορές . Η ανωμαλεα αυτή μπυρεε να ο- 
φεελεταε η στό δτε ό κωδεκογράφος αντέγραφε άπό ένα χεε- 
ρόγραφο μέ ταραγμένη κατά τη στάχωση τή σεερά των τετρα- 

δεων η στό δτε είχε μπροστά του σπαράγματα χεερ.ογράφου, πού 
άντεγράφοντάς τα τά συναρμολόγησε δπως ο εδεος νόμεζε σωστό. 
Πάντως,τό γεγονός δτε ή άλλαγη τής σεερδς των στόχων δέ συμ- 
φωνεε μέ τήν άλλαγη των φύλλων άποκλεεεε την περεπτωση νά έ- 
χεε ταραχθεε η σεερά των φύλλων τοϋ λεσβεακοϋ χεερογρά - 

φου.
’0 "Πουλολόγος" είναε γραμμένος σέ μεα στηλη (δπως 

καε τό ύπόλοεπο χεερόγραφο) καε κατά στόχους (στεχηδόν), 
άπό ένα χέρε. ’0 κωδεκογράφος έχεε άφησεε πολλά κενά, πού 
φαενεταε πώς τά προόρεζε γεά τες παραστάσεες των πουλεών. 
Αύτό δμως δέν έγενε, μέ άποτέλεσμα νά συμπληρωθούν άργό- 
τερα τά κενά αύτά μέ δεάφορα άσημαντα σχεδεάσματα.Ού λέ- 
ζεες χωρεζονταε η μεα άπό την άλλη κανονεκά, εκτός άπό 
λεγες έζαερέσεες. Τά άρθρα π.χ., οέ άρνησεες καε τό νά 
είναε γραμμένα μερεκές φορές μαζε μέ την έπόμενη η τήν προ



ηγούμενη λε'ζη (ούκ η μ πο ρεΐ ς, τα λ έγ ε ι ς , ναστ ηση ς, ο ύ κε- 
σύγησαυ κλπ.). ’Η όρθογραφύα είναι σχεδόν ανύπαρκτη’ οΐ 
τόνου καύ τά πνεύματα στύς διφθόγγους τοποθετούνται, στό 
πρώτο γράμμα (π.χ. έκέινην, έιπέ, όπδυ, έυρήσκεις, 
εύμορφον κλπ.).

Οι τελευταίου στύχου (608-663) τοϋ ποιήματος λεύπουν, 
γυατύ, όπως γράφευ ό Παπαδόπουλος-Κεραμεύς 53, κάποιος έ
κοψε τό φύλλο πού βρισκόταν ανάμεσα στά φύλλα 235-236.

5. Τό χειρόγραφο άρ.496 (ψ.IV.22) τής Βιβλιο
θήκης τοϋ 'Εσκοριάλ (= Ε) (15ος αί.).

Τό χειρόγραφο αύτό, γνωστό γυά τά δημώδη μεσαιωνικά 
κεύμενα πού περιέχει καύ κυρύως γιά την παραλλαγή τοϋ Δι- 
γενή ’Ακρύτα, έχει περιγράφει αρκετές φορές.

Ο Ε.Miller περιλαμβάνει τό χειρόγραφο στόν παλαιό 
κατάλογο τής Βιβλιοθήκης τοϋ ’Εσκοριάλ (1848), αλλά μέ 
τρόπο ασαφή καύ αόριστο, χωρύς κάν νά αναφέρει πώς περι
έχει καύ τόν "Πουλολόγο". ’Αναλυτικότερη είναι ή παρου- 
σύαση τοΰ χειρογράφου πρός τό τέλος τοΰ περασμένου αι
ώνα άπό τόν R.Wunsch35. ’Ακολουθεί ό Κ. Krumbacher α, πού 
μελέτησε συστηματικότερα τό χειρόγραφο, καύ ο D. C. Kes
seling57, πού τό περιέγραψε μέ συντομύα, ένώ διεζοδικές εί
ναι καύ οι μεταγενέστερες περιγραφές τοΰ Η. Schreiner 3, τής 
J.A.Lambert39 καύ τής St.KrawczynskiΜ.Συστηματική περι
γραφή τοΰ χειρογράφου έχουμε έπύσης στό νεώτερο κατάλο
γο των χειρογράφων τοΰ ’Εσκοριάλ άπό τόν G.De Andres61 . 
Τέλος, ό Μ.Χατζηγιακουμής μας έδωσε πρόσφατα ορισμένα πο
λύ ένδιαφέροντα στοιχεία γι αύτό τό χειρόγραφο62 .

G.De


ΕΪναυ χάρτυνο, με δυαστάσευς 18.4x14.5 εκ. καύ άπο- 
τελεϋταυ άπό 228 φύλλα (ή άρύθμηση είναυ νεώτερη καύ μάλ
λον μεταγενέστερη άπό τη βυβλυοδεσύα), δεμένα μέ εσφαλ

μένη σευρά. Είναυ σύμμυκτο καύ άνομουογενές στά περυεχόμενα 
καύ στη γραφή 63. Μέ βάση τη γραφή καύ τά περυεχόμενά του μπο- 
ροΰμε νά τό χωρύσουμε σέ τρυα μέρη. Στο πρώτο (ff. 1 -20 ) πε- 
ρυέχονταυ δυάφορα θρησκευτυκά καύ δυδακτυκά έργα (θωμά *Ακυ- 
νάτου, Λόγος de festo Corporis Christi...σέ μετάφραση Δημη- 
τρυουΚυδωυη, ff. 1-3 , Ανθολογυο ηθυχοδυδαχτυχο, ff.5-20 ), 
γραμμένα άπό δύο χέρυα η πάντως σέ δύο δυαφορετυκές χρονύ- 
κές περυόδους. Στό δεύτερο μέρος (ff.22 -213 ) βρύσκονταυ δυά
φορα δημώδη κεύμενα ("Τά κατά Λύβυστρον καύ Ροδάμνην"®* , 
ff.22-35V, 44- 51V, 36-43V, 52-88V, 186Γ"ν, 188-193^18^ 
89-137V, ό "Πωρυκολόγος", ff.201V, 194Γ V, ό "’Οψαρολό- 
γος" 65, ff.l94V-195V, ό "Πουλολόγος", ff.l96-197V, 202
213, ό "Δυγενης ’Ακ'ρύτας"66, ff.l39-185V, 198-201), γραμ

μένα δλα άπό τόν υδυο κωδυκογράφο, πού εΰναυ δυαφορετυ- 
κός άπό έκεΰνον τοϋ πρώτου μέρους. Τέλος, στό τρύτο μέ
ρος (ff.214Γ-228Γ) βρύσκουμε πάλυ έκκλησυαστυκούς ύμνους 
καύ θρησκευτυκά κεύμενα άπό δύο εύδυάκρυτα χέρυα πού δυα- 

... » 67φέρουν απο τα προηγούμενα .
*0 De Andres χρονολογεϋ τό χευρόγραφο στά μέσα τοΰ 

15ου αΰώνα, άλλά η ‘Ε.Δ.Κακουλύδη τό χρονολογεϋ άπό τά ύ- 
δατόσημα στό τέλος τοΰ ΰδυου αΰώνα68.

Γυά τό τμήμα τοΰ χευρογράφου πού περυέχευ τόν "Που
λολόγο" σημευώνουμε τά άκόλουθα:

Τό πούημα εΰναυ γραμμένο καταλογάδην, σέ μΰα στύλη,πού 
περυέχευ εΰκοσυτρεΰς αράδες κατά σελύδα’ ου στύχου δυα-



κρίνονται μέ άνω τελεία, καί τά ημιστίχια συνήθως μέ κόμ
μα. Στά σημεία τοΰ πονήματος όπου σταματά τίς ύβρεις του 
το πρώτο κουλέ χαί αρχίζει, νά μιλά τό δεύτερο, έχουν ά- 
φεθεί χενά διαστήματα τριών η τεσσάρων αράδων , τά οποία 
ό κωδικογράφος προόριζε, πιθανότατα, γιά τίς άναπαρα- 
στάσεις των πουλιών, άν καί είναι πολύ μικρά γυά τό σκο- 
πό αύτόν. Κάθε καινούργια παράγραφος αρχίζει, μό ενα καλ
λιτεχνικό κεφαλαίο. ’Η γραφή είναι προσεγμένη, τά γράμ
ματα εύανάγνωστα, οΐ ανορθογραφίες, χαί τά λάθη τονισμοΰ 
σχετικά λίγα χαί οΐ συντομογραφίες έλάχιστες. Οΐ λέξεις 
χωρίζονταν η μία άπό τήν άλλη χανοννχά, εκτός άπό λίγες 
έζανρέσενς (π.χ. ναβαστάζεν, ταζάρνν, τίθελα κλπ.). 
Τό ποίημα είναι γραμμένο δλο άπό τό ίδιο χέρν.

6. Τό χειρόγραφο άρ.701 της 'Εθνικής Βιβλιο
θήκης τής Αθήνας (-· Α) (16ος at.).

Σύντομη περιγραφή τοΰ χειρογράφου αύτοϋ μάς έδωσαν ό 
*I. καί ό ’Α.Σακκελίων^καίόΝ.’Αποστολίδης70. ’Ο Ν.Βέης, πού 
τό μελέτησε συστηματικότερα, πιστεύει πώς "γράφτηκε άπό κά
ποιον μητροπολίτη Θεσσαλονίκης άπάνου-κάτου στά 1567", χω
ρίς όμως νά άναφέρει πώς οδηγήθηκε στό συμπέρασμα αύτό71.

Στό φύλλο 257ν είναι γραμμένα μέ τό ίδιο χέρι η μέ γρα

φή της ίδιας έποχης τά παρακάτω: "ελάχιστος ών ( =ών ) 
πάντων των ιερέων Θυ τό δώρον χαί Μελετίου",χαί 
μέ διαφορετική (έπισεσυρμένη) γραφή "ελάχιστος πάντων 
των έν ΐερομονάχοις εΐμί Μελέτιος καλόν είπείν 
άχρηστότερος πάντων τών έν ΐερομονάχοις. ’Ο μό



νος ύδός (=εύδώς) τής των βροτών ούσίας τήν άσθέ- 
νευαν καί συμπαθές (,;) αύτην ... (;) μορφοσάμε- 
νος περυζοσόν . . . ”. ’Από τη στερεότυπη έκφραση Θεοΰ 
τό δώρον καύ Μελετίου συμπεραίνουμε ότυ ό υερομόναχος 
αύτός είναυ ό γραφέας τοϋ χειρογράφου. "Αν όμως ό Μελέτι
ος έγυνε αργότερα μητροπολίτης Θεσσαλονίκης (όπως άναφέρευ 
ό Βέης) δέν μπόρεσα νά τό έξακρυβώσω.

Τό χειρόγραφο είναι, χάρτυνό, μέ δυαστάσευς 15x10 εκ. 
(δυαστάσευς γραμμένης έπυφάνευας 7χ11.5)καί άποτελεΰταυ 
άπό 257 φύλλα, γραμμένα ολα άπό τό υδυο χέρυ.Περυέχευ δυάφο- 
ρες ακολουθίες καί τροπάρυα (ff.l-UO ), τά υδυομελα τοϋ 
Τριωδίου καί τοΰ Πεντηκοσταρίου, καθώς καί τό συναξάρι, τοϋ 
νεομάρτυρα Μυχαηλ (ff.41 -201 ). Ακολουθεί τό "Περί, ξε- 
νυτείας" δημοτυκό ποίημα (Συμφορά θλυβερη περί της 
όνευδυσμένης ζενυτείας , ff ·202Γ-215ν)7Ζ, 6 "ΙΙουλολό- 
γος” (Λόγος τοΰ υχνηλάτου περύ των τουλυων ff.217- 
234Γ), η ’ Ανάμνησυς μερυκη περί τοΰάγίου 'Ορους τοϋ 
"Αθω, τά λεγάμενα Πάτρυα (ff.235Ι-'2*+5 ) ,,Περυ των 
Τούρκων των βασυλέων, έν ποίφ χρόνω έλαβαν τά κά
τωθεν ύπογεγραμμένα κάστρη (ff.245ν-252Γ)Λ, η ΔuΗ - 
γησυς τυνός φυλοσόφου περί των έπτά ’Ελλήνων των 
φιλοσόφων δυά την άνω πρόνουαν (ff,252V-25UV), καί 
ή Ψήφος Πυθαγόρειος δυαγνωστυκός ζωής καί θανά
του (ff.256V-257r).

Σχετικά μέ τό τμήμα τοϋ χειρογράφου πού περυέχευ τόν 
"Πουλολόγο" σημειώνουμε τά ακόλουθα:

*Η γραφή είναι, καθαρή καί τό κείμενο γραμμένο μέ προ
σοχή75. Ου στίχου, γραμμένου καταλογάδην, δυακρίνονταυ ά- 



πό μύα μυκρη τελεύα, πολλές φορές σημειωμένη μέ κόκκυνο 
μελάνυ, ένώ ένα κομμά χωρύζευ τά ήμυστύχυα. Οΰ λέξευς χω- 
ρύζονταυ κανονικά, εκτός άπό λύγες έξαυρέσευς. Τό μέτρο 
σπάνυα δυαταράσσεταυ άπό προσθήκες τοΰ κωδυκογράφου.

Τό χευρόγραφο είναι, διακοσμημένο μέ τύς εΰκόνες των 
ζευγαρυων των πουλυών γυά τά όποΰα γύνεταυ λόγος στά κεύ- 
μενο. Οΰ εΰκόνες αύτές είναυ άτεχνες καύ, άν έζαυρέσουμε 
τό παγώνυ, την κουκουβάγυα, την ορνυθα καύ τη νυχτερύδα, 
όλες οΰ ύπόλουπες μουάζουν μεταξύ τους καύ δέ βοηθοΰν νά 
άναγνωρύσουμε τά πουλυά πού παρυστάνουν76. Μυά σύγκρυση 
έπύσηςμέτύς άντύστουχες εΰκόνες τοΰ χευρογράφου C μας 
πεύθευγυάτην άδεξυότητα τοΰ κωδυκογράφου τοΰ Α στην εξευ- 
κόνυση των πουλυών. Καύ έδώ, όπως καύ στό χευρόγραφο C, όκω- 
δυκογράφος σημευώνευ πάνω άπό κάθε εΰκόνα τό όνομα τοΰ αν- 
τύστουχου πουλυοΰ. Πάνω άπό τόν τύτλο τοΰ πουήματος ύπάρ- 
χευ ένα κόσμημα καύ άκρυβώς πάνω άπ* αύτό ή εΰκόνα ενός 
δυκέφαλου άετοΰ, πού έχευ στά άρυστερά του δύο πουλυά,τό 
γεράκυ καύ τό μηλάδελφο, καύ στά δεξυά του άλλα δύο, τό 
ξυφτέρυ καύ τόν πετρύτη. Τά ονόματα αύτά είναυ σημευωμέ- 
να πάνω άπό κάθε πουλύ, καύ δύο πρόσθετου στύχου 77 στήν 

άρχη τοΰ κευμένου μας πληροφορούν δτυ πρόκευταυ γυά τούς 
συμβούλους τοΰ βασυλυα άετοΰ:

στ.3 είχε καυ συμβουλατορας τεσσαρους μετ 
, εκείνον,

στ.3 πετρύτην καύ μηλάδελφον, γεράκυν καύ 
ξυφτέρυν 

Δυακοσμημένη είναυ καύ ολόκληρη η πρώτη σελύδα τοΰ χευ- 



ρογράφου, πού παρμστάνεμ ένα δικέφαλο αετό. '0 κωδυκογρά- 
φος σημεμώνεμ στό πάνω μέρος τής εύκόνας: βασιλύσκος. Πρός 
τό τέλος τοΰ κεμμένου καμ στό σημείο οπού η δμαμάχη των 
πουλμών έχεμ όξυνθεμ πολύ βρύσκουμε ακόμη δυο σελύδες (f. 
231Γ ν) εικονογραφημένες. * Η πρώτη έχεμ τμς εμκόνες δέ
κα πουλμών, χωρύς τά ονόματα τους, καύ η δεύτερη ενα δμ- 
κέφαλο αετό, άπομύμηση έκεύνου πού ύπάρχεμ στην πρώτη σε- 
λύδα. Στό πάνω μέρος αύτής της σελύδας είναμ σημεμωμένα 
άπό δεύτερο χέρμ τά ακόλουθα: "ο βασηλύσκος ούτος τη 
σηνμθηα εχη οτη α π ο το το".

Το φύλλο 232 είναο αγραφο. Φαυνεταυ πως ο χωδυχογρα- 
φος σκεπτόταν νά τό δμακοσμησεμ κμ αύτό μέ εύκόνες. Μετά 
το τέλος τοΰ πομηματος (f.234 ) ο κωδμκογραφος αφηνεμ μμα 
γραμμή κενή καύ ύστερα γράφεμ μέ κόκκμνο μελάνμ: τοΰ σο- 
φοτάτου πλάττονος ’ ακολουθεί τό κεύμενο,ή συνέχεμα καύ 
τό τέλος τοΰ δπούου δύνονταμ στό επόμενο φύλλο (234V). Άπό 
τό στύχο 519 μέχρμ τό τέλος τοΰ πομηματος τό χεμρόγραφα 
αύτό, δπως καύ τό Ζ, δύνεμ κεύμενο δμαφορετμκο. ’Ενώ δηλ. 
στά χεμρόγραφα CPVLE ή δμαμάχη των πουλμών τελεμώνεμ μέ 
γενμκη εύρηνη, στό άθηναμκόχεμρόγραφο καύ στό χευρόγραφο 
Ζώρα τελεμώνεμ μ έ ένα δραματμκό αγώνα ζωής καύ θανάτου, δπου, 
καθώς είναμ φυσμκό, τά άρπακτμχά πουλμά άποσποΰν τηνύκη.

7. Τό χειρόγραφο Ζώρα (=Ζ) (18ος at.).

’Ανηκεμ στόν καθηγητη Γ.Θ.Ζώρα, ό όπούος καύ δημοσύευσε τό 
1956 τό κεύμενο τοΰ "Πουλολόγου" πού περμέχεμ78. Γράφτηκε πμ- 
θανώς στό δεύτερο μμσό τοϋ 18ου αμώνα79. 'Οπως μας πληρο -



80φορεΰ ό Ζώρας : "Τό χειρόγραφου τοϋτο απέκτησα προ τυνος 
έν ’Ενετύφ, ούδεμύαν όμως πληροφορίαν ήδυνήθην νά άρυσθώ 
δσον άφορα ευς την προέλευσήν, την άκρυβή έποχην τη$ γρα
φής καύ τόν άντυγραφέα".

Τό χευρόγραφο είναυ χάρτυνο μέ δυαστάσευς 10*14.5 έκ. 
(δυαστάσευς γραμμένης έπυφάνευας 7*11), καύ άποτελεΰταυ 
άπό 23 φύλλα. ’Αρχυκά αποτελούσε τμήμα μεγαλύτερου κώδυ- 
κα, άπό τόν όποΰο άποσπάστηκε άργότερα’ στον υδυο κώδυ- 
κα πρέπευ νά άνήκαν καύ άλλα δύο τεύχη πού άγοράστηκαν μα- 
ζύ μέ τό χευρόγραφο αύτό άπό τόν καθηγητή Γ.Θ.Ζώρα καύ 
πού δυασώζουν άπό τό υδυο χέρυ παραλλαγή τοϋ "ΙΙωρυκολό- 
γου"81 τό ένα καύ τής "’Ιστορύας ΙΙτωχολέοντος"82 τόάλλο. 
Ου σελύδες των χευρογράφων αύτών δέν είναυ άρυθμημένες . 
'Η σελυδαρύθμηση πού χρησυμοπουεΰ ό Ζώρας είναυ δυκή του.

*0 "Πουλολόγος" άποτελεΰταυ άπό 446 στύχους καύ πα
ραδόθηκε άτυτλος, ύσως έπευδή ό κωδυκογράφος σκεπτόταν νά 
γράψευ τόν τύτλο σέ ξεχωρυστή σελύδα καύ νά τόν συμπλη- 
ρώσευ μέ δυακοσμήσευς καύ άλλες άναπαραστάσευς σχετυκές 
μέ τό κεύμενο. Την άποψη αύτή ένυσχύευ τό γεγονός δτυ καύ 
πρύν άπό τούς στύχους μέ τούς όπούους άρχύζουν νέου δυά- 
λογου άνάμεσα στά δυαπληκτυζόμενα ζευγάρυα των πουλυών έ
χουν άφεθεΰ κενά δυαστήματα, πού ό κωδυκογράφος τά προ- 
όρυζε προφανώς γυά νά δεχθούν τύς παραστάσευς των πουλυ
ών πού πρέπευ νά ύπήρχαν στό άντύβολό του83. *Η πρόθεση 
του δμως αύτή δέν πραγματοπουήθηκε καύ ό χώρος έμευνε κε
νός .

Τό χευρόγραφο παρουσυάζευ ένα μεγάλο χάσμα (στ.211- 
285), όπου ό κωδυκογράφος -ίσως έπευδή τό άντύβολό του 



παρουσύαζε χάσμα σ’ αύτό τό σημεϋο- έχευ άφησευ τρεύς ο
λόκληρες σελύδες λευκές, χροφανώς γυά υά τύς συμχληρώσευ 
αργότερα αχό άλλοϋ.

Τό χευρόγραφο βρύσχεταυ σέ χολύ καλό κατάσταση χαύ ή 
γραφή είυαυ εύαυάγυωστη. Κάθε σελύδα περυλαμβάυευ μύα στη- 
λη μέ 14-15 γραμμές χευμέυου. Οΰ στύχου είυαυ γραμμέυου 
χατά τρόχο συνεχή, αλλά χωρύζονταυ μέ μύα τελεύα χάνω α
χό τό γραμμό. Τό χευρόγραφο έχευ χολλά όρθογραφυχά σφάλ
ματα καύ άβλεψύες. Οΰ λέξευς χωρύζουταυ η μύα αχό τηυ άλ
λη χαυουυχά, έχτός άχό λύγες έζαυρέσευς (χ.χ. άλησε, σ
χόλα, ουκεγηρης χλχ.). Οΰ τόυου χαύ τά χυεύματα τοχο- 
θετούνταυ στη σωστή θέση, αλλά βέβαυα όχυ πάντοτε σωστά . 
’Η στύξη είναυ ανύπαρκτη καύ οΰ συντομογραφύες έλάχυστες.

’Η άρχη τού κευμένου είναυ ή ΰδυα μέ τά άλλα χευρό
γραφα, τό τέλος όμως δυαφορετυκό. Καταληγευ δηλ., όχως 
καύ στό χευρόγραφο Α, στη σύρραξη τών πουλυών καύ στην 
εξόντωση τών ασθενέστερων.
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III. Ταξινόμηση των χειρογράφων

1. Χωρισμός των χειρογράφων σέ δύο οικογένειες

’Οπως θά άποδειχθεϊ στό κεφάλαιο αύτό, τά επτά χει
ρόγραφα πού σώζουν τό κείμενο τοΰ "Πουλολόγου” μπορούμε 
νά τά διακρίνουμε σέ δύο οικογένειες: η μία, πού την ονο
μάζουμε α, περιλαμβάνει τά χειρόγραφα CPVL·* ή άλλη, πού 
τόν ονομάζουμε β, τά χειρόγραφα ΕΑΖ. Τή διάκριση αύτό 
την επιβάλλουν τά συνδετικά σφάλματα των χειρογράφων CP 
VL άπό τη μιά μεριά καί των ΕΑΖ άπό την άλλη.

Συνδετικά σφάλματα των χειρογράφων CPVL

Τό κείμενο πού δίνουν τά χειρόγραφα CPVL· αποκλί
νει σέ αρκετά σημεία άπό τό άρχικό κείμενο, γιατί χαρα
κτηρίζεται άπό ορισμένα σφάλματα (προσθήκες η παραλείψεις 
στίχων, σφαλερές γραφές κλπ.), πού μπορούμε νά τά θεωρή
σουμε ως συνδετικά σφάλματα των χειρογράφων αύτων. "Ετσι, 
-τά χειρόγραφα CPVL·:

α. Προσθέτουν ένα στίχο ύστερα άπό τούς στίχους 217, 
267 καί 269, καί άναπτύσσουν τούς στίχους 468 καί 596 
1) 217 ’Εκείνα ούκ έσίγησαν τόν δχλησιν τόν είχαν 

218 [καθώς τό καταλόγιν τους γροικάς ότι όχλοΰν- 
ται] 

219 καί ό καρκατσάς άπηρξατο ύβρίζειν τό όρνί-
θιν

2) 267 'Εκείνα ούκ έσίγησαν την δχλησιν τόν είχαν



268 [καθώς τό καταλόγυν τους έκράτευεν ακόμη]
269 καύ ό παργυαλύτης ηρξατο άφασυανόν ύβρύζευν
270 [χαύ λόγους έπεχεύρυσεν τουούτους νά τοϋ λέ-

ΎΠ]

3) 467 ’Εκεΰνα ούχ έσύγηόαν την δχλησυν την είχαν' 
468 [ό χουχουβάς έφάνηχεν, έστάθη είς τό μέσον, 
469 άνουγοκλεΰ τά μάτυα του, Χρυστέ, χαύ πόθεν 

ί λ θ ε ν,
470 καλέ, χαύ έπεχεύρυσεν όρτύκυν νά ύβρύζη.
471 Τά μάτυα του έχοχχύνησαν, τάχα χαλά σέ βλέ- 

ιω;
472 Την κεφαλήν του έσευσεν, άρχυσε νά τοΰ λέ- 

ϊη ]

4) 595 ’Εκευνα ούκ έσύγησαν την δχλησυν την είχαν
596 [καθώς τό καταλόγων τους είχε πολλά ό κόραξ, 
597 άμη ό μπούφος πηδησεν ώς βαρυκωλος στό μέ

σον
598 καύ την πτωχόν την κύχλαν ηρξατο καθυβρύ- 

ζευν.
599 'Ως μπάους άνεφάνηκεν μέ τό μεγάλονμάτυν, 
600 την κεφαλήν του έσευσεν, ηρξατο νά της λέ- 

ύπ]

Καύ στύς τέσσερυς αύτές περυπτώσευς ύποστηρύζουμε δτυ 
πρόκευταυ γυά στύχους πού προσθέτουν η αναπτύσσουν τά χει
ρόγραφα CPVL, χαύ δχυ γυά στύχους πού παραλεύπουν η συμ
πτύσσουν τά ΕΑΖ, έπευδό ή δομή τοϋ πουηματος άπαυτεϋσαύ-



τά τά σημεΰα κάθε φορά δύο στύχους, δσους δηλ.σώζουν τά 
χειρόγραφα ΕΑΖ, χαύ οχυ περισσότερους."Αν δηλ. ύβελύσου- 
με στην πρώτη περύπτωση τό στύχο 218, χαύ στη δεύτερη 
τούς στύχους 268 καύ 270, καύ αν άντυκαταστησουμε στην 
τρύτη καύ στόν τέταρτη περύπτωση τούς στύχους 468-472 καύ 
596-600 άντύστουχα μέ τό στύχο καύ ή κουκούβάγυα ηρ- 
ξατο νά ύβρύζη τό όρτύκυν καύ μέ τό στύχο καύ ό 
μποΰφος πάλυν ηρζατο περυγελδν την χύχλαν πούμας 
σώζουν τά χευρόγραφα ΕΑΖ, έχουμε τό στερεότυπο δύστυχο 
πού έπαναλαμβάνευ σταθερά ό πουητης κάθε φορά πού άρχύ- 
ζευ καυνούργυος δυαπληκτυσμός άνάμεσα σέ δύο πουλυά καύ 
πού μόνο στύς τέσσερυς αύτές περυπτώσευς (σέ σύνολο δε- 
κατρυών) παραβυάζεταυ άπό τά CPVL·1. Εύκολα άλλωστε παρα- 
τηρεΰ κανεύς δτυ σέ δλες αύτέζ τύς περυπτώσευς πρόκευταυ 
γυά άστοχες προσθήκες, πού δχυ1 μόνο νοηματυκά δέν είναυ 
άπαραύτητες, αλλά χαύ άπό φραστυκη, μετρυκη καύ αΰσθητυ- 
χη άποψη δημυουργουν άνωμαλύες στό κεύμενο.

Σέ μυά πέμπτη περύπτωση τά χευρόγραφα CPVL· άναπτύσ- 
σουν τό στύχο 231 ( Εύθύς γυρύζευ ή δρνυθα,τόν καρ- 
καρύνον λέγευ) σέ δύο στύχους:

Εύθύς λουπόν ή δρνυθα έντράπη καύ έσηκώθη, 
έστάθη καταπρόσωπο, τόν καρκαρύνον λέγευ

Καύ σ’ αύτη την περύπτωση ή δομή τοϋ πουηματος2 ά- 
παυτεϋ έναν καύ μόνο στύχο, πού τόν σώζευ ή οΰκογένευα 
β. Κάθε φορά δηλ. πού σταματα τό πρώτο άπό τά δύο πουλυά 
τοΰ ζευγαρυοΰ καύ άρχύζευ νά μυλα τό δεύτερο, μεσολαβεϋ 
t / ι t ρ » > 3 * > λο στερεότυπός αυτός στυχος,αυτουσυοςη με μυκρες παραλ - 
λαγές1*. 'Αντύθετα, ό στύχος 231, δπως τόν παραδύδουν τά



χευρόγραφο CPVL, άποτελεϋ τή μοναδική έξαύρεση σέ ένα σύ
νολο δεκατεσσάρων περυπτωσεών.

Τέλος, τά χευρόγραφο CPVL προσθέτουν ένα στόχο ύστερα 
από τό στόχο 526, ένα στόχο ύστερα άπό τό στόχο 529 καύ 
δύο στύχους ύστερα άπό τό στόχο 5535;

(ό κόρακας πρός τό περυστέρυ)
524 Ευπέ με γοΰν, περυστερά, τόν χρόνον δλον 

τό έχευς
525 καύ πάντα άγωνύζεσαυ, καύ πάνταμουρμουρύ- 

ζευς,
526 καύ ταϋτα εΰς τάς έκκλησύας σεβαύνευς καύ 

πορνεύεις,
527 [όπου σταθής νά σηκωθης,ψύλλους πάντα τυ- 

νάσσευς].
528 Λέγω σε γοΰν, περυστερά,νά σηκωθης νά φύ- 

γης
529 μη εΰπώ καύ τά άλλα τά πολλά καύ τά που- 

λύα σέ πτύσουν.
530 [Ταϋτα ό κόραζ έφησεν κατά της περυστέρας],

553 Καύ μέ τόν γνόφον τόν πολύν,την ταραχήν έκεύ- 
νην,

554 [ωσάν έπέρασεν λουπόν ό βουασμός έκεΰνος 
555 καύ η σκληρύα ή πολλή, έπέρασαν ημέρες,]

*0 στόχος 527 προσθέτευ άπλώς ένα άκόμη περυπαυκτυκό 
στουχεϋο, χωρύς όμως αύτό νά έχευ καμύα σχέση μέ τά συμ- 
φραζόμενα. *0 στόχος 530 ευναυ άσύμβατος μέ τη δομή: σέ 
κανέναν άπό τούς ύπόλουπους δεκατρεΰς δυαπληκτυσμούς τό 
πρώτο μέρος δέν τελευώνευ μέ τέτουο "άνακεφαλαυωτυκό" στό
χο6. Ου στόχου 554-555 άποτελοΰν πλατευάζουσα έπανάληψη 
τοΰ στόχου 553. ·



β. Ιίαραλεύπουν τούς στύχους 3 5 8 -3 6 0, -399 , 48 0-481 καύ 5947 
(’Η κύσσα απαντώντας στήν πασυδόνα, καυχυεταυ γυά 

την έλληνυκή καταγωγή καύ τά προσόντα της).
355 'Εγώ Ρωμαύου παυδύν είμαυ καύ έκλέψασύν με 

ού Φράγκου 
356 -νά εύπώ ώς ήμουν εύμορφον, καύ τύ νά το 

καυχοΰμαυ 
357 καύ τά ρωμαύυκα έμαθα, φράγκυκα συντυχαύνω.
358 Καύ εσύ τραυλήν, τραυλόγλωσσον καύ τραυλοκυ- 

λαδούσαν
359 στέκευς καύ καταλέγεις με, δύχα νά μέ γυ- 

νώσ κ η ς;
360 'Εμέν εύς τήν Ιϊάλυν φέρνουν με,εύς τά κλω- 

βύν μέ βάνουν, 
361 μάλλον τούς κλέπτας μαύνομαυ καύ λέγω κλέ

πτης, κλέπτης, 
362 μυσέρο, κλέπτης, πυάσε τον,έπηρε τάκαλύγυα.

(Τό γεράκυ πρός τό λούπη)
396 Πάλυν ή γραΰα άπό ψυχής κλαύευ καύ κατα- 

ραταυ,
397 τόν άγυον Γεώργην τάσσεταυ πουλύτσυν Φά 

τόν πάγη, 
398 αν τά φυλάξη άπό σέν έκεϋνα τά άφήκες.
399 Καύ έσύ το φέξευν έφαγες τοϋ άγύου Γεωρ- 

γύου τό όρνύθυν 
400 καύ ούκ έφοβήθης» άτυχε, ποσώς τήνάδυκύα^ 
401 ούδέ τήν γραίαν τήν πτωχήν, ούδέ τόν αγυον 

δλως,

('Η κουκουβάγια πρός τό όρτύκυ)
473 "Οταν στραφώ καύ ύδω σε,όρτύκυν,εύς τόν 

γάμον ,



474 νά είσαι μικροκέφαλον ,άσύσσουμον ,κωλάτον , 
475 καύ παρδαλοχρωμάτιστον χαί μελανοποδάτόν»

480 καύ δεν ύπάγεις πούπετε τά πέσης νά ψοφό- 
ons,

481 άμη ?)λθες καύ έκάθισες έν μέσφ της τραπέζης, 
482 ύπάγω ταΰτα νά σφαγώ,ύπάγω νά άποθάνω.

(Τό περιστέρι πρός τόν κόρακα)
591 Λοιπόν άλλον μηδέν είπης ΰβριν τινά άδύ- 

*ως ,
592 μη είπώ καύ τά άλλα τά άχρηστα καύ τά που- 

λύα σέ πτύσουν, 
593 καύ τά άλλα τά άπομένοντα καύ τά έπίλοιπά

σου
594 μη είπώ καύ θριαμβεύσω τα καύ ό κόσμος τά 

άκούση !
Στόν πρώτη περύπτωση οέ στόχοι 358 καύ 359 είναι, άπα- 

ραότητοι, γιατί μ’αύτούς ή κύσσα άπαντα λέξη πρός λέξη 
στην πασιδόνα, πού την κατηγόρησε πώς είναι τραυλή τραυ- 
λόγλωσσος καύ τραυλοκιλαδούσα (στ.326). Τό νά άπαν
τα τό δεύτερο πουλύ λέξη πρός λέξη στύς κατηγορύες πού 
τοΰ άπηύθυνε τό πρώτο είναι κάτι συνηθισμένο στό πούημά 
μας (πβ.στ.133-136~ 155-158, 166-172^186-205, 271-285~ 
305-308, 419-425^ 455-463, 473-479~511-514, 606-613^647- 
651). 'Ο στύχος 360 είναι άπαραύτητος, γιατύ άλλιώς ό στί
χος 361 θά έμενε μετέωρος: άν ή κύσσα φωνάζει "κλέφτης”, 
είναι γιατύ άκριβώς γι’αύτόν τό λόγο την έχουν βάλει στό 
κλουβύ8. ’Επιπλέον, ή λέξη μισέρο (στ.362), πού δεύχνει 
τόν κύριο τοΰ σπιτιοΰ9 ,' τόν dominus, ενισχύει την αύθεν- 
τικότητα τοΰ στόχου 360, γιατύ προϋποθέτει ότι ή κύσσα 



βρύσκεταυ σέ σχύτυ, μέσα σέ κλουβύ, καύ εύδοχουεΰ τόν κυ- 
pco τοΰ σπυτυοΰ, όταν φανούν κλέφτες.

Στό δεύτερη περίπτωση λόγου νοηματυκού έχυβάλλουν νά 
θεωρήσουμε γνόσυο τό στόχο 399, γυατύ χωρίς αύτόν δέν 
είναυ κατανοητού οΰ στύχου 400 καύ 401: άν ό λούχης δέν 
είχε φάευ ”τό όρνύθυν τοΰ άγύου Γεωργύου", τό τάμα "της 
γραύας ”, γυατύ νά φοβηθεί την "άδυκύαν", ”την γραΰαν τόν 
χτωχην” καύ τόν "άγυον”;

Στην τρύτη χερύχτωση τούς στύχους 480-481 τούς σώ
ζουν τά χευρόγραφα ΑΖ, ενώ τό Ε χαραδύδευ ένάμυση χε- 
ρύχου στύχο (καύ ένθυμηθώ τά θεάματά σου,| χάλυν 
οδν θεωρώ σε καύ εύς τόν γάμον τοΰτον), γεγονός 
χού ένυσχύευ τόν ύχόθεση δτυ χρύν αχό τό στύχο ύχάγω 
ταΰτα νά σφαγώ, ύχάγω νά άχοθάνω ύχόρχαν στό ύπάρ- 
χέτυχο β δύο στύχου, χού δέν τούς βρύσκουμε στό ύχαρχέτυ- 
χο α. *Ενα έχυχεύρημα,γυά τό γνησυότητα τοϋ στύχου 481 
είναυ καύ ή δυαχύστωση δτυ χρός τό τέλος χάθε δυαχληκτυ- 
σμοΟ ύχάρχευ χάντοτε ένας στύχος χού χερυέχευ τό λέξη γά
μος (χβ. στ. 11,40, 69, 110, 136, 174, 328 καύ 424) η κάχουο 
ύχοκατάστατό της (χβ. στ. 230,285 καύ 377). Τό χεύμενο τοΰ 
Ε, αν καύ μετρυκά σφαλερό, χαρουσυάζευ τό χλεονέκτημα νά 
χερυέχευ τό λέξη γάμος. ’Αντύθετα, τό κεύμενο χού δύ
νουν τά χευρόγραφα Α καύ Ζ είναυ μετρυχά άψογο, αλλά άν- 
τύ γυά τό λέξη γάμος χαραδύδευ τό ύχοκατάστατό της τρα- 
χέζης, χού βέβαυα δέν άχοκλεύεταυ νά είναυ ή γνόσυα 
γραφό10· ‘0 στύχος 480 χρέχευ νά είναυ καύ αυτός γνόσυος, 
γυατύ άχοτελεΰ άδυάσχαστη νοηματυχό ενότητα μέ τό στύχο 
481. Οΰ στύχου 480-481 είναυ έχύσης άχαραύτητου, γυατύ 
στό τέλος τόδ σευρας τών ύβρεων χού άχευθύνευ ή χουκου- 



βάγυα στό ορτύκι, οί στίχοι αύτοί έπιτρέπουν όμαλότε,ρη 
μετάβαση άπό τη χρονικουποθετικη πρόταση όταν στραφώ 
χαό ίδω σε (στ. 473-479) στην απόδοση ύπάγω ταϋτα νά 
σφαγώ . . . (στ. 482).

Στην τέταρτη περίπτωση τό χωρίο (στ. 592-594) νοσεί. ’Η 
γραφή καί τά πουλιά σέ πτύσουν (στ. 592) παραδίδεται 
άπό τά χειρόγραφα C καί V, συνεπώς πρέπει νά ύπήρχε στό 
ύπαρχέτυπο α’ έπιπλέον, είναι νοηματικά ικανοποιητικό. Στό 
στίχο 593 η γραφή καί τά άλλα τά άπομένοντα παραδί
δεται μόνο άπό τό C, συνεπώς είναι ύποπτη, άλλά χρειάζε
ται γιά νά έχουμε τό στίχο αύτόν άκέραιο. Στό δεύτερο η
μιστίχιο τοϋ ίδιου στίχου ή γραφή τών CP καί τά έπί - 
λοιπά σου είναι πιθανή, γιατί κατά κάποιο τρόπο παραδίδεται 
καί άπό τό Ε ( τοΰ βίου σου τά έπίλοιπα). ’Από τη 
στιγμή που δεχόμαστε τό στίχο 593, είμαστε ύποχρεωμένοι 
νά δεχθούμε καί τό στίχο 594 πού τόν σώζει μόνο τό Ε (δηλα
δή ό άντιπρόσωπος έδώ τής οικογένειας β), γιατί άλλιώς ή 
μετοχή άπομένοντα καί τό επίθετο έπίλοιπα δέν θά εί
χαν ρήμα (πού ύπάρχει στό στίχο 594). *Ενα έπιπλέον στοι
χείο τής γνησιότητας τοΰ στίχου 594 είναι καί ή ύπαρξη 
τοΰ σπάνιου ρήματος θριαμβεύω11 (μέ τη σημασία τοΰ "ά- 
ναχοινώνω, διαλαλώ, διαπομπεύω").

γ. Μεταβάλλουν τη σειρά τών λέξεων στούς παοακάτω στί
χους12

στ.52 καί 160 τά αύγά μου πάλιν ΕΑΖ : πάλιν τ’ 
αύγά μου CPVL.- 85 οί άρχοντες τά άκρη μου ΕΑΖ :τά 
άκρη μου οΐ άρχοντες CPVL·.- 97 Καύ τά κοπέλια εύ- 
ρίσκουν σε ΕΑΖ : εύρίσκουν σε τα κοπελιάCPV.-300 
υιός είσαι ΕΑΖ : είσαι υιός CPVL·. -304 περπατεϊς ,



γελάς τους (Ε)ΑΖ : χαύ γελάς, περπατεϊς CPVL.

δ. Δύνουν παραλλάσσουσες γραφές (variae lectiones), 
οί όποιες δμως άποδεικνύονται εσφαλμένες13 :

στ.44 όλώμα τά όψάρια ΕΑΖ : όλώμους τούς ίχθύ- 
ας CPVL·.-68* Εγεύρου ΕΑΖ : λοιπόν CPVL.-86 καλήν ΕΑΖ : 
πολλην CPVL— 90 τά ξηρορυάκια τρέχεις ΕΑΖ : τά ζε- 
νόρια βλέπεις CPVL·— 104 σακκούλιν ΕΑΖ :πουγγύ καύ 
CPVL·.- 147 νά λούεσαι..... νά πλέηςΕΑΖ : νά γέρνε - 
σαι....νά λοϋσαι CPVL— 222 φανερά ΕΑΖ : πάντοτε 
CPVL— 261 χουρτέσοι ΕΑΖ : κοΰρ Bou CPVL._· 282 τον γά
μον ΕΑΖ : την μέσην CPVL.- 307 χαύ άφηκε με ΕΑΖ : 
καύ έπηρα το CPVL.- 322 σημαδεμένος ΕΑΖ : συμπα- 
θημένος CPVL·.- 323 γινώσκουν ΕΑΖ : βλέπουν CPVL— 
•357 φράγκικα ΕΑΖ : μωρη καύ CPVL·.-

Συνδετικά σφάλματα των χειρογράφων ΕΑΖ

"Οπως τά χειρόγραφα CPVL, έτσι χαύ τά ΕΑΖ παρουσιά
ζουν ορισμένα συνδετικά σφάλματα:

α. Προσθέτουν τούς στύχους
- (Ό κύκνος πρός τόν πελαργό)

18 *Εγώ καύ άν ήσουν εύμορφον εκ τά πουλια τοΰ 
κόσμου, 

19 [καύ αν είχες τύποτες θωριά δέν ήθελα την 
βάλει], 

20 την μέμψιν την μέ έμέμφηκες ού μη την έβαρέθηυ.

21 ’Αμη είσαι χαύ πανάσχημον έκ τά πουλύα τοΰ 
■ κόσμου

22 καύ ορέγεσαι νά μέμφεσαι καύ εγώ νά σέ έγ- 
κωμιάζω!



Είναυ φανερό πώς η προσθήκη τοϋ στόχου αύτοϋ αποτελεί ά- . 
συνάρτητο παραγέμυσμα, πού δυακόπτευ τή συνέχευα τοϋ νοή
ματος.

β. Παραλείπουν τούς στίχους 66-67, 106-107, 194-195, 
200-201, 208-209, 212 καί 486

('0 τσυκνέας πρός τό γερανό)
65 καί είσαι, καμηλόραχος, καμηλοπερπατάρης.
66 *0ταν σε φθάση αύθέντης σου,ανάσκελα μοϋ πέ

φτε u ς,
67 καί τάχα μέ τούς πόδας σου θέλεις νά βοηθασαυ.
68 ’ Εγείρου, άνάστα, ταπεινέ, φύγε άπό τόν γάμον.

('0 γλάρος πρός τό χήνα)
102 Χαρά εύς την χήναν την καλήν,την χήναν την 

μουσούναν,
103 οπού φορεΐ τη'ν τσαπερούν την άνασκουμπωμέ - 

ν ην
104 καί όπίσω πρός τόν κωλον της σακκούλιν νά . 

βαστάζη,
105 νά γέμη νέματα ψιλά,τά έκλεψεν την κυράν της, 
106 οπού ίλθεν καί έπεγύρισεν καί έκατσεν εύςτο 

μέσον,
107 εύς την χαράν καί εύς τόν παστόν καί εύς τόν 

έζαίσιον γάμον.
108 ’Εγείρου, φύγε τό γοργόν, φύγε άπό τόν γάμον.

(’Η πέρδικα άπαντα στά ύβριστικά λόγια τής νυ
χτερίδας)

193 Τό δέ φωνάζω πάντοτε εύς όλα τάάκρωτηρια,



194 εύς τόν γλυκεεαν την αύγην, τόν γλυκοδροσε - 
σμένην,

195 ανθοβολούν τά άνθη της χαύ χελαδω, ώς ούδας*
196 ούδέν λαλώ τούς καύχους μου, ούδέ χαχούς 

άνθρώχους, 
197 άμη χουλύτσεα έχοεκα μονόκοελα είχοσάδα, 
198 χαύ ό χετρετάρης, άσεβης, όλύγον κατ’ όλύγον 
199 έχηρε μου τά δώδεκα, έκαψεν την χαρδεαν μου.
200 ’Εκάηνή καρδύα μου,έχονεσα ώς μάνα.
201 Φοβούμαε γοΟν καύ τρέμομαε καύ κάμνεε μεό 

φόβος, 
202 όχόθεν στέκω, κάθωμαε χολλάκες μετ εκεε-

να,
203 χάντα δεδάσκω, χαραενώ τά άλλα μου τά χουλύα,

('Η χέρδεκα συνεχύζεε την άχάντηση της στη νυ- 
χτερύδα εκθέτοντας τώρα τά χροσόντα της)

206 ’Εμένα χάλε οε βασελεες εές γεΰμαν τουςμέ 
θέλουν, 

207 χαε οε άρχοντες οέ εύγενεες εες χρόγεμαν καύ 
δεεχνον.

208 Καύ χλούσεοε ήθέλασεν καύ χτωχού νά μέ εύχαχ;
209 χαέ μέ ζωήν καύ θάνατον οε χάντ ε ς άγαχοΰν με.
210 ’Εσύ δέ χως έτόλμησες καύ έσυκοφάντησές με;
211 Νά σέ έγκαλέσω εες τόν αετόν, τόν μέγαν βα- 

σελέαν
212 -χολλά μέ χρύζεε καε αύτός, άν ημχορη νά μ’ 

εχη~



213 ποντύκυν κακορύζυκον,άπό την κακοτύχην.

(Τό όρτύκυ άπαντα στύς λουδορύες τής κουκουβάγυας) 
484 "’Εμέν τά λέγευς, κουκουβάς, έμέν τά συντυ - 

χαύνευς;
485 Οίδα σε καύ ήξεύρω σε πάλυν μέ τά πολλά σου". 
486 -"Καύ τύ τό ήξ εύρε υς, δρτυκε; " η κουκουβάς 

τό λέγευ .
487 -’Ηξεύρω σε, κακότυχε, έκ Ζαγοράν ύπάρχευς

Οΰ στύχου αύτού λεύπουν καύ άπό τά τρύα χεL·pόγpαφα 
τής οΰκογένευας β, καύ δεν μπορούμε νά ποϋμε μέ βεβαυότη- 
τα άν άνήκουν στην άρχυκή μορφή τοϋ "ΙΙουλολόγου" ή αν ά- 
ποτελοΰν μεταγενέστερη προσθήκη τοϋ κουνοΰ προγόνου τών 
χευρογράφων της ουκογενευας α . Δυστυχώς, ούτε το νόημα 
(έκτος άπό τήν περύπτωση τοΰ στύχου 486) ούτε καύ ή δομή 
τοΰ πουήματος (εκτός άπό τήν περύπτωση τών στύχων 106-107) 
μας βοηθοΰν νά άποφανθοΰμε κατηγορηματυκά γυά τή γνησυό- 
τητα τών στύχων αύτών. Σέ τέτουες περυπτώσευς, άν πρόκευ- 
ταυ γυά προσθήκες ξένες πρός τό ύποθετυκό άρχέτυπο ή γυά 
παραλεύψευς άπό τό αύθεντυκό κεύμενο, είναυ έξαυρετυκά 
δύσκολο, άν οχυ άδύνατο, νά έξυχνυαστεΰ. Πάντως, άν καύ 
δυατηροΰμε όρυσμένες έπυφυλάξευς, πρέπευ μάλλον νά δεχθοΰ- 
με τή γνησυότητα τών στύχων αύτών, γυατύ κανενός τό πε- 
ρυεχόμενο δέν έρχεταυ σέ φανερή άντύθεση μέ τό νόημα τών 
συμφραζομένων:Ου στύχου 66-67 μας περυγράφουν μύα ρεαλυστυ- 

, , , , , „ „ ~ υ „, .κη σκηνη απο τα κυνηγυα των Βυζαντυνων . Ου στύχου 106
107, μέ τήν κατάληξη εΰς τό μέσον στό στύχο 106 καύ τή 



χαραχτηρυστυχή επανάληψη τής λέξης γάμον στούς στύχους 
107 χαύ 1081β, είναυ συμβατού μέ τή δομή τοΟ πουηματοςπ 

χαύ είναυ άχαραύτητου γυά την ολοκλήρωση τοΟ νοήματος των 
στύχων 102-108. Οΰ στύχου 194-195 είναυ αχό τούς πουητυ- 
χότερους τοΟ χευμένου χαύ περυγράφουν ένα χαραχτηρυστυχά 
γνώρυσμα τής χέρδυχας1* . Ό στύχος 200 άναδυπλώνευ τά νά- 
ημα τοΟ δεύτερου ήμυστυχύου τοΟ προηγούμενου στύχου, δ- 
πως συμβαύνευ συχνά ατό πούημα χαύ γενυχά στή δημώδη πού- 
ηση19 . Ό στύχος 201 είναυ νοηματυχά απαραίτητος, γυατύ 
έχυτρέπευ τήν ομαλή μετάβαση στά στύχο 202: ό φάβος ά- 
χρυβώς παραχυνεΰ τήν πέρδυχα νά δυδάσχευ τά αλλα της 
πουλυά. Οΰ στύχου 208, 209 χαύ 212 δύνουν τήν άπαραύτητη 
ύπερβολή στούς αύτοεπαύνους τής πέρδυχας. Τύλος, ό στύ
χος 486 είναυ άπάλυτα άναγχαΰος, άφο.0 χερυέχευ τήν ένδευ- 
ξη τής αλλαγής τοΟ προσώπου χού μυλδ.

γ. Συμπτύσσουν δύο στύχους σέ £ναν ή πηδούν αχό τό 
πρώτο ήμυστύχυο ένάς στύχου ατό δεύτερο ήμυστύχυο τοΟ έ- 
πομενου στύχου

60-61 μέ τόν μαχρύν τόν σφόνδυλον, χαμάρυν δ- 
λος έχευ, | χουναυλοπάδης, αΰχραστος, μέ τάς μαυρέ- 
ας χάλτσας CPVL : μέ τόν μαχρύν τόν σφάνδυλον χαύ 
μέ τάς μαύρας χάλτσας ΕΑΖ,

127-128 άτσύγγανε, μαυράτεχνε, έμέν τά συντυ - 
χαυνευς,Ι άχάθυστε ώς έχευνούς,έμέν τά χαταλέγευς 
CPVL : άτσυγγανε, μαυράτεχνε,άχάθυστε ώς έχεΰνος 
ΕΑΖ,



343-344 τό πώς καθόζευς, άτυχε, κάτω εΰς παρα - 
γυάλυν, ύπάγευς καύ καθέζεσαυ εί,ς πέτραν στε- 
φανέαν CPVL : τό πώς καθόζευς, άτυχε, εΰς πέτραν 
στεφανέαν ΕΑΖ.

Στούς στύχους 60-61 έχουμε εΰτε πήδημα άπό όμουο σέ 
όμουο, δηλ. άπό τό πρώτο ήμμστυχυο τοϋ στόχου 60 στό δεύ
τερο ήμυστόχυο τοΰ στόχου 61, εΰτε έσκεμμένη σύμπτυξη. 
*Η έσκεμμένη σύμπτυξη φαόνεταμ εδώ πιθανότερη: ο κωδυκογρά- 
φος τοϋ ύπαρχέτυπου β δέν κατάλαβε τό σημασόα τών λέξεων 
κουναυλοπόδης, αΰκραστος, καό θέλοντας νά τός αποφύγευ 
συνέπτυξε τούς δύο στόχους σέ ένα. Στούς στόχους 127.-128 
ό ΰδυος κωδυκογράφος συμπτύσσει, δύο στόχους πού τό δεύτε
ρο ήμυστόχυό τους είναι. δμοι.ο, καό στούς στόχους 343-344 
εΰτε συμπτύσσει, δύο στόχους πού έχουν τό ΰδμο περόπου νό
ημα, εΰτε άπό άπροσεξόα πήδα άπό τό πρώτο ήμι.στόχι.0 τοΰ 
στόχου 343 στό δεύτερο ήμυστόχυο τοΰ στόχου 344.

, ,20δ. Μεταβάλλουν τη σευρα τών λεξεων
στ. 3 τό πλήθος 5λον CPVL : δλον τό πλήθος ΕΑΖ. 

-177 εΰς τά μηχάνμα άπάνω CPV : άπάνω εΰς τά μηχά- 
vuaLEAZ21 ._ 320 ό βασιλεύς ό μέγας CPVL : ό μέγας 
βασμλέας (-λεύς Ε) ΕΑΖ.

ε. Παραδόδουν παραλλάσσουσες γραφές (variae lectio- 
nes), πού άποδευκνύονται. εσφαλμένες22

στ.92 άτυχε CPVL : ταπευνέ ΕΑΖ.- 378 τόν λοΰ- 
πον CPVL : εκείνον ΕΑΖ.

στ. Παραφράζουν η μεταβάλλουν τό κεόμενο τών άκόλου- 
θων στμχων



στ.63 μέ τόν μαχρύν τόν σφόνδυλον, μέ τό συ- 
βύν χαπέλον CPVL : μέ μαΟρον έσωλούρυχον (έπυ- 
λουρυχόν ΑΖ) χαύ μέ τάς μαύρας χάλτσας ΕΑΖ._ 394 
ως εμαθες στό σπύτυν σου, πτωχή, εύς τό πατρυχέν 
σου CPVL : ώς έσυνήθυσες, πτωχή, στό «ατρυχόν σου 
σπύτυ ΕΑΖ.

2. Ή ούκογένεια α

Τά χευρόγραφο CPVL, πού αποτελούν τήν ούχογένευα α> 
χωρύζονταυ σέ δύο ομάδες: τή Υ» *ού περυλαμβανευ τα χευ- 
ρόγραφα C χαύ Ρ, χαύ τή δ, στήν όπούα ανήκουν τά χευρό- 
γραφα V χαύ L.

I. ‘Η άμά&χ γ

Τήν ένταξη των χευρογράφων C χαύ Ρ στήν υδυα ομάδα ά- 
ποδευχνυουν τα συνδετυχα τους σφαλματα , όπως:

1. Σφάλματα όρθογραφύας
στ.3 τό πλήθος δλον τών όρνέων25 : τό πλήθος 

όλων τών όρνέων CP.- 6 όλον όμπρός : όλών όμπρός 
CP.

2. Lapsus calami
στ.36 πανάτσαλη : πανάσταλη CP.- 107 έζαύσυον : 

έξεύσυον CP.- 283 άτουπύν : άτοπύν CP.- 386 δυδα- 
χάς : δυχαχάς CP.- 496 έμευνες : έμευνεν CP.- 511 
πουλάχυν : πολάκυν CP.- 580 πουλύα : μουλύα CP.



3. *Η αντικατάσταση λέξεων άπό άγνονα
στ.24 γρνζόχροε, γρνζόφορε : χρυσόχροε, γρνσό- 

φορεΟΡ .- 432 ρενχέαν : τρύχαναν CP.
4. ‘Η προτίμηση νσότνμου τύπου, άλλοτε λογιότερου καύ 

άλλοτε δημωδέστερου
στ.16 καθνζενς : καθέζενς CP.- 33 έκατσες : έκά- 

τσες CP26.- 38 κακοεντυλνκτας Ε : κακοτύλνχθες L 
κακομάζωχτας V κατατύλνκτην Α κακοεντετυλνγμέ - 
•νας CP.- 45 χαλάς : χαλνάς CP.- 46 τής θαλάσσης : 
τής θαλάσσουΟΡ.- 66 όταν : όντα CP.- 103 άνασκουμ- 
πωμένην : άνασκομπωμένην CP.- 118 σκανθάρους γε- 
ματνζενς : άσκανθάρους μασάσαν CP._ 120 σέ ονδα - 
συν : σ’έδασνν CP.- 186 έτόλμησες : έτόλμησας CP.- 
226 πανάχρηστε : πανάχρηστη CP.- 234 ήτύμωσες : η- 
τνμωσας CP.- 246 λέγω ψέμα : λέγω ως ψόμα CP.- 288 
τοϋ πετσοκαταλύτη : τοΰ πετσοκαταλύτου CP.- 322 
συμπαθημένος : συμπαθνσμένος CP.- 344 ύπάγενς : ύ- 
πάενς CP.- 345 άθερνναν : άθερνδαν CP.- 383 πούπετε: 
πούπετα CP.- 397 νά τόν πάγη : νά τοΰ πάη CP.- 431 
(app.crit.) ήσουν : ησουνε CP; καρβουνάρνσσα : καρ- 
βουναρέα CP.- 491 σχήμαν : σκήμαν CP.- 506 χύνον
ταν : χύνουνταν CP._ 507 Βουλγάρου : Βούλγαρον CP.-552 
μετ’ εμάς : μετά μάς CP.- 564 έκατηράσθη : έκατη- 
ράθη CP.

5. ‘Η προσπάθενα νοηματνκής εξομάλυνσης τοΰ στύχου 
στ.63 μέ τό.ν μακρύν τόν σφόνδυλον : μέ τόν μα- 

κρύν σου σφόνδυλον CP.- 179 έφας : έφαγεν CP._ 578 
έφθάσαμεν : έφθάσασνν CP.



6. Ή προσθήκη ενός ολοκλήρου στύχου
στ.34 καύ έχάλασαν καύ έκούρσευσαν την Ρω- 

μανύαν ολην : καύ έχάλασαν καύ έκούρσευσαν την 
Ρωμανύαν δλην | μόνου νά σέ πιάσουσιν,κι έσέν ού- 
δέν σέ ηδραν CP.

7. 'Η προσθήκη λέξεων
στ.12 στρέφεται. : στρέφεται, γοϋν CP.- 23 καμη- 

λοχερχατάρη : καύ καμηλοπερπατάρηCP.- 38 έχάρης : 
έπάρης τας CP.- 78 λέγω : λέγω το CP.-179 την όμχρο- 
στινην : καύ την όμπροστινην (-σθινην C)CP.- 262 
χαλατοαναθρεμμένα : καύ παλατοαναθρεμμέναΟΡ.-294 
οι χρεωφειλέται σύρνουν σε : οΐ χρεωφειλέται χάν- 
τα σύρνουν σε€Ρ.

Τά ίδιαίτέρα χαρακτηριστικά τοϋ χειρογράφου C

Τό χειρόγραφο C είναι γενικά καλό χειρόγραφο, αλλά όχι 
αλάνθαστο η τόσο καλό, ώστε νά μχορεΰ νά ληφθεΐ ώς κύρια 
βάση γιά τόν άχοκατάσταση τοΰ κειμένου, δχως νόμιζε η Kra
wczynski. Κι αύτό, γιατύ παρουσιάζει ορισμένα ίδιαύτερα 
σφάλματα χού τό διαφοροχοιοΰν καύ αχό τό Ρ καύ άπό τά άλ
λα χειρόγραφα. Τά σφάλματα αύτά είναι:

1. 'Η τάση του νά έξαύρει ορισμένα γεγονότα, πού εκ
δηλώνεται μέ τόν προσθήκη ολόκληρων στύχων η μεμονωμένων 
λέξεων καύ τόν ανάπτυξη ενός στύχου σέ δύο η περισσότε
ρους:

α. Προσθήκη ενός στύχου
στ.367 δτι ακόμη ούκ έμαθες τό τύς καύ χόθεν 



είμαι, PVLE :οτυ ακόμη ούχ έμαθες τό τύς χαύ χό- 
θεν είμαι,,| χαύ αν τό μάθης, άτυχε, θέλευς έξαχο- 
ρησεμ C.

στ.415 νά έχουκα την ύπόληψυν χαύ την θωρύαν 
σου, λούχη PVE : νά έπούκα την ύχόληψι,ν χαύ τήν 
θωρύαν σου,λούχη, | νά μοϋ θυμόσουν πάντοτε, ώ
στε νά ζης στόν κόσμον C.

β.Προσθήκη λέξεων
στ.18 χαύ άν ήσουν εύμορφον PVLE : καύ άν ήσουν 

καύ εύμορφον C.- 137 Γυρύζευ πάλι,ν ό χαών (χάων 
Ρ) PVL : Γυρύζε^ χάλι,ν ό χάων μέ θυμοϋ C.- 299 
ού λέγω ψέματα PVLEAZ : ού λέγω το ψέματα C .

γ. ’Ανάπτυξη στύχων
στ.368 (app.crit.) ακόμη ούκ έπληρωσαν την τα

ραχήν την είχαν PVL : καύ ταϋτα ώς έλέγασυν α
πάνω εύς έτοϋτο,| καύ πρύν νά παύσουν οχλησυν 
καύ γενεαλογύαν,[καθώς τό καταλόγων τους έκρά- 
τει,εν ακόμη C.

στ.438 είς τό έργαστηρυν τοϋ χαλκέα καύ έσύ 
παρηκολοΰθευς PVL(E) : εύς τό έργαστηρι,ν τοϋ χαλ- 
κέα, έκεύνου τοΰ πατρός σου, | καύ σΰ παρηκολού - 
θευς το,ποσώς ούκ άφηνές το C.

στ.557 τό ποϋ ’μεθεν καύ ποϋ ’παμεν καύ (τό Ρ) 
ποϋ 'ναι (έναι, Ρ) γης καύ ( om.P) όρος (τόπος?) 
PV :τό ποϋ ’μεθεν χαύ ποϋ ’παμεν, πούαν στράταν 
ύπαμε,| ποϋ έναυ γης καύ ξηρά,ποϋ έναυ γης καύ 
δρος C.

στ.561 ούδέ μανδάτον ηφερ ες, ώς (om.P)κάμνουσυν 



οΰ (καλού οΰ Ρ)δοϋλου (δ. απεσταλμένου Ρ)PV : ά- 
θλυε μαυροκόρακα, δυάβολε εΰς τό χρώμα, | νά έλ - 
θης πάλυν δπυστεν,νά τόν εΰπής μανδάτο C.

στ.596 (app.crit.) καθώς τό καταλόγυν τους είχε 
πολλά ό κόραζ PV : καθώς τό καταλόγυν τους γρου- 
κας δτυ όχλοΰνταυ | καΰ πρύν νά παύσουν δχληταν 
καύ γενεαλογύαν | καθώςγρουκας δτυ ’λεγε, είχε 
πολλά ό κόραζ C.

στ.635 όμως έσέν έπυάσασυν καύ τό πετσύν σου 
έπήραν PVE : δμως λουπόν μετέπευτα πάλυν έπυάσα- 
σύν σε | καύ γδάραν καύ σκότωσαν σε καύ τό πετσύν 
σου έπηραν C .

στ.639 οΰ Τάταρου αγοράζουν σας,βάνουν σας εΰς 
την κορφήν τους PVE : οΰ Τάταρου αγοράζουν σας, 
δπου καύ αν σας εΰρουν,Ι καύ γδέρνου σας καύ βά- 
νου σας άπάνω εΰς την κορυφήν τους C.

2. 'Η άλλούωση τοϋ κευμένου 
α. σέ ολόκληρους στύχους 
στ.595 (app.crit.) καύ ταΰτα ούκ έσύγησαν,ηδ- 

χλητα έκράτευ PV : καύ ταϋτα ώς έλέγασυν εΰς τό 
δυκάσυμόν τους C.

β. σέ ήμυστύχυα
στ. 141 ούδέν τό ήξεύρομεν καύ ημείς PVLE : πάν- 

τες καύ σέν ηζεΰρουν σε C._ 173 μη κάθεσαυ εΰς 
τόν γάμον PVLAZ : άπό τόν γάμον τούτονC .-· 449
κρύβευς τα εΰς άλλον τόπον PVLE : καύ άλλαχοΰ τά 
κρύβευς C.

γ. σέ μεμονωμένες λέξευς



στ. 164 δχλησυν PVLAZ : δχληταν C.- 200 έπόνε - 
σα PV : έκάηκα C.- 257 άτυχύτη PVL : καταλέγευς 
C.- 259 αναθρέφω (άντρ- Ε άνατρ- L ) PVL ΕΑ : ανα
τρέφουν C.- 400 έφοβτίθης, άτυχε PVE : έφοβηθηκες 
C.- 445 κατεβης PVL : χάρης το C.- 450 άλλοτε .'PV 
L : αλλά καύ C 454 μεσημερούσα PV :καύ βρωμούσα 
L ματσυγγάνα C.- 468 (app.crit.) έστάθην PVL : έφά — 
νη C.- 546 ύπαμεν PV : κρατοΰμεν C.- 575 καταλέ
γεις PV : καθυβρύζευς C.- 636 (app.crit.) έβγαλεν Ρ 
V : έβαλεν C.- 644 άτυχε PV : άθλυε C.- 648 (app. 
crit.) βάσταζα PV : βάστουν καύ C.- 652άλληλων μα- 
χομένων PV : άλληλομαχομένων£.

3. ’Η παράλευψη τοϋ στύχου 398 (τόν σώζουν τά χευρόγραφα 
PVLE) καύ των στύχων 655-668 (τούς σώζουν τά χευρόγραφα PVE).

4. ’Η άντυμετάθεση των στύχων 598 καύ 599
στ.598 καύ την πτωχήν την κύχλαν ηρξατο καθυ- 

βρύζευν.| 599 ’Ως μπάους άνεφάνηκεν μέ τό μεγά- 
λον μάτυν PV : ώς μπάους άνεφάνηκεν μέ τό μεγά- 
λον μάτυν | καύ την πτωχήν καύ ταπευνην κύχλαν 
ίρξε ύβρύζευν C.

5. ’Η χρηση δημωδέστερων τύπων
στ.75 καθύζευς PVLAZ : καθέζευς C28 ._ 117 ύπά- 

γευς PVLEA : ύ πάευς C.- 177 απάνω PVLAZ ζπάνουΟ2!- 
259 πουλύα PVLE : πουλύτσυα C._ 334 κορύτσυν PVLE 
ΑΖ : κοράσυ C.- 452 άτσύπωτε PVLE : άτσούπωτε C.

6. Τά lapsus calami
στ.6 περυγελα PVLEAZ : περυγαλα C.- 185 πανύ- 



τζνν PLA ; πανιζτιν C.- 210 συκοφάντησες PVLLa:ov" 
καφαντησες C.- 303 χρεωφειλετας PVL : χρεωφελάταζ 
C._ 353 τάχατε PVLEA : τάχατα C.- 453 ξενούτσικη fV: 
ξενούκικη C.

7. *Η τάση ύπερκαθαρισμοϋ
στ.179 όμπροστινην Ρ(ν)ΕΑΖ : όμπροσθινην C._ 351 

πραγματευτης PVLE : πραγματευθης C.

Τά ιδιαίτερα χαρακτηριστικά τοϋ χειρογράφου Ρ

Τό κείμενο τοϋ χειρογράφου Ρ φαίνεται ότι γράφτηκε ά
πό εύσυνείδητο κωδικογράφο, γιατί είναι τό μόνο οπού δέν 
παραλείπονται ούτε προσθέτονται στίχοι, ούτε γίνονται αύ- 
θαίρετες διορθώσεις. *0 κωδικογράφος όμως αύτός πρέπει νά 
?ίταν άπειρος χαί νά είχε ελάχιστες γραμματικές γνώσεις,ό
πως συνάγεται άπό τά πολλά λάθη του, πού είναι κυρίως λά
θη αντιγραφής. Συγκεκριμένα:

1. ΙΙαραλείπει .
α. γράμματα: στ.2 παιδιού : παδίου Ρ 96 έχει 

^ε : έχειε Ρ.- 116 εύρής : ερής Ρ.-118 άσκανθάρους·: 
άσκανθάρου Ρ.- 229 (app.crit.) καταμερθοϋσιν : κα- 
ταμεθοϋσιν Ρ.- 297 δείχνεις : δείχεις Ρ·- ^05 αύ- 
θέντες : άθέντες Ρ.-443 μεσημερινού : μεσημεριού 
ρ,_ 447 γεωργόν : γεργόν Ρ.- 534 εμπιστευμένους : 
Εμπιστευμένος Ρ.- 536 αφέντην : φέντην Ρ·- 667 C- 
βιαν : ίαν Ρ, καί ιδίως τά ρ καί τ: στ. 31 (app. crit.) τρι- 
γέρων : τιγέρων Ρ.- 133 Φράγκε: Φάγκε Ρ,-151 κρατείς.: 
χατεΐς Ρ.- 269 ηρξατο : ηξατο Ρ .- 450 παίρνεις : παί — 



νευς Ρ.- 361 κλέπτας : κλέπας Ρ.- 407 πτώμα : χώμα 
Ρ.- 413 αστράπτει, : άστράπευ Ρ.- 429 Αΰγύπτυσσα:Αΰ- 
γύπι,σσα Ρ.

6. ολόκληρες συλλαβές: στ.59 ίλθεν : ηλ Ρ._ 128
καταλέγεις : καλέγευς Ρ.- 144 πραγματευτην : πρα-, 
γματόν Ρ.- 369 έπεχεύρησεν : έχεύρησεν Ρ.- 534 κα- 
λοΰπόληπτους : αληπτους Ρ.- 650 μπουφέ : μποϋ Ρ.

2. Προσθέτει,
α. γράμματα: στ.62 καλογερανέ : καλογερεαυέ Ρ. - 

186 συκοφάντησες : συγκοφάντησες Ρ.- 210 συκοφάν
τησες : συσκοφάντησες Ρ.~ 242 χρόνους : έχρονούς 
Ρ.- 340 ώς : έως Ρ.- 365 πώς : πτώς Ρ.- 559 στηθόπλευ- 
ρον : στηνθόπλευρον Ρ.- 475 μελανοποδάτον : μελα- 
νοπονδάτον Ρ.

β. συλλαβές: στ.49 έξόν : έξών όν Ρ.- 160 πάλυν : 
παπαλυν Ρ.- 206 γεΰμαν : εύγέμαν Ρ.-

γ. τη' λέζη έκεύνην : στ.100 την είχαν : την εί
χαν έκεύνην Ρ.- 107 εΰς την χαράν : εΰς την χαράν 
έκεύνην Ρ.

3. ’Αναγραμματύζει,
στ.59 όπου : ούπο Ρ·- 199 έπηρε : ύπέρε Ρ.- 305

έκατέκρυνες : έκατέκρενης Ρ.- 330 (app.crit.) κατα
λέγεις : τακαλέγευς Ρ.

4. ’Επηρεάζεται,
α. άπό τό επόμενο φωνήεν ή σύμφωνο: στ.51 οπού : ού- 

που Ρ.- 157 ότυ : οίτυ Ρ.- 162 καύ τά : κα τα Ρ.-240 
(app.crit.) βούρκον : βρούρκαν Ρ._341 όλώμους : όλού- 
μους Ρ. - 349 πατρυκόν σου :πατρύκου σου Ρ.-381μαγα- 



ρισμένον : μαγαρ ισμ όνον Ρ._ 538 κάμνωμεν : κάμνεμεν 
Ρ._ 539 πολλοΰ : πουλλοΰ Ρ._ 661 ζάγανον : ζάγονον Ρ.

β. σπανιότερα άπό τό προηγούμενο: στ.48 πάντως : 
πάντας Ρ.- 440 πουλάριν :πουλάλινΡ.- 505 καλογραία: 
καλαγραίαΡ.

γ. άπό τά μεθεπόμενη η την προ-προηγούμε'νη συλλαβή: 
στ.101 έπεχείρησεν : ίπεχειρησεν Ρ._ 153 ήθελες : η- 
θελης Ρ.- 187 χειροτέρα πάντων : χειροπέρα απάν
των Ρ.- 291 τοπικάρης : τοπικορίςΡ.- 523 σφάζομαι, 
μέ φράγκικον : σφάζομαι, μέ σφάγκικον Ρ.

5.‘Αναλύει, μια λέξη σέ δύο η περισσότερες, μάλλον άπό 
άγνοια

στ.60 καμάριν : καύ μαύρινΡ.- 74 παλαιοκάρφιν : 
πάλαι, όκάρθην Ρ._ 183 (app.crit.) έβλέπουν :εί βλέ
πουν Ρ._ 289 έκαθέσουν : έκάθες σοϋν Ρ.- 298 ήστό- 
χησα : εύς σΐόχησαν Ρ.- 371 συγγενοσαρκόφαγε : σύ 
γεράνός σαρκοφάγε Ρ.- 506 ώς πόρνην : ώσπερ νηνΡ.

6. Γράφει, μερικές φορές
α. τό γ ώς χ: στ.50 γραίαν : χραίαν Ρ.- 58 γερα

νόν : χεραόν Ρ.- 192 (app.crit.) εύγενην : εύχενης Ρ.
β. τό φ ώς θ: στ.74 παλαιοκάρφιν : πάλαι όκάρ

θην Ρ.- 297 κεφάλιν : κεθάλιν Ρ.
γ. τό σ ώς ζ ; στ.180 σάββατον : ζάββατον Ρ.- 243 

σε : ζε Ρ.
δ. τό συνδετικό φωνήεν ο ώς ου: στ.258 κακοτύχε- 

ρε : κακουτύχερε Ρ.- 288 πετσοκαταλύτου : πετσου- 
καταλύτου Ρ.- 293 μυριοχρειωμένος : μυριουχρεωμέ- 
νος Ρ.



7. Γενικά άντιγράφει κάνοντας πολλά καί ποικίλα σφάλματα 
στ.45ρίπτεις : ρίασπεις Ρ.- 120 γαλιότης :γα- 

λινόντης Ρ.- 152 ό : α Ρ.- 222 πορνεύεις : πώρευ- 
σεϊς Ρ.- 245 κεφαλής : κεβαλής Ρ.- 253 βρύα : βαρέα 
Ρ._ 258 φράρη : φράχι Ρ·- 259 γεννώ : γινώ Ρ.- 282
γοϋν : φοΰν Ρ.- 283 βρέξουν : βλέζουν Ρ.- 297 σηκώ
νεις : σύχώθυς Ρ._ 305 είμαι : ήμας Ρ.- 319νά;νούς 
Ρ.- 325 περιγελάν : περίγελοι Ρ.- 372 (app.crit)φύ- 
γη : φάγης Ρ.- 385 κοσμοχατάρατε : χοσμοχαταράτας 
Ρ._ 410 τίναν : σοίναν Ρ.- 490 τόν : τοϋν Ρ._ 525 ά- 
γωνίζεσαι : έγωνίζεσαι Ρ.- 535 σπίτιν : σπίτης Ρ.- 
543 (app.crit.) ούτε : ήτέ Ρ.- 572 ψοφισμένους: ψο- 
φινμένους Ρ.- 576 μαντάτο : παντάτο Ρ.

Σχέση τών χειρογράφων της όμάδας γ
’Η εξάρτηση τοϋ χειρογράφου C άπό τό χειρόγραφο Ρ α

ποκλείεται, άφοΰ τό χειρόγραφο C είναι παλαιότερο. ’Επί
σης αποκλείεται τό χειρόγραφο Ρ νά κατάγεται άπό τό χει
ρόγραφο C, γιατί, όπως είδαμε παραπάνω (σελ.61-65), τό 
C παρουσιάζει ιδιαίτερα σφάλματα πού δέν ύπάρχουν στό 
χειρόγραφο Ρ, τό όποιο στίς περιπτώσεις αύτές συμφωνεί 
είτε μέ τά χειρόγραφα VL είτε μέ τά VLE(AZ).

Αύτό μας οδηγεί στό συμπέρασμα πώς τά χειρόγραφα C 
καί Ρ κατάγονται άπό έναν κοινό, χαμένο πρόγονο, πού τόν 
ονομάσαμε γ.

II. *Η ύμάδα δ

Οι λόγοι πού μας άναγκάζουν νά εντάξουμε τά χειρό-



γραφα V καύ L στην μδμα ομάδα είναμ τά συνδετμκά τους 
σφάλματα, πού τά χαρακτηρίζουν:

1. 'Αλλούωση ένός ολοκλήρου στύχου
στ.83 καύ έμενα, κακοτύχερ ε, τόν γερανόν ύβρύ- 

ζεμς CPEAZ : καύ μένα πώς έτόλμησες (-σας V ) καύ 
συκοφάντησες με VL.

2. Πηδημα άπό όμομο σέ ομομο (ό κωδεκογράφος πή
δησε άπό τό καύ έγένου τοΰ στ.291 στό καύ έγένης 
τοϋ στ.292):

στ.291-292 καύ ήγόρασες την θάλασσαν καύ έγέ
νου τοπμκάρης, |καύ ήστόχησεν ή θάλασσα καύ έγέ
νης τό καθόλου CPE(AZ) : καύ ήγόρασες την θάλασ
σαν καύ έγένης τό καθόλου VL.

3. Προτύμηση δημωδέστερου τύπου
στ. 104 πρός CPAZ : είς VL._ νά εΰπής CPE : νά πής 

VL.- 279 άπέθανεν CPA : άπόθανεν VL·30.- 285 χρηζομεν 
CPEA : θέλομεν VL·.- 309 ήξεύρουν σε CPAZ : ξεύρουρ 
σε VL·.- 347 νά άπανασάνη CPE : νά άνασάνη VL.- 438 
έργαστηρμν CPE : άργαστηρμν (-ρμ L ) VL.

4. Σπανμότερα, προτύμηση λογμότερου τύπου
στ.58 ήρξατο ... ύβρύζεμ CPE : ήρξατο ... ύβρύ- 

ζεμν VL·.- 451 καταλεπτόν CPE : καταλεπτώς VL.
5. Lapsus calami
στ.255 έκούρευσεν CPE : έκούρσευσεν (-σεψανν) 

VL._ 440 τό νμκόν (όνμκόν Ε) CPE : τόν νμκόν VL.
6. *Αντμκατάσταση μμας λέξηε πού αγνοοϋσε ό κωδμ

κογράφος
στ.35 άκρόκωλε (-λα Ζ) ΑΖ : κρμόκωλε Ε άκρόχολε



(-χείλη P)CP τσαμπερούνΕ.
7. Προσπάθεια νοηματικής έξομάλυνσης τοΟ στύχου
στ.168 πάντως CPE : παντός VL·31.- 310 άπό πρώτης

(πρώτα ΑΖ πρώτον Ε) CPEAZ : καθ’ ημέραν VL.
8. 'Υπερκαθαρισμός ■
στ.138 βρωμοστενίτισσα CPE : βρωμοσθενιτ ισσα VI»

Τά ίδιαίτερα χαρακτηριστικά τοϋ χειρογράφου V2

’Ιδιαίτερα χαρακτηριστικά τοΰ V είναι:
1. ‘Η χρηση δημωδέστερων τύπων
στ.18 εύμορφον CPLE : έμορφον V.- 20 (app.crit.) 

έποίησας CPL : έκαμες V.- 37 γοργόν CPL : γουργόν 
V.- 50 τολμάς κατηγορεΐν CPL : τολμάς κατήγορός 
V 55 γεμάτον CPL : γιομάτον V.- 122 αύτόΟΡΕ:αύ- 
τόνο V._ 124 σέ κατέχουν CPL : κατεχουσί σε V .
150 έκράτεις CPLE : έκράτειες V.-αρραβώνα CPLEAZ : 
άρρεβώνα V._ 229 μίσευσε CPL : μίσεψε V35.- 290 λο- 
γάριν CPLE :λουγάρι V36.- 321 άνέσπασαν CPL : άνά- 
σπασαν V._ 326 τραυλόγλωσσε CPLE :τραυλόγλωσση Vw 
576 μανδάτον CE : μαντάτο V 37.

2. Η προσπάθειά του νά έξομαλύνει νοηματικά η μετρι
κά τό κείμενο αλλοιώνοντας

α. ολόκληρους στίχους
στ.201 φοβούμαι γοϋν καί τρέμομαι καί χάμνει 

με ο φόβος CPL : φοβούμαι γοΰν ή αθλια καί τρέμω 



χαύ δευλύω V.
β. ήμυστύχυα
στ.60 καμάρυν όλος έχευ CPL : καύ μέ τό πο- 

λύν καμάραν V._ 63 μέ τό συβύν καπέλο CPL : 
μέ τό πολύν καμάρυν V.- 182 (app.crit.) χαύ 
ούκ έχευς άλλάξης άλλον CPL :καύ ούκ έχεύςτύ 
ν’άλλάξης V.- 214καύ νά όρύση νά γενής CPL : 
καύ νά όρύσης νά γενή V.- 223 πόρνης θυγά- 
τηρ, πόρνη CPL : πόρνη, θυγάτηρ πόρνης V.- 235
κμ έμένα μέ κατέχουν CPL : κι έμέν κατέχου- 
σύν με V._ 329 λέγει, την πασυδόνα LE : τόν πα- 
συδόνα λέγει. V.

γ. μεμονωμένες λέξευς
στ.18 εκ CPLAZ : ώς V.- 114 γυρεύευς CPLAZ : 

καθύζευς V.- 122 αύτό έχευς (’χευς L ) CPL : ασ- 
τόνο έχει. V 132 ηρξατο CPL : άπηρξατο V.- 147
πάντοτε CPLE : πάντα καύ V.- 148 εκ τόν καπνόν C 
PLAZ : εύς τόν καπνόν V.- 152 βλέπει, το CPLEA 
Ζ : βλέπει. V.- 171 καύ στρυγγύζευς CPL :νά στρυγ-
γύζης V._ 173 (app.crit.) τό γοργόν PL : τό λουπόν 
V.- 191 τό ρούχο μου CPL : κατάσαρκα V.- 324 ταρα
χήν CPLE : δχλησυν V._ 333 σουβλύν του CPLE : σου- 
βλύν σου V.- 341 όλώμους CL : όλους μου ν^- 349 πα- 
τρυκόν σου CPL : πατρυκόν σας V.- 435εύς την CPL 
Ε : εκ την V._ 442 ήζεύρομέν την CPLE : ξερασμένη 
V._ 492 σ’ άφήκεν CPL : σέ μπάζει. V.- 512 τακτυκόν 
CPL : ταπευνόν V._ 608 alt. έκ των CPL : καύ των V.-609 
στόμα CPL : στέμμα V_κρόκον CPL: κόρον V.



3. Τά λάθη
α. άπό παρανάγνωση η άπροσεξία
στ.59 καλογερανόν CPLE : καλόγερον V._ 218 κα

ταλόγων τους CPL : καταλόγων του V 242 στό σκυ
ταλών CPL : τό’σπιτάλιν V.- 292 έγένης τ.ό καθόλου’ 
CPLE : έγωνης V.- 361 μαίνομαι CPLE : νέμομαι V. _ 
452 άτιμα CPL : δτιμα V.- 460 εΰς πετρωτά CPL : πε
τρωτά V.

8. άπό άγνοια
στ.55 σκυλωνέαν CPL : κωλωνέας V._ 88 Ραγού- 

ζαν CPLE :*Αγούζαν V.
γ. άπό τάση ύπερκαθαρισμοΰ

. „ 38στ.152 πραγματευτης CPLEAZ : πραγματευθης V .
Η. ’Η άντωκατάσταση γραφών άπό άντύστοωχα ερμηνεύ

ματα
στ.223 τζαννή Ε : τζεννή CP μωρή V._ 478 μυρωο- 

πυρασμένον (μυρωοπεωρ- Ρ μυρωπηρ~Ε) CPL : μυρωο- 

καπνωσμένον V.
5.’Η παράλεωψη των στίχων 69, 74, 128 καί 276-277, 

πού σώζουν τά χεωρόγραφα CPL(EAZ).

Τά ιδιαίτερα χαρακτηριστικά τοϋ χειρογράφου L

Τό χειρόγραφο L παρουσιάζει τά παρακάτω χαρακτηριστικά:
1. ΙΙαραλειπεω
α. συλλαβές: στ.12 πελαργόν : περγόν L.-37 έγερ- 

θής : έρθηδ L._ 179 όμπροστινήν:όμπροστήν L.- 279 
κάθεσαι : κάθες L.- 490 τσουρουχεύουν : τσουχεύουν 
L.

β. τό προθετικό φωνήεν ούσιαστωκών καί έπιρρημάτων 



η ττί συλλαβμχη αύξηση των ρημάτων: στ37 έπάρης CPVE : πά- 
ρης L .-38 υπαγαμνης CPVE : παγαμνης L. -74οκαπου CPE 
AZ (versum om.V) : κάπου L 141 ηξευρομεν VEA : ξευ- 
ρομεν L·.- 225 όμμάτμα CPVE : μάτμα L·.- έβγαύνουν C 
PV : βγαμνουν L.~ 290 ύπηγες CPV : πήγες L._ 306 ό- 
κάπομας CPVEA : κάπομας L.- 333 έπούλησεν CPE: χού-. 
λησεν L·.- 449 ύπα CVE : πα L.

γ. μερμχές φορές τά άρθρα: στ.76 τά CPV : om.L .- 
το CPV ; om.L·.- 86 alt. την CPVEAZ : om.L·._ 96 ή CPVE : om. 
L.- 120 ομ CPVAZ : om.L .- 137 την CPVEAZ : om.L .- 325 
η CPVE : om.L· .- 376 τό Ε : τ’ CPVAZ om. L.

2. Κάνεμ λάθη άντμγραφης
στ.34 μαθόν : λαθον L._ 36 μέ τον πηλόν : μέ του 

πηλόν L·.- 41 πάλμν τόν καπουκάν^ν : πάλμν τοΰ κα- 
πουκάνοΰ L.- 61 κουναυλοπόδης : καμναυλοπόδης I»·- 
151 κόζαν : δόξαν L·.- 189 ώραμα : κρέα L.-196 ούδέν: 
ευδέν L._ 247 μαλλμα : μαλλύαν L.-294 σέρνουν.σέρ- 
νυν L·.- 296 άκρωτήρμν : άχρωτόρμν L._ 333 τό κοπμ- 
δμν : τόν κοπμδμ L·.- 335 έμπαλωματούν : άμπελωμα- 
τούν L._ 421νά στρμγγμζης : νά στραγγμζης L._ 442 
ανατροφήν : αναστροφήν L._ 455 έμέν : ή μέν L._ 606 
κμσσοϋ : μμσσοΰ L·.

3. Δεμ'χνεμ προτύμηση σέ δημωδέστερους τύπους
στ.82 έργαστηρμν CPV : άργαστηρμν Ε άργαστηρμ 

, - > WL·.- 156 εμς τον CPVEAZ : στον L .- 196 ουδέ CPVEAZ 
ούτε L.- 237 ποκάμμσον CPV : πουκάμμσον L._ 242 έ- 
πομχες CPVE : έκαμες L._ 251 έγένου (έγμνουν) CP 

V : έγμνης L._ 337 ποδέαν CPVE : ποδμαν L._ 377 άν- 



τί CPVE : άντίς L._ 390 ούδένΟρΥΕ : δέν L.- 394 έζ- 
έφεζεν CPV : έφεξεν L._ 395 τά CPV : πού L.- 448 ύ- 
πά CVE : πά L._ 449 σωρεύεις CPV :μαζώνεις L·.- 501 
έξέβης CPVE : πάγεις L.

Σχέση των χειρογράφων τής όμάδας δ

Το χειρόγραφο V δεν μπορεί νά κατάγεται άπό τό L, για.- 
τί είναι παλαιότερο.’Αλλά καί ή προέλευση τοϋ L άπό τό V 
αποκλείεται, γιατί,όπως είδαμε παραπάνω (σελ.70-72 ), τό 
χειρόγραφο V παρουσιάζει σφάλματα πού δέν υπάρχουν στό L·- 
στις περιπτώσεις μάλιστα αύτές τό L συμφωνεί μέ τά χει
ρόγραφα CP(EAZ).

’Από τά παραπάνω γίνεται φανερό ότι τά V χαί L κατά
γονται άπό έναν κοινό, χαμένο πρόγονο, πού τόν άνομάσα *- 
με χειρόγραφο δ.

Σχέση τών χειρογράφων γ καί δ

'Η συμφωνία τών χειρογράφων της οικογένειας β άλλοτε 
μέ τό χειρόγραφο γ (πβ.σελ.68-70) καί άλλοτε μέ το χει
ρόγραφο δ (πβ. σελ. 59-61) μάς οδηγεί στό συμπέρασμα πώς· 
τά χαμένα χειρόγραφα γ καί δ είχαν εναν κοινό πρόγονο, τό 
χαμένο ύπαρχέτυπο α.



3.‘Η οικογένεια β

Η οικογένεια β χωρίζεται στό χειρόγραφο Ε καί στην 
ομάδα ε, πού περιλαμβάνει τά χειρόγραφα Α καό Ζ. Αύτό ά- 
ποδεικνΰουν τά ιδιαίτερα σφάλματα τοϋ Ε άπό τό ένα μέρος^ 
καί των Α καί Ζ άπό τό άλλο.

I. Τά ιδιαίτερα σφάλματα του χειρογράφου Ε

Τό χειρόγραφο Ε σέ πάρα πολλές περιπτώσεις συμβάλλει 
> , , , „ * *»2 .ουσιαστικά στην κριτική αποκατασταση του κείμενου και 

φαίνεται άδικη ή ύποτίμηση του άπό την Krawczynski, ή ό- 
ποια ελάχιστες φορές υιοθετεί γραφές του . Ωστόσο, τό 
κείμενο τοϋ Ε άπέχει πολύ άπό τό νά είναι άλάνθαστο: πα
ρουσιάζει τόσες ιδιομορφίες, ώστε μάς δίνει την έντύ- 
πωση πώς γράφτηκε άπό έναν άπρόσεκτο καί άπειρο κωδικο- 
γράφο, που δέ δίσταζε νά μεταβάλλει αύθαίρετα τη μορφή 
τοΰ κειμένου. Διαπιστώνουμε λοιπόν οτι ό κωδικογράφος αύ- 
τός, ένω ήταν άμαθής καί κακός ώς στιχουργός, προσπάθησε 
μέ ζήλο νά διορθώσει τό ποίημα, μέ άποτέλεσμα άλλους στί
χους νά άλλοιώσει, νομίζοντας ότι τους διορθώνει, άλλους 
νά άντικαταστήσει μέ στίχους δίκης του έμπνευσης , άλλους 
νά παραλείψει, γιατί τούς θεώρησε περιττούς, καό άλλους νά 
προσθέσει, γιατί τούς θεώρησε άπαραίτητους, *Ετσι σέ άρ- 
κετές περιπτώσεις δπου ή οικογένεια α μαζί μέ τά χειρό
γραφα ΑΖ συμφωνούν, ένω τό Ε δίνει διαφορετικό κείμενο, 
φαίνεται πώς αύτό τό τελευταίο:

1. ’Αλλοιώνει τή μορφή 
α. ολόκληρων στίχων



στ.5 ηφεραν χαύ δμκάσμμον άπάνω εί,ς τό τρα- 
πέζμν αΑΖ : είθ’ούτως χαύ δμκάσμμον έπούησαν εύς 
τέλος Ε.

στ.139-140 νομύζεμς, ώς έκάπνμζες καύ έκαυσες 
τά σκουμπρύα j έκ την πολλην σου μεθυσμαν, ο- 
λως καταβρωμοϋσμν αΑΖ : νομύζεμς ούδέν σέ ήξεύ- 
ρω,δταν έπάστωνες χαύ έκαμπάνμζες τά σκουμπρύα, 
πανάχρηστε, βρωμούσα Ε.

στ. 171-174 Καύ όπου καθμσης νά λαλής, πάντοτε 
καύ στ ρμγ γ ύζ ε μ ς, | ού καΰχομ σου νά έρχωνταμ καύ 
νά παραδ μαβάζουν. | ’Εγεύρου, φύγε, μύσευσε, μύ 
κάθεσαι, εί,ς τόν γάμον* | ήμεμς γυναύχαν άχρηστον 
ού θέλομεν στόν γάμον αΑΖ :Καύ όταν καθύσηςεύς 
άκτην, λαλεμς τούς καύκους σου, τάχα νά σέπεχνμ- 
αστοϋσμν, | καύ στρμγγύζεμς χαύλαλεμς άγούρουςτε 
καύ νέους. | ’ Εγε ύρου, φύγε, μ ύσ ε υσε, μ ηδ έν χάθ εσαμ 
μετ’έμας, | ό γάμος εύγενης έναμ καύ εύγενύδας 
θέλει, Ε.

στ.184-185 πώς έναι, μαύρη ή ράχη σου, καύ εί,ς 
την κομλύαν σου κείταμ | τό άσπρον τό έμπάλωμαν 
άπό λι,υόυ πανύτσμν αΑΖ : τό πώς έκάν ή ράχη σου 
καύ είσαι, όλη μαύρη | καύ εί,ς την κοι,λύαν σου φο
ρείς τό βενέτμκον αύτό τό έμπαλωμένο καύ άπό μα- 
κρέα φωνάζεμς Ε.

στ.187 ότι, είμαμ πόρνη, άχρηστος καύχεμροτέ- 
ρα πάντων αΑΖ : δτμ είμαμ πόρνη’ νά σέ έγκαλέσω 
εύς τόν αετόν τόν βασμλέα, πουτύκμν κακορύζμ- 
κον Ε.



στ.258 "Αχούσε, κακοτύχερε, φράρη βραχοδαρμέ- 
νε αΑΖ : κύρην χαύ υύόν λέγευς νά πολεμώ, νά κα- 
ταλύουνταυ δυ’έμέναν’ έζεΰρε το, φρέρη Ε.

στ.302 χαύ τό κεφάλυν σου νά σης, όπόθεν χαύ 
αν είσαν αΑΖ : χαύ όπου χάτσης μέ τό κεφάλυν σου 
Ε.

στ.414 χαύ έχάλασα τόν νώμον σου, κατεχαρβά- 
λωσά τον αΑΖ : χαύ έρρυψα τόν κεφαλήν σου εύς τόν 
θάλασσαν άπέσω Ε* .

β. ημυστυχύων
στ.4 εύς τόν χαράν έκεύνην αΑΖ : καύ έπάνων 

εύς την χαράν Ε. _ 28 χρυσόγερον τόν κύκνον αΑΖ: 
τόν λευκοφόρον κύκνον Ew.- 29 την δχλησυν την εί
χαν αΑΖ : την ταραχήν νά έχουν Ε.- 60 μέ τόν μα- 
κρύν τόν σφόνδυλον αΑΖ : μέ μαΰρον έσωλούρυχον Ε.- 
70Σαρακηνέ,κουτρούλη αΑΖ : Σαρκηνοκουτούλη । Ε.-
148 έκ τόν καπνόν εκείνον αΑΖ : αύτό τό καπνισμέ
νο Ε._ 286 *0 άφασυανός έγύρυσεν αΑΖ : εύθύς γυ - 
ρύζευ ο άφασυανός Ε._ 317 καύ την άπαυδευσύαν σου 
αΑΖ : αύτόν την έδυκόν σου Ε.

2. Παραλεύπευ άπό άπροσεξύα η συμπτύσσει, ολόκληρους 
στύχους

στ. 32-34’Ηλθε ς, κυρά ούχοδέσπουνα, καύ εσύ εύς 
τόν γάμον τούτον | καύ έκατσες ώς κουβουκλαρέα ά- 
πάνωθεν των δλων, (μαθόν κοπελορύκτουσα, λυβα - 
δοαναθρεμμένη αΑΖ : ’Ηλθες καύ εσύ, κερά ούχ,οδέ- 
σπουνα χαύ λυμνοαναθρεμμένη Ε.

στ.62-64 Εύπέ με, καλογερανέ, τ ύ θέλευς εύς τον



γάμον | μέ τον μαχρύν τόν σφόνδυλον,μέ τό σμβύν 
καπέλο;] ’Ως καπμτρούλμον σκοπάς, θέλεμς ψύδούί· νά 
έχης αΑΖ : φορείς χαύ εύς την πτέρναν σου τάχα 
Ρωμαμχόν πτερνμστήρμν Ε.

στ.109 έγεύρου, χαχομούσουρε χαύ χαρεξνσχασμε- 
νη,| χορδομουτσούνα, τσαπερού,φύγε άπό την μέσην 
α(Α) : έγεύρου,χορδομουσούνα, τσαπερού,φύγε άπέ 
τόν γάμον Ε.

στ.263-26*+ Καύ έμεναν πάλμν, χαρχατσά, ύδές τό 
τύς μέ τρώγεμ, ] ού βασμλεμς καύ ού άρχοντες, ού 
πάντες τής συγκλήτου αΑΖ : έμέν τρώγουσμν βασμ- 
λεμς, άρχοντες καύ στρατμωταμ Ε.

στ.303-30*+ τούς χρεωφεμλέτας νά γελάς ούκ έ- 
ναμ ό τόπος οδτος,] καύ πάντα τρέχεμς, περπατεμς, 
γελάς τους καύ δμαβαύνεμς αΑΖ : καν γελάς τσ’χρε- 
ωφελέτας,κομπωνεος τσ χάμ δμαβαμνεμςΕ .

3. ’Αναπτύσσεμ τούς στύχους 15*+, 221, 223 καύ 365 
στ.15*+ νά τό έκοψες <καύ έπμες> καύ έχαροχο- 

πήθης αΑΖ : νά τό έκοπτες καύ νά τό έχαροκόπουν 
κρυφά μέ τούς καύχους σου,τάχα εύς περμδμαβααμοΏ 
σου Ε.

στ.221 πολμτμκή άδμάντροπε, μέ τό πολύν φου- 
κάρμν αΑΖ : πολ μτμκή, άδμάντροπε,μέ τό πολύνφου- 
κάρμν,φουσατοκμνήτρμα, μάλλον κοπελορύκτουσα Ε.

στ.223 τζαννή, κοπελορύκτουσα, πόρνη, θυγάτηρ 
πόρνης αΑΖ :τζαννή,πόρνη,θυγάτηρ πόρνης,καύ μα- 
λαντρμνα αδμαντροπε χαμ σαλατοχουρούνα Ε .

στ.365 δλως εμέ περμγελάς,εύπέ χαύ πως τό έ-



ποίκες αΑΖ :στέκευς καύ καταλ έγ ε υ ς μ ε, δ ύχα νά με' 
γυνώσκης, εύπέ καύ πώς το εποίκες Ε.

4. Παραλεύπεμ τούς στύχους 13-17, 55, 60-62, 99, 108, 
190, 204, 206-207, 215, 327, 379 καύ 478 πού σώζουν τ(ί 
χευρόγραφα CPYLAZ1*9.

5. ΙΙροσθέτευ λέξευς με' σκοπό νά τονύσευ η νά άποσα- 
φηνύσευ τό νόημα τοϋ στύχου, καταστρέφοντας όμως ταυτό
χρονα τό μέτρο

στ.4 έφάγασυυ καύ έπύασυν αΑΖ : έκάτσασυν καύ 
έφάγασυν καύ έπύασυυ Ε.- 36 μέ τόν πηλόν χρυσμένη 

αΑΖ : μέ τόν πηλόν χρυσμένη,ίλθες καύ έσύεύςτόν 
γάμον Ε.- 111 Γυρύζευ ή χήνα μέ θυμοϋ αΑ : εύ- 
θύς γυρύζεε ή χήνα μετά θυμοϋ Ε.- 133παώνυν τσε- 
προπόδαρον,Φράγκε μέ τό καπούτσυν αΑΖ : παώυυν, 
παώυυυ,παώνυν τσεπροπόδαρον, πάλε Φράγκε μέ τό 
καπούτσυν Ε.- 168 ήξεύρομέυ σε αΑΖ : πάντως έξεύ- 
ρομέν σε Ε.- 197 μονόκουλα εΰκοσάδα αΑΖ:μονόκου- 
λα εύκοσάδα μύαν Ε.- 269 άφασυανόν ύβρύζευν α(Α): 
ύβρύζευν τόν καλοχρυσοφόρον άφασυανόν Ε._271 δ
τυ φορείς τό ροϋχον αΑ : δτυ φορείς αύτό τόροϋ- 
χου Ε.- 280 καύ ήγόρασες τό άτυπύυ αΑ : καύαγό
ρασες αύτό τό άτυπύυ Ε.- 281 καύ λέγευς σεβαστού 
παυδύυ ύπάρχευς (εύσαυ LA) αΑ : καύ λέγευς δτυ σε
βαστούν παυδύυ ε ύ μ α u καύ ύπάρχω Ε1*9.

6. ’Αυτυμεταθέτευ
α. λέζευς μέσα στόυ υδυο στύχο, πβ. στ.24 γρυζό- 

χροε, γρυζόφορε CPVLAZ : γρυζόφορε, γρυζόχορε Ε.-



146 την θάλασσαν νά τρέχης CPVLAZ : νά έντρέχης 
εύς την θάλασσαν Ε.-162 πολεμούν (κάμνουσι,ν ΑΖ) 
πάλυν CPVLAZ : πάλι,ν ποι,οΰνΕ.- 241 Μωρέ', πάν - 
τες CPVL : πάντως, μουρέ Ε; σέ ξεύρουσυν CPVL : 
έξεύρω σε Ε ._242 φρέρης καν έξι, χρόνους CPVL : 
καν έξε χρόνους φρέρης Ε.- 286 *0 άφασυανός έγύρυ- 
σεν CPVLA : εύθύς γυρύζευ ό άφασιανός Ε·-293 μυ- 
ρ ι,οχρ ε υωμένο ς , άτυχος CPVLAZ : άτυχος, μυρυοχρευ- 
ωμένος Ε.-319 νά κρυβηθή έγύρευσεν (έσηκώθηκεν 
AZ) CPVLAZ : καύ έγύρευσεν νά κρυβηθη Ε.-495 δα- 
γκάνει, σε εύς τήν μύτην CPVL ; εύς τήν μύτην σέ 
δαγκάνει, Ε.-573 κατηραμένε κόραξ CPV : κόραξ κα- 
τηραγμένε Ε.-619 ύπαγε, φύγε CPV : φύγε, πάγαυνε 
Ε, ή άπό ένα στύχο σέ άλλο, πβ.στ.25 τόν χρυσοφόρον 
κύκνον...29 χρυσόγερον τόν κύκνον CPVLAZ :25χρυ- 
σόγερον τόν κύκνον ... 29τόν λευκοφόρον κύκνον Ε.

β. στύχους: τούς στύχους 77-79 τούς μεταφέρει, μετά 
άπό τό στύχο 74, τό στύχο 213 μετά άπό τό στύχο 210 , 
τόν 172 μετά άπό τόν 154, τόν 241 μετά άπό τόν 235, τόν 
256 μετά άπό τόν 253, τόν 277 μετά άπό τόν 275. ’Επύσης 
στό στύχο 466 δύνευ άντύ γυά τή γραφή τό ταπεινόν καύ 
θλιβερόν των CPVL τή γραφή τό σιγηρόν καύ τακτι
κόν πού έχει, δανειστεί άπό τό στύχο 512, όπου καύ τήν 
παραλεύπεε,καύ στό στύχο 306 δύνει τή λέξη κοπέλιν πού 
έχει, δανειστεί άπό τόν επόμενο στύχο, όπου τήν παραλείπει.

7. Δεύχνει προτύμηση σέ λογιότερους τύπους
στ.18 έκ τά πουλύα αΑΖ : έκ τών πουλύων Ε.- 78 

. 50 · #ψεμαν αΑΖ : ψεΰμαν Ε 103 ανασκουμπωμενην αΑΖ : 



άνακομπωμένην Ε.- 105 νέματα ψιλά αΑΖ : νήματα 
ψηλά Ε._ 262 περπατούν αΑ51: περιπατούν Ea.-

8. Περιέχει σποραδικά ιδιωματικά στοιχεία
στ.275 απο τους αΑ : απε τσ ε._ 276 έχ τούς α 

Α : άπό τσ* Ε9*.
9. Δύνει παραλλάσσουσες γραφές η παραφράζει.
στ.77 άτυχε αΑΖ : ελεεινέ Ε._ 87 θέλω νά σ£ 

βρύσωαΑΖ : ελεώ νά σέ ύβρύσω Ε._ 101έπεχεύρησεν 
αΑΖ : ηρξατο Ε.- 114 διαβαύνεις χαύ γυρεύευς α£2· 
διαβαύνεις μήνα εύρης Ε.- 116 εΐ δέ πολλάκις 0^χ 
αΑΖ : εύ δέ καύ ούκ Ε._ 125 τό λοιπόν αΑΖ ; Λ* 
νυν Ε.- 186 έμένα πώς αΑΖ : καύ έσύ πώς Ε._ igg 
πετριτάρης ό ασεβής αΑΖ : ό πετριτάρης τόσχυχ^υ 
Ε._ 306 κακορύζικης αΑΖ : κακοτύχερος Ε._ 333 ....Λ Ο*“ 
πύδιν αΑΖ : σχαφίδιν Ε.

II. Τά ίδιαίτερα χαρακτηριστικά τών χειρο
γράφων τής όμάδας ε

Οΰ σημαντικές ομοιότητες πού παρουσιάζουν τά χειρό
γραφα Α καύ Ζ στη θεματική δομή, στόν αριθμό τών στύχων, 
στά έπιμέρους θεματικά στοιχεία καύ στη γλωσσική μορφή 
τά διαφοροποιούν σαφέστατα, όπως θά δοΰμε αμέσως, άπό τό 
χειρόγραφο Ε. Σέ όσες απ' αύτές τύς περιπτώσεις τό Ε συμ
φωνεί μέ τά χειρόγραφα τής οικογένειας α, το κείμενο τών 
ΑΖ είναι φυσικά λανθασμένο. Ετσι, τα ΑΖ παρουσιάζουν τα 
παρακάτω ίδιαύτερα χαρακτηριστικά:

1. Δύνουν (άπό τό στύχο 519 καύ εξής) διαφορετικό τέ



λος στό πούημα: ένώ στά χευρόγραφα CPVLE ό αγώνας των 
πουλυών καταλήγει, σε' εύρηνη, στά Α καύ Ζ καταλήγει, σέ πό
λεμο, οπού τα μεγαλύτερα πουλοα αποσπούν τη υοκη .

2. Παραλεύπουν τούς στύχους 46, 56, 64, 76, 81-82,95, 
122, 124, 170, 225-256, 301, 308, 324, 326, 339, 351,361
363, 377, 416-466 καύ 482, τούς όπούους σώζουν τά χειρό
γραφα CPVLE . .

3. Προσθέτουν ένα στύχο ύστερα άπό τούς στύχους 40, 
99, 172, 298, 323, δύο ύστερα άπό τό στύχο 3, καύ πέντε 
ύστερα άπό τό στύχο 135, θέλοντας πιθανότατα νά δώσουν 
έμφαση στά χωρύα αύτά τοϋ πουόματος:

στ.40 Τ Ηλθες, β ρωμούσα, τσα πε ρού, ε ύ ς ατυμύαντοϋ
. γάμου

[καύ δέν έντράπης, άτυχη (-χε Ζ ), νά σεβης 
εύς τόν γάμον]

στ.99 καύ έσύ τολμάς ύβρύζευν με, τον γερανόν 
τόν μέγαν 

[καύ πως τολμάς, κακότυχε, καύ μένα συνερύ- 
ζευς]

στ.172 ού καΰχου σου νά έρχωνταυ καύ νά παραδυα- 
βάζουν

[καύ δέν έντράπης νά ζεβγης (έλθης Ζ) ευς 
την χαράν ετούτην]

στ.298 καύ λέγευς δτυ, ηστόχησα, ούκ έναυ ο τόπος 
οδτος



[χαύ μέ τά ψέματα, άτυχε, γελάς τούςχρεω- 
φευλέτες (-φελέτες Ζ)]

στ.323 νά τόν γυνώσχουν άκαυτες χαύ υά τόν χα- 
ταχρέυουυ 

[χαύ μ ’ έντροπην έξέβηχεν έχ την χαράν έ- 
χ ε ύν ην]

στ.3 τό πλήθος δλον τών όρνεων εδχεν το χα- 
λεσμένον.

[Είχε χαύ συμβουλάτορας τέσσαρους μετ’έ- 
χεΰνον, 

χετρύτην χαύ μηλάδελφον,γεράχυν χαύζυ- 
φτέρεν]

στ.135 έγεύρου, φύγε, μύσευσε άπό τόν γάυον τούτον 
[μέ την φωνήν την θλυβερην χαύ μέ τό μου-

ρολόγυ (versum om.ZX 
σύρε μουρολογύστρυα (μουρυολ- Ζ),είςλεύ- 

ψανα (-νον Ζ) συντρέχου (χαύ τρέχε Ζ) 
νά χλαύγης (χλαύης Ζ), νά μουρολογάς χαύ 

νά σέ δυηχονοΰσυν (δυχ-Ζ), 
έχ τόν χαράν τοΰ βασυλέως φεΰγε,μην (μη

Ζ) σ τ έ χ η S δλως, 
νά μην σ’άχούση ό βασυλεύς χαύ φέρης τον 

εύς λύπην.]
4. ‘Αναπτύσσουν, γυά τόν ΰδυο λόγο, τό περιεχόμενο τών 

στύχων 313-314 χαύ 367



στ.313-314 χαύ έσύ γελάς τό άτυπύν χαύ σκιά- 
διν τό μέ έδώκεν | ό βασιλεύς, ό αύθέντης μου,χαύ 
ιόντων τών όρνεων αΕ ; κι έσύ γελάς καίμέμφεσαι 
(μέφεσαι Α) τ’όρεκτικόν μου ροΰχον,| άχόμη καύτό 
σκιάδι (σκάδιΖ) μου όπδχω (όπου ’χωΖ) στό κεφά
λι, | πού ό (om.Z) βασιλεύς μέ (μοΰ 2) τό ’δωσενί’δω- 
κενΖ),ώς εύγενην οπού (πού Ζ)’μουν (είμαι Ζ)ΑΖ.

στ.367 δτε ακόμη ούκ έμαθες τό τύς καύ πόθεν 
είμαι αΕ : πώς μ’άγαποϋν οΐ άρχοντες καύ πώςπερ- 
να ή τιμή μου,| διατ’(διατύ Ζ) ήμουν άπό εύγενι- 
κόν αίμα, τετιμημένον,|τιμοϋσι καύ μέ (μ’Ζ) εύ- 
χαριστουν, ώς άρχοντας όπού είμαι, (ήμουν Ζ) ΑΖ.

5. ’Αποδίδουν μέ δικό τους τρόπο η παραφράζουν
α. τούς στύχους 45, 109, 172, 181-182, 290, 379-415, 

475, 490-516
στ.45 καύ ώς τό δισάκκιν τά χαλας καύ ώς τό 

ταρπύν τά ρύπτεις αΕ : όπου τό ιδής κατάπιστα,ώσ
περ τόν λύθον πίπτεις ΑΖ.

στ.109 έγεύρου, κακομούσουρε καύ παρεξυσπασμέ- 
νη α(Ε) : νά μη ξεσπάσης (ξυπάσης Ζ) τόν λαόν καύ 
έμποδιστη (κι έμποδισθη Ζ) ό γάμος ΑΖ.

στ.181-182 καύ έμπάλωσες τό ροΰχον σου μετά 
λινόν πανίτσιν,| φορείς το καύ κατάσαρκα καύ ούκ 
έχεις νά τό άλλάξης αΕ : δι’(σ’Ζ)αύτό την νύκτα 
σηκώνεσαι (ξέρχεσαι Ζ) καύ έξηβγαίνεις (έξεβγαί- 
νεις Ζ) έξω | καύ την ημέρα (ημέραν Ζ)κρύβεσαι νά 
(διά νά Ζ) μην σέ θεωροϋσιν (βλέπουν Ζ) ΑΖ.

στ.290 καύ ύπηγεςκαύ έδανεύστηκες οκάποθεν 



λογάρυν αΕ : ml έγέλασες όκάτυναν χι έδώκε σε 
λογάρυν ΑΖ.

στ.475 καύ παρδαλοχρωμάτυστον καύμελανοποδά- 
τον αΕ : νά είσαυ (καύ νά ’σαυ Ζ) όλον τής πομπής 

* >56καυ μυτζοποδαρατον ΑΖ
β. τά ήμυστύχυα
στ.39 τώρα νά δης τό πλεότερον αΕ : νά ύδήδ 

κακόγραφα (σκατόγραυα Α), άτυχη ΑΖ.- 50 τόν ώτυ- 
δαν την γραίαν αΕ : εμένα την ώτύδα ΑΖ.- 52 οΰ εύ- 
γενύδες όλες αΕ : ρηγύνες καύ κυράδεςΑΖ.- 88 έκ 
την Ραγοΰζαν ραγουζόν (-ζού α) αΕ : έκ τό Ραγούζυν,ά- 
θλυε ΑΖ.-96καύ ή νύκτα έκεύνη ούκ έχει, σε αΕ : την 

νύκτα έκεύνην σώνεσαυ ΑΖ.- 98 καύ άυλύ εύς την 
θανόν σου αΕιτόν θάνατόν σου παύςουν ΑΖ — 141 ούδέν 
τό ήζεύρομεν καύ ημείς αΕ : πυστεύευς δέν σέ ή- 
ξεύρομεν ΑΖ._ 303 ούκ έναυ ό τόπος οδτος αΕ : τόν 
τόπον όπου τά είχες ΑΖ._ 338 φορείς καύ μαύρην 
σκέπην αΕ : φορείς τές μαύρες κάλτσες ΑΖ.- 374 
τά όλα νά μισεύσουν αΕ : νά φύγουν έκ τόν γάμ-ον 
ΑΖ.- 479 εύς Χαζαρύαν νά τά έχης αΕ : τό πέταμά 
σου όλύγον ΑΖ.

6. Χρησυμοπουοΰν δημωδέστερες έκφράσευς καύ αναλυτι
κότερη συντακτική δομή, έκεί όπου στήν ούκογένευα α καύ 
στό χευρόγραφο Ε έπυκρατοΰν λογυότέρες εκφραστυκές καύ 
γλωσσυκές τάσευς. Συγκεκρυμένα:

α. Χρησυμοπουοΰν δημωδέστερους τύπους γυά 
τά ρήματα
στ. 15 ηύρύσκευςαΕ:βρύσκευς ΑΖ.-22 νά μ έ μ φ ε - 

σαυ αΕ : ν’άναγελας ΑΖ.- 38 ύπαγαύνης αΕ :μυσέψης



AZ._ 78 τό θεωρείτε (νά τό θεωρητε α) αΕ : έβλέ- 
πετέ το ΑΖ._ 104 νά βαστάζη αΕ : νά βασταίνης ΑΖ.- 
117 έγέρνεσαυ (έγείρεσαυ Ε) αΕ : σηκώνεσαι, ΑΖ,-123 

, , 57 „καθυβρυζευς αΕ : κατακρενευς ΑΖ .- 132 ηρζατο αΕ: 
άρχυσε ΑΖ 162 πολεμούν α : πουοΰν Ε κάμνουσυ Α 
Ζ 197 έπουκα (έποίησα α) αΕ : έκαμα ΑΖ._ 291 ή- 
γόρασες ...έγένου αΕ : αγόρασες ... έγίνης ΑΖ._ 292 

59 ήστόχησεν αΕ : άστόχησεν ΑΖ .- 310εφόρευς (’φόρευς 
α) αΕ : ’φόρευες ΑΖ.- 374 νά μισεύσουν αΕ : νά φύ
γουν ΑΖ._ 518 έπεχείρυσεν αΕ : άρχίνησε ΑΖ. 

τά ούσυαστυκά, τά επίθετα καί τίς αντωνυμίες 
στ.8 μελανοπόδη αΕ : μελανοπόδαρε ΑΖ.- 44 οπού 

αΕ : πού ΑΖ._ 123 κακοτύχερε αΕ : κακορίζικε ΑΖ._ 
126 μεσημβρινέ αΕ : μεσημβρυανέ ΑΖ.- 188 τάς κάλ
τσας αΕ : τες κάλτσες ΑΖ._ 355 Ρωμαίου αΕ : Ρωμανού 
ΑΖ._ 375 αΰματο πότα αΕ :αΰματοπότη ΑΖ.- 378 ό ιέ
ραξ (γέραξ CPL) αΕ : ό γέρακας ΑΖ._ 518 ό κόραξ αΕ: 
' ' .,,60ο κόρακας ΑΖ . 

τά έπυρρήματα 
στ.25 όλως αΕ : καί πώς ΑΖ.- 161τηλαυγώςΕ:λάμ- 

πρώς α έμορφα (εύμ- Ζ) ΑΖ.- 310 άπο πρώτον ( πρώ
της α) αΕ : άπό πρώτα ΑΖ. 

τούς συνδέσμους 
. » 61στ.350 ευ αΕ : αν ΑΖ . 

τίς άρνησευς 
στ.125 ου αΕ : δέν ΑΖ ._ 141 ούδέν αΕ : δενΑΖ._ 

288 ούκ αΕ : δέν ΑΖ63, 
β. αναλύουν τά απαρέμφατα σέ παρεμφατυκούς τύπους:



στ.29 τολμάς κατηγορευν αΕ : τολμάς περυγελάς 
ΑΖ6*.- 132 ηρζατο ύβρύζευν αΕ : άρχυσε νά βρύζη ΑΖ65.

7. ’Αντυκαθυστοΰν όρυσμένες λέζευς, συνήθως δυσνόη
τες

α. μέ άντύστουχες λέζευς πυο' κατανοητές
στ.20 την μέμψυν την μέ έμέμφηκες (πουησας α) 

αΕ : την ύβρυν όπου (πού Ζ)μέ ΰβρυσεςΑΖ._50τσυ- 
χνέας αΕ : χυχνέας ΑΖ.- 53 γεράχυν αΕ : δρνεονΑΖ.- 
84τρώγουσυν αΕ : χυνηγοΰν ΑΖ._ 97 τά ράμμαν αΕ : 
τον κλώνον ΑΖ.- 100 ταραχήν αΕ :δχλησυν ΑΖ._ 103 
φορεΰ αΕ : βαστά ΑΖ._ 112 τσεπρέ (τσεφρέ α), τσε- 
πρέπα (τσεφρύτα α) αΕ : λεπρέ, λεπρυταΑΖ.- 123 λέ
γουν γαλυοτης είσαυ αΕ : λέγουν σε κατεργάρην Α 
Ζ.- 126 τσαχαρατά μέ την φωνήν αΕ : δυαλαλητήνμέ 
ττίν φωνήν ΑΖ._ 132 τσεπροπο'δαρον ( λε πρ ο π-α) αΕ:σα- 
προποδαρον ΑΖ._ 133 καπουτσυν αΕ : καπασυ ΑΖ 150 
έκράτευς αΕ: είχες ΑΖ.-155 κερά καπνοσπατάλη (-σπα- 
γώλα Ε)αΕ:καύ μυρυοκαπνυσμένο ΑΖ.-161 το στόμαν α 
Ε : τά χνώτα ΑΖ.-165 το πουτύκυν αΕ : ή νυχτερύδα ΑΖ 
291 θάλασσαν · αΕ : αλυκήν ΑΖ._ 311 τοπυκάρης αΕ : ά- 
λυκάρηςΑΖ®.

β. μέ δ,τυ θεωρούν σωστό σέ κάθε περύπτωση
στ.126 μεσημβρινέ μέ τά άσπρα αΕ ζμεσημβρυα- 

νέ μέ τ’ άστρα ΑΖ._ 151 κρατείς το εύς την κόξαν 
σου αΕ : κρατείς το εύς την γλώσσαν σου ΑΖ._ 305 
είμαυ Μεσοθυνυάτης (μεσοθυνυάτυσσας κοπέλυν Ε)α 
Ε : πώς εύμαυ σοφωνυτης ΑΖ._ 138 βρωμοστευύτυσσα 
αΕ : βρωμοχνοτόστομη ΑΖ.



Τά ίδιαίτερα χαρακτηριστικά τοϋ χειρογράφου Α

Τά ιδιαίτερα χαρακτηριστικά τοϋ χειρογράφου Α είναι 
τά ακόλουθα:

1. 'Η προτίμηση σε δημώδεις εκφράσεις καί άναλυτικη 
σύνταξη

στ.68 έκ τόν (τοΰ Ζ) γάμον (γάμου Ζ) αΕΖ :έκτην 
τάβλα Α.- 97 εύρίσκουν αΕΖ : βρίσκουν Α.- 162 πτε
ρά αΕ :φτερά Α φορέματα Ζ.- 166 Ειπέ αΕΖ : είπες 
Α._ 370 αίματοπότα λύκε αΕ : λύκο αιματοπότη Α λυ- 
κοαιματωμένε Ζ.~ 375 διωκτα αΕΖ : διώκτη Α69.

2. 'Η προσπάθεια νά εξομαλύνει νοηματικά τό κείμε
νο

στ.85 τρώγόυσιν αΕΖ : τρώγουν καί A.- 94 κατευ- 
χίτης αΕΖ : κατευθύτης A.- 145 καί ού αΕΖ : ού Α.- 
315 γάρ (om.E) εν* αΕΖ : ύπάρχει Α.- 323 νά τόν αΕΖ: 
νά τό Α.

Τά ιδιαίτερα χαρα?ιτηριστικά τοϋ χειρογράφου Ζ

Τό χειρόγραφο Ζ, όπως καί τό Α, δείχνει προτίμηση: 
α. σέ δημωδέστερους τύπους
στ.17 εύμορφον αΕΑ : όμορφος Ζ.- 44 έκ αΕΑ :άπό 

Ζ._ 68 ανάστα αΕΑ : σηκω Ζ.- 72 λέγεις αΕΑ : λέςΖ._
89 την έχεις αΕΑ : οποχεις Ζ.- 117 ύπάγεις αΕΑ : πά
νε ις Ζ._ 145 πάντες αΕΑ : όλοι Ζ.~ 148 τό φορείς α
ΕΑ : πού φορείς Ζ .- 159 απεσω αΕΑ : μέσα Ζ.- 166
είς τόν αΕΑ : στόν Ζ.- 167 κουβουκλαρέα αΕΑ :κου- 
βουκλαρία Ζ71.- 187 ότι αΕΑ : πώς Ζ._ 330 έμέν τά 
συντυχαίνεις ΕΑ : εμένα λέγεις ταϋτα Ζ._ 353 τά-



χατε αΕΑ : τάχατες Ζ._ 488 έκ Ζαγοράν ύπάρ-
χεις (τυγχάνεις Ε) αΕΑ : άπό τόν Ζαγοράν είσαι Ζ.

β. καί ιδιαίτερα στη χρηση των άρνητικών μορίων
στ.78 ού αΕΑ : δεν Ζ._ 153 ούχ αΕΑ : δεν Ζ$. - 176 

ούδέν αΕΑ : δέν Ζ.- 183 ού μό (μην Α) αΕΑ : δεν Ζ7!

Παραλείπει τούς στίχους 43, 110, 135-136, 210-224,257
280, 467 χαί 480, πού σώζουν τά χειρόγραφα CPVLEA.

Σχέση των χειρογράφων της δμάδας ε

Τό χειρόγραφό Ζ δέν μπορεί νά χατάγεται άπό τό χει
ρόγραφο Α*, γιατί, όπως είδαμε παραπάνω (σελ. 88), τό 
χειρόγραφο Α παρουσιάζει σφάλματα πού δέν ύπάρχουν στό Ζ, 
ένώ στις περιπτώσεις αύτές τό χειρόγραφο Ζ συμφωνεί είτε 
μέ τό χειρόγραφο Ε είτε μέ τά CPVLE.

’Από τά παραπάνω δεδομένα γίνεται φανερό πώς τά χει
ρόγραφα Α χαί Ζ κατάγονται άπό έναν κοινό, χαμένο πρόγο
νο, πού τόν ονομάζουμε χειρόγραφο ε.

Σχέση των χειρογράφων Ε καί ε

'Η συμφωνία τής οικογένειας α άλλοτε μέ τό χειρόγρα
φο Ε καί άλλοτε μέ τό χαμένο χειρόγραφο ε άποδεικνύει ό
τι τά δύο αύτά χειρόγραφα έχουν έναν κοινό πρόγονο, τό 
χαμένο ύπαρχέτυπο β. .



4. Σύμφυρση τών χειρογράφων V καί L

Σέ πολλά σημεία τοΰ "Πουλολόγου" ού γραφές τών V χαυ 
L δέν συναρμόζονται μέ την ταξινόμηση τών χειρογράφων ποό 
προτείνουμε παραπάνω, αλλά συμπίπτουν μέ τίς γραφές τών 
χειρογράφων τής οικογένειας β. Σέ αρκετές άπό αύτές τίς 
περιπτώσεις ή σύμπτωση αύτη φαίνεται νά είναι τυχαία καί 
ίσως οφείλεται σέ έλεύθερη διασκευή τοΰ κειμένου άπό τούς 
κωδικογράφους. Κι αύτό,γιατί τά δημώδη κείμενα, όπως ο 
"Πουλολόγος", δέν αντιγράφονταν άπό έπαγγελματίες κωδικο- 
γράφους. ΤΗταν κείμενα λαϊκής προέλευσης καί κυκλοφορίας, 
πού ή άντιγραφή τους δέν είχε σκοπό τήν εξασφάλιση τής ε
πιβίωσής τους, όπως π.χ. συνέβαινε μέ τά κλασσικά κείμε
να, άλλά κυριότατα τή δημιουργία ενός αντιγράφου γιά προ- 
άωπική χρήση τοΰ άντιγραφέα ή, σπανιότερα, ένός φίλου ή 
πελάτη του, καί συνεπώς δέν θά ύπήρχε ιδιαίτερο ενδιαφέ
ρον γιά τήν άπόλυτα άκριβή άντιγραφή τους μέ τήν άντι- 
βολή δύο ή παραπάνω χειρογράφων. Γι’ αύτόν τό λόγο ήσύμ
φυρση στά χειρόγραφα δημωδών κειμένων, δηλ. ή άντιγραφή 
παράλληλων εναλλακτικών γραφών στά περιθώρια ή καί ή έν- 
σωμάτωσή τους στά κείμενα, θά πρέπει νά άποτελοΰσε φαι
νόμενο άρκετά σπάνιο.

’Ωστόσο, στόν "Πουλολόγο" δπάρχουν ίχνη τέτοιας σύμφυρ- 
σης, καί συνεπώς πρέπει νά ξεχωρίσουμε τίς έναλλακτικές: 
γραφές πού οφείλονται σέ τυχαία σύμπτωση -δηλ. τίς γραφές 
έκεϊνες πού θά μποροΰσαν νά προταθοΰν άπό διαφορετικούς 
άνθρώπους, άνεξάρτητα τόν έναν άπό τόν άλλο- άπό έκεϊνες 



πού είναυ αδύνατο νά έγυναν τυχαΰα καύ πού πρέπει, νά όφεύ- 
λονταυ σέ σύμφυρση. Δέν θά ίταν δμως μεθοδολογικά σωστό νά 
ύποθέσουμε, ύστερα άπό δσα είπαμε παραπάνω, δτυ μεσολάβη
σε σύμφυρση περυσσότερες άπό μύα φορά. Συνεπώς, γυά νά εξη
γήσουμε την ύπαρξη στά V καύ L γραφών πού, δπως νομύζου- 
με, προέρχονται, άπό σύμφυρση, μπορούμε νά ύποθέσουμε πώς 
κάπουος κτήτορας η άναγνώστης τοϋ χευρογράφου δ, κουνοΰ 
προγόνου τών V καύ L, σημεύωσε στά περυθώρυα η στά δυάστυ- 
χα τοΰ χευρογράφου αύτοΰ δυπλές γραφές πού βρήκε σέ κάπουο 
χευρόγραφο τής οΰκογένευας β: τά V καύ L υΰοθέτησαν, σέ 
δύο περυπτώσευς καύ τά δύο μαζύ τήν έναλλακτυκή γραφή (ρτ.
94 άπέκαρες CPE : άπέκαμες VLAZ.- στ. 169 είσαυ VLA 
Ζ : είναυ CP έναυ Ε), τύς ύπόλουπες φορές άλλοτε τό έ
να καύ άλλοτε τό άλλο τύς έναλλακτυκ,ές αύτές γραφές, ύ- 
δύως στά σημεΰα έκεϋνα δπου τό κεύμενο τοϋ δ δέν τούς ΰ- 
κανοπουοΰσε. Τήν προτύμηση αύτή τών κωδυκογράφων τών V 
καύ L γυά τύς γραφές τής οΰκογένευας β τή θεωρούμε καύ 
ενδευξη μυας κάπουας ύπεροχής αύτών τών γραφών, γυατύ τό 
γλωσσυκό αΰσθητήρυο αύτών τών κωδυκογράφων, υδύως τοΰ V , 
είναυ άρκετά σωστό, ώστε νά δυαυσθάνονταυ τήν άνεπάρκευα 
τής γραφής τοΰ δ, δηλαδή ούσυαστυκά τοΰ ύπαρχέτυπου α,καύ 
γυ’αύτό νά καταφεύγουν στύς γραφές τής οΰκογένευας β.

Στήν πρώτη κατηγορύα (κουνές γραφές πού όφεύλονταυ σέ 
τυχαύα σύμπτωση) ύποθέτουμε δτυ άνηκουν οΰ άκόλουθες πε
ρυπτώσευς :

Γυά τό χευρόγραφο V
στ.2 κλητούρυν VAZ : κλητούρυον (κλητόρυονΕ) 

CPL καύ χάρυν Ε.- 4 καύ VEAZ : om.CPL.- 7μακροσφον- 



δυλάτε VE : μακρυσφονδυλάτε CPL μμχροσφονδυλάτε A 
Ζ.- 12 Στρέφεται, ό κύκνος τό λούπαν CPL : καύ (om. 
Ζ) ταϋτα (τότε Ζ) ό κύκνος στρέφεται. VZ στρέφε
ται. ό χύχνος, βλέπει, τον Α εύθύς γυρύζεμ ό χύ
χνος χαύ βλέπει. Ε.- 44 δλωμα VEAZ : δλώμους CPL 
86 θέλω VEAZ : θέλω το CPL; ύβρύσω VEAZ : βρύσω CP 
L·.- 105 τήν πυράν (κεράν V) VE : της πυράς (πυ
ρ μάς Ζ) CPLAZ.- 111 μέ θυμοϋ CPLE : μέ θυμόν VAZ.- 
120 alt. τό CPLLa : παύ VE.- 130 alt. τήν CPL : παύ V 
Ε om.AZ.- 139 έκάπνμζες CPLA : έκάπνμσες VZ . - 166 
μομ CPLE : με VAZ.- 187 έναμ VE : εδναμ CPLA δτμ εδ- 
ναμ Ζ.- 203 alt. τά CPLAZ : om.VE.- 233 παρχαρύνε CP 
L : κακαρύνε VE.- 269 καύ ό CE : ό PL om.VA.- 279 λο- 
γάρμν (-ρμ A)CPA : λουγάρμν VE% λογέρμν L.- 352
τό ύπέρπυρον VE : τό πέρπυρον CPLAZ.- 356 εύμορ - 
φον VE : εύμορφη CPAZ om.L.- 396 ή VE : om.CPL·.- 438 
κακότυχε CPLZ : κακότυχη VA ταπεμνή Ε.- 447 γεμα- 
τύση VE : γευματύση L γεοματύση CP.- 479 μμκρά CP 
ΑΖ : om.VE.- 486 ή VEA : δ CPL.

Γμά τό χεμρόγραφο L
στ.13 κωπελάτα LAZ : κωπολάτα CPV.- 15 δκάπου 

CPVA : κάπου LZ.- 22 έγκωμμάζω CPV : έγκωμμάσω LEA 
Ζ.- 37 έπάρης CPVE : πάρης LAZ; νά CPV : καύ LEAZ .- 
47 τόν CPVA :εύς τόν LE στόν Ζ .- 59 χαρά εμς (‘ς 
L) LE : χαράς τον CPV χαράς μου τον (om. Ζ) ΑΖ.- 62 
τύ θέλεμς LAZ : τύ θέλεμς (’θελες V) ωδε CV αη.Ρ.- 
82 έργαστήρμν CPV : άργαστήρυν LE.- 91 δκάπου CP 
V : κάπου LAZ om.E.- 104 pr. καύ CPVE : om.LAZ.- 105 



νέματα CPVAZ : νήματα LE.- 118 γεματύζευς V : γευ- 
ματύζευς ΕΖ γυοματύζευς LA μασασαυ CP.- 137 αΰφυ- 
αν CPVE : δφυαν (δφυα A)LAZ.- 150 καύ τό LEAZ : τό 
CCaPV; ύπέρπυρον CPVE : πέρπυρου LAZ.- 157 μουρολο- 
γύστρυα CPVEZ : μουρολογύτρυα LA.- 159 εύς τά πα
λάτι, α CPVAZ : εύς (σ’ L) τό παλάτυν LE.- 170 μανδύ 
LE : μαντύν CPV.- 173 φύγε CPVEA : φεύγε LZ.- 174 ή- 
μεΰς CPV : έμεΰς LAZ.- 182 alt. καύ CPV : om.LE.- 300 
πετσοκαταλύτου CPVE : πετσοκαταλύτη LAZ.- 302 ό- 
πόθευ LAZ : δπουθευ V όποθε μπου CP.- 306 όκάπου- 
ας VEA : καύ όκάπουας CP καύ κάπουας LZ.- 309 pr. 
καύ CPV : om.LEAZ.- 319 άτυμώσουν CPVEA : άτυμάσουν 
LZ.- 326 τραυλοκυλαδούσα LE : τραυλοκελαδούσα CP 
V.- 330 άτσύπωτε LEAZ : άτσούπωτε CPV.- 339 Χατζάρας 
CPV : Χαζάρας LE.- 346 ύπάγευ LE : πάγευ CPV φεύγευ 
ΑΖ.- 370 ληστη LE : καύ ληστη CPVAZ.- 443 μεσημε- 
ρ υ ν ο ύ CV : μεσημερυνη LE μεσημερυοΰ Ρ.

Στη δεύτερη κατηγορύα (κουνές γραφές πού όφεύλονταυ σέ 
σύμφυρση) ύποθέτουμε δτυ ανήκουν ού έξης περυπτώσευς:

Γυά τό χευρόγραφο V
στ.31ύβρύζευυ (ύβρύζευ ΑΖ) την ώτύδα VAZ : έ- 

κεΰνος ό τρυγέρωυ CPLE.- 33 καύ σύ CPL : καύ σύ ε
δώ V έδω ΑΖ.- 57 την δχλησυν (ταραχήν Ε) την εύ- 
χαν VEAZ. : ή δχληση (δχλησυς L ) έκράτευΟΡΕ .- 79 
πως VAZ : τό πώς CPLE.- 108 τόν γάμον VAZ : την μέ- 
σην CPL·.- 119 έγυώρυσα VEAZ :άγνώρυστος (γνώρυστος 
La) CPLLa,- 175 τό πουτύκυν VE : τό πουδύκυ (που- 
δούκυ L) CPL της νυκτερύδας ΑΖ.- 207 ού (καύ Ζ) εύ- 



γενεΰς VAZ : εύγενυκού CPL·.- 214 άρατον CL· : ορα
τήν Ρ αόρατον (-τος V) VA77 άφαντος L.- 220 κουρ- 
νομυαλον CLE : κουρουνομύαλον VA κουρουυομαλον 
Ρ.- 223 τζαννή Ε : τζεννη CP στενή L· μωρή νΑ;πόρ- 
νη, θυγάτηρ πόρνης VE : πόρνης θυγάτηρ, πόρνη CP 
L· καύ πόρνης θυγατέρα Α 226 θέλευς CPL·: ήθελες 
(’θέλες V) VE* .- 333 έπούλησεν CPLE : έπούλησες V 
ΑΖ.- 397 Γεώργην (Γεώργυον Ε) τάσσεται. (τάζεται, 
Ε) VE : συντάσσεται, CPL.- 432 την ρευχέαν VE : την 
τρυχύαν L· τρύχαυαν CP79.- 514 άμπελυκόν VE : αμπε
λουργόν CPL .

Γυά τό χευρόγραφο L
στ.11 τοϋ γάμου ΑΖ :στόν γάμον L· όμουάζευς C 

PV νά σ’έχουν Ε.- 14 ένθήχην CPV : θηκην LAZ*.-21 
έκ (ώς V) τά πουλύα (των πουλύων Ε) CPVE : άπ'δ- 
λα τά πουλύα LAZ.- 27 καύ βρωμυάρην LEAZ : βρωμυ- 
άρην CP βρωμυάρης V.- 29 κατηγορεΰν (-ρεϋς V) CP 
VE : περυγελαν (-λας ΑΖ) LAZ.- 89 πεύναν την πολ - 
λήν ΕΑΖ : πυκρύαν την πολλήν καύ τήν πεύναν L® 
πυκρύαν καύ τήν πεύναν CP πι,κρύαν V.- 133 τζεπρο- 
πόδαρον LE :λεπροπόδαρον CPV σαπροπόδαρον ΑΖ .- 
167 όλων CPVE : άλλων LAZ.- 177 εύς τά μηχάνυα α
πάνω CPV : απάνω εύς τά (στά LAZ) μηχάνυα LEAZ .- 
191 όπόθεν LAZ : ένθα CPV om. Ε.- 219 ύβρύζευν LE : 
νά ύβρύζη ΟΡνέβρύζευ Α.- 281 ύπάρχευς CPV : είσαυ 
LA είμαι, καύ ύπάρχω Ε.- 298 ηστόχησα CVE : εύςστό- 
χησαν Ρ αστόχησες LAZ.- 316 ούκ (γοϋν correxi) εύ- 
πω το CPVE : τό εύπω LAZ.- 355 παυδύν είμαι, (ήμουν



E) CPVE : είμαι παιδί LAZ.- 416 την δχλησιν την εί
χαν LE : ταϋτα τη'ν δχλησίν (δχλητάν CP) τους CPV.- 
447 όταν CPV : οπού LE.- 468 καί ή κουκουβάια ηρ- 
ξατο ύβρίζειν τό όρτύκιν LEAZ : ή (ό CPLa) κου- 
κουβάς (πουδούκας La) έφάνηκεν (έστράφηκεν V έ- 

στάθηκεν C) έστάθην (έστάθη L έφάνη C) εις τό μέ
σον CPVLa .- 469-472 praeb.CPVLa : om.LEAZ.- 500 τάχα 
LE : ταχύ CPV.- 506 τά όμμάτια LE : εις τά μάτια 
CPV.- 606 λέγεις το CPV : καί λέγεις LE® .

■ Σέ ορισμένες άπό αύτές τίς περιπτώσεις τό V καί τό L 
συμφωνοϋν αντίστοιχα είτε μέ τά ΕΑΖ, είτε μέ τό Ε (ένώτό 
κείμενο των ΑΖ λείπει η είναι διαφορετικό), είτε τέλος μέ 
τά ΑΖ (ένώ τό κείμενο τοϋ Ε λείπει).

Σέ άλλες πάλι περιπτώσεις τό V καί τό L συμφωνοϋν αν
τίστοιχα μέ τά ΑΖ, ένώ τό Ε καί τά ύπόλοιπα χειρόγραφα 
της οικογένειας α παρουσιάζουν κοινή μεταξύ τους γραφή . 
Οι περιπτώσεις αύτές μας όδηγοϋν στό συμπέρασμα δτι ού κοι
νές γραφές τοΰ V η τοΰ L μέ τά χειρόγραφα τής οικογένει
ας β πρέπει άπό πρώτη άποψη νά προέρχονται άπό την έπί- 
δραση τοΰ ε, κοινού προγόνου των ΑΖ. ’Επειδή όμως σέ ορι
σμένες περιπτώσεις τό V ή τό L συμφωνούν μέ τό Ε, ένώ τό 
κείμενο των ΑΖ λείπει, πρέπει νά ύποθέσουμε δτι τό σφάλ
μα προυπήρχε στό ε, καί συνεπώς είμαστε ύποχρεωμένοι νά 
δεχθούμε δτι τό δ, κοινός πρόγονος τού V καί τοΰ L, ύ- 
πέστη σύμφυρση, δχι άπό τό ε,άλλάάπό ένα άλλο χαμένο χει
ρόγραφο πού παρεμβαλλόταν άνάμεσα στό β καί στό ε. Τό χει
ρόγραφο αύτό, πού τό ονομάζουμε ε', πρέπει νά έδινε σέ δλες 
αύτές τίς περιπτώσεις την ίδια γραφή πού δίνει τό Ε.



5. Τό άρχέτυπο Q

Τά ΰδυαύτερα σφάλματα τοΰ ύπαρχέτυπου α άπότήμυάμε- 
ρυά καύ τοΰ ύπαρχέτυπου β άπό την άλλη άποδευκνύουν δτυ 
τά χαμένα αύτά χευρόγραφα είναι, ανεξάρτητα τό ένα άπό τό 
άλλο. ’Επυπλέον, δρυσμένα κουνά σφάλματα των χευρογράφων 
πού άνηκουν στύς δύο οΰκογένευες α καύ β μας δδηγοΰν στό 
συμπέρασμα πώς οΰ οΰκογένευες αύτές κατάγονταυ από ένα 
κουνό άρχέτυπο, τό Ω, πού πρέπευ νά άντυπροσώπευε μυά μορ
φή τοΰ "Πουλολόγου” πλησυέστερη πρός τό αύτόγραφο τοΰ 
πουητή, χωρύς όμως νά μπορεΰ νά ταυτυστεΰ μέ αυτό.Τά σφάλ
ματα αύτά εΰναυ τά άκόλουθα: .

Στό στύχο 370 τά χευρόγραφα CPVAZ (συνεπώς καύ τό άρ
χέτυπο) δύνουν την έσφαλμένη, γυά μετρυκούς λόγους, γρα
φή καύ ληστή, ένω τό χευρόγραφο Ε δυορθώνευ σέ ληστή, 
•δυόρθωση πού παραδύδευ άνεξάρτητα καύ τό L.

Στό στύχο 79 τό χευρόγραφο ε*(άπό τό όποΰο προέρχον- 
ταυ, μέσω τοΰ ε, τά Α καύ Ζ) δυόρθωσε τή μετρυκά έσφαλ
μένη γραφή τών CPLE (άρα τοΰ αρχετύπου) τό πώς σέ πώς, 
πού άπό δρυζόντυα έπύδραση πέρασε πρώτα στό δ καύ έπευτα 
στό V. .

Στό στύχο 31 πρέπευ νά ύπάρχευ σφάλμα τοΰ άρχετύ- 
που, πού τό κληρονόμησαν τά χευρόγραφα CPLE: ενώ ή δομή τοΰ 
πουήματος άπαυτεΰ έδώ ένα μονάχα στύχο® , τά χευρόγραφα 
αύτά άναπτύσσουν έσφαλμένα τό στύχο 31 σέ δύο στύχους 
χαύ δ καπουκάνος ήρξατο έκεΰνος δ τρυγέρων | 
ύβρύζευν (κατηγορεΰν Ε) οΰκοδέσπουναν (καύ μέμ- 
φεσθαυ Ε) τήν ώτυδαν τήν γραϋαν. Τό ε' δυορθώ
νευ μέ έπυτυχύα τό στύχο 31 ( καύ δ καπουκάνος 



ηρξατο ύβρύζευν την ώτύδα). 'Ετσι, τά χευρόγραφο ΑΖ 
μάς δΰνουν τη γραφή άκρυβώς πού περυμέναμε, άλλα παραδύ- 
δουν χυ αύτά, ελαφρά παραλλαγμένο, τόν πρόσθετο στύχο πού 
άχολουθεΰ χαύ πού ’τον (ίτον Ζ)κυ (om.Z) οΰκοδέ- 
σπουνα,ή (om.Z) γραΰα η ώτύδα. Τό χευρόγραφο V σ αύ
τό τό σημείο φαύνεταυ επηρεασμένο άπό τόν χουνό πρόγονο 
των ΑΖ χαύ υΰοθετευ την έπυτυχημένη δυόρθωση τοΰ ε'.’Επευδη 
όμως ό χωδυχογράφος τοΰ V είναυ ΰχανός στη δυόρθωση9*, εί
ναυ χαύ ό μόνος πού δυαυσθάνθηχε πώς ό στύχος πού δύνουν 
ύστερα άπό τό στύχο 31 όλα τά άλλα χευρόγραφο είναυ πα- 
ραγέμυσμα χαύ τόν παραλεύπευ.

Στό στύχο 154 τό χευρόγραφο V συμπληρώνευ μέ έπυτυ- 
χύα, όπως νομύζουμε, τό χολοβό κεύμενο τών CPLEAZ, άρα 
τοΰ άρχετύπου (νά τό έχοφες <χαύ έπυες> καύ έχα- 
ροκοπηθης)®. Έπύσης, στό πρώτο ήμυστύχυο τοΰ στύχου431, 
τό V παρέλευψε τό συνδετυκό ρήμα ήσουν |είσαυ, γυά νά 

άποκαταστησευ μετρυκά τό κεύμενο πού δύνουν τά CPLE, δηλ. 
τό άρχέτυπο (γυναύκα καρβουνάρυσσα V: γυναύκα ή
σουν καρβουναρύα L γυναύκα καρβουναρέα ησουνε 
(-νυ Ρ) CP κάρβουνά παυδύν είσαυ Ε).

Τό χευρόγραφο L δυόρθωσε μέ έπυτυχύα τό έσφαλμένο κεύ
μενο τοΰ άρχετύπου σέ τέσσερυς περυπτώσευς: στ.39 τώρα 
νά ΰδής τό πλεότερον L :τώρα νά ΰδης καύ τό πλε- 
ότερον CPVE.- 398 άπό σέν L : μόνον άπό σέν PV om. 
Ε.- 416 ’Εκείνα ούκ έσύγησαν L : άκόμη ούκ έπλη- 
ρωσαν CPVE*.- 443 κλέπτρυα L : καύ κλέπτρυα CPV 
δτυ είσαυ κλέπτρεα Ε87 . ’Αντύθετα, στό στύχο 80, πού 
είναυ κολοβός, έτσυ όπως τόν σώζουν τά CPV (καύ όταν 



πετάση...)*, τό L προσπάθησε νά συμπληρώσει τό κεύμε - 
νο ( φαύνεταυ εΰς άπαντα τά ζώα), αλλά, νομύζουμε, 
χωρύς έπυτυχύα, όπως χαύ στό στύχο 422, όπου δυαυσθάνθη- 
χε τό λάθος τοϋ αρχετύπου χαύ άντύ γυά τήν παράλογη γρα
φή των CPVE οπού έφας χαύ γράφευ όπδχασες: ή γρα
φή αύτή είναυ βέβαυα νοηματυκά σωστή, αλλά παλαυογραφυκά 
δε'ν μπορεί νά σταθεί® .

Στό στύχο 444 τά VL (ή μάλλον ό χουνός πρόγονός τους 
δ) όβελύζουν γυά μετρικούς λόγους τύς λέζευςκαύ που, ου 
οποίες άνήχαν προφανώς στό αρχέτυπο, άφοϋ τύς σώζουν καύ 
τά χευρόγραφα CP καύ τό Ε.

Στό στύχο 621 τά PVE (5ρα τό αρχέτυπο) δύνουν ένα με- 
τρυκά έλλυπές κεύμενο, πού τό C προσπάθησε νά τό άποκατα- 
στήσευ προσθέτοντας τύς λέξευς μέ θυμοϋ (Γυρύζευ ή 
κύχλα <μέ θυμοΰ> καύ λέγευ πρός τόν μπούφον)90.

Στό στύχο 175 (τό πουτύκυν VE τό πουδύκυ CP 
τό πουδούκυ L τής νυχτερύδας ΑΖ) ό τύπος πουτύ- 
χυν, πουδύκυ πρέπευ νά προέρχεταυ άπό λάθος τοΰ αρχε
τύπου, άντύ γυά τό ορθό ποντύκυ ή πουδύκυ: ό κωδυκο
γράφος τοΰ αρχετύπου πέρασε τό ν γυά υ 9\

Στό στύχο 316, η γραφή των CPVE ούκ εΰπώ το είναυ 
νοηματυκά απαράδεκτη (ό φασυανός λέευ άκρϋβώς τό άντύθε- 
το)· τό λάθος δμως πρέπευ νά ύπήρχε στό αρχέτυπο., Γυ’αύ- 
τό δυορθώσαμε τή γραφή τοΰ αρχετύπου σέ γοΰν εύπώ το. 
Θά μπορούσαμε νά δεχθοΰμε καύ τή δυόρθωση των χευρογράφων 
ΑΖ τό εΰπω, άπό τόν κουνό πρόγονο των δπούων πρέπευ νά 
τή δανεύστηχε χαύ τό χευρόγραφο L, άλλά ή δυόρθωση τοΰ 
ούκ σέ γοΰν μάς φαύνεταυ προτυμότερη 92 .



Τέλος, στην άρχη τοΰ στόχου 518, όλα τά χεμρόγραφα 
που σώζουν αύτόυ τό στόχο, δηλ. τά CPVE, παραλείπουν ε
σφαλμένα τό καύ πού τό άποκαταστόσαμε, γιατύ τό απαιτεί 
ο usus scribendi .

6. Τό στέμμα των χειρογράφων τοϋ "Πουλολόγου"

Τά συμπεράσματα πού προέκυψαν άπό τη λεπτομερή μελέτη 
τής χειρόγραφης παράδοσης τοΰ "Πουλολόγου" μποροΰν σχη
ματικά νά παρασταθοΰν μέ τό ακόλουθο στέμμα:
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Βλ. παρακάτω, σελ. 14-1-148.
2. Βλ. παρακάτω, σελ.141-148.
3. Πβ. στ.71Εύθύς γυρύζευ ό γερανός καύ λέγει, τόν. 

τσυκνέαν, στ.175 Εύθΰς γυρύζευ η πέρδυκα καύ λέ
γει, τό ποντύκυν .

4. Πβ. στ.12 Στρέφεται, ύ κύκνος τό λουπόν, τόν πε
λαργόν καύ λέγει., στ.111 Γυρύζευ ή χήνα μέ θυμού 
καύ λέγει, πρός τόν γλάρον. Βλ. καύ στ.41. 137, 286, 
329, 378, 426, 483. 531 καύ 621.

5. Στύς τρεΰς αύτές περυπτώσευς τά χειρόγραφα Α καύ Ζ 
δύνουν έντελώς δυαφορετυκό κεύμενο καύ ώς μόνο αντιπρό
σωπο τής οΰκογένευας β θεωρούμε τό χευρόγραφο Ε.

6. Πβ. τούς στύχους 11, 40, 70, 110, 136, 174, 230, 
285, 328, 377, 425, 482, 620.

7. Στην πρώτη καύ τρύτη περύπτωση τά χευρόγραφοΑ καύ 
Ζ δύνουν δι,αφορετι,κό κεύμενο* έτσι, θεωρούμε δτυ τήν οΰ- 
κογένευα β τήν αντιπροσωπεύει, μόνο τό χευρόγραφο Ε.

8. Γυά τή συνήθευα νά βάζουν τήν κύσσα στό κλουβύ, 
βλ. παρακάτω,σελ.185-186.

9. Βλ. Du Cange, Glossarium, λ. μυσέρος.
10·Πβ. στ.520 κάγώ παραστεκάμενος ύπάρχω τής 

τραπέζης, πού σώζουν τά χευρόγραφα CPVE.
11. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.594.
12. ’Εξηγούμε στύς κρυτυκές παρατηρήσευς τών άντύστου- 

χων στύχων γυατύ πρόκευταυ γυά αλλαγή τής σευρας τών λέ
ξεων καύ δχυ γυά τήν άρχυκή σευρά.

13. Βλ. κρυτ.παρατ. στούς άντύστουχους στύχους.
14. Βλ. Ν . Γ . Π ο λ ύ τ ου , Δημώδη βυβλύα, ό ’Ερωτόκρυ- 

τος, Λαογραφύα 1, τ. 1 (1909), σελ. 37-38 : "Τά εΰς κου- 
νήν γλώσσαν γεγραμμένα έργα έθεωροϋντο κατά τούς μέσους 
χρόνους ώς κουνόν κτήμα καύ οΰ βυβλυογράφου, ένώ πυστώς 
άντέγραφον τά εΰς τήν άρχαύαν γλώσσαν κεύμενα, ένόμυζον έ- 
πυτρεπομένην πασαν μεταβολήν καύ ποοσθήκην εΰς τά δημώδη..."

15. Βλ. παρακάτω, σελ.166-167 ·
16. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.108,
17. Βλ. παρακάτω, σελ.149 -151.
18. Βλ. παρακάτω, σελ.178. ·
19, Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.45,
20. Γυά τήν ορθότητα τής γραφής τών χευρογράφων CPVL 

βλ. τύς κρυτυκές παρατηρήσευς στούς άντύστουχους στυχους.



21. Γυά τύ συμφωνύα τοϋ L μέ τά ΕΑΖ βλ. παρακάτω 
σελ.90-95. , , ,

22. Βλ. κρυτ.παρατ. στους αντύστουχους στύχους.
23. Βλ. κρυτ.παρατ. στους άυτύστουχους στύχους.
24. Γυά τήν ταξυνόμηση κάθε ομάδας καύ κάθε χευρόγρα- 

φου δύνουμε συνήθως τά πυό χαρακτηρυστυκά σφάλματα.
25. Το λήμμα άντυπροσωπεύευ τή γραφή τοΰ αρχετύπου η 

σέ σπάνυες περυπτώσευς τή γραφή τοϋ ύπαρχέτυπου α.
26. Πβ. καύ στ.199 έκαψεν : έκάψευ CP.
27. Πβ. καύ στ.342, 430 (app.crit.), 638.
28. Πβ. καύ στ.95.
29. Πβ. καύ στ.434.
30. Πβ. καύ στ.307.
31. Πβ. καύ στ.315..
32. Βλ. καύ σελ.96-97.
33. Πβ. καύ στ.29.
34, Πβ. καύ στ.235.
35. Πβ. καύ στ.255 καύ 424.
36. Πβ. καύ στ.307.
37. Πβ. καύ στ.577.
38. Πβ. καύ στ.144.
39. Πβ. καύ στ.38.
40. Πβ. καύ στ.91.
41. Πβ. καύ στ.159 καύ 3.52.
42. Πβ. στ.20, 38, 46, 78, 85, 90, 110, 112, 125, 134, 

157,160,161, 163, 164, 182, 192, 198, 217,248,252, 308, 
357, 387, 390, 396, 398, 407, 408, 424, 427, 489, 515, 524, 
539, 596-599, 624, 636.

43. Τήν ΰδυα άρνητυκή άποψη γυά τό Ε έκφράζευ καύ ό 
Λ.Πολύτης (βλ.'Ελληνυκά, 19, 1966, σελ.175-176). 'Αντύθετα, 
μυά σωστο'τερη άντυμετώπυση τοΰ Ε σχετυκά μέ δύο αλλα κεύ- 
μενα πού περυλαμβάνονταυ στο χευρόγραφο αύτό, δηλ. τό"Δυ- 
γενή ’Ακρύτα" καύ τό "Λύβυστρο καύ Ροδάμνη",έγυνε πρόσφα
τα άπό τήν 'Ι.Καραγυάννη (ό Δυγενήδ 'Ακρύτας τοΰ 'Εσκορυάλ, 
'Ιωάννυνα 1976) καύ άπό τό Μ.Κ.Χατζηγυακουμή (Τά μεσαυωυυ- 
κά δημώδη κεύμενα, 'Αθήνα 1977). Τά στουχεϋα πού δύνουν, 
συνδυαζόμενα μέ τά άνάλογα πορύσματα της έργασύας μας,μπο
ρεΰ νά έπυτρέψουν μυά έπανεκτύμηση τοΰ χευρογράφου στό σύ
νολό του.

44. Τά χευρόγραφα Α καύ Ζ δέ σώζουν τούς στύχους 225- 
256 καύ 416-466, ένώ δύνουν δυαφορετυκό κεύμενο γυά τούς 
στύχους 379-415, 490-516 καύ 519-668. Συνεπώς στύς παρα
κάτω περυπτώσευς δέν μπορούμε νά ξέρουμε άν ή γραφή τοΰ Ε 
είναυ μόνο δυκή του η άντυπροσωπεύευ καύ τή γραφή της οΰκο- 
γένευας β: στ.235 Μωρέ, καύ έσέν ήξεύρουν σε καύέ- 
μένα μέ κατέχουν α : πάντως, μουρέ,έζεύρω σε,από



την Ρώμην ήσουν Ε.- 247 έχτοτε γάρ καύ μέχρυνϋν 
ούχ έπουκες μαλλύα α : χαύ έχτοτε άλλον ουχ ε- 
μαλλύασες Ε._ 249 έδε'σαν τά ποδάρυα σου χαύ έ- 
στραγγουλυσαν τα α :χαύ τά π οδάρca σουέζεστραγ- 
γούλυσαν Ε.- 450 χαύ έπαύρνευς χαύ τον σπόροντου, 
άλλοτε τό ψωμύν του α : πάλυν νά εύπώ τόν γεωρ
γόν όπου τρως τόν σπόρον του καύ τρως καυ τό ψω- 
μύν του Ε._ 486 Καύ τύ τό ή ξ εύρ ε υ ς, δ ρ τυκε ; ηκου- 
κουβάς τό λέγευ α : Καύ είπεν η κουκουβάς τόδρ- 
τύκυν,· καύ τύ έν τό ήξεύρευς Ε.- 499 καύ μετά 
ταϋτα βάνευ σε εύς φυλακήν άπέσω α : όρύζευ βά- 
νουν σε εύς την φυλακήν νά ζησης ν’άποθάνης Ε.- 
516 καύ έσΰ, γαδάρου χαρμονη, περυγελάς όρτΰκυν 
α : καύ έσύ, λε προκακ ότυχε, πώς μέ τολμάςύβρύζευν 
Ε.- 523 νά ’πες καθόλου σφάζομαι, μέ φράγκυκα» μα- 
χαύρυν α : ύπάγω ταϋτα νά σφαγώ, ύπάγω νάάποθά- 
νω Ε._ 579 καύ τότε μέ εύχηθηκεν, εύλόγησέν μεδ- 
λως α : καύ εύλόγησον καύ ηυξατον καύ έμέν καύ 
τά πουλύα μου Ε.- 656 Δυά τυμην σας δρυσα, ηλθε- 
τε εύς την χαράν μου α : άμη ώς δυά τυμην σάς 
ηφερα τοΰ υύοΰ μου τοϋ δεσπότου Ε.- 659'Αφήτε γοΰν 
την δχλησυν, κάθεστε συωπώντα α : λουπόν παύσα- 
σθε τάς ταραχάς, σ υγησασθε τάς ύβρευςΕ.- 664 'Η- 
κουσαν ταϋτα δλα τους, έσύγησαν αύτύκα α :Καύεύ- 
θύς άκούσαντες τά δρνεα Ε.- 667-668 Hερυπατοϋσυν 
άλαλα μέ έδυαν τους σοφύαν,Ι ύψυπετη γάρ χαύρουν- 
ται, άμέρυμνα δυάγουν α : καύ εύφρανθέντα καύ 
έγερθέντα καύ έφημησαντα τόν βασυλέαν| εδπονό- 
μοφρόνως εύς πολλά τά έτη, δέσποτα, καύ οίκαδε έ- 
πανύεσαμ Ε.

45. Πβ. καύ στ.24.
46. Πβ. καύ τύς παρακάτω περυπτώσευς, δπου μάς λεύπευ 

τό κεύμενο των ΑΖ: στ.237-238 όπου ποτέ στόν ράχυν σου 
ποκάμυσον ού βάνευς | ούδ’έβαλες, ούκ ούδες το,άλλ’ 
ούδε βάλευ θέλευς α : ποτέ ύποκάμυσον ούκ έβα
λες, άλλ’ούκ ούδας Ε._ 404-405 όπου μέ κρατοϋσυν 
βασυλεΰς, ρηγάδες καύ δέσποτα υ,|αύθέντες γοϋν καύ 
θαυμαστού στά χέρυα τους έπάνω α : όπου μέ κρα- 
τοϋσυν βασυλεϋς στά χέρυα τους έπάνω Ε.- 428-429 
Πυκρόφωνε, κακόφωνε, μυρυοατυχυσμένη, | Αύγύπτυσσα 
μέ τό μανδύν,γυλλου μέ τό καρκάλυν α : πυκρόφω- 
νε, κακόφωνε, γυλλού μέ τό καρκάλυν Ε.- 433-434 καύ 
αύτό τό παλαυοφουστανον τό έφόρευς καπνυσμένον,| 
[καύ] έχαρβαλώθη απάνω σου καύ έσάπην έκ την λέ
ραν α : καύ ύτον τό παλαυοφούστανον τό έφόρευς έ- 
καπνύστην έκ την λέραν Ε.- 492-493 άπό τό χέρυν σε* 



κρατεί,στον νάρθηκα σ’ άφηκεν | καύ παπαδιαν α
ληθινήν έχειροτόνησέν σε α : καύ έπύ τό κακόν ειρ- 
γάσασθαι τό μιαρόν έκεΐνο Ε._ 546-547 νάξεύρωμεν 
τό που ’μεθεν, ποίαν στράταν ύπαμεν,) πηγαίνομενη 
στέκομεν, όμπρός είτε όπύσω α :τό που ευΗεθενκαύ 
ποϋ ύπαμεν καύ τύ καί πώς νά γένη Ε.- 560-561 ’Ε
μεινες καύ έξώμεινες, ύπόληψιν ούκ είχες | ούδέ 
μανδάτον ήφερες, ώς κάμνουσιν ού δούλου α : καύ 
έμεινες καύ έξώμεινες, μανδάτον ούκ ηφέρνεις Ε.- 
581-582 καύ τώρα, κακοτ ύχ ερ ε, έμεναν καταλέγεις, 
έμεναν καταμέμφεσαι καύ πόρνην ονομάζεις α : καύ 
τώρα κατηγορείς καύ μέμφεσαι καύ πόρνη μέ. στριγ- 
γύζεις Ε.

47. Πβ. καύ τύς περιπτώσεις τών στύχων 435, 436 καύ 
652, πού τό χειρόγραφο Ε τούς αναπτύσσει σέ πολλούς στύ

χους, αλλά όπου τό κεύμενο τών ΑΖ λεύπει η είναι διαφορετικό: 
στ.435 καύ έκ την ρειχέαν έσέβηκεν καπνός εις την κοι- 
λύαν σου α:καύ έκ την ρειχέαν έσέβηκεν καπνός είς την 
κοιλύαν σου|καύ τά έντερά σου έπέφραξεν,μάλλον καί 
τό γούργουρόν σου | καί ύπας πούπετε τάχα νά κι- 
λαδησης | καύ οπού σέ άκούση,στέκει καύ ακούει 
τόν κιλαδισμόν σου | καύ ούκ έχει τύ θέλει γένειν 
Ε.- 436 ’θταν άπάρξεσαι τό κρά, πάλιν τό κρά κραυγά
ζεις α : καύ όταν άπάρξεσαι τό κρά, πάλιν τό κρά 
φωνάζεις | καύ πάλι κρά καύ πάλι κρά κραυγάζεις 
Ε.- 652 ’Απάντων τούτων τών όρνέων άλλήλων μα- 
χομένων α : ούτως ώς- έδικάζουνταν καύ ώς έφιλονι- 
κοΰνταν | έκύνησαν καύ τά μικρά πουλόπουλα, άλ
ληλων νά δικάζουνται καύ νά δικαιολογοϋνται|καύ 
ό δψαρος έπεχεύρησεν τόν κόσσυφον ύβρύζειν | καί 
τόν σπουργίτην τό σκανθίν, τό φλώριν τό δ ιακόνιν,| 
ό στραγαλινός τόν κορυδαλλόν, τόν κουτζουλιώτην 
λέγω, |καύ τήν αμαρτωλήν τήν γραίαν τήνκαλογρι- 
τζύναν | άπήγαν νά σφαγοϋν καύ νά καταφθαρώσιν | 
νά πούσουν καύ άφανισμόν καύ θλΐψιν τών όρνεων Ε.

48. Πβ. καύ τούς στύχους 227-230, 235, 246, 394-395, 
401, 411, 420-421, 496, 498, 532, 534, 536-538, 544-545, 
547-548, 562-563, 577, 613-617 καύ 657-658, πού σώζουν 
τά χειρόγραφα CPVL, αλλά όπου τά ΑΖ ή έχουν χάσμα ή δύ
νουν διαφορετικό κεύμενο.

49. Πβ. καύ τύς παρακάτω περιπτώσεις, όπου λείπουν τά 
χειρόγραφα Α καί Ζ: στ.122 καί μόνον τό ύποκάμισον αύ- 



τό έχευς, τό φοραύνευς α : καύ μόνον αύτό τόύπο- 
κάμυσον, τό έχευς χαύ φοραύνευς άπόμευνεν είςσέ 
Ε._ 170 χαύ τό μανδύ σου είν’κοντό α : χαύ τό μαν- 
δύ σου τό φορεΰς ευυ κοντό Ε._ 305 χαύ έμε'ναν έ- 
κατέκρυνες εδμαυ Μεσοθυνυάτης α : καύ έμεναν έ- 
κατέκρυνες είμαυ Μέσοθυνυάτυσσας κοπέλυν Ε.- 314 
ό βασυλεύς ό αύθέντης μου α : ό βασυλεύς ό μέγας 
ό αετός, ό αύθέντης μας Ε._ 483 λέγει, την κουχου- 
βάϋαν α : λέγευ τόν κουκουβάυαν μετά πολλοϋ τοΰ 
πόνου Ε._ 503 καύ την ημέραν κρύβεσαι, α : καύ την 
ημέραν πάντα κρύβεσαι, Ε.- 573 καύ ούδέ τά ράσα 
έντρέπεσαυ,κατηραμένε κόραζ α : χαύ ούδέ τά ράσα 
έντρέπεσαυ, ούδέ Θεόν φοβεΰσαυ,κόραζ κατηραγμένε 
Ε._ 626 οίδα σε καύ γυνώσκω σε τό τύς καύ πόθεν 
είσαυ α : πάντως οίδα σε καύ έζεύρω σε τό τύς εί
σαι, καύ πόθεν είσαι, Ε.

50. Πβ. καύ στ.145, 183, 299, 439.
51. Πβ. καύ στ.250 καύ 604.
52. Πβ. καύ τύς παρακάτω περυπτώσευς, δπουμας λεύπευ 

τό κεύμενο τών ΑΖ: στ.114 γυαλόν α : αΰγυαλόν Ε (πβ. καύ 
στ.142).- 349 σπύτυν α : όσπύτυν Ε._ 567 σύδερα α : 
σύδηρα Ε.- 571 κατηραμένε α : κατηραγμένε Ε (πβΛαύ 
στ.573).

53. Πβ. καύ στ.277.
54. Πβ. καύ τύς παρακάτω περυπτώσευς, δπουμας λεύπευ 

τό κεύμενο τών ΑΖ: στ.256 καχοτυχύαν α: κακοτυχυέτζαν 
Ε.- 396 γραΰα α : γραύτζα Ε·- 505 καλογραΰα α : κα- 
λογρυτζύνα Ε._ 576 κάρφος α : φυλλύτζυν Ε.- 637 βο
σκούς α : βοσκάδας Ε._ 654 πουλύα α : πουλύτζυα Ε.

55. Βλ.παρακάτω, σελ.151-158.
56. Πβ. καύ τό στ.172, δπου τό χευρόγραφοΕ δυνευ δυ- 

κό του κεύμενο (βλ.παραπάνω σελ. 76): οΰ καΰχου σου νά 
έρχωνταυ καύ νά παραδυαβάζουν α : στρυγγύζευς καύ 
μαζώνονταυ (συνάζουνταυ Ζ), βάλλε υς (βάνευς Ζ)τους 
καύ υαλλώνουν ΑΖ.

57. Πβ. καύ στ.125.
58. Πβ. καύ στ.165 καύ 468.
59. Πβ. καύ στ.298.
60. Πβ. καύ τύς παρακάτω περυπτώσευς, δπου μας λεύπευ 

τό κεύμενο τοϋ Ε: στ.24 τόν λευκοφόρον α : τόν λευκερόν 
(-ρό Α). ΑΖ.- 164 ταΰτα α : αύτά ΑΖ._ 174 ήμεϋς α:έ- 
μεΰς ΑΖ.- 185 τό έμπάλωμαν α : τό μπάλωμα Ζ.- 303 



ο δ τ ο ς α : τ ο ΰ τ ο ς ΑΖ.
61. Βλ. καύ τύς παρακάτω περιπτώσεις, όπου μδς λεύπει τό 

κεύμενο τοΰ Ε: στ. 139 ώς α : σάν ΑΖ.- 157 δτι α : πώς ΑΖ.
62. Πβ. καύ στ.174, 299 καύ 342.
53. Πβ. καύ στ.303.
64. Πβ. καύ στ.50.
65. Πβ. καύ στ.58, 165 καύ 269.
66. Πβ. καύ στ.158.
67. Πβ. καύ στ.175.
68. Πβ. καύ τύς παρακάτω περιπτώσεις, όπου μας λεύπει τό 

κεύμενο τοΰ Ε: στ.16 άπό όρμισύαν εις όρμισύαν α : άπό νησύν (νησύον Ζ) καύ (om.Z) εύς νησύν (νησύον 
Ζ) ΑΖ.- 34 μαθόν α : είσαι ΑΖ.

69. Πβ. καύ τύς παρακάτω περιπτώσεις, όπου μας λεύπει τά 
κεύμενο τοΰ Ζ: στ.135 έγεύρου αΕ : σηκώσου Α.- 221 α
διάντροπε αΕ : αδιάντροπη Α (πβ.καύ στ.488).- 224χύ- 
ρην καύ υιόν νά πολεμης αΕ : πού κάμνεις κύρ^ν 
καύ παιδύα Α._ 260 έξέβησαν αΕ : καύ γένονται Α.- 
269 ηρξατο ύβρύζειν αΕ : άρχισε νά βρύζη Α (πβ.καύ 
στ.354).- 282 ’Εγεύρου γοΰν αΕ :σηκω λοιπόν Α.

70. Πβ. καύ στ.179, 310 καύ 338.
71. Πβ. καύ στ.33.
72. Πβ. καύ στ.180, 312 καύ 340.
73. Πβ. καύ στ.145.
74. 'Η άντύθετη περύπτωση, ή καταγωγή δηλ. τοΰ χει

ρογράφου Α άπό τό Ζ, άποκλεύεται, γιατύ τό χειρόγραφο Α 
είναι παλαιοτερο.

75. Σέ άλλες ανάλογες περιπτώσεις ό κωδικογράφος αύ- 
τός επιχειρεί νά διορθώσει τό κεύμενο πού βρύσκει στό άν- 
τιβολο δ, μερικές φορές μέ έπιτυχύα, βλ.παρακάτω, σελ.96-97.

76. ’Αλλά ή γραφή λουγάριν τοΰ V στό στύχο 307 πι
θανόν νά δεύχνει πώς καύ στό στύχο 279 μαρτυρεΐται στά V 
ανεξάρτητα άπό τό Ε.

77. Είναι χαρακτηριστικό πώς τη γραφή στη σωστά πτώ
ση τή δύνει τό χειρόγραφο Α.

78. Πβ. καύ στ. 328.
79. Πβ. καύ στ. 435.
80. Πβ. καύ στ.73 καύ 332.
81. ’Η γραφή την πολλην πρέπει νά όφεύλεται στήν έ- 

χύδραση των ΕΑΖ.
82. Στό στύχο 65 (καμηλοπερπατάρης VLE : και χα - 

κοπερπατάρης CPAZ) τά χειρόγραφα V καύ L διατηροΰν μα- 



ζύ μέ τό Ε την'άρχετυπυκη' γραφή, έυώ τά CP χαύ τά ΑΖ τη 
μεταφράζουν ανεξάρτητα.

83. Βλ. παρακάτω, σελ. 141-14-8.
84. Βλ. παραπάνω, σελ.91.
85. Γυά τη δυόρθωση αύτη βλ. κρυτ.παρατ. στόν άντύ - 

στουχο στύχο.
86. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.416.
87. Βλ. χρυτ.παρατ. στό στ.443.
88. ’Η συμφωνύα τών χευρογράφων CPV δείχνει, πώς ό στό

χος αυτός ?ίταν ηδη κολοβός στό ύπαρχέτυπο α καύ ίσως καύ 
στό αρχέτυπο Ω. Βλ. καύ κρυτ.παρατ. στό στύχο αύτόν.

89. Ού δυορθώσευς τοΰ V στό στύχο 431, τοΰ L στούς 
στύχους 39, 398, 416, 443, καθώς καύ στό στύχο 80, τέλος 
τών VL στό στύχο 444 πυθανόν νά προέρχονταυ άπό ,δυορθώ- 
σευς τοϋ ε'.

90. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στύχο αύτόν.
91. "Βλ. κρυτ.παρατ. στό στύχο αύτόν.,
92. Βλ. καύ κρυτ.παρατ. στό στύχο αυτόν.
93. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στύχο αύτόν.



Β'. Ο I έ χ δ ό σε ι ς

Το κεύμενο τοΰ "Πουλολόγου” έχεμ έκδοθεΰ μέχρυ σήμε
ρα τέσσερυς φορές1. Στύς τρεϋς πρώτες περυπτώσευς πρόκευ- 
ταυ γυά έκδόσευς "κατά κώδυκα": ή έχδοση Wagner έχευ γύ- 
νευ μέ βάση το χευρόγραφο V χαύ οΰ δύο έκδόσευς Ζώρα μέ 
βάση τά χευρόγραφα Α χαύ Ζ. 'Αντύθετα, ή έχδοση Kraw
czynski στηρύζεταυ στά περυσσότερα χευρόγραφα τοΰ "Που- 
λολόγου”. "Ομως ούτε χαύ σ’ αύτήν, ούτε φυσυχά στύς προ
ηγούμενες τρεϋς, χρησυμοπουήθηκε ένα άπό τά επτά γνωστά 
χευρόγραφα τοΰ "ΙΙουλολόγου", τό Ρ, πού τό χεύμενό του 
ταν μέχρυ σήμερα άγνωστο.

I. *Η έκδοση Wagner

*Οπως είναυ γνωστό, ό "ΙΙουλολόγος" έχδόθηχε γυά πρώ
τη φορά τό 1874 άπό τόν G.Wagner2 μέ βάση τό χευρόγραφο 
τής Βυέννης (V). 'Η έχδοση αύτη δέν είναυ άπλή όρθογραφη- 
μένη μεταγραφή τοΰ χευμένου τοΰ χευρογράφου. *0 Wagner, 
καθώς καύ ό Βυκέλας καύ ό Σάθας, πού τούς συμβουλεύτηκε, 
πρότευναν άρκετές έπεμβάσευς στό κεύμενο τοΰ V, πούό εκ
δότης τύς εΰσήγαγε στό κεύμενο. Πρόκευταυ γυά περυττές τύς 
περυσσότερες φορές δυορθώσευς, πού άλλούωσαν τήν αύθεντυκό- 
τητα δχυ μόνο τοΰ "Πουλολόγου",άλλά καύ άλλων κευμένων πού πε- 
ρυέχευ τό υδυο χευρόγραφο3. 'Η άλλούωση αύτή τοΰ κευμένου έπυ- 
δευνώθηκε άκόμη περυσσότερο άπό τήν άστοχη προσπάθευα τοΰ W^g- 



ner νά άποχαθιστΰ τη μετρική εύρυθμύα των στύχων εκεί δπου 
νόμιζε δτυ είχε διαταραχθεΐ. 'Ετσι,, κολοβώνει, συλλαβές, 
εισάγει αποστρόφους καύ χρησιμοποιεί τό μετρικό παρατο- 
νισμό, γιά νά διευκολύνει, ύποτύθεται, τό κανονικό βάδι

σμα τών τυχόν χωλών στόχων. "Ολα δμως αύτά δέν είναι, μεθο
δολογικά παραδεκτά, άν μάλιστα λάβουμε ύπόψη τήν ήλικύα τοΰ 
κειμένου, πού επιβάλλει νά διατηρούμε δσο μπορούμε περισσό
τερους αλώβητους τύπους, δταν τό μέτρο δέν επηρεάζεται,. 'Ε
πιπλέον, η εικόνα τοΰ χειρογράφου πού μας δύνει ό Wagner 
δέν είναι, ακριβής, γιατύ περιέχει σημαντικό αριθμό άπό πα- 
ραναγνωσεις . Τέλος, βασική αδυναμία τής έκδοσης αυτής, 
δπως εξάλλου καύ τών δύο έκδόσεων Ζώρα, είναι δτι στηρί
ζεται σέ ένα μόνο χευρόγραφο’ επομένως δέν ικανοποιεί τύς 
άπαιτήσεις τής σημερινής φιλολογικής ερευνάς. "Εχει, δμως 
ιστορική άξύα, γιατύ έθεσε, αρκετά νωρύς, στή διάθεση 
τών ερευνητών ένα πρώτο κεύμενο καύ βοήθησε έτσι νά γύ- 
νει γνωστό τό πούημα.

Τά μειονεκτήματα τής έκδοσης Wagner είναι τά ακόλου
θα5:

1. ΙΙεριττές η άστοχες διορθώσεις:
στ.12 Καύ ταΰτα ό κύκνος στρέφεται <s> τόν 

πελαργόν καύ λέγει6 .
στ.23 γριζόθωρε,γριζόφορε,πουλύν δρεπανομύ- 

τιν άντύ γριζόχροε, γρ ιζόφορε, πάλιν δρέπανο μύ
την7 .

στ.25 τόν (δηλ. τόν κύκνο) στέργουσιν οι βασι
λείς άντύ τόν τρώγουσίν οΐ βασιλείς: Καύ η διόρθω
ση αύτή είναι έσφαλμένη, γιατύ είναι γνωστό πώς ο κύκνος 

ήταν εξαιρετικό εδεσμα .



στ.38 τώρα νά υδπς καύ πλεότερον άντύ τώρα νά 
υδής χαύ τό πλεότερον: Προτιμότερο είναι, νά δυορθώσου- 
με, μαζύ μέ τό L, τώρα νά ύδής τό πλεότερον*.

στ.40 στρέφεταυ, βλέπευ ή ώτύς άντύ στρέφέταυ,* 
βλέπευ ή ώτύδα: Προτιμότερη είναυ η δυόρθωση στρέ
φεταυ, βλέπευ ή ώτύδα, πού δύνευ τό χευρόγραφοL·· άλ
λωστε χανένα άπό τά ύπόλουπα χευρόγραφα δέν παραδύδευ τήν 

όνομαστυκή ώτυς.
στ.43 όλώματους ύχθύας:'Η σωστή μεταγραφή είναυ ό- 

λώμα τούς ύχθύας (όλώμους τούς ύχθύας CPL, όλώμα 
τα οψαρυα ΕΑΖ) .

στ.59 μέ τόν μαχρύν τόν σφόνδυλον καύ τό πο- 
λύν χαμάρυν άντύ μέ τόν μαχρύν τόν σφόνδυλον, μέ 
τό πολύν χαμάρυν: ’Η δυόρθωση αυτή είναυ εντελώς περυτ- 
τή χαύ χαταστρέφευ τή συμμετρύα στήν αρχή τών δύο ημυστυ- 
χέων. Μόλυς τρεΰς στύχους παραχάτω (στ.62) εχουμε επανά
ληψη ολόκληρου τοΰ στύχου 59, αλλά εδώ ο Wagner δέν τόν 
δυορθώνευ.

στ.60 κ ο υναυλο π όδ η ς, άβραστος αντύ κουναυλοπό- 
δης} αΰχραστος11 .

στ.90 χαύ γύνευς κατευχύτης αντυ γυα τή γραφή 
του χευρογράφου χαύ γήνης χατευχυτης. 0 Σάθας προ- 
τεύνευ τή δυόρθωση χ’ έγένης. ‘Ωστοσο εδώ η γραφή τοΰ 
χευρογράφου είναυ η σωστή άν τή μεταγράψουμε χυ εγύνης 
χατευχυτης.

στ.94 χυ αλλού εύς τήν θανήν σου άντύ καύ άη- 
λή εύς τήν θανήν σου. Καύ ή δυόρθωση αύτή, πού ό Wag



ner προτεύνευ προφανώς γυά (ανύπαρκτους) μετρικούς λό
γους, είναυ περυττή, άφοΰ γύνεταυ συνύζηση στό λέξη αυ
λέ.

στ.98 την χήνα την μουσούρα άντύ την χήνα τήν 
μουσούδα: Δέν μπορέσαμε νά βρούμε πουθενά άλλου τη λέ
ξη μουσούρα ούτε καύ ξέρουμε τύ σημαύνευ. ’ Η λέξη μου
σούδα είναυ μεγεθυντυκάς τύπος τής λέξης μουσούδυ (τό), 
πού σημαύνευ ρύγχος ζώου. ’Η χήνα, στην όπούα άποδύδεταυ 
αύτός ό χαρακτηρυσμός, έχευ πράγματυ μακρύ καύ χοντρό ράμ
φος.

στ.110 δυαβαύνευς καύ γυρύζευςάντύ δυαβαύνευς 
καύ καθύζευς: *Η δυόρθωση τοΰ Wagner δέν έπυβεβαυώνε- 
ταυ άπό τά άλλα χευρόγραφα (CPLAZ), πού δύνουν τή γραφή 
δυαβαύνευς καύ γυρεύευς.

στ.186 καύ αύτό άντύ καύ άν τό: Δυόρθωση περυττή, 
γυατύ καύ τά άλλα χευρόγραφα τής ΰδυας οΰκογένευας (CPL ) 
σώζουν τή γραφή άν τό.

στ.282 έρραπτες μέ χουρυνήν τήν τρύχαν άντύέρ- 
ράπτες με την χουρυνήν τήν τρυχαν .

στ.349 μάλλον τούς κλέπτας μέμφομαυ άντύ μάλ
λον τούς κλέπτας νέμομαυ: 'Η δυόρθωση τοϋ J/agner δέν 
έπυβεβαυώνεταυ άπό τά ύπόλουπα χευρόγραφα (0Ρ1Ε),πού δύ
νουν τή γραφή μαύνομαυ.

στ.358 ήλθες, φονέα καύ ληστή άντύ ήλθες καύ σύ, 
. » , .13φονεα καυ ληστη .
στ.366 καύ ό ΰέραξ στρέφεταυ άντύ καύ ό ΰέραξ 

πάλυν στρέφεταυ:*Ο Wagner όβελύζευ τό πάλυν, γυατύ 
φαύνεταυ πώς θεώρησε τό στύχο ύπέρμετρο' άλλά ό στύχος



είναι μετρικά άψογος και συνεπώς η διόρθωση περιττή
στ.387 άυ τά φυλάζη <τά πουλιά> μόνον άπό ε

σένα αντί άν τά φυλάξη μόνον άπό έσέν$
στ.415 κουρώνη, τ ’ είν τά λέγεις άντί κουρώνιν, 

ιντα λέγεις: 'Η διόρθωση είναι περιττή: τό κείμενο τοϋ 
V είναι σωστό.

στ.418 ήξεύρ’ οδν πόθεν είσαι άντί ηξεύρουν πό
θεν είσαι: ‘Η γραφή ηξεύρουν ταιριάζει άπόλυτα μέ 
τά συμφραζόμενα καί δέν ύπάρχει κανένας λόγος νά τόν άν- 
τικαταστόσουμε με το ακατανόητο ηξευρ ουν .

στ.467 καί τά (πολλά) ταξίδια σου είςΧαζαριά 
νά τάχης: ‘Η διόρθωση τοΰ Wagner είναι άστοχη, δπως ά- 
ποδεικνύουν τά χειρόγραφα πού σώζουν τό στίχο (CPAZ) καί 
τά ταξίδια σου μικρά εις Χαζαρίαν νά τά εχης, δηλ. 
"νά είσαι άδύναμο καί νά μη μπορείς νά κάνεις μακρινά τα
ξίδια" *

στ.499 νά ποίσω τών άμπελικών άντί νά ποίσω τόν 
άμπελικόν: *Η επέμβαση τοΰ Wagner καταστρέφει τό σωστό 
κείμενο πού δίνει τό χειρόγραφο V18.

στ.511 καί πάντα εις τάς έκκλησιάς άντί καί 
ταΰτα είς τάς εκκλησίας: ‘0 Wagner φαίνεται πώς δέν 
κατάλαβε δτι τό ταΰτα εχει έδώ επιρρηματική σημασίαΟΐχ- 
μέσως, εύθύς"), καί υιοθετεί τό διόρθωση τοΰ Σάθα πάν -

Η τα .
στ.518 κόραξ καί τίνα ν (=τίνα είναι) τά λαλεΐς 

άντί κόραξ καί τίναν τά λαλεΐς: ’Η διόρθωση αύτό εί
ναι περιττή’ τό τίναν είναι αντικείμενο τοΰ λαλεΐς20.



στ.582 καύ την πτωχήν την κύχλαν <την> ηρζατο 
καθυβρύζευν: '0 Wagner, γεά να συμπληρώσει, τόν έλλυπή 
αύτόν στόχο, προσθέτευ τήν άντωνυμόα τήν, άλλα ή δυόρθω- 
ση αύτή είναυ μετρυκά απαράδεκτη.

στ.597 πολύ ν σου καό τό κάθυσμα άντό πολύν σου 
καό τό κάθυσμα: *0 Βυκέλας εΰσάγοντας έδώ τό περυττό 
ρήμα ’ν ( = έν) καταστρέφει, τήν όνοματυκή φράση πού χρησυ- 
μοπουεΰ γυά έμφαση ό πουητής.

στ.599 αύτό καύ μόνον έβλεπες, άφες τήν όρεζύν 
σου άντύαύτό καύ μόνον έβλεπε, άφες τήν ορεζύν 
σου: 'Η δυόρθωση αύτή (τοϋ Σάθα)είναυ περυττή. Τό έβλε
πε, πού δύνουν όλα τά χευρόγραφα, είναυ προστακτυκή,δπως 
τό άφες, πού άκολουθεΰ.

2. ’Αλλούωση τής γλωσσυκής μορφής τοΰ κευμένου2!
α. ’Αφαύρεση φωνηέντων
στ.21 κυ όρέγεσαυ νά μέφεσαυ κ’ εγώ νά σέ έγ- 

κωμυάζω άντύ καύ όρέγεσαυ νά μέφεσαυ καύ έγώνά 
σέ έγκωμυάζω.- 58 που ηλθεν εύς τόν γάμον άντύ ό- 
πού ήλθεν εΰς τόν γάμον.- 72 κυ άπ’ άντύ καύ άπό. - 
164 δτυ είσ’ αΰματωμένη άντύ δτυ είδαυ αΰματωμέ- 
νη ._ 168 μή κάθεσαυ ’ς τόν γάμου άντύ μή κάθεσαυ 
εΰς τόν γάμον.- 172 εΰς τά μηχάνυ’άπάνω άντύ εΰς 
τά μηχάυυα άπάνω .- 174 κ’ έφαγεν άντύ καύ έφαγεν.- 
177 κ’ ούκ άντύ καύ ούκ._ 201 πάλ’ οΰ άντύ πάλε οΰ.- 
206 νά σ’ έγκαλέσω άντύ νά σέ έγκαλέσω.- 209 άόρα- 
τος ’κ τόν κόσμον άντύ άόρατος έκ τόν κόσμον.- 231 
άτυχ ’ άπυδοσφόνδυλε άντύ άτυχ ε, άπ υδοσφόυδυλ ε. - 271 
ή είσ' έκ άντύ ή είσαυ έκ ._ 346 καύ κλέψασύν μ’ οΰ



Φράγκου άντύ χαί κλέψασύν με οΰ Φράγκου._ 412 ύ- 
παγ’ εΰς τci καθόλου άντύ ύπαγε εΰς τό καθόλου 
447 ούδ'εΰς άντυ ούδέ εΰς.- 498 ’ς τά άμπελύτσυα 
βόσκομαυ άντύ εΰς τά άμπελΰτσυα βόσκομαυ504 ε
δώ ποϋ άντυ έδω όπού._ 554 κ’εΰς φυλακήν άντυ καύ 
εΰς φυλακήν 575 δυάβολε *ς τό χρώμα άντύ δυάβο- 
λε εΰς τό χρώμα.- 632 κυ άφες με, μπουφέ άπό τοϋ 
νυν άντύ καύ άφες με, μποϋφε, άπό τοϋ νϋν.

β. Μετρυκός παρατονυσμός
στ.3 όρνεων άντύ όρνεων.- 20 πουλυά άντύ πουλύ~ 

α.- 32 κουβουκλαρεά άντύ κουβουκλαρ έα._ 39άτυμυάν 
άντύ άτυμύαν.- 85 πυκρυάν άντύ πυκρύαν.- 238 καβα- 
λαρυοϋ άντύ καβαλαρύου.- 329 πτωχυάν άντύ πτώ
χευαν.- 346 Ρωμευοϋ άντύ Ρωμαύου.- 376 γρράν άντύ 
γραΰαν.- 403 θωρυάν άντύ θωρύαν.- 420 ρευχεάν άντύ 
ρευχε'αν .- 467 Χαζαρυά άντύ Χαζαρύα .- 574 χαλκεά αν- 
τύ χαλκέα.- 615 Ρωμανυάν άντύ Ρωμανύαν.

3. Παραναγνώσευς
στ.6 όμπρός (δχυ εμπρός).- 8 μελανοπόδη (δχυ με- 

λανοπόδα ).- 10 ούκ (δχυ δεν).- 13 κωπολάτα (δχυ πολά- 
τα ).- 30 ηβρύζευν (δχυ ηύρύζευν, πβ.καύ στ.58, 83, 99, 
123, 160, 214 κλπ·).- 43 όλόμα τους (δχυ όλώματους) .- 
53 άνάζηκε (δχυ άνάζηβε ).- 57 γερανόν (δχυ γε'ρανο\^ 
πβ. καύ στ. 61,69 ).- 59 μακρύν (δχυμακρόν).- 65 άνά- 
σκελά μου (δχυ άνάσκελα μοϋ).- 73 κροντηρυα (δχυ 
τ’άκρουτήρυα ).- 85 εΰχετε (δχυ είχες την).- 97- 
τό χυνάρη (δχυ τόχυ νάρη ).- 105 παρεξυσπασμέυηζδχυ 
παρεξυππασμενη).- 117 επαυζες (δχυ επαυξας).- 118 



έχευ (δχυ εχευς).-ΐ20 έγνωρύζουν με (οχυ έγνωρύ- 
ζουνε ).- 148 συάσης (δχυ στάσης).- 177 έχευς (δχυ 
είχες).-191 μου μου (δχυ μου)._ 223 alt. καύ εΰς (δχυ 
εύς).- 227 κααρκατσάνον (δχυ καρκατσάνού).-228 ευ- 
πέ με (δχυ εΰπέ μου).- 234 ουδέ (δχυ ούδέ, πβ.καύ στ. 
234).- 235 βρύα (δχυ κρύα )._25θδπου (δχυ όπού);κούρ- 
σεψαν (δχυ κούρσεψεν).- 256 κοΰρβου (δχυ κοΰρκου) .- 
272 λουγάρυν (δχυλογάρυν, πβ.καύ στ.283, 298).- 302 
ώς (δχυ καύ).- 332 δλους μου (δχυδλους μας).- 419 
Μαύρος (δχυ Μαΰρου).- 421 φορείς (δχυ φο'ρευς).- 426 
άργαστηρυν (δχυ έργαστηρυν).- 439 νά τά (δχυ νά το'1-440 
στά δτυμα (δχυ ’ς τό έτουμα).- 464 κούβουλον (δχυ κού
κο υλ ον).-488 νύκταν (δχυ νύκτα)·- 489 πούπετε (δχυ χού- 
πετα).- 491 χαύρονταυ (δχυ χαύρουνταυ).- 540 βουα- 
σμός (δχυ βουνασμός).- 596 κορκάτα (δχυ κορβάτα) .- 
601 πάθημαν (δχυ πάθημα).- 608 σκουληκόασκε (δχυ 
σκουληκόασβε).- 618 εΰς τό... του... φορεΰ (δχυτο'... 
σου...φορευς )._ 621 βάνουν σας (δχυ βάνουν)._ 640 
γενολογαστεν (δχυ γενολογασθε ν).- 643 τζαγανον τόν 
(δχυ τ ζαγανουντόν); τότε (δχυ είτα).

Παρά τά σοβαρά αύτά μευονεκτόματά της ή έκδοση Wagner 
περυέχευ καύ όρυσμένες καλές δυορθωσευς πού τύς παραθέτου
με έδω.

στ.13 κωπηλάτα Σ : κωπολάτα V22.- 24 λευκοφόρου Σ 
(CPL·)23 : λευτοφόρον V._ 47 πάντως W(C) : παντός V*. 
61 εΰς τόν γάμον Σ(ίΑΖ) ; ωδε εΰς τόν γάμον V.- 124 
έπανεγεύρευς W(CPL) : έπαναγεύρευς V.- 209 καύ νά 



δρύση νά γενής £(CPLA) : χαύ νά δρύσης νά γενή V .
216 μέ τό πολύν φουκάρυν Σ(ΕΑ) : μετά πολύν φου- 
χάρυν V.- 237 καύ<’ς>τό σπυτάλυν έπουκες φρέρης 
W(CPL) : χαύ τό σκυτάλην έ πο υκες φρ έρ η ς V.-268 πα- 
ρέξω νά χη Z(CLE) : παράξε νά ’χη V._ 335 εύς πέ
τραν στεφανέαν E(CPLEAZ): εύς πέτζαν στεφανέαν V .
340 ώς έμαθες ’ς τό σπύτυν σας Σ^ζώς έμαθες τό 
σπύτυν σας V.- 374ηρζασο νά μέ λέγης Σιηρξατο νά 
μέ λέγης V._ 557 τόν γνώμην έχευς την Σ(ΟΡΕ) : την 
γνώμην έχεμ την V._ 585 χαύ τύς σ’έχα'λεσεν χαύ ίλ- 
θες E(CPLE) : χαύ τύς σ ’ έχάλεσεν χαύ ίλθεν V.- 650 
ύψυπετή γάρ χαύρ ουνταυ Σ(Ρ) : ύψυπετή γάρ χαύρουν 
V.

II. Οι έκδόσεμς Ζάρα

*0 Γ.Θ.Ζώρας δημοσύευσε δύο έκδόσευς τοΰ "Πουλολόγου’', 
την πρώτη τό 1956 άπό τό ύδμόκτητο χευρόγραφο του καύ τύ 
δεύτερη τό 1960 άπό τό χεμρόγραφο 701 τής 'Εθνμχής Βυβλυο - 
θηκης τής Αθήνας . Τα δυο αυτά χευρόγραφα βρύσκονταυ σέ 
στενή σχέση τό ένα μέ τό άλλο καύ άντυπροσωπεύουν, άπό τό 
στύχο 519 καύ εξής, ένα κεύμενο μέ δυαφορετμκό τέλος. ’Ο 
Γ.Θ.Ζώρας δυαπμστώνεμ αυτή τη συγγένευα , τελυχά όμως προ- 
τύμησε νά δημοσυεύσευ δύο ζεχωρυστές έκδόσευς καύ δχυ μύα πού 
να βασυζεταυ καυ στα δυο χευρόγραφα . Εκτος όμως απο αυτό, καυ 
η ανάγνωση των χευρογράφων δέν έχευ γύνευ πάντοτε σωστά . 
Μυά προσεκτυκότερη άντυβολη των χευρογράφων Α καύ Ζ μας έ- 
πέτρεψε νά. δυαπυστώσουμε άρκετές παραναγνώσευς. Παραθέτσυ- 



με εδώ τύς παραναγνώσευς καύ τών δύο εηδόοεαν ·.
α. Τοΰ χευρογράφου Ζώρα30: στ.10 μελανδοπόδαρε (δχυ 

μελανοπόδαρε).-32 οΰκοδέσπουνα (δχυ Π ουκ 38 ά- 
κρόκωλε (όχ^ άκρόκωλα).- 44 άτυχε (δχυ άτυχη); ο- 
που το (δχυ οπού τά )._ 69 τές (δχυ τύς)·- 96 τζα - 
περνάν (δχυ τζαπερνοΰ).- 97 στον (δχυ τόν ).-101 χό~ 
να (δχυ ή χήνα).- 112 έμενε κατακρενευς (οχυ εμένα 
κατακρύνευς ).- 132σκουπρύα (δχυ σκουμπρυά).- 134 
ψεύματα (οχυ ψέματα )._ 144 παλαυοζέρασμα (δχυπα- 
λυοζέρασμα)·- 147 πλουμυστόν (δχυ πλουμυστό).- 172 
οΰ πάντες (δχυ άπαντες )._ 174 αύτό (δχυαύτό σου).- 
177 τές (δχυτυ'ς).- 181καύ πρέπευίδχυ πρέπευ).-184 
εΰκοσυάδα (δχυ ε ΰ κοσάδα). - 189 μ η ν (δχυ μη)._192καΰ 
εύγενεΰς (δχυ οΰ εύγενεΰς ).-198 έγέλασες (δχυ έζ- 
εγέλασες).- 202 χρεωφελέταυ (δχυ χρ εωφευλέτες ) .- 
207 χρεωφελέτες (δχυ χρεωφευλέτες ).- 211 χρεωφε- 
λέτας (δχυ χρεωφευλέτες ).- 213 σοφονύτης (δχυ σο- 
φομύτης ).- 235 κλάβα (δχυ σκλάβα).- 257 στηλύσαβχυ 
στηλύση ).- 264 στό (δχυ τό).- 265 γνωφοζαρωμένο (δχυ 
γναφόζ-).- 267 ω ψαροπούλου (δχυ όψαρο πούλλου).-270 
ρέ (δχυρ’)._ 274 συγγενές σαρκοφάγε (δχυ συγγενο- 
σαρκόφαγε).- 287 ποτέ (δχυ πολύ).- 305 κακότυχεβχυ 
κακότυχη).- 318 ποϋτε (δχυ πούπετε); τά (δχυτό).- 
320 τοϋ (δχυ τόν).- 332 γάρ (δχυ τό ).- 372 πλέεύ- 
ρόν (δχυ πλευράν).- 378 σκοδυαλός (δχυ σκορδυα- 
λός).- 395 μόνον (δχυ μόνος)., 403 έχε (δχυ έχευ).- 
406 σύντυχε (δχυ έσύντ.)._ 411άτός (δχυ αετός ).-

β. Τοϋ ’Αθηναϋκοϋ χευρογράφου 701; στ.34 οΰκοδέσπου-



-να (δχυ ή ούκ .).- 142 φορεΰς (όχι, φοράς )·- 212 φράρπ 
(δχυ φράρα)._ 219 ηδονή (δχυ ή ηδονή)·- 234 άπέ(δχυ 
άπό).- 242 σε (δχυ σου)._ 248 εύς (δχυ η σ’).- 273
τζακύσαν (δχυ τσακύσαν).- 275 τό (δχυ pr. τόν).-301 
τάχατε (δχυ τάχατες).- 313 αίμα (δχυ εύρα υ)._ 335 πέ- 
ση (δχυ πέσης )._ 359 αύ (δχυ ού )._ 385 συγχαύνονταυ 
(δχυ συνχ-).- 471 άντρευωμένον (δχυ άνδρ ε υωμ ένο ν ) .

III. *Η έκδοση Krawczynski

’Η μόνη κρυτυχη έκδοση τοϋ "Πουλολόγου" εχευγύνευ α
χό τή St.Krawczynski31. Καύ η έκδοση δμως αύτή δεν εύναυ 
καθόλου ύκανοπουητυκή, δπως θά φανεΰ άπό τά παρακάτω32 .

’Από τά έπτά χευρόγραφα που σώζουν τό κεύμενο τοϋ "Πόυ- 
λολόγου", ή έκδότρυα χρησυμοπούησε μόνο τά πέντε, δηλ.τά 
CVLEA. ’Από τά δύο άλλα χευρόγραφα δέν χρησυμοπούησε τό 
Ζ, γυατύ πληροφορήθηκε αργά τήν ύπαρξή του "γυατύ 
εύναυ στενά έξαρτημένο άπό τό άθηναΰκό"33, καύ τό Ρ,· γυα
τύ δέν μπόρεσε νά άποκτήσευ φωτογραφύες του. Τύς πληροφο- 
ρύες της γυά τό χευρόγραφο Ρ,πού δέν άρκοϋσαν δμως γυά νά 
σχηματύσευ μυά υκανοπουητυκή εΰκόνα του, τύς άντλεΰ άπό ένα 
άρθρο τοϋ Kesseling*. Γυά τό Ρ ή έκδότρυα μάς δύνευ μυά 
σύντομη περυγραφή στό σχετυκό κεφάλαυο της Εύσαγωγης καύ 
έπύσης τό άναφέρευστά Sigla, άνάμεσα στά χευρόγραφα πσύ χρη
συμοπούησε γυά τήν έκδοση . Τελυκά δμως δέν τό χρησυμο- 
πουεΰ στήν άπόκατάσταση τοΰ κευμένου, άφοΰ δέν τό άναφέ- 
ρευ πουθενά στό κρυτυκό της ύπόμνημα (ούτε καύ γυά τύς 



γραφές πού είχε σημευώσευ ό Hesseling).
’Από τά πέντε χευρόγραφα που η Krawczynski χρησυμο- 

πουεΰ, ή ΰδυα άντέβαλε μόνο τά τρύα, δηλ. τά C, Ε χαύ Α . 
Γυά τό χευρόγραφο L χρησυμοπουεΰ την άντυβολη τοϋ Παπα- 
δοπουλου-Κεραμέως χαυ γυά τό V την ανάγνωση τοϋ Wagner . 
’Οπως δμως λέευ ό Λ.Πολύτης: "’Επυτρέπεταυ σήμερα νά χά
νουμε ’χρυτυχη έχδοση' χαύ νά μην ανατρέχουμε στον υδυο 
τόν χώδυχα η τουλάχυστο σέ φωτογραφύες ; "Οταν μάλυστα 
είναυ γνωστό πόσο εσφαλμένες άποδεύχτηχαν σέ πάρα πολλές 
περυπτώσευς οΰ άναγνώσευς τοΰ Wagner; Καύ στη συγχεχρυμέ- 
νη περύπτωση, στό χεύμενο τοϋ ΊΙουλολόγου', οΰ παραναγνω- 
σευς του Wagner η οΰ παραλεύψευς του37 είναυ πάρα πολ
λές"38 .

Στό τέλος της Εΰσαγωγης (σελ.21-24) η έχδότρυα προ
σπαθεί νά προσδυορύσευ τύς σχέσευς των χευρογράφων. ΙΤα— 
ρόλο πού η μέθοδος πού άχολουθεΰ είναυ έντελώς άδέξυα χαύ 
έμπευρυχη, χατάφερε ωστόσο νά προσδυορύσευ σέ πολύ γενυχές 
γραμμές τη συγγένευα των χευρογράφων."Ετσυ, πυστεύευ πως τό 
C χαύ τά VL χατάγονταυ άπό ένα ύποθετυχό υπαρχέτυπο X χαυ 
τό Ε χαύ τά ΑΖ άπό ένα άλλο ύποθετυχό χευρόγραφο, τό X1» 
χαύ πώς οΰ χωδυχογράφου των VEAZ εΰσηγαγαν στά χεύμενά 
τους λέζευς χαύ έχφράσευς πού δέν ύπήρχαν στά πρότυπά τους. 
Στην άποχατάσταση δμως τοΰ χευμένου παραδόξως δέν έλαβε 
χαθόλου ύπόψι τη συγγένευα αύτη, αλλά στηρύχτηχε άποχλευ- 
στυχά χαύ μόνο στό χευρόγραφο C, δηλ. στό ένα σχέλος τηζ 
μυας άπό τύς δύο ουχογένευες (στην πραγματυχότητα στό έ
να έβδομο της χευρόγραφης παράδοσης), δπως τό λέευ ρητά: 



"Im folgenden geben wir ohne wesentliche Anderungen den 
Text der Konstantinopolitaner Version"39. ’Η προτίμησή 
της αύτη όφευλεταυ στό ότυ θεωρεί πώς τό C είναυ όχυ μό
νο τό παλαβότερο, άλλα επίσης καί τό πληρέστερο χευρσγρα- 
φο, χαύ πώς βρυσκεταυ πολύ χουτά στό άρχυκό κείμενο, σέ 
σημείο πού νά είναι, ίσως άμεσο άπόγραφό του*10. ’Εκείνο πού 
την εμποδίζει, νά τό θεωρήσει, ώς τό αρχέτυπο, είναυ όρυ - 
σμένα λάθη πού έχευ*1 .'Οπως όμως παρατηρεί ό Λ.Πολίτης, μέ 
αύτές τίς προΰποθέσευς "ή έχδοση της Krawczynski δέν είναι, 
’kritische Textausgabe’, όπως άναφέρεταυ στόν τίτλο, πα
ρά ακολουθεί την κάκυστη συνήθευα νά έκδίδωνταυ κείμενα 
’κατά τόν’ τάδε η τόν τάδε κώδυκα. Πόσο κύστη είναυήέχ- 
δότρυα στην αντίληψη αύτη της έκδοσης τοΰ χευμένου κατά 
τόν ένα κώδυκα (C) -καί στην άπλή παράθεση τών παραλ
λαγών τών άλλων κωδίκων στό κρυτυκό ύπόμνημα- δείχνουν 
καθαρά γραφές, όπως π.χ. στ.46 σάρκε<ς> σου, 51τ'άρ- 
χοντόπουλά του<ς>, 641δέρνου<ν> καί βάνου<ν>,καυ· 
άλλες παρόμουες πού φυσυκά μόνο σέ ’δυπλωματυκη* καί οχυ' 
σέ ’κρυτυκη’ έκδοση είναυ νοητές (ό V π.χ. έχευ χανονυχά' 
σάρκες σου, δέρνουν, βάνουν )"*2. Παράλληλα, ή προ
τίμηση γραφών τοΰ C άπέναντυ στη μαρτυρία τών άλλων χευ
ρογράφων άχρηστεύευ τη στεμματυκη άζυολόγηση τών χευρο
γράφων τοΰ "Πουλολόγου" πού προτευνευ. 'Ωστόσο, αντίθετα 
πρός την ύπερβολυκη αύτη προσκόλληση στό κείμενο τοϋ C, 
ή έκδότρυα σέ πάρα πολλές περυπτώσευς έγκαταλευπευ τό χευ
ρόγραφο αύτό, γυά νά δεχθεί, χωρίς κανένα υδυαυτερο λόγο, 
γραφές άλλων χευρογράφων*3.



’Επιπλέον, η έκδότρυα, έπηρεασμένη προφανώς άπό τόν. 
έκδοση τοϋ Wagner, προσπαθεί να εκσυγχρονυσευ, όπως xt ε

κείνος1*, τη δυατύπωση τοϋ κευμένου η νά άποκαταστησευ με
τρικά τούς στόχους. ”Ετσυ,κολοβώνευ συλλαβές, εύσάγευ ά- 
ποστρόφους, χρησυμοπουεί τό μετρυκό παρατονυσμό καό με
ταγράφει, τό σύμπλεγμα στ ώς σθ. Τέλος, ευσάγευ στό κείμε
νο δυορθώσευς, πού άποδευκνύονταυ περυττές η άστοχες, ε
νώ ταυτόχρονα στό κεύμενο της καύ στό κρυτυκό της υπόμνη
μα ύπάρχουν πλήθος παραναγνώσευς. Λύνουμε εδώ όλες τυς πε
ρυπτώσευς δπου η έκδότρυα:

1) Δέν έπυλέγευ γραφές σύμφωνα μέ τόν άξυολόγηση τών 
χευρογράφων πού προτεύνευ, 2) κολοβώνευ συλλαβές η χρησυ- 
μοπουεϋ τό μετρυκό παρατονυσμό, 3) κάνευ περυττές η άστο
χες δυορθώσευς, καύ 4) δέν δυαβάζευ σωστά.

1. ΙΙαραβυαση τοϋ στέμματος
στ.9 κακότυχε (κακόπτε Ε)VLEAZ : κακότυχος CP 

Κγ._ 15 παλαυοκάρφυν ( —φυ A ) CPLAZ : παλαυοκάρφυα 
VKr. (versum om.E)._ 24 γρυζόχροε LAZ (χρυσόχροε CP 
γρυζόφορε Ε) : γρυζόθωρ ε VKr.; γρυζόφορε νίΑΖ(γρυ- 
ζόχορε Ε γρησόφορε CP) : γρυζόχροε Kr.; δρεπανο- 
μύτα LE : δρ επανομύτη CP δρε πανομύτην VKr.-27 τσαγ- 
γάρην άχρηστον ... βρωμυάρην CPLEAZ : τσαγγάρης ά
χρηστος ... βρωμυάρης VKr.- 28 χαλκωματάν CPLE : 
χαλκωματά VKr._ 40 τσαπερού CPLEAZ : τσαμπερού VKn- 
44 πουρνόν VLEA : πορνόν CPKr._ 46 θαλάσσης VLE:Qo- 
λάσσου CPKr._ 60 καμάρυν όλος έχευ CPL : καύ μέ 
το πολυν καμαρυνν μέ τό πολύν καμάρυν Kr.- 61 
μαυρέας (μακρέας L) κάλ τσα ς ( κάλ τσ ε ς L) CPL ;μαύ- 



ρας τάς κάλτσας VKr.- 63 σιβύν καπέλο (τό καπέλου 
CP) CPL : πολύν καμάριν VKr.- 69 versum praeb. Kr.post 
V.66.- 78 λέγω VLEAZ : λέγω το CPKr.-104 πρός CPAZ : εύς 
VLKr.-108 άπό CPLZ : άπέ VKr.-117 ύπάγει ς PVLEA : ύπάει ς 
CKr.-124 έσέναν (-να CL) CPLE (versum om. ΑΖ) : έσέν VKr. - 
130 καύ CPLEAZ ; την VKr. - 134 θλιβερή (-ρην Ζ) CPLEAZ : 
θλιβερά VKr.; μοιρολογύων (μαυρ- Ρ) CPLE : μοιρολο
γιού VKr.- 139 έκάπνιζες CPLA : έκάπνισες VKr.*.- 
141 ούδέν τό ηζεύρομεν καύ ημείς PVLE :πάντεςκαύ 
σέν ήξεύρουν σε (ηζεύρουνε Kr.) Ckr._ 149 έκαθά- 
ρισεν CLEAZ : εκαθερισεν VKr. - 150 εκρατεις αρ
ραβώνα (-ναν Ε) CPLE : έκράτειες (’κράτειες Kr.) 
άρρεβώνα VKr._ 152 καύ CPLEAZ : om.VKr.; παρηγορύ- 
αν CPLEAZ : παρηγορύα VKr.- 154 νά τό CPVE: τό LKr.- 
155 κερά CPLE : κυρά VKr.- 164 δχλησιν PVLEAZ : δχ- 
ληταν CKr._ 173 μη κάθεσαι εύς τόν γάμον PVLAZ: ά
πό (άπέ Kr.) τόν γάμον τούτον CKr.- 179όμπροστι- 
νην (-σθινην C) CPEAZ : έμπροστινην VKr.- 180 μέ- 
γα CPLEAZ : μέγαν VKr.- 200 έκάην (εκεί Ρ) ... έ- 
πόνεσα PV : έπόνεσε... έκάηκα CKr._ 203τά πουλύα 
CPEAZ : πουλύα VLKr.- 205 καρδύαν CPLEZ : καρδύα VA 
Kr.- 207 pr. ού CPVLAZ : om.LKr. - 225 έβγαύνουν (έ - 
βγάνουν Ε) CPVE : βγαύνουν LKr.- 229 μύσευσε CPL : 
μύσεψε VKr.- 230 διά σέν CPL : δι’ έσέν VKr.- 240 
(app. crit.) βούρκαν (βρούρκαν Ρ) CPL : βοΰρκα V 
Kr. , cf. ν. 253 .- 251 έγένου (έγένουν Ε) CPE : έ- 
γύνου VKr. - 255 έκούρευσεν CPE : έκοΰρσεψαν V έ- 



κούρσευσεν L έκούρσεψεν Kr._ 266 κατακρένευς CPL 
A : καταχρυνευς VKr._ 27*+ γερανέον (ήερανέον Ε γε- 
ρανύου L) CPLEA : γερανόν VKr._ 278 λωλής CP : λα- 
λής L λουλής VKr.- 283 ρύξουν PLEA : ρύψουν CVKr.- 
285 χρήζομενΟΡΕΑ : θέλομεν VLKr.- 286*0 CPVE : om.LAZ 
Kr._ 289 έχαθέσουν (καθούσουν L) CPLAZ :έκqθέζoυv 
Ε χαθέζουν VKr.- 293 χρεωφευλέταυ CPVLE : χρεωφευ- 
λέτες AKr._ 301 δπόθεν LAZ : όποθεμπουΟΡ δπουθεν 
VKr.- 307 ήγόρασα (πήρα χαύ L πήρα το C) τό άτυ- 
πύν (άτουπόν Εάτούπυν C) CLE : πήρα τόάτοπυν σου 
Ρ πήρα τό αύτούπμν μου VKr._ 311 την CPVLE : στήν 
AZKr.- 320 άνέσπασαν (ένέσπ- Ε) CPLE : άνάσπασαν V 
Κγ.- 323 ταραχήν CPLE : δχλησυν VKr.- 325 τραυλό- 
γλωσσε CPLE : τραυλόγλωσση VKr._ 326 τσαπερού CPL 
ΑΖ : τσαμπερού VKr., cf. ν.333·- 33*+ αύτήν (μυτηνα L) 
τήν έμπαλωματούν (άμπελωματού L) CPL : αυτήνην 
τήν έμπαλωτούν VKr._ 336 ποδέαν CPVE : ποδ υαν. LKr.- 
3*+2 παραγυάλυν CPL : περυγυάλυν VKr._ 3*+6 άπανασά- 
νη (άναπανσάνη Ρ άνασάνη VL) PVLE :άπανασάνης C 
Κγ.- 3*+8 alt.aouCPL: σας VKr.- 355ωςΕρνε : πώς LKr.- 
358 μυσέρο CPLE : μυσε'ρη VKr.- Post versum 367 pradb. 
versum CKr.: om.PVLEAZ.- 368 έπεχευρησεν PVLEAZ :έξα- 
πήρξατο CK?.- 372 τό CP : τήν L χαί VKr.- 399 έφοβήθης 
(φοβήθης Ε),άτυχε PVE :έφοβήθηκες ( φοβ- Kr.) CKr.-*+09 
τυναν (συναν Ρ) CPE : τίνα VKr - *+2*+ θλϋψυν CPLE : θλυ- 
ψευς VKr.- *+31 νύκταν CPLE : νύκτα VKr.-*+36 πού (οπού



CP) φ ε ρ ν ε CPL : όπου ήφέρνετε Ε έχουβάλεμε (χ ο υ β - Κ?.) 
VKr.- 441 ήξεύρομέν την CPLE : ξερασμένη VKr.- 444 μη 
PVL :μην Ckr._ 460 θολόν νερόν CPL : νερόν θολόν V 
Kr.- 479 νά σφαγώ CPL : ν’άνασφαγώ VKr.- 483 alt.T0 
CPL : τοΰ VKr.- 488 σ’άφήχεν CPL : σέ μπάζεμ (σ’έμπ- 
Kr.) VKr.- 493 εύς τόν πμσχοπον CPL : στόν έπμσχο- 
πον VKr._ 504 ύδοΰν VLE : 6ouvCPKr.- 505 τους PVL 

Ε : των CKr.- 506 τυφλώσουν (τυφλώνουν V) PVLE : σέ 
φάγουν CKr.- 522 ταΰτα CV(E) : πάντα PKr.- 541 π>ού ~ 
σουλα PV : πούσουλον CKr._ 542 ύπάμεν PV : χρατοΰ- 
μεν CKr._ 553 ποΰ ’παμεν (ύπάμε Ε) CPE :βρμσχόμε- 
θεν VKr.; χαύ (τό Ρ) ποΰ ’ναμ (έναι, Ρ) γης xaCfom. 
Ρ) τόπος (όρος Ρ) PV : πομαν στράταν ύπαμε | ποΰ 
έναμ γης χαμ (χαμ ποΰΚΓ.) ξηρά (ξηράΚτ.),ποΰ έ
ναμ γης χαμ όρος CKr.- 558 ούδέ μανδάτον ηφερε ς, ως 
χάμνουσμν οΐ, δοΰλομ PV(E) :άθλμε μαυροχόραχα,δμά- 
βολε εί,ς τό χρώμα,| νά έλθης πάλμ δπμστεν,νά τόν 
εύπης μανδάτο CKr._ 560 άνέμενεν PV : άνέμεμνε CKr.- 
564 σχμση PV : σχμσουν (σχμσουν Kr.) CKr.- 579 χα- 
ταλέγεμς PV : χαθυβρμζεμς CKr.- 597 versum hie praeb. 
PV : post v.596 trp. CKr.- 598 την χμχλαν ηρζατο χα- 
θυβρμζεμν PV : χαμ ταπεμνην χμχλαν ίρξε ύβρμζεμν 
CKr.- 602 χάθουνταμ CPV : χάθονταμ LKr.- 618 άπό τόν 
γάμον P(VE) :γοργά έδώθες (έδόθες Kr.) CKr.- 619 
γαργαρμσεμν CPE : γαργαρμσεμ VKr.- 620 χμχλανΕ,οί. 
νν.598, 600 :τζμχλα CPKr._ 630 τό χατόλμγον PVE ιτοΰ 



κατολυγου CKr.; σε PVE : om.CKr.- 635 δμως έσέν έ- 
πυάσασυν καύ το πετσύν σου έπήραν PV : δμως λοι
πόν μετέπευτα πάλυν έπυάσασύν σε |καύ γδάραν καύ 
σκότωσαν σε καύ το' πετσύν σου (σ*Κτ.) έπήραν CKr.- 
640 ού Τάταρου αγοράζουν σας, βάνουν σας εύς τήν 
κορφήν τους PVE : ού Τάταρου αγοράζουν σας, δπου 
καύ άν σάς εύρουν | καύ γδέρνου σας καύ βάνουσας 
απάνω εύς τήν κορφήν τους CKr.- 646 άτυχε PV : α- 
θλυε CKr.- 650 καύ βάσταζα PV : καύ βάστουν καύ 
CKr.- 667 έπαύσασυν (έπαυσαν Ε) ΡΕ : άφήκασυν VKr.

2. ’Αλλούωση τής γλωσσυκής μορφής τοΰ κευμένου
α. ’Αφαύρεση φωνηέντων
στ.7 κύκν’ άσύσσουμε άντύ κύκνε άσύσσουμε.-8 

μελανόποδ’άγρυοφωνε άντύ μελανοπόδη, άγρυοφωνε . - 
12 στρέφετ’ό άντύστρέφεταυ ό .- 140π’έφας άντύδ- 
πού έφας.- 30 κυ ό άντύ καύ δ._ 32 κυρ’ ούκοδέσπου- 
να άντύ κυρά ο ύκοδέσπο υνα .- 34 ’κρόκωλεάντύ άκρά- 
κωλε.- 38 κυ έπάρης κυ ύπαγαύνης άντύ καύ έπάρης 

καύ ύπαγαύνης .- 41 βλέπ’η άντύ βλέπευ ή.-43 τ ’εδν ’ 
άντύ τύ είν’ ._ 66 εύς έντροπήν σου ’ναυ άντύ εύς έν- 
τροπην σου έναυ.- 75 κυ άπ’όρμυσυάν άντύ καύ άπό 
όρμυσύαν ._ 82 ’ς τ’έργαστήρυν άντύ εύς τά έργαστή- 
ρυν.- 87 νά σ’όνευδύσω άντύ νά σέ όνευδύσω.- 96 
κυ η νύκτα ’κευν’ άντύ καύ η νύκτα έκεύνη.- 153 
δτ’, άν άν.ύ δτυ,αν.- 169 δτ’είσ’αΰματωμένη άντύ 
δτυ είσαυ αύματωμένη.- 261 κουρτέσ’ άπεσταλμένου 
άντύ κουρτέσου άπεσταλμένου .- 281 ’ κ τήν Νυκαύαν 
άντύ έκ τήν Νυκαυαν.- 358 ’τ υ παύρνευ άντύ δτ υ πα ύρ - 



νευ.- 375 τ’άκούσ’ ό άντύ τό άκούση ό ._ 389 τά *π υ - 
μελεϋταυ άντύ τά έπυμελεΰταυ459 καθύζ’ εύς άντύ 
καθύζω εύς ._ 470 τά μάτυα τ’έκοκκύνησαν άντύ τά 
μάτυα του έχοχχύνησαν._ 520 τ ’ έχευς άντύ τύ έχευς- 
649 άπέσ’ έκ άντύάπέσω έκ.

β. Μετρυκός παρατονυσμός
στ.3 όρνεων άντύ όρνεων.- Ιδόρμυσυάν εύς όρ- 

μυσυάν άντύόρμυσύαν εύς όρμυσύαν.- 20 πουλυά αν- 
τύ πουλύα.- 33 κουβουκλαρυά άντύ χουβουχλαρέα .- 

140 μεθυσυάν άντύ μεθυσύαν .- 278 Μεσοθυνυάν άντύ 
Μεσοθυνύαν 316 άπαυδευσυάν άντύ άπαυδευσύαν.-337 
πτωχυάν άντύ πτωχεύαν .- 354 Ρωμυοΰ άντύ Ρωμαύου— 
369 φονυά άντύ φονέα ._ 376 άτυμυάν άντύάτυμύαν .- 
387 γραυάν άντύ γραίαν.- 437 τοΰ χαλκεα άντύ τοΰ 
χαλκέα ._ 585 χαλκεα (κλητ.) άντύ χαλκεα.- 631Ρωμα- 
νυάν άντύ Ρωμανύαν κλπ.

γ. Συνύζηση
στ.8 λυμναναθρεμμένε άντύ λυμνοαναθρεμμένε.- 

155 παλυοξέρασμα άντύ παλαυοξέρασμα.- 262 παλατα- 
ναθρεμμενα άντύ παλατοαναθρεμμένα.- 446 γυωργόν 
άντύ γεωργόν.

δ. ’Αποκατάσταση λογυότερου τύπου
στ. 112 μ υσταργ έ CPVLEAZ : μυσθαργέΚτ.- 290 έδα- 

νεύστηχες CPVLE : έ'δανεύσθηκες Κγ.- 517 χλωθογυρυ- 
στω CPVE : κλωθογυρ υσθω Κγ.

3. Περυττες η άστοχες δυορθώσευς
στ.44 έσύ πού άντύ έσύ όπού 59 πού ίλθεν άν

τύ όπού ίλθεν .- 98 χαύ <’ς> τό χωρυό γυρύζουνσε 
άντύ καύ τό χωρύον γυρύζουν σε .- 138 βρωμοστομύ- 



τμσσα άντύ βρωμοστενύτμσσα.- 175 καμ λέγεμ<’ς> τό 
πονδύκμ άντύ καύ λέγεμ τό π. .-191δπουθεν άντύό- 
*οθεν._ 275 νά πω άντύ νά εμπή.- 280 αύτό ’ν’,τό κα- 
μαρώνεμς άντύ αύτόν τό καμαρώνεις.- 330 μυρμοχρε- 
ωμένου άντύ μυρμοχρεμωμένου 352όφεμλέσμν άντύ 
όφελέσμν._432 ραχμάν άντύ ρεμχέαν.-U50 άλλοτε άντύ 
άλλότε .-479 ύπάγω νά άνασφαγώ άντύ ύπάγω ταΟτα νά 
σφαγώ CP ύπάγω του ν’άνασφαγώ V.- 578 έδεϋξαν δου- 
λοσύνην άντύ δουλοσύνην έδειξαν 650 κατάκοπτα 
άντύ κατακοπτά*.

’Εδώ πρέπει, νά προσθέσουμε καύ τύς κακές δμορθώσεμς 
τοΟ Wagner , που υμοθετεμ η Krawczynski: στ.153 στα - 
σης άντύ σμάσης.- 163 δλως έμοϋ άντύ δλως δμοΟ.- 
289 μέ χομρμνήν τήν τρύχαν άντύ μέ τόν χομ - 
ρμνην την τρύχαν.- 357 μέμφομαμ άντύ μαύνομαμ C 
νέμομαμ V ·- 479 συχνά άντύ μμκρά CP.

4. ϋαραναγνώσεμς 
α. Στο κεύμενο 
στ.12 το' λομπόν C (δχμ στο' λεπτόν).. 45 pr. ώς L 

Α (δχμ εμς); alt. ώς CVLE (δχμ εί,ς).-66 αύθέντης (δ 
αύθ. V) CVL (δχμ ό άφέντης ).- 73 καύ σύ C (δχμ σύ) ._ 
103 τζαπερού CVLA (δχμ τζαμπερού); μουσούναν C(o- 
χμ μουσούνα).- 109 παρεξυσπασμένη C (δχμ παρεξεσπα- 
σμένη).- 124 έμέναν Ο(δχμ έμένα );έγνωρύζουν μεΟΕΕ 
(δχμ έγνωρύζουνε).- 127 εμέ L (δχμ έμέν , πβ.καύ στ. 
128 καύ 129).- 129 έπανεγεύρεμς C (δχμ έ παναγ ε ύρ ε μ ς).- 
134 θλμβερη CL (δχμ θλμβερά).- 139 εκαυσες Α (δχμ 
έκαψες).- 144 πραγματευτην CLEA (δχμ πραματευτήν).-



145 τό CPVLEA (δχμ τά).-150 έκράτεμς L (δχμέκράτεμ- 
ες ).- 153 σμάσης ν ( όχι. στάσης).- 171 πάντοτε χαύ C 
(δχμ πάντα χαυ να ).- 175 πουδύκμ C (οχμπονδμκμ ) 
175 εύς τά μηχάνμα πάνου C (δχμ εύς τά μηχάνμ.πά- 
νου ).- 219 ό χαρκατζάς άπήρζατο νά ύβρύζη τόόρ- 
υύθμν C (δχμ καύ έζαπηρζατο λομπόν ό καρκαντσας 
καύ λέγεμ)._ 225 τά όμμάτμα C ( δχμ τ ’ άμμάτ μα).- 228 
καύ εύς CPV (δχμ εύς).- 235 χαύ σέν ηξεύρουνσε (ή- 
ξεύρουνε L) CVL (δχυ καύ σέναν ζεύρουσ^ν ).-250 άλ
λην CVL ( δχυ κυ άλλην).- 257 ύβρ ύζε μς CVLA (δχμ βρύ- 
ζεμς).- 263 καρκατζά C (δχμ καρκαντζά ).- 276 δτμ 
είσαμ C (δχμ εύσαμ).- 293 μυρμοχρεμωμένος Α (δχμ 
μυρμοχρεωμένος); άτυχος CVE (δχμ άχρηστος).- 307 
άτούπμνΟν (δχμ αύτούπμν).- 313 καύ (καύτοΘ ,σκμ- 
άδμν VE (δχμ τό σχμάδμν).- 331 έφαν Ε (δχμ έφαγεν) 
346 νά άπανασάνης (άνασάνη V ) CV (δχμ άνασάνεμς) 
362 όψαροπούλου CV (δχμόψαροπούλη ).- 368 έζαπτίρ - 
ξατο C (δχμ άξαπηρζατο).- 394 ούδέ VL (δχμ ού).- 399 
ούκ C (δχμ ούδέν).- 426 κουρώνμν V κουρούναCL(δχμ 
κορώνη).- 448 κρύβεμς τα V (δχμ κρύβεμς).- 450 νά 
τά CV (δχμ νά τό).-475 χούρβουλον C κούβουλον V (δχμ 
κούκουλον).’- 500 πούπετεϋν (δχμ πούπετα).- 505 ν’άπο- 
θάνουν VLE (δχμ άποθάνουν).- 510 τόν CVL (δχμ ’ς τόν); η 
εύς CVLE (δχμ η).- 523 συνάγεμς V (οχμ συνάζεμς )._ 556 
σκόρφαςΟν (δχμ χαύ σκόρφας).- 633 έκούρσευσαν CE 
(δχμ έκούρσεψαν)._ 642 μην CVE (δχμ μη)._ 657 ηφερα 
VE (δχμ έφερα). - 663 ζάγανον τόν V (δχμ τόν ζάγα- 
νον τόν φοβερόν); πάλμν Ε τότε V (δχμ εύτα).



β. Στό κρυτυκό ύπόμνημα: περιοριζόμαστε ένδευκτυκά μό
νο στούς στύχους 100-15051 , γυατύ γυά τούς εκατό πρώτους, 
στύχους ή έκδότρυα δέ δυέθετε φωτογραφύες τοϋ ES.

στ.100 στην C (δχυ την).- 101 ύβρύζευν L (δχυ βρύ- 
ζευν); νά ύβρύζη C (δχυ ύβ ρ ύ ζ ε υν).- 102 ε ΰ ς ττίνΕ (ο'- 
χυ στήν); χήναν bis CL (δχυ χήνα )._ 103 τζαπερούν Ε. 
(δχυ τζαμπερούν);άνασκομπωμένην C (δχυ άνασκουμπω- 
μένην), ανασκουμπωμένη L (δχυ άνασκομπωμένη).- 104 
πρόςΟίδχυ εΰς); σακκούλυν Ε (δχυ σακκούλυα).- 105 
τά έκλεψεν Ε (δχυ τάκλεψεν); κυράς C (δχυ κερας\ 
κυράν Ε (δχυκεράν) κεράν τηςν (δχυ κερά του).- 106 
όπού ’λθενΟ όπού ίλθεν V (δχυ πού δλθεν); τόνβ(δχυ 
τό).- 108 om.E (δχυ 109 om.E); άπό την μέσην CL (δχυ 
άπέ τόν γάμον).- 109 παρεζυσπασμένη V (δχυ παρε- 
ξυππασμένη).- 110 χορδομουτσούνα C (δχυ χονδρομ<υ- 
τσούνα); τζαπερού CL (δχυ τζαμπεροΰ).- 111 εγυ - 
ρύζευ L (δχυ έγυρύζευς).- 112 τζαφρέ Ε (δχυτζεπρέ); 
τζεπρέπα Ε ( δχυ τζεπρύπα).- 114 εΰς τόν L (δχυτόν); 
αΰγυαλόν Ε (δχυ γυαλόν).- 115στόνΕ (δχυ την); πεύ- 
να V (δχυ πεύναν).- 116 καύ ούκ εύρης Ε (δχυ ουκ 
έβρής πτώμα).- 118 κανθάρους Α (δχυ σκανθάρους); 
γευματύζευςΕγυοματύζευςβ(δχυ γεματύζευς) .- 119 
τούς χρόνους Α (δχυ χρόνους); ηζεύρευς Α (δχυ σ’ ε- 
ζεύρης).- 120 ώς V (δχυδσου); γαλυότης ήσουν Ε (δ^, 
om.E)._ 121 εΰς τό CV (δχυ στό); εΰς τό άζάρυν Ε(δ- 
χυστά άζάρυα), άζάρυν V (δχυζάρυν).- 122 μόνον Ε 
(δχυ μέ); ποκάμυσο V πουκάμυσον L (δχυ ποκάμυσον); 
έχευ V (δχυ έχευς); καύ φοραύνευς V (δχυ τό φ.).- 
123 κακορύζυκε Α (δχυ κακοτύχερε); έμενα Α (δχυ έ- 



μέναν).- 124 έμεναν VE (δχ*- έμένα); έσέναν Ε (όχι. 
εσένα); καύ έσέν κατέχουσύ σε V (οχυ κυ εσένασέ 
κατέχουν).- 126 σαχαρατά C (δχυ τζαχαρατα); δυα- 
λαλητην Α (όχι, δ υαλαλητη ); μεσεμβρυνέΕ (δχυ με- 
σημβρυανέ); άστρα Α (δχυ άσπρα)._ 127 άτζύκανε,
μαυρότεχνε, άκάθυστε Ε (δχυ άτζύκαμε,μυκρότεχνεού 
κάθυστε); άτζυγκανε Α (δχυ άτζυκανε); έμένV (δχυ 
έμέ ).- 129 δλως Ε (δχυ δλα); έπανεγεύρευνL (δχυ έ- 
παναγεύρευν); χήνα Α (δχυ χήναν).- 130 τόν λυγε
ρήν L (δχυ την λ. ); λυγερόν Ε (δχυ λυγερήν); καύ 
χυμευτήν CLE (δχυ τήν χ.); πάντερπνην Α (δχυπα'ν- 
τερπνον); τήν πάντερπνον CL (δχυ καύ π. ); χήναν 
LE (δχυ χήνα), χήνα V (δχυ χήναν).- 132 οφυαν L (ο- 
χυδφυα); ήρξατο Ο(δχυπάλυν ήρξατο); παών υ Α (δχυ 
παώνυν); άαπέτευνε ...νάτοϋλέγηΕ(δχυέναπέτευ- 
νεν... νά τόν λέγη )._ 133 παώνυν Ε (δχυ παώνυ); τζε- 
προπόδαρον Ε (δχυ λεπρόπόδαρον), τζεπροπόδαρον 
Ε(δχυ τζεπροπόδαρο); κοπούτζυν Ε (δχυ καπού - 
τζυν).- 134 χήρα CPLA (δχυ χήραν); θλυβερά Ε 
(δχυ θλυβερή); μουρολογύων Ε (δχυ μουρολόγυον ), 
μουρολογύων CL (δχυ μουρολογύου ).- 135 άπό δω C (ρχυ 
άπ’έδώ )._ Post 136 praeb.Α μέ τήν φωνήν τήν θλυβε-

Λ Ο 11 Cρην καυ με το μουρολογυ.- 136 (οχυ 135 ) μου- 
ρολογάς Α (οχυ μουρολογης). - 136^ φεΰγε μήν Α 
(οχυ φύγε μη ) . — 136e νά μήν Α (δχυ νά μή);τον (δχυ 
τον).-137 μεθυμοϋ καύ C (δχυ καύ); πρός L (δχυ πρός 
τήν).- 139 έκάπνυζες C (δχυ έκάπνυσες); τάς C (δχυ 
τά ); ’ σκουμπρ ύα σου Α σκουαμπρύα L (δχυ σκουμ πρυ'- 
α).- 141 τό ήξεύρομεν Ε (δχυ ήξεύρουμε); ήζεύρο - 



μεν VA (δχμ ηξεύρουμεν ); έζησες Α (οχμ εζηες);ου- 
δέν τό ξεύρομεν κμ ημείς L (δχμ πάντες εσεν η- 
ξεύρουμε).- 142 πως ανατρέχεις τθν αμγμαλον οπού 
ού δέλφμνομ τρέχουν Ε 6χμ ... γμαλον ...δέλφμνομ 
L); χαύ τώρα παρατρέχεις V (δχμ χαύ παρατ ρέχεμς); 
παρατρέχεμς C (δχμ τρέχεμς); αύγμαλόν C (δχμ γμα- 
λόν ).- 143 χαπνύσης Ε (δχμ χαπνύσες ).- 144 χαμ δω- 
σης Ε(δχμ νά δώσης ); πραγματευτην CLEA (δχμ πραμα
τευτήν ).- 145 τό θεωρείτε Ε (δχμ τά θ3·-146 τό
σους Α (δχμ πόσους);πάντοτε Α(δχμπάντοτες ); θά- 
λασσ ’ άνατρ έχ ε μ ς Α (δχμ θάλασσαν νά τρέχης); εμς 
την θάλασσαν Ε (δχμ την θ.).~ 147 λούεσαμ Ε(οχμλοό- 
σαμ); πάντοτε νά πλέης Ε (δχμ πάντα νά πλένης) ;λού- 
γεσαμ C (δχμ λούεσαμ )._ Ι^θ φουστανμν CVLE (οχμ φου- 
στάνμ); εύς τόν V (δχμ L); χαπνμσμένο Ε (δχμ κα- 
πνμσμένον).- 149 έχαθάρμσεν C (οχμ έκαθέρμσε); τύ 
Α (δχμ τό τύ)._ 150 καύ τό L (δχμ τό); ύπέρπυρον Ε 
(δχμ πέρπυρο), πέρπυρου L (δχμ ύπέρπυρο); έκράτεμς 
C (δχμ έχράτεμες), έχράτεμες V (δχμ έκράτεμς); αρ
ραβώναν Ε (δχμ αρραβώνα); αρραβώνα C (δχμάρρεβώ- 
να ).

5. ’Εσφαλμένη έπμλογη53
στ.33 απάνωθεν των δλων ΑΖ : μετά παντός ορ

νέου aKr.- 39 πούσεμ (πομησεμ Ε) ΕΑ(Ζ) : κάμεμ α 
Kr.- 44ολώμα τά οψάρμα ΕΑΖ : όλώμους τούς ύχθύας 
aKr. - 46 τρεμούλαν Ε: τρεμούλαςΕτρέμουλα V τρε
μούλα CPKr.- 47 εύς τόν LEAZ : τόν αΚη._ 50 περμγε- 
λαν (-λας ΑΖ) ΕΑΖ : χατηγορεμν aKr.- 52τά αύγά μου 



πάλυν ΕΑΖ : πάλυν τ’αύγά μου αΚτ?- 68’Εγεύρου ΕΑ: 
λουπόν αΚτ._ 78 τό θεωρείτε (έβλέπετέ το ΑΖ)ΕΑΖ: 
νά τό θωρήτε α.- 85 ού άρχοντες τά άκρη μου Ε : 
τά άκρη μου ού άρχοντες αΚΓ.- 86 την καλήν ΕΑΖ : 
τήν πολλήν αΚτ.·; ύβρύσω VEAZ : βρύσω αΚτ._ 90 τά 
(έκ τά ΑΖ) άκρωτήρυα (κρωτ-ΑΖ) ΕΑΖ : εΰς (πάντα 

VL) παν (εύς VL) άκρωτήρυν αΚτ.; τάξηρορυάκυατρέ- 
χευς Ε : καύ τά νερά νά τρ έχης ΑΖ τά ζενόρυα βλε'- 
πευς αΚτ.- 91 πούπετε (-τες Α -ταΖ) ΕΑΖ : άτυχε α 
Κγ.- 97 καί τά κοπέλυα εύρύσκουν σε ΕΑΖ : εύρύ- 
σκουν σε τά κοπέλυα αΚΓ.- τόν (om.A) γερανόν τόν 
μέγαν ΑΖ : παλαυοζερασμένε αΚτ.- 100 ’Εκείνα ΕΑΖ : 

5δ » . ,καυ ταΟτα αΚτ.- 104 σακκουλυν ΕΑΖ : πουγγυ καυ α 
Κγ.- 110 τόν γάμον Ε : τήν μέσην αΚτ._ 119 έγνώρυσα 
VEAZ : άγνώρυστος αΚτ.- 134 καί πάλυν χήρα Ε : καύ 
χήρα πάλυν αΚΓ.- 135 μύσευσε Α :άπ’έδώ (άπό δω C 
Ρ) αΚτ·.- 147 λούεσαι, (λούγεσαυ ΑΖ) ΕΑΖ : γερνεσαυ α 
Κγ.- 163 τό πάντερπνον παώνυν Ε : ολως όμοΰ (έμοΰ 
Κγ.) καθόλου αΚτ.- 174 στον γάμον ΑΖ : ένθάδεαΚτ.- 
179 έφας (έφαγες ΑΖ) ΕΑΖ : έφαγεν αΚτ.- 183 τό θω- 
ροϋσυν (θεωρούν το Ε) ΕΑ : τό έβλέπουν αΚΓ.- 190 
ώς πέρδυκα όπού είμαυ ΑΖ : μάλλον καύ τό μανδ C 
μου αΚτ.- 191 καύ τό μανδύ μου τό φορώ ΕΑΖ : καύ 
άν τό φορώ τό ροΰχο μου αΚτ.- 197 άμή ΕΑΖ : om.a 
Κγ.- 207 ού εύγενεΰς VAZ : εύγενυκού αΚτ._ 217 ’Ε
κείνα ούκ έσύγησαν τήν δχλησυν τήν είχαν ΕΑ:καύ 
πρύν νά παυσουν δχληταν καύ γενεαλογύαν αΚτ.-218 
versum om.EA : praeb. αΚτ.- 222 φανερά ΕΑ : πάντοτε α



Kr.- 224 καύ υιόν Ε(Α) : υΰόν αΚτ.- 226καύ Ε :om.aKr. _ 
231 Εύθύς γυρύζευ ή δρνυθα, τόν καρκαρύνον λέγευ 
Ε : εύθύς λουκόν ή δρνυθα έντράκη κυ έσηκώθη α 
Kr.- 232 versum om.E : praeb.aft?.- 24βέρύγας την κορ
φήν σου Ε : μωρ’έκ την κεφαλήν σου αΚτ.- 252 ούκ 
ήμκορεΰς ψωμύν νά την χόρτασης Ε : ψωμύν ούκ ήμ
κορεΰς χορτάσαυ (-σευν Ε -σευ V) aft?._ 264 pr. οΰ 
Α : καύ αΚτ ; καύ οΰ άρχοντες Α(Ε) : καύ δέ - 
σκούνες αΚτ.- 268 versum om.EA: praehaKr.- 270 versum 
om.EA : praeb. aft?.- 272 καύ έχευ Ε : νά ’χη αΚτ.5^ 275 
Εύγενάδας (Αύναμάδας Ε) ΕΑ : Σεβαστάδας aft?.- 282 
φύγε (φεΰγε A) ΕΑ : καύ φύγε αΚτ.; τόν γάμον ΕΑ : την 
μέσην aft?._ 298 (299)* *Εγώ ΕΑΖ : καύ έγώ aft?.- 303 
(304) κερ κατευς, γελας τους ΑΖ : καύ γελάς, κερκα- 
τεΰς aft?.- 306(307) άφηκε (Ε)ΑΖ : έκήρα αΚτ.- 307(308) 
ηγόρασα Ε : έκήρα αΚτ._ 309(310) αύτά ΕΑΖ : άκαντα 
(άκάντα ΟΡπάντα L) aft?._ 328 (329) έγύρυσεν ΕΑ : ά- 
κήρζατο aKr._ 329 (330) έμέν τά συντυχαύνευς ΕΑ : 
έμέναν καταλέγευς aft?._ 331 (332)του α : σου VEAZ 
Kr.- 355 (356) εΰκω ΕΑΖ : κω αΚί?.- 356 (357) φράγκυκα 
Ε(ΑΖ) : μωρη καύ αΚτ._ 358 (362) έκήρε Ε : δτυ (*τυ 
Kr.) καύρνευ aft?.- 371 (372) κάλυν την κερυστέραν 
Ε : κερυστεράν νά φύγη aft?.- 376 (377) ύκαγαύνης 
Ε : μυσεύσης aft?._ 377 (378) Ό Ε : καύ ό aft?.- 382 
(383) εύρης Ε : ’βρης α βρής Kr._ 383 (384) νά κυά - 
σης καν άκρύδα Ε : άκρύδαν νά κυάσης αΚτ._ 386(387) 
έμέναν έγνωρύζουν Ε : την ύκόληψύν σου αΝ?._ 387 
(388) καύ έναυ τυφλή Ε : τυνάν κτωχήν αΚτ·- 389(390) 



τύχη καύ ή κλωσσαρέα Ε : ή κλωσσαρέα τύχη αΚτ.- 
(399) Καύ έσύ τό φέζευν έφαγες τοΰ άγύου Γεωργύ- 
ου τό όρνύθυν Ε : om.aKr.- 404 (405) έπάνω Ε :άνω α 
Κγ.- 406 (407) Μήνα Ε : μη VKr. νά CP.- 407 (408)alt. 
εΰχου τον Ε : τούτονε ( -ναν CP) aKr. -· 408(409) τούς 
άρχοντας Ε : την δχλησυν aKr._ 423 (424)άπό τόν γά
μον Ε : εύς τό καθόλου aKr._ 426 (427)τύναν τά συν- 
τυχαύνευς Ε : κουρούνα (κουρώνυν V κορώνη Kr.) υν- 
τα (τ’έίν’τά Kr.) λέγευς aKr.- 427 (428) κακόφωνε 
Ε : κακόθωρε αΚτ._ 429 (430) κουρούνα, έζεύρω σε Ε: 
ού λέγω ψέματα aKr. - 434(435) καύ Ε : om.aKr.- 467(468) 
καύ ή κουκουβάυα ηρξατο ύβρύζευν τό όρτύκυν Ε : η 
(0CPLa κυ ό Kr.) κουκουβάς έφάνηκεν (έστράφηκεν VKr. 
έστάθηκεν Ο έστάθην εΰ ς τό μέσον aKr.- 468-471 (469
472) versus om.LEAZ : praeb. aKr.- 473 (474) άσύσσουμον 
Ε : άσκημον καύ aKr._ 477 (478) αδύνατον ΑΖ : δυνα
τόν CPV δυνατά LKr.- (480-481) versus praeb. (E)AZ:om. 
AKr._ 480 (483) στρέφεταυ (E)AZ :ηρζατο aKr.-481 (484) 
έμέν τά συντυχαύνευς ΑΖ : έμέν τά λέγευς ταϋτα α 
Kr.- 500 (304) άν Ε : om.aKr.- 502 (506)τά δμμάτυα σου 
EL : εύς τά μάτυα σου aKr.- 510 (514) άμπελυκόν Ε 
V : αμπελουργόν αΚτ._ 511 (515) άποθετόν Ε : αποθέ
την (-θέτην V -θετήν L) aKr.; τρώγουν Ε:τρών aKr.- 
513(517) την δχλησυν την είχαν ΑΖ : εύς τό δυκά- 
συμόν τους aKr.- 520 (524) τόν χρόνον δλον Ε : τόν 
δλον χρόνον aKr.- 523 (527) versum om.E : praeb. aKr.- 
526 (530) versum om.E : praeb.aKr.- 529 (533) εύπης E :



πης αΚτ.- 535 (539) καύ έπλέομεν την θάλασσαν Ε : 
την (στην V) θάλασσαν έπλέαμεν αΚτ.- 539 (543) alt. 
ούδέ Ε : ούτε αΚτ.- 545 (549) Καύ ό Ε : om. αΚτ.- 548 
(552) καύ Ε : om.aKr.- 550-551 (554-555) versus om.E : 
praeb.aKr.- 552 (556) ύπας Ε : πας αΚτ.- 567 (569) καύ 
ώς έπ λήροφορηθης Ε : μάλλον ώς είχες φόβον αΚτ.- 
571 (573) καύ Ε : om.aKr.- 580 (582) κατηγορείς καύ 
μέμφεσαμ Ε : έμεναν καταμέμφεσα μ αΚτ.- 583 (585) καύ 
άνέβαμνεν είς τόν ναόν Ε : εΰς τόν ναόν άνέβα,μ- 
νεν (άνέβηκεν VKr.)aKr._ 585 (587) τά πουλύα μου Ε: 
τά δμκά μου αΚτ.- 590 (592) μη Ε: κ μ (νά V)aKr.- (594) 
versum praeb.E : om.aKr.- 592 (595) την δχλησμν την εί
χαν Ε : η δχλητα έκράτεμ (-τεμέ V) PV εύς τό δμ- 
κάσμμόν τους CKr.- 593-598 (596-599) om.E : praeb.ahta- 
599 (600) καύ ό μπούφος <πάλμν> ηρξατο περμγελαν 
την κύχλαν Ε : την κεφαλήν του έσεμσεν, ηρξατο νά 
της λέγη αΚτ.- 602 (603) Καύ Ε : om.aKr.- 604 (605)καύ 
εμς Ε : εύς αΚτ.- 623 (624) Ταταρόκοπε Ε : Ταρταρό- 
κοπε αΚτ.- 625 (626) έξεύρω Ε : γμνώσκω αΚτ._ 632 (633) 
πούπετε Ε : τάχα aKr._ 635 (637) τό έπούησεν καπού- 
τζμν Ε : εμς τό καποΰτζμν (καπάσμν CKr.) του έβ- 
γαλεν (έβαλεν CKr.) aKr.
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ner , πού κρύνοντας την έκδοση της Krawczynski (ΒΖ 54, 
1961, 371 - 378) έπυκροτεϋ τύς παράδοξες αύτές άπόψευς 
της έκδότρυας χαύ έκφράζευ γενυκά την ΰκανοπούησή του 
γυά την εύσυνευδησύα με' την δπούα ή έκδότρυα άποκατέστη- 
σε τό κεύμενο καύ συνέταξε τό κρυτυκό της ύπόμνημα,παρό
λο που στη συνέχευα ό υδυος τής κάνευ πολλές έπύ μέρους 
παρατηρήσευς. Είναυ ίσως φυσυκό νά παρασΰρεταυ χανεύς σέ 
τέτουου ευδους ύπερεκτυμήσευς, άν δέν έχευ έλέγξευ άπό 
πρώτο χέρυ τύς γραφές τών χευρογράφων.

44. Βλ. παραπάνω, σελ.112-113.
45. θΰ παραπομπές γύνονταυ στή στυχομετρύα τής έκδο

σης Krawczynski.
46. Τή γραφή έκάπνυσες τή σώζευ καύ τό χευρόγραφο 

Ζ, που όμως ή Krawczynski δέν τό είχε ύπόψη της.
47. Τή γραφή έκαθέρυσεν σώζευ καύ τό χευρόγραφο Ρ, 

αλλά η Krawczynski δέν τό είχε ύπόψη της.
48. Γυά πουοός λόγους οΰ δυορθώσευς αύτές είναυ πε- 

ρυττές ή άστοχες βλ. τύς κρυτυκές παρατηρήσευς στούς άν
τύστουχους στύχους.

49. Είναυ έντυπωσυακή η άπουσύα καλών δυορθώσεων άπό τήν 
Krawczynski,έκτος άπό τή δυόρθωση τοϋ Βαρβαρυώτες σέΒαρ- 
δαρυώτες (στ.261).

50. Γυά τύς δυορθώσευς αύτές βλ. παραπάνω, σελ.108- 
ι12· ,, , ,

51. Κατ’έξαύρεση άναφέρουμε τήν περύπτωση τοϋ στύχου 
379, όπου ό γρυφώδης τρόπος μέ τόν όποΰο είναυ συνταγμέ
νο τό κρυτυκό ύπόμνημα (379-400 Lucke, 400 ff.von den an- 
deren Versionem stark abweichender Text Α) οδήγησε τόν 
Schreiner (δ.π., σελ.375) σέ συλλογυσμούς στό κενό, άφοΰ 
τό χευρόγραφο C δέν παρουσυάζευ εδώ κανένα χάσμα 22 στύ
χων (στ.379-400), πού έχευ δήθεν συμπληρωθεϋ άπό τό V 
(αύτό, εξάλλου, φαύνεταυ καύ άπό τήν άναφορά τών γραφών 
τοϋ C στό κρυτυκό ύπόμνημα αύτών τών στύχων). ’Απλώς 
πρόκευταυ γυά χάσμα τοϋ Α.

52. Βλ. Krawczynski, δ.π., σελ.13., σημ.2.
53. Γυά πουούς λόγους θεωρούμε τήν έπυλογή τής Kra

wczynski εσφαλμένη βλ. τύς κρυτυκές παρατηρήσευς στούς 
άντύστουχους στύχους. Οΰ άρυθμού στυς παρενθέσευς παρα
πέμπουν στή δυκή μας στυχομετρύα, έκεΰ δπου δυαφέρευ άπό 
τή στυχομετρύα τής Krawczynski.

54. Πβ. καύ στ.160.



55. Πβ. καύ στ.267, 513 (517), 592 (595).
56. Πβ. καύ στ.173.
57. Πβ. καύ στ.273.
58. Οΰ άρι,θμού στύς παρενθέσεις παραπέμπουν στη δυκιΐ 

μας στυχομετρύα.



ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ

ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΚΑ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΟΛΟΓΙΚΑ



Α. Μορφολογικά προβλήματα τοϋ "Πουλολόγου"

I. Δομή τοϋ "Πουλολόγου"

'0 βασιλιάς των πουλιών αετός παντρεύει τό γιό του καί 
μέ την εύκαιρία αύτη προσκαλεΐ στό γαμήλιο τραπέζι όλα τά 
πουλιά. Τρώνε καί πίνουν όλα, αλλά στό τέλος, ξεχνώντας τό 
σκοπό γιά τόν όποιο συγκεντρώθηκαν, παρασύρονται άπό προ
σωπικά πάθη καί έχθρότητες καί αρχίζουν νά άλληλοΰβρίζον- 
ται ύπογραμμίζοντας τό καθένα τίς δικές του αρετές καί τά 
ελαττώματα τοΰ αντιπάλου. 'Η φιλονικία, πού ή αφορμή της 
δέν άναφέρεται, γίνεται κάθε φορά ανάμεσα σέ δύο πουλιά, 
μέ τη μορφή σκωπτικών κατηγοριών.

Στην ανάπτυξη αύτών τών έπεισοδίων ό ποιητης τοΰ "Που
λολόγου" ακολουθεί ένα σχέδιο, σύμφωνα μέ τό όποιο οργα
νώνει τό ύλικό του.

’Αρχίζει μέ τόν πρόλογο (πέντε στίχοι), όπου μας δί
νει μιά σύντομη περίληψη τοΰ θέματός του. 'Αμέσως έπειτα 
μπαίνει στό κύριο θέμα του, τη λογομαχία τών πουλιών, στήν 
όποια παρουσιάζει τά πουλιά νά διαπληκτίζονται κατά ζεύ
γη. *Οσα λέει τό πρώτο πουλί αποτελούν κατά κάποιο τρόπο 
μία "στροφή" καί όσα λέει τό δεύτερο αποτελούν την "αντί
στροφη". Οι διαπληκτισμοί αύτοί ακολουθούν σέ όλο τό ποίη
μα τό ίδιο τυπικό: Δύο εισαγωγικοί στίχοι , σχεδόν στε
ρεότυποι, πού τούς όνομάζουμε "μετάβαση" χρησιμοποιούνται 
γιά νά μδς ανακοινώσουν ότι ό διαπληκτισμός συνεχίζεται 
μέ ένα καινούργιο ζευγάρι πουλιών καί ταυτόχρονα μας κά



νουν γνωστά τά όνόματά τους: ’Εκείνα ούκ έσίγησαν τήν 
οχλησυν τήν είχαν | καυ 6 τσυκνέας ηρζατο τόν γε
ρανόν ύβρυζευν (στ.57-58), 'Εκείνα ούκ έσίγησαν την 
ταραχήν την είχαν | καί ύ γλάρος έπεχευρυσεν ύ
βρυζευν τό χηνάρυν (στ.100-101), κλπ. "Υστερα άπό τό 
"μετάβαση" ακολουθεί ή "στροφή" μέ τίς λοιδορίες τοϋ πρώ
του πουλυοΰ κάθε ζευγαρυοΰ. *0 άρυθμός τών στίχων σ’ αύτη την 
περίπτωση δέν είναυ σταθερός, άλλά πουκυλλευ άπό τρείς στί
χους μέχρυ καί σαράντα στίχους. Μετά άπό τη "στροφή" μεσολαβεί 
ένας στίχος, καί αύτός στερεότυπος, ποΰ τόν ονομάζουμε "γΰ
ρυσμα", μέ τόν οποίο δηλώνεται, ή έναλλαγή τών ρόλων, (πβ. 
στ.71 Εύθΰς γυρυζευ ό γερανός καί λέγευ τόν τσν- 
κνέα, ΙΙΙΓυρυζευ ή χήνα μέ θυμοϋ καί λέγευ πρός 
τόν γλάρον κλπ.), καί άκολουθεί ή "άντυστροφη" μέ τήν 
άπάντηση τοΰ δεύτερου πουλυοΰ πρός τό πρώτο. Καί εδώ ό 
άρυθμός τών στίχων παρουσυάζευ μεγάλη πουκυλυα. "Υστερα 

έχουμε πάλυ "μετάβαση", "στροφή", "γΰρυσμα","άντυστροφή" 
κ.ο.κ.

Παραθέτουμε εδώ έναν άναλυτυκό πίνακα τής δομής ολό
κληρου τοΰ "Πουλολόγου".

Πρόλογος (στ.1-5)

1. Μετάβαση (στ.6) 
’Ολωνομπρός ύ πελαργός περυγελα τόν κύκνον 

Στροφή (στ.7-11) 
Γΰρυσμα (στ.12)

Στρέφεταυ ο κΰκνος τό λουπόν τόν πελαργόν καί λέ
γευ



’Αντυστροφή (στ.13-29)

2. Μετάβαση (στ.30-31)
’ Εκείνα ούκ έσύγησαν την δχλησυν τήν είχαν 
καύ ό καπουκάνος ηρξατο ύβρύζευν τήν ώτύδαν 

Στροφή (στ. 32-40) 
Γύρ υσμα (στ.41)

Στρέφεται., βλέπει, ή ώτυδα πάλυν τάν καπουκάνον | 
καύ λέγει, τον 

’Αντυστροφή (στ.42-56)

3. Μετάβαση (στ.57-58) 
’Εκεϋνα ούκ έσύγησαν τήν δχλησυν τήν είχαν, 
καύ ό τσυκνέας ηρξατο τάν γερανόν ύβρύζευ

Στροφή (στ.59-70)
Γύρυσμα (στ.71)

Εύθάς γυρύζευ ό γερανάς καύ λέγευ τάν τσυκνέαν 
'Αντυστροφή (στ.72-99)

4. Μετάβαση (στ.100-101)
’Εκεϋνα ούκ έσύγησαν τήν ταραχήν τήν είχαν, 
καύ ό γλάρος έπεχεύρυσεν ύβρύςευν τά χηνάρυν 

Στροφή (στ.102-110) 
Γύρυσμα (στ.111)

Γυρύζευ ή χήνα μέ θυμοϋ καύ λέγευ προς τάν γλά
ρου 

’Αντυστροφή (στ.112-130)

5. Μετάβαση (στ.131-132)
’Εκεϋνα ούκ έσύγησαν τήν δχλησυν τήν είχαν, 
καύ ή αυφυα πάλυν ηρξατο ύβρύζευν τά παωνυν



Στροφή (στ.133-136)
Γΰρυσμα (στ.137)

Γυρύζευ πάλυν ό παών καύ πρός τόν αυφυαν λέγευ 
'Αντυστροφό (στ.138-163)

6. Μετάβαση (στ.164-165)
'Εκεΰνα ούκ έσύγησαν την δχλησυν τόν είχαν, 
καύ τό ποντυκυν ηρξατο ύβρύζευν τό περδύκυν

Στροφή (στ.166-174)
Γΰρ υσμα (στ.175)

Εύθΰς γυρύζευ η πέρδυκα καύ λέγευ τό ποντύκυν 
’Αντυστροφό (στ.176-216)

7. Μετάβαση (στ. 217-219)
'Εκεΰνα ούκ έσύγησαν την δχλησυν την είχαν, 
καύ ό καρκατζάς άπηρξατο ύβρύζευν τό όρνύθυν

Στροφή (στ.220-230)
Γΰρ υσμα (στ.231)

Εύθΰς γυρύζευ ή δρνυθα, τόν καρκαρύνον λεγευ 
'Αντυστροφό (στ.233-266)

8. Μετάβαση (στ.267-270)
'Εκεΰνα ούκ έσύγησαν την δχλησυν τόν είχαν, 
καύ δ παργυαλύτης ηρξατο άφασυανόν ύβρύζευν

Στροφή (στ.271-285)
Γΰρυσμα (στ.286)

0 άφασυανός έγΰρυσεν καύ λόγευ πρός έκεΰνον 
'Αντυστροφό (στ.287-323)

9. Μετά.βαση (στ.324-325)
Εκεΰνα ούκ έσύγησαν την ταραχήν τόν είχαν,



χαύ ή πασυδόνα ηρξατο περυγελαν την κύσσαν 
Στροφό (στ.326-328) 
Γύρυσμα (στ.329)

‘Η κύσσα εύθύς έγύρυσεν, λέγει, τόν πασυδόνα 
’Αντίστροφη (στ. 330-367 )-

10. Μετάβαση (στ.368-369)
‘Εκεϋνα ούχ έσύγησαν τόν ταραχήν την είχαν, 
καύ ό λοΰπος έπεχεύρυσεν ύβρύζευν τό γεράκυν 

Στροφή (στ.370-377 ) 
Γύρυσμα (στ.378)

*0 ΰέραξ πάλυν στρέφεταυ χαύ λέγευ πρός τόν 
λοΰπον 

‘Αντυστροφή (στ.379-415)

11. Μετάβαση (στ.416-417)
‘Ακόμη ούκ έπλόρωσαν την δχλησυν την είχαν, 
καύ η χορώνη ηρξατο ύβρύζευν τό τρυγόνυν 

Στροφή (στ.418 - 425) 
Γύρυσμα (στ.426)

Καύ τό τρυγόνυν θλυβερά λέγευ πρός τόν κορώνην 
‘Αντυστροφή (στ.427-466)

12. Μετάβαση (στ.467 -472 )
‘Εκεϋνα ούκ έσύγησαν την δχλησυν τόν είχαν
καύ ή κουκουβάυα ηρξατο ύβρύζευν τό όρτυκυν 

Στροφή (στ.473-482) 
Γύρ υσμα (στ.483)

Καύ τό όρτυκυν στρέφεταυ λέγευ την κουκουβάυαν 
‘Αντυστροφή (στ.484-516)



13. Μετάβαση (στ.517-518)
’Εκεΰνα ούκ έσύγησαν την δχλησυν την είχαν 
χαύ ό κόραξ έπεχεύρυσεν τό περυστέρυν λέγευ

Στροφή (στ.519-530)
Γύρ υσμα (στ.531)

’Η περυστέρα έγύρυσεν τόν κόραχα χαύ λέγει. 
’Αντυστροφη (στ. 532-594)

14. Μετάβαση (στ.595-600)
’Εκεΰνα ούκ έσύγησαν την όχλησήν την είχαν 
καύ ό μπούφος πάλυν ηρζατο περιγελάν την κύ- 

χλαν
Στροφή' (στ.601-62'0)
Γυρυσμα (στ.621)

'Η κύχλα <εύθός> έγύρυσεν καύ λέγευ πρός τόν 
μπούφον

’Αντίστροφη (στ.6.22-651)

‘Επύλογος (στ.651-668)



Σχηματυκη παράσταση της δομής τοϋ "Πουλολόγου"

'Επευσόδυα Ζευγάρυα πουλυών Μετάβαση Στροφή Γΰρυσμα ’Αντυστροφό
στύχου στύχου στύχος στύχου

1 πελαργός -----— κύκνος 1 5 1 17
2 καπουκάυος —---  ώτύδα 2 9 1 ' 15
3 - τσυκνέας ---- — γερανός 2 12 1 28
<+ γλάρος χήνα 2 9 1· 19
5 έφυα ------- παώνυν 2 4 1 26
6 πουτύκυν ---- — περδύκυν 2 9 1 41
7 καρκατζάς —— όρνύθυν 2 11 1 34
8 παραγυαλύτης ---- άφασυανός 2 15 1 37
9 πασυδόνα ---- — κύσσα 2 3 1 38

10 λοϋπος ------— γεράκυν 2 8 1 37
11 κορώνη ----- — τρυγόνυν 2 8 1 40
12 κουκουβάγυα ----- όρτύκυν 2 10 1 33
13 κόραξ ------ περυστέρυν 2 12 1 63
14 μποϋφος ----- — κύχλα 2 20 1 60



Εύκολα δυαπυστώνεταυ άπο' τη σχηματυκη παράσταση πώς ού 
στροφές χαύ ού αντιστροφές έχουν άνυση έχταση: ό άρυθμός 
τών στύχων στύς άντυστροφές εύναυ πάντοτε μεγαλύτερος (δυ- 
πλάσυος, τρυπλάσυος η χαύ τετραπλάσυος) ά<ό τόν άρυθμό 
τών στύχων στύς στροφές. Αύτό όφεύλεταυ στό δτυ στη στρο
φή χάθε πουλύ απλώς χατηγορεΰ τό άλλο, ένώ στην άντυστρο- 
φη κάθε πουλύ άπαντα (συνήθως λέξη πρός λέξη) στύς κατη- 
γορύες τοΰ προηγούμενου πουλυοΰ, τό κατηγορεί μέ τη σευ- 
ρά του χαύ έπυπλέον έκθέτευ τά δυκά του προσόντα. Αύτός 
εύναυ χαύ ό λόγος γυά τόν όποϋο ό πουητης φρόντυσε νά βά- 
λευ στύς άντυστροφές τά πουλυά πού έχουν "προσόντα", αύτά 
δήλ. πού εύναυ φαγώσυμα (κύκνος, ώτύδα, γερανός, χήνα, 
πέρδυκα, δρνυθα, δρτύχυ), δυακοσμητυχά (παγώνυ, φασυανός), 
καύ χρησυμα (κύσσα, γεράκυ, περυστέρυ) η πού έχουν άνθρω- 
πυνα αΰσθηματα (τρυγόνυ) καύ εύγενυκη καταγωγή (χύχλα)1’ 
άντύθετα, στύς στροφές βάζευ τά χωρύς "προσόντα", δηλ. τά 
άχρηστα πουλυά. "Ετσυ ό κόσμος της ήμερων η εξημερωμένων 
πουλυών, δηλ. έκεύνων πού έχουν σχέση μέ τόν άνθρωπο,άν- 
τυτύθεταυ στόν κόσμο τών άγρυων πουλυών.

1. Τό περυστέρυ, τό τρυγόνυ καύ ή κύχλα άνηκουν έπύ- 
σης στά φαγώσυμα πουλυά, έστω κυ άν αύτό τό στουχείο δέν

’Επύσης στύς άντυστροφές ό πουητης έχευ την τάση, χω
ρύς δμως συνέπευα, νά αύξάνευ τόν άρυθμό των στύχων άπό 
την άρχη πρός τό τέλος τοΰ πουηματος: δέν μπορέσαμε νά 
βροΰμε καμύα πυθανη έξηγηση γυά τό φαυνόμενο αύτό, έκτος 
απο το οτυ στα πουλυά πού εύναυ γνωστά άπό τό λογοτεχνύα 
η τη λαογραφύα (π.χ. πέρδυκα, τρυγόνυ, περυστέρυ, μποΰ- 
φος) ό πουητης άφυερώνευ περυσσότερους στύχους.



II. Στερεότυποι στίχον

‘Εκτός άπό τό στερεότυπο δίστιχο τής "Μετάβασης" χαί 
τό στερεότυπο "γύρισμα", πού είδαμε παραπάνω, στό ποίημα 
άπαντοΰν χαί άλλοι στερεότυποι στίχοι, αλλά μέ λιγότερο πά
για μορφή.

Μετά άπό τή "μετάβαση" ή στροφή αρχίζει μέ έναν σχεδόν 
στερεότυπο στίχο, πού περιέχει μία άπό τίς φόρμουλες Εύ- 
πέ με ... (στ.7, 166, 326) ή Χαρά εις ...(στ.59, 102 ) 
ή ΤΗλθες (έδω οπού ίλθες)... (στ.32, 370, 418, 519) 

+ ύβριστιχά επίθετα, μέ ή χωρίς τό όνομα τοΰ πουλιοΰ, στό 
όποΰο άπευθύνονται οί βρισιές. Σέ τρεις περιπτώσεις (στ. 
133, 220 χαί 601) έχουμε μόνο τό όνομα τοΰ πουλιού+ύβρι- 
στιχά έπίθετα, χαί σέ δύο άλλες (στ.271 χαί 473), τό ρή
μα βλέπω + τό όνομα τοΰ πουλιοΰ. Στήν χαταχλείδα χάθε 
Στροφής" έχουμε, στίς εννέα άπό τίς δεκατέσσερις περιπτώ
σεις, ένα δίστιχο, πού μπορεί νά είναι καί τρίστιχο ή τε
τράστιχο, όπου ό πρώτος στίχος είναι σχεδόν στερεότυπός 
('Εγείρου, φύγε , μίσευσε, φύγε άπό τόν γάμον ) 
καί ό ένας τουλάχιστον άπό τούς ύπόλοιπους στίχους περι
έχει τή λέξη γάμος η τά ύποκατάστατά της χαρα (στ.230 
καί 377) καί κοντά μας (στ.285). Σέ δύο άλλες περιπτώ
σεις (στ.11 καί 40), έχουμε τή φόρμουλα ?ίλθε ς .. . ε ίς ά- 
τιμίαν (ή φοβέριστρον) τοΰ γάμου, και τέλος, στις 
τρεις ύπόλοιπες (στ.328, 482 καί 619), τό φαινόμενο δέν 
άπαντά.



Στην αντίστροφή, αμέσως μετά άπό τό στερεότυπο "γύρυσμα", 
εχουμε την απάντηση τοΰ δεύτερου πουλυοΰ πρός τό πρώτο, 
πού παύρνευ τυ'ς ακόλουθες μορφές: α) ή φόρμουλα ’Εμέν 
τά λέγευς + ύβρυστυκά έπύθετα (στ.13, 72, 287) η ή υδυα 
φόρμουλα + τό όνομα τοΰ πουλυοΰ στό όποΰο δύνεταυ η άπάν 
τηση + ή φόρμουλα έμέν τά συντυχαύνευς (στ.*+84), β) 
δυάφορα ύβρυστυκά έπύθετα + ή φόρμουλα τύναν τά συντυ
χαύνευς (στ.*+2, 330), γ) δυάφορα ύβρυστυκά έπύθετα (στ. 
112^ 138, 176), δ) ή φόρμουλα εΰπέ με + ύβρυστυκά έπύθε- 
το + ή φόρμουλα τύναν τά συντυχαύνευς (λέγευς) (στ. 
379, 427) καύ ε) τό όνομα τοΰ πουλυοΰ στό όποΰο δύνεταυή 
απάντηση + ή φόρμουλα τύναν τά λαλεΰς, τύναν τά συν
τυχαύνευς (στ.532 καύ 622).

Στην αντυστροφή άπαντοΰν καύ οΰ ακόλουθου στερεότυπου 

στύχου:
α) καύ ού μη τό λέγω ψέματα (η ψέμαν ού λέγω, 

άρχοντες,) οΰ πάντες τό θωροΰσυν (στ.78, 145, 183, 
246, 299, 342, 439 καύ 638).

β) Μύα έρώτηση τοΰ τύπου: καύ τώρα, κακοτύχερε , 
έμέναν (η τό όνομα τοΰ πουλυοΰ) καθυβρύζευς (στ.83, 
123, 155-156, 186, 257, 402, 455, 581) η τοΰ τύπου καύ 
έσύ (η όλως) τολμάς περυγελάν (η ύβρύζευν με) + 
τό όνομα τοΰ πουλυοΰ πού μυλα (στ.25, 50, 354, 510, 646λ

γ) Την έρώτηση αύτη άκολουθεΰ η αΰτυολογύα, πού παύρ~ 
νευ τή μορφή: έμέναν έγνωρύζουν με καύ έσένασέκα- 
τέχουν (στ.124, 309, 363) η τή μορφή: οπού μέ τρώγουν 
(η τόν τρώγουσυν οΰ) βασυλεΰς καύ τά άρχοντόπου- 
λά τους (στ.26, 51), πού σέ άλλες περυπτώσευς άναπτύσσε- 



ταυ σέ δύστυχο (στ.84-85, 159-160, 206-207, 263-264,404- 
405).

Καύ η άντυστροφη τελευώνευ μέ τη στερεότυπη ερώτηση 
χαύ έσΰ τολμδς ύβρύζευν με (η κατηγορεΰν) + τό ό
νομα τοΰ πουλυοΰ πού μυλδ (στ.29, 99, 129-130, 163, 464- 
466, 516) η ένα ύβρυστυχό έπύθετο (στ.266), η μέ την ά- 
πευλητυχη φράση νά πούσω την ύπόληψυν... (στ.317, 
415, 651)' στύς ύπόλουπες τέσσερυς περυπτώσευς (στ. 56, 
216, 367 χαύ 594) ή άπευλά αύτη παύρνευ δυάφορες άλλες 
μορφές.

III. ‘Η παραλλαγή τοΰ τέλους τοΰ χευμένου στά ΑΖ

*Ως τό στύχο 519 τό κεύμενο τών ΑΖ ακολουθεί χανονυ- 
κά τό κεύμενο πού παραδύδουν τά CPVLE: οΰ ύπάρχουσες δυα- 
φορές είναυ οΰ αναμενόμενες δυαφορετυκές γραφές άπό χευ
ρόγραφο σέ χευρόγραφο. 'Από τό στύχο 519 όμως καύ έξης τά 
έπευσόδυα ανάμεσα στόν κόρακα καύ στό περυστέρυ καύ ανά
μεσα στον μποΰφο καύ στην κύχλα, καθώς καύ τό τέλος τοΰ 
πουηματος, παραδύδονταυ στά ΑΖ δυαφορετυχά. ϋρόκευταυ εδώ 
γυά κεύμενο έντελώς δυαφορετυκό, πού οπωσδήποτε όφεύλε - 
ταυ στην έπέμβαση κάπουου δυασκευασττ^.

Στό πρώτο άπό τά δύο αύτά έπευσόδυα (στ.519-594) ό 
δυασχευαστός περυορύζεταυ σέ άπλη παράφραση τοΰ κευμένου 
τών CPVLE, χωρύς ούσυαστυκές άποκλύσευς (στ.1-24 της δυα- 
σκευης).

’Αντύθετα, τό δεύτερο έπευσόδυο (στ.595-651) τό άν- 
τυκαθυστα μέ τη δυαμάχη ένός άλλου ζευγαρυοΰ πουλυών,της 



πάπιας μέ τό σμυρύλυο (στ.25-97 της δυασκευής). ’Η πάπυα 
εΰρωνεύεταυ τό σμυρύλυο πώς παρυστάνευ τό αρχοντοπουλο 
καύ τό σπουδαΰο κυνηγό, ενώ είναυ καλός μόνο γυά νά πυά- 
νευ σπουργυτυα. 0 σμυρυλυος καυχυεταυ γυα την ευγενυκη 
γενυά του, τούς ύψηλούς προστάτες χαύ τά προνόμυά του, καύ 
άπευλευ την πάπυα πώς θά βάλευ τούς δυκούς του νά της 
σπάσουν τά πλευρά. 'Η πάπυα τοΰ άπαντά πώς έχευ κυ αύτό 
τούς ύποστηρυκτές της.

’Εκεϋ δμως πού ύπάρχευ ρυζυκή δυαφορά είναι, τό τέλος 
τοΰ πουηματος (στ.519-668^>στ.98-133 τής δυασκευής), εν
τελώς άντύθετο πρός τό εΰρηνυκό τέλος τών CPVLE: τό συμ- 
πόσυο τών πουλυών καταληγευ σέ αγρυα συμπλοκή, όπως συμ- 
βαύνευ καύ στη "Δυήγηση". Στό δυαπληκτυσμό τής πάπυας μέ 
τό σμυρύλυο έπεμβαύνευ ό σκορδυαλός καύ παύρνευ τό μέρος 
τής πάπυας, δηλώνοντας πώς καμυά έξουσύα, ούτε κάν ή βα- 
συλυκή, δέν άζύζευ, άν δέν ύπάρχευ ή αγάπη τοΰ λαοΰ. Τά 
μυκρά πουλυά, μεθυσμένα άπό τό κρασύ, παρασύρονταυ άπό τά 
λόγυα τοΰ σκορδυαλοΰ, ξεσηκώνονταυ ένάντυα στό βασυλυά 
καύ στό άρχοντολόυ καύ καθύζουν στό θρόνο τό σκορδυαλό , 
γυά νά τόν άνταμεύψουν γυά τά πνευματυκά καύ τά ψυχυκά 
του χαρύσματα. '0 βασυλυάς αετός, μόλυς τό μαθαύνευ, θυ- 
μώνευ καύ οΰ συμβουλάτορές του, πού έχουν ήδη άναφερθεΰ 
άπό τά ΑΖ στην άρχή τοΰ πουηματος (βλ. παρακάτω, σελ. 154), 
τόν. έξαγρυώνουν άκόμη περυσσότερο. Στέλνευ τό ξυφτέρυ νά 
τοΰ φέρευ τούς πρωταυτύους, δηλ. τήν πάπυα καύ τό σκορ
δυαλό, άλλά τά μυκρά πουλυά τό δυώχνουν. Τότε ο βασυλυάς 
καύ τά άλλα άρπακτυκά όρνεα πέφτουν πάνω στά μυκρά που
λυά, πού τρέχουν νά κρυφτούν δπου μπορεϋ τό καθένα.



Τό πρόβλημα τής γνησιότητας χαύ τής χρονικής προτεραι
ότητας της παραλλαγής των ΑΖ τό συζητά, όπως θά δοΰμε πα
ρακάτω (σελ.253 ), καύ ο Ζώρας, που γράφευ: "Πούα δμως των 
δυο μνημονευθευσών παραλλαγών [σ.σ. τής "βυενναύας παραλ
λαγής" καύ τής παραλλαγής τοΰ Zj είναυ ή παλαυοτέρα; Δυσ
χερές είναυ νά δοθή ασφαλής άπάντησυς, τήν δπούαν υσως 
δυευκολύνευ ή εκδοσυς, καύ κατά τά αλλα χευρόγραφα, τοΰ 
στυχουργήματος"1. ’Η ύπόθεση τοΰ Ζώρα, δτυ ή έκδοση τοΰ 
κευμένου μέ βάση ολόκληρη τή χευρόγραφη παράδοση θά μπο- 
ροΰσε νά δώσευ ασφαλή απάντηση στό πρόβλημα αύτό, άπο- 
δεύχτηκε σωστή: ή συμφωνύα των χευρογράφων CPVL μέ τό 
χευρόγραφο Ε άποδευκνύευ δτυ τά χευρόγραφα αύτά δυασώζουν 
τό γνήσυο τέλος τοϋ πουήματος καύ δτυ, άντύστροφα, ή πα
ραλλαγή των ΑΖ είναυ νεώτερη καύ συνεπώς νόθη2.

’Εκτός δμως άπό τά πορύσματα τής χευρόγραφης παράδο
σης, καύ ή χρησυμοπούηση έσωτερυκών τεκμηρύων (περυεχόμε- 
νο, δομή, στερεότυπου στύχου, γλωσσυκή μορφή) άποδευκνύ- 
ευ σαφέστατα δτυ τό έναλλακτυκό τέλος καύ ή όργανυκή προσ
θήκη όρυσμένων στύχων στήν αρχή των ΑΖ (βλ. σελ.83) άπο- 
τελοΰν στουχεϋα μεταγενέστερης δυασκευής, πού δέν ανήκουν 
στή γραφύδα τοΰ πουητή τοΰ "Πουλολόγου", αλλά πυθανότατα 
προέρχονταυ άπό έπύδραση τής "Δυήγησης" στά ΑΖ.

Στά CPVLE τό happy-end είναυ σέ συμμετρυκή άντυ- 
στουχύα μέ τό χαρούμενο τόνο στήν αρχή τοΰ πουήματος καύ 
μέ τό γαμήλυο έορταστυκό πλαύσυο τής σύναξης των πουλυών. 
’Αντύθετα, τό αιματηρό τέλος τοΰ πουήματος, όπως μας τό 
δύνουν τά ΑΖ, πού είναυ πλούσυο σέ έπυκαυρυκούς πολυτυ- 
κούς καύ κουνωνυκούς ύπαυνυγμούς (π.χ. στ.80-90)3, είναυ 



λυγότερο φυσυολογυκό.
θύ στύχου πού προσθέτουν τά ΑΖ στην αρχή τοϋ "Πουλο- 

λόγου" (μετά άπό τό στύχο 3)
Είχε καύ συμβουλάτορας τέσσαρους μετ’ έκεϋνον, 
πετρύτην καύ μηλάδελφον, γεράκυν καύ ζυφτέρυν 

είναυ μύμηση τών στύχων 21-22 τής "Δυηγησης”
Πλησύον δέ είχε μετ’ αύτόν δύο πρωτοσυμβούλους, 
πάρδον καύ λεοντόπαρδον τούς άποφουμυστάδες. 

Τό τέλος τής παραλλαγής τών ΑΖ άπό τό στύχο 125
Κρούευ αετός τόν γερανόν, πετρύτης δέ την πάπυαν, 
μηλάδελφος την δρνυθα, ό γέρακας τόν λούπην, 
ζυφτέρυ τό όρτύκυον, ό σκορδυαλός σμυρύλυον’ 
κρούευ ή ώτύδα στό νερόν, ό πελαργός στό δάσος, 
ό καπυκάνος, ώς γληγορος, έμπαύνευ εύς την λύμνην, 
ό κύκνος παύρνευ τόν γυαλόν, κυκνέας τ’ άκρωτήρυ, 
ο γλάρος σέ νησόπουλον, ή χήνα στά λυβάδυα, 
ή όφυα έβούτησε, έχώθη εύς τό βάθος, 
ή πάωνος καύ άφασυανός έμπήκαν στά παλάτυα 

έχευ την ύδυα δομυκη ύφη καύ άρκετη φραστυκη συγγένευα 
μέ τό τέλος τής "Δυηγησης" άπό τό στύχο 1066-1074

Εύθύς ό χοϋρος έδραμεν, έπηδησεν ή αίγα, 
τό πρόβατον, ό λαγωός, κρύος τε καύ ό τράγος, 
έσάλπυγξεν ό γάδαρος, ή κάμηλος όρχαταυ, 
κρούευ τά ταβλαμπάσυα ό ποντυκός άπάνω, 
τό άλογον δέ ώς γοργόν άνεβοκατεβαύνευ" 
πουοϋσυν ταραχήν πολλην καύ οχλησυν μεγάλην. 
Κόπτευ ό λύκος τό βουνύν, ή άλωποϋ τό δάσος, 



ό κάτης δε άνέβηκεν είς τό δένδρου έπάνω, 
ή μαμμοϋ άπέμεμνεν άπέσω είς την τρύπαν.
’Η δομή τοϋ αγώνα στό τέλος τών ΑΖ χάνεμ την αύστηρή 

συμμετρύα πού παρατηρούμε στύς προηγούμενες δμενέζεμς τών 
πουλμών καύ δματηρεμ, σποραδμκά, μερμκά μόνο στομχεΰα τής 
δομής τοΰ γνήσμου κεμμένου:

- τό "γύρμσμα": Κμ ή περμστέρα γύρμσε καύ λέγεμ 
πρός έκεΰνον, στ.8 (πβ. καύ στ.35,. 101 καύ 118)*

-μερμκούς στερεότυπους στύχους: Χαρά στην πάπμα, 
λεγεμ της, την φμλοσοφωτάτην (στ. 60), ’Ασήκω, φεύ
γε , μύσευσε, έκ τήν χαράν έτούτην (στ.6, πβ. καύ 
στ.47), έμέν τά λέγεμς, άτυχε,σκοτεμδμμαυρμσμέ - 
νον (στ.10), Ούδέν γάρ λέγω ψέματα, οί πάντες τό 
γμνώσκουν (στ.17, πβ. καύ στ.40)5.

’Αντύθετα,έμπλουτύζεταμ μέ άλλα στομχεϋα πού ξεφεύγουν 
άπό τό υίοθετούμενο σχήμα καύ απαντούν μόνο στη "Δμήγηση"6 :

- τή "δευτερολογύα": ’Η πάπμα πάλμν δεύτερον ού
τως άπμλογήθη (στ.40)

- τόν "έπύλογο": '0 κόραζ όταν ήκουσε τάς ύβρεμς 
τάς μεγάλος,) μεγάλως τό έντράπηκεν κμ έζέβην 
έκ τοϋ μέσου (στ.23-24)

-τήν παρέμβαση σέ μερμκά έπεμσόδμα ένός τρύτου ’Προσώ
που": ’Ασκορδμαλός ώς ήκουσεν τής πάπμας τά λό- 
γμα,| έζέβηκεν, έκάθμσε κοντά είς τό πλευράν της:| 
"Χαρά στήν πάπμα . . . (στ.58-59, πβ. "Δμήγηση", στ.267- 
270, 809-811)

- τήν αποστροφή πρός δλο τό πλήθος τών όρνέων;"Ηρζα
το δέ ό σκορδμαλός, τομούτους λόγους λεγεμ : |



"’Ακούσατε δλα τά πουλύα καύ πλήθος των ορνέων.. V 
(στ.65-66, πβ. "Δυήγηση", στ.549).

Σέ μύα περύπτωση (στ.25-26) ύπάρχευ τό δομυκόστουχεϋο 
τής "μετάβασης", πού άπαντά καύ στό γνήσυο κεύμενο τοΰ "Που- 
λολόγου", αλλά πού ό δυασκευαστής τοΰ κευμένου των ΑΖ τό 
δύνευ έδώ μέ τη μορφή πού άπαντά στη "Δυήγηση". ’Ενώ δηλ. 
στό γνήσυο κεύμενο ή "μετάβαση" άποτελεΰταυ πάντοτε άπό τό 
στερεότυπο δύστυχο 'Εκεϋνα ούκ έσύγησαν τήν δχλησυν 
τήν είχαν j καύ δ (δνομα πουλυοΰ) ηρξατο ύβρύζευν 
τόν (δνομα πουλυοΰ)7, οΰ στύχου 25-26 τής δυασκευής των 
ΑΖ (Τότε ή πάπυα έβγηκεν, έκάθυσεν στό μέσον, { 
πρός τόν σμυρύλυον ηρξατο λέγευν τουούτους λό
γους) μυμοΰνταυ άνάλογους στύχους τής "Δυήγησης", πβ.στ. 
904-905 Τότε έλθών ό έλεφας έστάθη εΰς τό μέσον| 
καύ ταϋτα προσεφθέγξατο πρός τήν κουνότην δλην’ 
πβ. καύ στ.419-421, 546-549, 644-648, 809-811, 830-8328.

Τέλος, ή γλώσσα τής παραλλαγής των ΑΖ περυέχευ πολλά 
νεωτερυκά στουχεΰα, εκτός άπό έκεΰνα πού δυαπυστώσαμε πα
ραπάνω (σελ.85-87) συγκρύνοντας τό κεύμενο των CPVLE μέ τό 
κεύμενο των ΑΖ στούς στύχους 1-518:

- στό λεξυλόγυο: στ.2 νά μακαρύσης, 3 νά λάχη (πβ. 
γνήσυο κεύμενο, στ.91 αν τύχη, 390 καύ τύχη, μή τύχη, 
κλπ.), 7 σέ λύπην (πβ. γνήσυο κεύμενο, στ.16 εΰς όρμη- 
σύαν, 40 εΰς άτυμύαν, 95 εΰς έκκλησύαν), 12 μούρ- 
συαν, 16 τά βρωμυσμένα τά κτηνά, 28 λυανά, 33 σύ
ρε ("πήγαυνε", πβ. γνήσυο κεύμενο, στ.619 ύπαγε )69τήν 
τάβλαν (πβ. γνήσυο κεύμενο, στ.5 τό τραπέζυν, 481 τής 
τραπέζηδ, 520 τής τραπέζης), 71 άτός του, 79 τό 



προβελέντζυο , 80 τά προβελε'ντ ζεα, 86 στραβά , 103 σώ- 
νει ("άρκεΰ"), 106 νά έχουν τήρησυν, 108 κάμνεες 
στραβήν κρύσεν (πβ. γνήσεο κεύμενο, στ.446 άθεκεες), 119 
αντάμα, 129 γλήγορος, 131 νησύπουλον ("μεκρο νησύ").

- στη σύνταξη: στ.32 καλά χε άν είσαι, (πβ. γνήσεο 
κεύμενο, στ.18 καύ άν ήσουν, 91 καύ άν τύχη), 112 λέ
γουν τοΰ βασελέως (πβ. γνήσεο κεύμενο, στ.71 λέγεε τόν 
τσεκνε'αν, 175 λέγεε τύ ποντύκεν, 231 τον καρκαρύνον

- στή μορφολογύα: στ.80 φελα ("ωφελεί")
- στύς μορφολογεκές καταλήξεες: στ.55 άδελφοποετά - 

δες9, 90 κυνηγάρους.
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Β'. Γραμματολογικά προβλήματα τοΰ "Πουλολόγου"

I. 01 πηγές

1. *Η έλληνική παράδοση

*Η μελέτη τοϋ "Πουλολόγου" οδηγεί σε δυο βασικές διαπι
στώσεις: ή πρώτη είναι ή θαυμαστή ακρίβεια μέ τήν οποία ό 
ποιητής περιγράφει τά κύρια χαρακτηριστικά καί τίς συνή
θειες των είκοσιοχτώ πουλιών πού παρουσιάζει, ώστε νά μπο- 
ροϋμε νά ποΰμε ότι τό ποίημά του αποτελεί πραγματικό εγ
χειρίδιο λαϊκής ορνιθολογίας’ ή δεύτερη είναι ή άδιατάρα- 
κτη συνέχεια καί ένότητα πού ύπάρχει στις παραδόσεις, στούς 
θρύλους, στίς αντιλήψεις καί στίς γνώσεις γύρω άπό τά που
λιά αύτά άπό τήν αρχαιότητα μέχρι σήμερα.

Αύτό τό ποικίλο καί πλούσιο ύλικό μας δυσκολεύει, όταν 
θελήσουμε νά στραφούμε στήν άναζήτηση των πηγών άπό τίς ό
ποιες τό άντλησε ό ποιητής καί πού πρέπει νά ίταν τριών ει
δών:

α. 'Η έμπειρική παρατήρηση, δηλ. ή προσωπική άντίληψη 
τοϋ ποιητή γιά τήν έζωτερική έμφάνιση καί τή συμπεριφορά 
τών πουλιών πού περιγράφει. Πραγματικά, ό πλούτος καί ή ά- 
κρίβεια τών στοιχείων πού μας δίνει δέν μπορεί νά προέρχον
ται μόνο άπό προφορικές καί γραπτές πηγές.

’Εκτός άπό συγκεκριμένα στοιχεία πού βρήκαμε σέ βιβλία 
καί μελέτες πού άναφέρουμε κάθε φορά στίς σημειώσεις αύτοΰ 
τοΰ κεφαλαίου, τίς ειδικότερες φυσιογνωστικές πληροφορίες 



τύς αντλήσαμε βασυκά άπό τά έργα τοΰ Ν . ' Αποστολύδη ,*Επυ- 
στημονυκός καθορισμός τών έν τψ Πουλολόγψ άναφερομένων πτη
νών, τοΰ Ν. Γερμανοΰ ,’Ο βύος των ζώων, τοΰ Σ.Γρανύτσα , 
Τά άγρυα καύ τά ήμερα τοΰ βουνοΰ καύ τοϋ λόγγου,τοΰ Π.Ζερ
βά, Τά κυνηγυα στην 'Ελλάδα, τών 'Α.Κανέλλη-W.Bauer, 
Τά ονόματα τών πουλυών τής 'Ελλάδος, τοΰ 'Η. Καραλέκα ,*Α- 
γρύμυα καύ πουλυά τοϋ τόπου μας, καύ άπό τά άρθρα τοΰ 
Δ. ΙΙαπαγυαννόπουλου καύ τοΰ Ν. ’Αναγνωστόπουλου στή Μεγάλη 
'Ελληνυκη 'Εγκυκλοπαύδευα καύ στό 'Εγκυκλοπαυδυκό Λεζυκό 
'Ελευθερουδάκη. ·

β. θρύλου καύ μύθου τοΰ λαοΰ, πού εμφανέστατα ΰχνη τους 
βρύσκουμε δυάσπαρτα μέσα στό πούημα" πρόκευταυ γυά λαύκές 
δυηγησευς γύρω άπό τά πουλυά, τύς όποΰες ό πουητης πρέπευ 
νά άντλησε άπό την προφορυκη παράδοση: μερυκές άπό τύς πα- 
ραδόσευς αύτές δυατηροϋνταυ άκόμη στό στόμα τοΰ λαοΰ, πρά
γμα πού μας έπυτρέπευ νά ύποθέσουμε πώς καύ άλλες παραδό- 
σευς πού βρύσκουμε μόνο στόν "Πουλολόγο" πρέπευ νά προέρ- 
χονταυ άπό την ΰδυα προφορυκη λαϋκη παράδοση καύ δέν εύναυ 
πλάσματα τοΰ ΰδυου τοΰ πουητή.

Γυά τύς λαϋκές παραδόσευς χρησυμοπουησαμε τά βυβλύα 
τοΰ Δ . Λουκόπουλου , Νεοελληνυκη Μυθολογύα, τοΰ Ν. Πολύ- 
τη, Παραδόσευς, τοΰ 'Η.Καραλέκα, 'Αγρύμυα καύ πουλυά 
τοΰ τόπου μας, τοΰ Γ.Μέγα,Τό έλληνυκό παρομύθυ, τοΰ Ε. 
Μπόγκα, Ζώα καύ πουλυά στούς ήπευρωτυκούς θρύλους, τοΰ 
Stith Thompson, Motif - Index of Folk - Literature, τό 
περυοδυκό "Ααογραφύα" καύ άνέκδοτο ύλυκό τοΰ Κέντρου 'Ερεύ- 
νης τής 'Ελληνυκής Λαογραφύας τής 'Ακαδημύας 'Αθηνών.



γ. Γραπτά μνημεΰα τοϋ λόγου, άρχαΰα χαύ μεσαυωνυχά, ΰ- 
δύως τά φυσυογνωστυκά, που άρχύζουν άπό την έποχη τοϋ *Α- 
ρυστοτέλη καυ τής Περυπατητυκης Σχολής, γυά νά συνεχυστοΰν 
σε όλη την έλληνυστυκη, την ελληνορωμαϊκή καύ τη βυζαντυ- 
νη περύοδο* άπό τά έργα αύτά τά περυσότερα έχουν χαθεΰ καύ 
συνεπώς ή έπυσημανση τών γραπτών πηγών τοϋ "ΙΙουλολόγου" εδ- 
ναυ σέ πολλά σημεία δύσκολη, αν δχυ άδύνατη. Δεν πρέπευ νά 
άποχλεύσουμε την πυθανότητα ό πουητης νά έχευ άντλήσευ πολ
λά άπό τά στουχεΰα του άπό κάπουο χαμένο έγχευρύδυο πού μυ- 
λοϋσε λεπτομερευακά γυά δλα τά πουλυά.

Γυά τό κεφάλαυο αύτό άντλησαμε τό ύλυχό μας βασυκά ά
πό άρχαΰα 1 χαύ μεσαυωνυκά κεύμενα, δπως οΰ "Ορνυθες τοΰ 
’Αρυστοφάνη, Αΰ περύ τά ζώα ΰστορύαυ τοΰ ’Αρυστοτέλη, 
τά 'Αργοναυτυκά τοΰ ’Απολλωνύου τοΰ Ροδύου, τά Φαυ- 
νόμενα του ’Αράτου, η ’Αλεξάνδρα τοΰ Λυχόφρονα, τό Πε- 
ρύ ζώων 'ΐδυότητος τοΰ Αΰλυανοΰ, οΰ Δευπνοσοφυστές τοΰ 
’Αθηναύου, ή ’Ελλάδος περυηγησυς τοΰ Παυσανύα, οΰ Μύ
θου τοΰ Αΰσώπου, τά ’Ονευροκρυτυχά τοΰ ’ Αρτεμυδώρου, 
οΰ Μεταμορφώσευς τοΰ ’Οβυδύου χαύ τοΰ’Αντ. Λυβεράλη, 
τά ’Ιξευτυκά τοΰ Δυονυσύου, οΰ Μύθου τοΰ 'Υγύνου, τά 
'Ιερογλυφυκά τοΰ 'Ωραπόλλωνα, ή Παλαυά Δυαθηχη, ό Φυ- 
συολόγος, τό ’Ονευροκρυτυχόν τοϋ 'Αχμέτ, ό Μανουήλ Φυ
λής, χαύ δυάφορα άλλα βυζαντυνά κεύμενα:·.

Φυσυκά, δέν εΰναυ πάντοτε εύκολο νά ξεχωρύσουμε πουά 
στουχεΰα προερχονταυ απο την εμπευρυκη παρατήρηση, πουά 
από την προφορυκη παράδοση χαύ πουά άπό γραπτά κεύμενα’ 
γυ’ αύτό εΰμαστε ύποχρεωμένου νά τά συνεξετάσουμε, παρου- 
συάζοντάς τα κατά τρόπο συνθετυκό. ’Εξετάζουμε ένα-ένα τά



πουλιά ρέ τή σευρά πού παρουσυάζονταυ στό πούημα, δύνουρε 
την έπυστημονυκη όνορασύα καύ τά λαϊκά όνόρατά τους, πα- 
ραθέτουρε καύ σχολιάζουμε τούς χαρακτηρισμούς τους, ακο
λουθώντας τη σευρά τοϋ κευμένου, καύ προσπαθούμε νά άνα- 
συνθεσουμε τούς μύθους καύ τύς παραδόσεις, πού συχνά μάς 
δύνονταυ κατά τρόπο ύπαυνυκτυκό καύ αποσπασματικό.

1· Χρησιμότατο γυά την ερευνά μας ύπηρξε τό βυβλύο τού 
W. D'Arcy Thompson, A Glossary of Greek Birds,όπου παρα- 
θε'τονταυ ού περυσσότερες άρχαΰες πηγές.

2. Βλ. Η. Hun ger, Der byzantinische Katz-Mausekrieg , 
Graz-Wien-Koln 1968, καύ J . Irmscher , Das mittelgriechi - 
schen Tierepos. Bestand und Forschungssituation, στό A- 
spects of the Medieval Animal Epic, Leuven-The Hague,3975, 
σελ.207-228.



’Ο κύκνος "Οπως συμπεραίνουμε άπό τύ στύχο 8 (ά- 
γρυόφωνε1) καύ άπό τό στόχο 10 (νά χι

λαδής ούχ ημπορεϋς), εδώ γύνεταυ λόγος γυά τό συνη- 
θυσμένο χόκνο (cygnus olor) χαύ δχυ γυά τόν κύκνο τό μου- 
συκό (cygnus musicus)2.

Στό πούημα περυγράφεταυ μέ έπυτυχύα ώς μακρο- 
σφονδυλάτος (στ.7), γυατύ έχευ μακρύ λαυμό3, μελανο- 
πόδης (στ.8), γυατύ τά πόδυα του είναυ μαϋρα η σταχτυά, 
λευκοφόρος (στ. 25), γυατύ ή λευκότητα τών φτερών του εί
ναυ παρουμυώδης1*, λυμνοαναθρεμμένος (στ. 8), γυατύ ζεύ 
στύς λύμνες5, καύ χρυσόγερος (στ. 29), γυατύ ζεύ πολλά 
χρόνυα6, ενώ τό έπύθετο άσύσσουμο ς (στ. 7, "πού έχευ κά- 
πουο σωματυκό ελάττωμα") άναφέρεταυ πυθανώς στό άδέξυο 
περπάτημά του, πού δύνευ την έντύπωση πώς δ κύκνος κου- 
τσαύνευ: τά πόδυα του, πού βρύσκονταυ στό πύσω μέρος τοϋ 
σώματός του, τόν βοηθοϋν νά κολυμπά καλά, αλλά δχυ καύ νά 
περπατά άνετα.

’Απαντώντας στύς κατηγορύες τοΰ πελαργού ό κύκνος περη- 
' φανεύεταυ γυά τό λευκό φτέρωμά του καύ γυά τό νόστυμο κρέας 

του, πού είναυ αγαπητό έδεσμα τών βασυλυάδων (στ.26 τό.ν τρώ- 
γουσυν οΰ βασυλεΰς καύ τά άρχοντόπουλά τους)7·

’0 πελαργός
λάδα ώς λελέκυ ,

Εΰναυ ό πελαργός δ τεφρός (cico- 
nia ciconia), γνωστός σήμερα στόν *Ελ- 
λέλεκας καύ καλαμοκανάς (καλα -

μούκανος στην Κύπρο).



’Ο κύκνος τόν ειρωνεύεται, πώς είναι, τσαφαροσκέλης®, 
καμηλοπερπατάρης (στ.23), γρυζόχροος, γρι,ζόφορος 
καύ δρεπανομύτης (στ. 24) : πραγματικά, ό πελαργός έχει, 
ψηλά καύ λεπτά πόδυα καύ περπατά μέ αργά καύ μεγάλα βήμα
τα δπως ή καμήλα* τό φτερωμά του είναι, άσπρυδερά, αλλά 
μαΰρο στύς φτερούγες καύ σταχτόμαυρο γύρω άπό τά μάτυα,γι/ 
αύτό στό κεύμενο μας (στ.28) παρομουάζεταυ μέ μυρμομουν- 
τζωμένον χαλκωματαν η μύτη του μουαζεϊ με δρεπάνι. .

Κατά τρόπο ανεξήγητο συνδέεται, μέ τόν πελαργό (στ. 13- 
17) ένας μύθος πού ό ποι,ητήδ παρακάτω (στ.73 κέ.) τόν α- 
ποδύδει, άναλυτυκότερα στόν τσμκνέα11.

«,, . ,£ Εύναυ ή ώτύδα η βραδεία (otis tarda), Η ωτι,οα
ή ώτύς τών άρχαύων, κουν. άγρυόγαλος 

η αγρυα μυσύρκα. ’Ο πελεκάνος τήν κοροϊδεύει, πώς εί
ναι, λι,βα δοαναθρεμμένη (στ. 34), τσαμπουνομύτρυα , 
άκρόκω'λος (στ. 35) καύ μέ τόν πηλόν χρι,σμένη (στ. 
35) : πραγματικά, ή ώτύδα ζεύ κοπαδυαστά σέ μεγάλους κάμ
πους καύ λι,βάδϊα, δπου μπορεύ νά βρύσκευ τήν τροφή της, 
δηλ. καρπούς, φρούτα, σπόρους, έντομα κλπ., αλλά καύ γι,ά 
νά γλυτώνει, άπό τούς πολλούς εχθρούς της, τύς άλεποΰδες, 
τούς λύκους καύ τά τσακάλϊα’ τό ράμφος της είναι, μυτερό12, 
καύ η ούρά της κοντή καύ στρογγυλή* τό σώμα της είναι, ά- 
νοι,χτό καστανό μέ πολλές μαύρες κηλύδες καύ λουρύδες, τό 
κεφάλι, καύ ό λαι,μός της σταχτύς, ή κοι,λϊά άσπρυδερή, τό 
ράμφος μαυριδερό καύ τά πόδι,α της σταχτοκόκκι,να.

Γι,ά τή γευστυκότητα τών αύγών της, πού τά θέλουσυν 
ού ευγενύδες δλες (στ. 52), δέν βρήκαμε πουθενά καμι,ά 



μαρτυρύα. ’Αντύθετα τό κρέας της (στ. 51 οπού μέ τρώ
γουν βασυλεΰς χαύ τά άρχοντόπουλά τους) ^ταν πε- 

ρυζητητο13.

«Λ . Είναυ ό πελεκάνος ό ουλοθρυξ 0 καπουκάνος
(pelecanus crispus), γνωστός χαύ ώς 

σακκάς, τουμπανυάς, χατσαροχέφαλος καύ σκανόγλος.
’Η ώτύδα τόν χαρακτηρύζευ μέ τό έπύθετο φουρνοστο- 

με (στ. 42) χαύ μέ τύς εκφράσεις εσύ οπού τρως εκ τό 
πουρνόν όλώμα τά όψάρυα | καύ ώς τό δυσάκκυν τά 
χαλάς, καύ ώς τό ταρπύν1* τά ρύπτευς (στ. 44-45): τό 
χυρυότερο χαραχτηρυστυκό τοϋ πελεκάνου είναυ πραγματυκά 
τό μακρύ καύ ογκώδες ράμφος του, μέ τό μεγάλο δερμάτυνο 
σάκκο πού κρέμεται, στό κάτω μέρος του (λαρυγγυκός σάκκος), 
άπ’δπου πήρε καύ τύς δνομασύες σαχχάς καύ τουμπανυάς 
δ φάρυγγάς του είναυ πολύ πλατύς κυ έτσυ έχευ τό δυνατό
τητα νά χαταπύνευ ολόκληρα πολύ μεγάλα ψάρυα’ μέ χαρακτη- 
ρυστυκιί άδηφαγύα γεμύζευ τό λαρυγγυκό σάκκο του μέ νερό 
καύ ψάρυα, κυ δταν πευνάσευ, βγάζευ τό νερό χαύ χαταπύνευ 
δσα ψάρυα χρευάςεταυ γυά νά χορτάσευ, ένώ τά ύπόλουπα τά 
άποθηκεύευ στό σάκκο του15. Αύτόν τό σάκκο ύπαυνύσσεταυ 
ή ώτύδα καύ μέ τύς έκψράσευς άνάζηκε τοΰ παρβανά16 μέ 
τό άχρηστον δερμάτυν (στ. 54), άποθηκάρυν τοϋ Μω- 
σέ γεμάτον σκυλυνέαν17 (στ. 55), άσχύν βρωμυάρυκον 
(στ. 56)’ τό περυεχόμενο αύτοΰ τοΰ σάχκου δυκαυολογεΰ έ- 
πύσης τά έπύθετα βρωμόστομε καύ βρωμόχνωτε (στ.43)1? 
Τέλος,η ώτύδα χατηγορεΰ τόν πελεκάνο δτυ τό κρέας του δέν 



τρώγεταυ (στ. 48), προφανώς γυατύ είναυ σκληρό καύ έχευ 
μυρουδυά καύ γεύση δυσάρεστη19. ’Αλλά ό 'Ωραπόλλων μας 
δύνευ μυά άλλη έζηγηση γυά την άντύληψη αύτά πού έπυκρα- 
τοΰσε τότε καύ πού δέν άποκλεύεταυ νά είχε ύπόψη του ό 
πουητης: οΰ Αΰγύπτυου ΰερεύς δέν τρώνε τόν πελεκάνο άπό 
σεβασυό γυά τήν αυτοθυσύα πού δευχνευ γυα τα μυκρα του .

‘0 γερανός *° Υεραυ°ς ° τεφρός (grus cinerea ) 
είναυ τό γνωστό δυαβατυκό πουλύ, καυν. 

άγερανός, γεράνυ, τούρνα, γαρύλα καύ κορύνα.
*0 τσυκνέας τόν περυπαύζευ μέ τά έπύθετα μελανομαυ- 

ροθώρετος, κουτρούλης (στ.70), κουναυλοπόδης,αΰ- 
κραστος (στ. 61)21 καύ μέ τύς έκφράσευς μέ τόν μακρύν 
τόν σφόνδυλον, μέ τό συβύν καπέλο (στ.63)2 , μέ 
τάς μαυρέας κάλτσας (στ. 61), ώς καπ υτ ρούλ υο ν σκο- 
πας, θέλευς +ΰδούΤ νά έχης (στ. 6U)23 : πραγματυκά, ό 
γερανός έχευ χρώμα σταχτύ μέ μυά έλαφρυά γυαλάδα πού τρα- 
βάευ πρός τό γαλάζυο, ενώ τά φτερά δύπλα στύς φτεροΰγες, 
τά έρετυκά καύ ό λαυμός του είναυ μαύρα καύ τά πλάγυα τοϋ 
λαυμοϋ άσπρυδεράΛ' τά πόδυα του είναυ μαύρα* ό λαυμός του 
είναυ μακρύς τό κεφάλυ του στό πάνω μέρος δέν έχευ φτε
ρά καύ μουάζευ μέ φαλακρό.

Οΰ στύχου 66-67 (*0ταν σέ φθάση αύθέντης σου , 
ανάσκελα μού πέφτευς | καύ τάχα μέ τούς πόδας σου 
θέλευς νά βοηθασαυ) άναφέρονταυ στό κυνηγυ τών γέρα - 
νών^.’Οταν ό γερανός χτυπυόταν άπό τά κυνηγετυκά γεράκυα, 
έπεφτε στό χώμα, "φαύνεταυ δ’ δτυ ή πτώσυς τού πτηνού πα- 

ρεΰχεν εξαυρετυκην εύχαρύστησυν, άφ' ού καύ οΰ συγγραφεΰς



ύδυαυτέρως περυγράφουσυ την ηδονήν, τήν δπούαν παρεΰχεν 
η γερανός: "έπορχουμένη τόν θάνατον καύ νΰν μεν τά πρανή, 
νυν δέ δευκνύουσα τά ύπτυα"27 .

*0 γερανός περηφανεύεται, δτυ τόν τρώγουσυν ού βα- 
συλεΰς μετά πολλοϋ τοϋ πόθου | καύ τρώγουσυν ού 
άρχοντες τά άκρη μου κρασάτα (στ. 84-85): δπως άνα- 
φερευ ο Κουκούλες , πολλου συγγραφεΰς θεωρούν πράγματι, 
τό γερανό ώς έξαυρετυκό εδεσμα. "Ετσυ, ό ’Αχμέτ στό "Ό- 
νευροκρυτυκό" του μυλα γυ* αύτόν πού βλέπει, στόν ύπνο 
του δτυ τρώευ κρέατα γεράνων, δ Μυχαήλ Ψελλός γυ’αύτούς 
πού τρώνε έλάφυα καύ γεράνους, ό Συμεών Σήθ γυά τό ζω
μό τών γεράνων, ένώ δ Θεόδωρος Πρόδρομος αναφέρευ καπουον 
πού ύπερηφανεύεταυ δτυ τρώευ "πυοτάτας γεράνους" καύ 
μνημονεύευ "τούς δυσορεκτοϋντας περύ τούς γεράνους 
δυά τό σύνηθες τής τροφής". 'Εξαυρετυκό μέρος τοϋ γε- 
ρανοϋ θεωρούσαν τά πόδυα του , πού από τό κεύμενό μας μα- 
θαύνομε πώς τά μαγεύρευαν κρασάτα.

'Ο τσυκνέας Εύναυ δ έρωδυός ό λευκός (ardea 
alba), ό κυκνύας τών άρχαύων» γνωστός 

σήμερα ώς τσυκνυάς, ψαροφάγος, τρυγονοσούρτης , 
τρυγονοκράκτης, νυχτοκόρακας καύ ρυγκυόζα.

*Οταν δ τσυκνέας πέτα, τεντώνευ τά πόδυα του πύσω σάν 
> , 30 , , , , , , · ,ουρά σε σχήμα πυραγρας, καυ αυτό φαυνεταυ πως υπαυνυσσε- 

ταυ δ γερανός, δταν λέευ γυά τόν τσυκνέα, πού ήταν χαλ- 
κέας (στ.72)*. καύ δταν πετάση...|βλέπετε εύς τόν 

κώλον του, τό πώς γάρ τό βαστάζευ,] τόεύχεν εύς; 
τό έργαστήρυν του, έκεΰνον τό ξυλάβυν (στ. 80-82).



Συνηθυσμένος τόπος δυαμονής του είναυ τόσο ού άκτές 
της θάλασσας,όσο καύ ού λύμνες, ού όχθες τών ποταμών η 
άχόμη χαύ τά ρυάκυα πάνω στά βουνά, όπου τρέφεται, μέ ψά- 
ρυα χαύ ύδρόβυα ζώα, όπως άλλωστε τόν κατηγορεΰ χαύ ό γε
ρανός (στ. 90-92 τά άκρωτήρυα περπατεΰς, τά ζηρο- 
ρυάχυα τρέχευς. | Καύ άν τύχη όχάπου πούπετε νά 
πυάσης βελονύδαν, |έχεύνην έχευς,άτυχε, καύ πρό- 

, . - .a γεμαν χαυ δευπνον) .
Σύμφωνα μέ μυά δυσεζυχνύαστη μαρτυρύα, πού περυέχεταυ 

στό Γλωσσάρυο τοΰ Φυλόξενου2, ό τσυκνέας συγχέεταυ μέ τό 
γλάρο. Κάτυ ανάλογο πρέπευ νά συμβαύνευ καύ στό ποίημά μας 
(στ. 73-79), όπου άποδύδεταυ στόν τσυχνέα ένας αΰτυολογυ- 
χός μύθος, σύμφωνα μέ τόν όποϋο τό πουλύ αύτό έφαγε ξένα 
λεφτά καύ γυρύζευ άπό άκρογυαλυά σέ άκρογυαλυά .μαζεύον
τας παλυοκαρφυά, γυά νά έπυστρέψευ τάχα τά δανευκά* ότσυ- 
κνέας παύζευ έδώ τό ρόλο πού παύζευ ό γλάρος, μαζύ μέ τύ 
νυχτερύδα καύ τό βάτο, σέ μυά σχετυκή θεσσαλυχη παράδο- 

33 ση :
"'0 Βάτος συυτρόφεψε μέ τή Νυχτερύδα καύ μέ τό Λάρο κι. 

εμπορευότανε. Μετρητά ό Βάτος δέν είχε , γυά νά βάλη τό α
νάλογο κεφάλαυο στην έταυρεύα, είχε δμως γούνα μεγάλης ά- 
ξύας κυ αύτη έβαλε. 'Ο Λάρος έβαλε όσα χαλχωματένυα άγ- 
γεϋα είχε στό σπύτυ του’ χαύ μόνο η Νυχτερύδα έβαλε με
τρητά, πού τά δανεύστηκε άπό τοκογλύφους.

Πήραν τά κεφάλαυα καύ πήγαν σέ μακρυνό μέρος’ ψούνυ- 
σαν λογυών λογυών πραμάτευες, ένα πλοϋο ολάκερο φόρτωσαν 
καύ γύρυζαν.

Στό γυρυσμό, έπυασε θαλασσοφουρτούνα χαύ τό πλοΰο 



ναυάγησε. Αύτού έπεσαν στή θάλασσα, αλλά δέν πνύγηκαν, 
βγήκαν άποκεϋ μέ άλλη μορφή. '0 Λάρος έγυνε πουλυ καμ γυ
ρύζευ στά πέλαγα, όπου ακόμα περυμένευ νά στερέψη η θά
λασσα γυά νά βρή τά χαλκωματένυα άγγεΰα του στό βυθό της. 
ΤΗταν άζύας πράματα καύ δέ μπορεύ νά τά λησμονήση μόλο 
πού πέρασαν τόσα χρόνυα.

'0 Βάτος έγυνε δεντρυκό μέ πολλά άγκάθυα . κυ έπυασε 
τύς δυάβες πού περνούν οΰ δυαβάτες. ’Οπουος περνάευ άπό 
κοντά του, τόν γραπώνευ μέ τ’ άγκάθυα του καύ παρατηρεΰ 
τύ φοράευ απάνω του. 'Η δουλευά του είναυ μήν τύχη καύ βρή 
τόν άνθρωπο πού φορεΰ τή γούνα πού έχασε.

*Η Νυχτερύδα έγυνε πετούμενο καύ κρύβεταυ μέρα καύ 
νύχτα σ’άνήλυα καύ κρυφά μέρη. Φοβεΰταυ μήν τή βρούν ου 
δανευστές καύ τής ζητήσουν τά χρήματα πού τή δάνευσαν".

'Η παράδοση αύτή πρέπευ νά κατάγεταυ άπό τό μύθο τοΰ 
Αίσωπου γυά τή νυχτερύδα, τή βάτο καυ την αυθυυα :

Νυκτερύς, βάτος καύ αυθυυα

Νυκτερύς καύ βάτος καύ αυθυυα κουνωνύαν πρός άλλήλας 
στευλάμεναυ έμπορεύεσθαυ δυέγνωσαν. καύ δή ή μέν νυκτερύς 
άργύρυον δανευσαμένη εΰς μέσου κατέθηκεν, ή δέ βάτος έσθή- 
τα ένεβάλετο, ή δέ αυθυυα χαλκόν πρυαμένη καύ τούτον έν- 
θεμένη έπλευ. χευμώνος δέ σφοδρού γενομένου καύ τής νηός 
περυτραπεύσης <πάντα άπολέσασαυ αύταύ έπύ τήν γήν δυεσώθη- 
σαν. καύ> ή μέν αυθυυα άπ’έκεύνου τόν χαλκόν ζητούσα έπύ 
τοΰ βυθοΰ δύνευ, ουομένη ποτέ εύρήσευν’ ή δέ νυκτερύς τούς 
όανευστάς φοβουμένη ημέρας μέν ού φαύνεταυ, νυκτός δέ έπύ 
νομήν έξευσυν* ή δέ βάτος τάς έσθήτας έπυζητοΰσα των πα- 
ρυόντων έπυλαμβάυεταυ τών ΰματύων, προσδοκώσα τών ΰδύων τυ



έπμγνώσεσθαμ.
'Ο λόγος δηλοΰ δτμ περύ ταϋτα μάλλον σπουδάζομεν περύ 

ά άν πρότερον πταύσωμεν.

"Αλλως.35
Νυκτερύς καύ βάτος καύ αμθυυα έταμρεύαν πουησάμενομ 

έμπορμκόν δυέγνωσαν βύον ζήν. ’Η μέν οδν νυκτερύς άργύ- 
ρμον δανεμσαμένη καθήκεν εύς τό μέσον, η δέ βάτος έσθήτα 
μεθ’έαυτής έλαβεν, ή δέ αύθυυα τρύτη χαλκόν’καύ άπέπλευ- 
σαν. Χεμμώνος δέ σφοδροϋ γενομένου καύ της νεώς περμτρα- 
πεύσης; πάντα άπολέσαντες αύτού έπύ τόν γην δυεσώθησαν . 
’Εξ έκεύνου τούνυν ή μέν αύθυμα τοΰς αύγμαλοΰς άεύ παρε- 
δρεύεμ, μη που τόν χαλκόν έκβάλρ ή θάλασσα’ ή δέ νυκτε
ρύς τούς δανευστάς φοβουμένη τής μέν ημέρας ού φαύνεταμ, 
νύκτωρ δ’έπύ νομήν έξεμσμ * η δέ βάτος τής τών παρμόντων 
έσθήτος έπμλαμβάνεταμ, εμ που την ούκεύαν έπμγνούη ζητοϋ- 
σα.

*0 μΰθος δηλοΰ, δτμ περύ α σπουδάζομεν, τούτομς ές ύ
στερον περμπύπτομεν.

’Η χήνα ’Η ianser anser) περμπαύζεταμ άπό τό 
γλάρο δτμ εύναμ μουσούνα (στ. 102), χσν- 

δρομουσούνα (στ.110) καύ κακομούσουρη (στ.109), δτμ 
φορεΰ την τσαπερουν την άνασκουμπωμένην (στ.103)35 
καμ οτμ οπμσω πρός τόν κώλον της κρατά ένα σακκού - 
λμν (στ. 104) : τά τρύα έπύθετα άναφέρονταμ προφανώς στό 
πλατύ καύ χοντρό ράμφος τής χήνας, πού εδναμ ένα άπό τά 
κυρμότερα χαρακτηρμστμκά της, ένώ δ στύχος 104 άναφέρεταμ 
στην κομλμά της πού εδναμ μεγάλη καύ κυρτή, ώστε στά έ- 
νήλμκα πουλμά νά άγγύζεμ σχεδόν στό έδαφος. Τό σχήμα αύ- 



τό τής κουλυας τής χήνας έδωσε, φαύνεταυ, αφορμή γυά τό πλά- 
συμο έυός άγνωστου άπό άλλες πήγες μύθου (στ.104-105): η 
χήνα ήταν δούλα σέ ένα σπύτυ, έκλεψε τά νήματα τής κυρδς 
της καύ τά έκρυψε στό σακκούλυν της.

Εύναυ ό γλάρος ό γελών (larus ridi-
’0 γλάρος , . . , , , , ,bundus), ο λαρος των αρχαυων. Η χήνα 

τόν χαρακτηρύζευ ώς θαλασσοκοπάνυστο καύ βραχοδαρ- 
μένο37 (στ. 113), γυατύ πράγματυ ό γλάρος εύναυ τό σύμβολο 
των θαλασσοδαρμένων ανθρώπων . Επύσης τόν αποκαλεΰ ψω
μοζήτη πού τρυγυρνα στό γυαλό γυά νά βρεΰ κάπουο πτώμα 
νά φάευ (στ. 114-115), καύ πού, δταν δέ βρεΕ τύποτα, πη- 
γαύνευ στό βουνό καύ τρώευ σκουλήκυα (στ. 116-118). Οΰ χα- 
ρακτηρυσμού αύτού εύναυ πολύ πετυχημένου, γυατύ ό γλάρος 
άνήκευ στά πυό αδηφάγα πουλυά καύ χαρακτηρύζεταυ απο ακα
τάσχετη βουλυμύα.’Η πεύνα του εύναυ ακόρεστη καύ τόν υποχρε- 
ώνευ νά άσχολεϋταυ δλη τήν ημέρα μέ τήν ανεύρεση τής τρο
φής του, πού τήν αποτελούν ψάρυα, έντομα,σκουλήκυα, αλλά 
καύ ψοφύμυα. ’Η άδηφαγύα του εύναυ παρουμυώδης. Σήμερα λέ
με "τρώευ σάν γλάρος" γυά άνθρωπο αδηφάγο39 'αλλά "καύ ού 
παλαυού έδωκαν σύμβολον εύς τόν περυβόητον δυά τήν πολυ- 
φαγύαν ’Ηρακλέα τόν δρνυν γλάρον"1*0. Γυά τόν υδυο λόγο τόν 
ονομάζουν καύ κόρακα τής θάλασσας. ”Αν καύ εύναυ θαλασσυ- 
νό πουλύ,μερυκές φορές άπομακρύνεταυ άπό τύς ακτές καύ α
κολουθώντας τά ρεύματα τών μεγάλων ποταμών πηγαύνευ σέ 
λύμνες ή έλη πού βρύσκονταυ πολύ μακρυά άπό τή θάλασσα, 
δπου καύ έπωάζευ* κυ αύτό, γυατύ έκεΰ βρύσκευ σέ άφθονύα 
κάθε είδους έντομα, μέ τά όποΰα τρέφευ άποκλευστυκά τούς



νεοσσούς του.
'0 γλάρος έχευ φωνή παρατεταμένη καί άχαρη καί μουά- . 

ζευ νά κρώζευ. Αύτό ύπαυνυσσεταυ πυθανώς η χήνα, δταν τόν 
άποκαλεΰ τζαχαρατά μέ τήν φωνήν (στ. 126)1*1. *Η χήνα 
τόν άποκαλεΰ έπυσης γαλυότη (στ. 120), δηλ. κατεργάρη1*. 
’Η ύδυότητα αύτή τοΰ γλάρου συνδέεται, μέ τήν Αδηφαγία 
του: ό ’Αριστοφάνης παρομουάζευ μέ γλάρο τόν αδηφάγο χαί 
ν 9 Μαρπαγα Κλεωυα .

Τό άσπρο φτέρωμά του, πού έχανε τή χήνα νά τόν άπο-. 
καλέσευ ασπροντυμένο φάντασμα τοΰ μεσημερυοΰ (στ.126 με
σημβρινέ μέ τά άσπρα)1*, έδωσε αφορμή στόν άγνωστο άπ* 
άλλοΰ αΰτυολογυκό μύθο πού μνημονεύεται, στό ποίημα: ο 
γλάρος ήταν ένα ύποπτο ύποχείμενο, ένας γαλυότης, πού 
έπαυξε τά ροΰχα του στά ζάρυα καί έμει,νε μόνο μέ τό που- 
κάμυσο1*5 (στ.121-122).

’Οταώς ό λοφυοφόρος των αρχαίων ( Pavo 
0 παων cristatus), τό κουνό παγώνι,. ‘Ηαϋφυατόν 

άποκαλεΰ τσεπροπόδαρον *, Φράγκον μέ τό καπούτσυν 
(στ.133) καί χήραν θλυβερήν μετά μουρολογυων (στ. 
134): πραγματυκά, τό κεφάλι, τοΰ παγωνυοΰ έχευ στήν κορυ
φή ένα ψηλό, δρθυο λοφίο άπό φτερά, στό όποΰο όφευλευ καί 
τήν προσωνυμία τοΰ λοφυοφόρου, καί τό όποΰο τόν χάνευ νά 
μουάζευ μέ Φράγκο πού φοράευ καπέλο' πετυχημένη είναυ έ- 
πίσης η παρομοίωση της μονότονης καί δυσάρεστης φωνής τοΰ 
παγωνυοΰ μέ τα μουρολογυα της χήρας .

’Αντίθετα, τό παγώνυ καυχυέταυ πώς ζεΰ στά βασυλυκα 
παλάτυα (στ.159), πώς τά αύγά του τά τρώνε ου ευγενυδες 



όλες (στ. 160) καύ πώς με τά φτερά του φτιάχνουν χρυσά 
ρυπύδυα (στ. 162): πραγματυκά, ίταν προνόμυο τών βασυλυά- 
δων καυ των πλουσυων να τρέφουν παγώνυα , θεωρούσαν τα αυ
γά τους σπάνυα καύ νόστυμα**9 καύ μέ τά φτερά τους, πού εδ- 
ναυ παρουμυώδη γυά την όμορφυά τους50 , δέν έπαψαν ποτέ οΰ 
ανθρώπου νά φτυάχνουν ρυπύδυα.

Πρόκευταυ γυά τόν αυθυυα των άρχαύων51 'Η αΰφυα ,
(mergus merganser), που λεγόταν πυθανως καυ 

avouaua , γνωστή σήμερα ω$ βουτηχτάρα η βουταναρυα, 
ψαροπούλυ, θαλασσοπούλυ , λαγγόνα, άρτένη καύ μΑχος.

Στούς στύχους 138-155 άναφέρεταυ ένας άγνωστος άπέ άλ
λη πηγη μύθος, σύμφωνα μέ τόν όποϋο κάπουος πραματευτής είχε 
δώσευ στην αΰφυα αρραβώνα ένα ύπέρπυρον(στ.150) γυά νά 

τοΰ φτυάξευ καπνυστά σκουμπρυά* αλλά ή αυφυα μέθυσε καύ ε- 
καυσε τά σκουμπρύα (στ.139)’ γυ’αύτό τρέχευ πάνω κάτω 
στό γυαλό, γυά νά πυάσευ άλλα, νά τά καπνύσευ καύ νά τά δώ- 
σευ στόν πραματευτή' έπευδή η δουλευά της είναυ νά καπνύ- 
ζευ σκουμπρυά, είναυ μυρυοκαπνυσμένη (στ. 138) καύ κα- 
πνοσπατάλη (στ. 155)53 , κυ όσο κυ άν βουτά στό θάλασσα, 
δέν μπορεΰ νά καθαρύσευ τό φουστάνυ της άπό τόν καπνό (στ. 
149).

’ΐδυαύτερο ένδυαφέρον παρουσυάζευ τό έπύθετο βρωμο- 
στενύτυσσα (στ.138), μέ τό όποϋο τό παγώνυ εΰρωνεύεταυ 
την ταπευνη καταγωγή της αυφυας5*, αλλά καύ τό συνηθευά 
της νά μπαυνοβγαύνευ άπό τύς καμυνάδες, προφανώς γυά νά 
καπνύσευ τά σκουμπρυά της.

'Ο αΰτυολογυκός αύτός μύθος προσπαθεΰ νά έξηγησευ τό 



σταχτόμαυρο χρώμα της αύθυυας, τό πήγαυνε-έλα της στήν ά- 
κρογυαλυά55 χαύ τύς βουτυές της στη θάλασσα36 .

’Εκτός άπό τόν άγνωστο αύτό μύθο, ύπάρχευ γυά τόν αυ- 
φυα καύ ένας Αΰσώπευος μύθος57, δπου ξαναβρύσκουμε τα 
στουχεΰα του έμπορύου, τοϋ άρραβώνα-δανεύου, τής άπώλευας 
τοΰ εμπορεύματος καύ της δυαρκους αναζήτησής του, σέ δύο 
παραλλαγές: α) καύ ή μέν αυθυυα απ’ έκε ύνου τόν χαλ
κόν ζητούσα έπύ τοΰ βυθοΰ δύνευ, οΰομένη ποτέ ευ- 
ρήσευν58, β) ’Εξ έκεύνου τούνυν ή μέν αυθυυα τους 
αύγυαλοΰς άεύ παρεδρεύευ, μη που τόν χαλκόν έκ- 
βάλij ή θάλασσα59.

'Η πέρδυκα (perdix graeca), η κουνή
’Η πέρδυκα , _ „ , ~ ~πετροπέρδυκα η πέρδυκα τοϋ βουνοΰ.

*Η νυχτερύδα τήν κατηγορεΰ πώς εύναυ πόρνη (στ.168), κυ 
αύτό φαύνεταυ άπό τό μανδύ της πού εύναυ κοντό (στ. 170) 
καύ άπό τό δτυ στρυγγύζευ γυά νά έρχονταυ ού καϋχου 
της καύ νά παραδυαβάζουν (στ. 172). 'Η κατηγορύα αύ- 
τή χρησυμεύευ άπλώς γυά νά πλαυσυώσευ καύ νά τονύσευ τή 
βαρύτερη κατηγορύα δτυ ή πέρδυκα άπό τά πόδυα της φαύνε
ταυ πώς εύναυ αύματωμένη (στ. 169): πραγματυκά, άπό τήν 
άρχαύα έποχή μέχρυ σήμερα ύπάρχουν μύθου καύ παραδόσευς, 
πού συνδέουν τήν πέρδυκα μέ φονυκές πράζευς60.

Σύμφωνα μέ τήν άρχαύα παράδοση, ή Πέρδυκα ήταν άδερφή 
τοϋ ξακουστοΰ τεχνύτη Δαυδάλου καύ εύχε ενα γυό, τόν Κά- 
λων ή Τάλων ή Πέρδυκα. 'Ο Δαύδαλος, πού ήταν δάσκαλος τοϋ 
Κάλω, τόν ζήλεψε γυά τήν τέχνη του, καύ έπευδή φοβήθηκε 



μόπως τόν ζεπεράσεε, τόν έρεξε κάτω άπό τήν 'Ακρόπολη* 
άλλα καθώς έπεφτε, Α 'Αθήνα τόν μεταμόρφωσε σέ πουλί,πού 
δεατηρησε τό όνομα Πέρδεζ61. Τό στεγμη πού ό Δαίδαλος, με
τά άπό τόν πτώση τοΰ γεοΰ του "Ικαρου, άσχολεόταν μέ τόν 
ταφό.του, ή πέρδεκα,κρυμμένη μέσα σέ πυκνούς θάμνους,τί
ναξε τά φτερά της καε φανέρωσε μέ τό τραγούδε τύ χαρά της 
γεά τό άσχημο τέλος τοΰ "Ικαρου. "Ετσε πήρε εκδίκηση γεά 
τό γκρέμεσμά της άπό τό Δαίδαλο. "

'Η σύνδεση αύτη της πέρδεκας μέ φονεκές πράζεες ξα- 
ναβρεσκεταε σέ ένα γεγονός πού ύστορεε ό Γενέσεος62 καί 
ύστερα η Συνέχεεα τοΰ Θεοφάνη63: ή δολοφονία τοΰ Βάρ
δο (πού μαζί μέ τόν άνεψεό του αύτοκράτορα Μεχαηλ Γ' εί
χαν προετοεμάσεε τό 866 μεά εκστρατεία γεά τήν άπελευθέ- 
ρωση της άραβοκρατούμενης Κρητης, η οποία όμως τελεκα 
ματαεώθηκε, γεατε, πρεν ζεκενησεε ό στρατός, ό Βάρδας δο
λοφονήθηκε) προδηλώθηκε στόν εδεο μέ φυσεκά φαενόμενα, 
δηλ. μέ σεεσμούς, όνεερα καί αλλα σημεεα. ’Ανάμεσα σ’ αύτά 
γενεταε λόγος καί γεά μεά έσθητα πού τοΰ έστεελε, πρεν ά
πό τη δολοφονία,ή άδερφη του θεοδώρα. 'Η έσθητα αύτη ό
ταν κεντημένη μέ μορφές πέρδεκας, μέ τίς όποεες ή Θεοδώ
ρα ήθελε, όπως λέεε ή "Συνέχεεα" τοΰ Θεοφάνη, νά κάνεε 
γνωστό "αενεγματωδώς" στόν άδερφό της Βάρδα την εναντίον 
του συνωμοσία. Συνεπώς ή πέρδεκα παρουσεάζεταε έδω ώς προ- 
δηλωτεκό σημεεο της δολοφονίας τοΰ Βάρδα, δηλ. ώς δυσοί
ωνο πουλί.

Την εδεα δυσοίωνη σημασία έχεε η πέρδεκα σέ μεά Καπ- 
παδοκεκη παράδοση, πού σώζεταε σέ δύο έλληνεκές καί μία 
τουρκεκό παραλλαγό.



Σύμφωνα μέ τήν έλληνυκη παράδοση, ό Χρυστός,δταν τόν 
χυνηγοΰσαν ου Εβραίου γυά νά τόν σταυρώσουν, κρύφτηκε 
μέσα σέ ενα βάτο γυά νά σωθεϋ. Την υδυα ώρα κρύβονταν σ’ 
αύτόν το βάτο μυά πέρδυκα καύ ενα περυστέρυ, πού, μόλυς 
είδαν τό Χρυστό, φοβήθηκαν καύ έφυγαν. "Υστερα άπό λύ
γο δμως κατάλαβαν πώς ό άνθρωπος πού είχε κρυφτεί στό 
βάτο καταδυωκόταν* τό περυστέρυ πρότευνε στην πέρδυκα νά 
γυρύσουν πύσω καύ νά κρύψουν μέ τά φτερά τους τόν άνθρω
πο πού κυνδύνευε. 'Η πέρδυκα δέ δέχθηκε κυ έτσυ τό πε
ρυστέρυ γύρυσε μόνο του στό βάτο καύ έκρυψε μέ τά φτερά 
του τό Χρυστό. ’Αντύθετα, ή πέρδυκα έκατσε πάνω σέ ένα 
βράχο κυ άρχυσε νά φωνάζευ: βάτο, βάτο, βάτο, την ώρα πού 
περνούσαν άπό κεί οΰ ’Εβραίου, φανερώνοντάς τους έτσυ τό 
μέρος δπου ήταν κρυμμένος ό Χρυστός. Ού ‘Εβραίου κατάλα
βαν τύς φωνές αύτές τήδ πέρδυκας, καύ άνακάλυψαν τό Χρυ
στό μέσα στό βάτο. ‘0 Χρυστός καταράστηκε τότε την πέρ
δυκα γυά την προδοσύα της καύ δύδαζε τούς ανθρώπους πως 
νά την κυνηγούν.

Σύμφωνα μέ την άλλη ελληνυκη παραλλαγή, πού προέρχε- 
ταυ άπό τά Φάρασα τής Καππαδοκύας, ο Χρυστός, γυά νά ά- 
ποφύγευ τούς 'Εβραύους πού τόν κυνηγούσαν, κρύφτηκε, δ- 
πως καύ στην παραπάνω παράδοση, σέ ένα βάτο, οπού κρυβό
ταν καύ μύα πέρδυκα. ‘Η πέρδυκα, μόλυς είδε τό Χρυστό, 
άρχυσε νά κακαβύζευ: βάτα, βάτα, βάτα! Τάχα: έδώ στό βά
το είναυ! Οΰ ‘Εβραίου οδηγήθηκαν έτσυ άπό τήν πέρδυκα καύ 
συνέλαβαν τό Χρυστό, πού εύλόγησε τό βάτο νά μήν ξεραύ- 
νεταυ, καυ καταράστηκε τήν πέρδυκα πού τόν πρόδωσε νά τήν 
κυνηγούν οΰ Χρυστυανού.



’Η τουρκυκή παράδοση, πού προέρχεται,, δπως χαύ η έλ- 
ληνυκή, άπό την Καππαδοκύα, αναφέρει, πώς ό Χασάν-Χουσευν, 
γυόε τοΰ ’Αλή, τέταρτος χαλίφης ύστερα άπό τό Μωάμεθ, δ
ταν καταδυωκόταν άπό τούς άπυστους, χρύφτηχε στην χουλό- 
τητα τοΰ κορμού μυας λεύκας. Την ώρα πού ού δυωκτες τοΰ 
Χασάν περνούσαν μπροστά άπό τό κρησφύγετό του, ή πέρδυκα, 
πού καθόταν έκεΰ κοντά, φώναζε: κάκ-καβάκ, κάκ-καβάκ,πού 
σημαύνευ "κουλότητα στόν κορμό της λεύκας". Οΰ άπυστου 
κατάλαβαν αμέσως τη σημασύα πού είχαν ού·. φωνές τής πέρ
δικας, συνέλαβαν τό Χασάν καυ τόν σκότωσαν. *Υστερα 
άπό λύγο, δταν οΰ φονυάδες τοΰ Χασάν είχαν άπομακρυνθεΰ, 
ή πέρδυκα πλησύασε τό νεκρό καύ εβαψε στό αίμα του πού 
χυνόταν τό ράμφος καύ τά πόδυα της. ’Από τότε ή πέρδυκα 
είναυ καταραμένο πουλύ καύ γυά αΰώνυα ντροπή τής εμευναν 
χόκχυνα τό ράμφος χαύ τά πόδυα της, πού βάφτηκαν άπό τό 
αίμα τοΰ πυστοΰ, καύ θεωρεϋταυ καλή πράξη τό κυνήγυ της 
άπό τούς άνθρώπους.

"Ετσυ ή τουρκυκή παράδοση είναυ πληρέστερη, γυατυ πε- 
ρυέχευ ενα σημαντυκό στουχεϋο: τό αίτυο τοΰ κόκκυνου χρώ
ματος των ποδυών καύ τοΰ ράμφους τής πέρδυκας.

Στύς κατηγορύες αύτές πού τής απευθύνευ τό ποντύκυν, 
ή πέρδυκα άπαντα λέξη πρός λέξη: δεν είναυ πόρνη (στ.186- 
187), τά πόδυα της δέν είναυ αΰματωμένα, άλλά (άλλο αυτυο) 
φορεΰ κάλτσες άπό σκαρλάτο (στ.188), μυλα μέ περηφάνευα 
γυά τά κόκκυνα χεύλη της καύ τά πλουμυσμένα μάτυα 
της (στ. 189), είναυ ντυμένη, δχυ σάν πόρνη, άλλά σάν άρ- 
χόντυσσα (στ. 190-192) καύ δέν φωνάζευ τούς καύχους της 
(στ. 196), άλλά κυλαδεΰ τήν αύγήν (στ. 194-195)" είχε 



καμυά εύκοσαρυά πουλυά (στ. 197), αλλά ό πετρυτάρης 
της πήρε τά δώδεκα χαύ έχαψε την καρδύαν της (στ. 
198-199), χαύ γυ’αύτό τώρα, όπου χυ άν βρύσχεταυ, παραυ- 
νεϋ τά αλλα της πουλύα νά χάθονταυ χοντά της, γυά νά 
μήν τά βρεύ ό πετρυτάρης (στ. 201-205)* τέλος, λέευ μέ 
περηφάνευα οτυ είναυ αγαπημένο φαγητό βασυλυάδων χαύ αρ
χόντων (στ.206-209).

Πραγματυκά,τά χόχχυνα πόδυα της πέρδυχας καυτό κόκκυνο 
ράμφος της (τά χεύλη της)®* δημυουργοϋν μέ τό σταχτογά- 
λανο χαύ ραβδωτό φτέρωμά της65 μυά χρωματυκή άρμονύα, πού το- 
νύζεταυ άπό τά ώραΰα αστραφτερά μάτυα της: δλα αύτά 
τά γνωρύσματα τής δύνουν τυμητυκή θέση στή λαϋκή ψυ- 
χή“ καύ στή λαυκή μούσα * τά χαράματα, προτού "κρούξ ου 
ήλυους", κατά τήν ώραύα έκφραση ’Ηπευρώτη χωρυκοϋ , τότε 
πού δέν έχουν ξυπνήσευ ακόμη ούτε τά άηδόνυα®,άντυλαλούν 
τά βουνά άπό τό κελάδημά της* γέννα δέκα έως δεκαπέντε 
πουλυά, πού σπάνυα φτάνουν τά εΰκοσυτέσσερα’ ή αγάπη πού 
δεύχνευ στά παυδυά της χαύ ή αύτοθυσύα της είναυ παρουμυ- 
ώδη 70 ’ βρύσχεταυ σέ δυαρκή άγωνύα γυ’αύτά, τά φωναζευ 
συχνά καύ προσπαθεΰ πάντοτε νά τά έχευ κοντά της’όταν κα
νένα πάθευ τύποτε, ή θλύψη της είναυ απέραντη, όπως τό λέ
ευ παραστατυκά τό γνωστό δημοτυκό τραγούδυ^ * τό κρέας της 
ήταν πάντα περυζήτητο73 καύ αγαπημένο φαγητό τών πλουσύων Λ.

Πρόχευταυ γυά τή νυχτερύδα (vesper-
Τό ποντυκυν ^ilio Daubentonii), πού ό πουητής μας, 

όπως καύ πολλού άλλου, τή θεωρεΰ πουλύ. "Ηδη στόν Αυσωπο75 
μνημονεύεταυ ό δυφυής χαρακτήρας αύτοΟ τού ζώου. Σύμφωνα 



μέ τόν Αυσώπευο μύθο, δταν κάποτε την έπυασε μυά γάτα, ή 
νυχτερύδα την παρακαλοϋσε νά μην τό φάει,, γυατύ δέν εί
ναι, πουλύ, πού απ’ τη φύση της ή γάτα πολέμα, αλλά πόν- 
τύκυ. Κυ δταν πάλυ την έπυασε μυά άλλη γάτα, πού έχθρευ- 
όταν τά ποντύκυα, την παρακαλοϋσε νά τόν άφήσευ, γυατύ 
δέν είναυ ποντύκυ, αλλά πουλύ.

’Η σωματυκή δυάπλαση της νυχτερύδας έδωσε αφορμή νά 
πλαστεϋ η ακόλουθη αυτυολογυκη παράδοση : "Κατ αρχας η 
νυχτερύδα ίταν ένα δμορφο καύ περήφανο ποντύκυ. Μπήκε σέ 
μυάν έκκλησύα καύ άρπαξε απ’ τό δύσκο ένα άντύδερο καύ τό 
έφαγε. Τότε ό Θεός γυά νά τυμωρήση τό άπληστο καύ ύπερή- 
φανο ποντύκυ γυά την κακή του πράξυν, τοϋ έδωκε μέν φτε
ρά νά πέτα, τοϋ πήρε δμως τό φως τής ημέρας καύ τοΰ τό ά
φησε μόνον την νύκτα".

Παραλλαγή τής ΰδυας παράδοσης είναυ καύ ή ακόλουθη77: 
"’Η νυχτερύδα ητανε πρώτα ποντυκός. Μύα ημέρα έτυχε νά 
μπή σέ μύα έκκλησύα καύ νά βρή στήν άκρη τοϋ ΰεροϋ πεσμέ
νο κάτω ένα άντύδωρο, καύ δχυ μόνον δέν τό έφαγε, αλλά τό 
σήκωσε άπό τή γή μέ προσοχή καύ εύλάβευα καύ τό κράτησε 
γυά φυλαχτό! '0 Θεός γυά τήν τόση της εύλάβευα τής έχά- 
ρυσε πτερά γυά νά σηκώση τό άντύδωρο δσο μπορεΰ ψηλότερα 
καύ νά τό πηγαύνευ στούς ούρανούς".

Στον "Πουλολόγο" (στ. 177-185) ύπάρχευ ένας άγνωστος άπ’ 
άλλοϋ αΰτυολογυκός μύθος, πού έξηγεΰ γυατύ η νυχτερύδα έχευ 
μαύρη ράχη καύ άσπρη κουλυά: ή νυχτερύδα εργαζόταν σέ ένα συ- 
δηρουργεΰο, καύ καθώς δούλευε τό φυσερό, μαύρυσε η ράχη 
της καύ κάηκε τό μπροστυνό μέρος τοϋ φορέματος της* καύ 
έπευδή δέν είχε άλλο φόρεμα νά φορέσευ τό Μ.Σάββατο, τό 



μπάλωσε με' ένα κομμάτι, λευκό λυνό.

Η γνωστή δρνυθα (gallus domesticus). .
Το όρνυθυν «θ καρκατσάς την κατηγορεΰ δτυ κάνευ πα

τέρα καυ γυό νά σπαθοκαταλύουνταυ (στ. 224) γνα τα θέλ
γητρά της. Πρόκευταυ, φυσυκά, γυά τύς κοκορομαχύες, πού 
όταν ΰδυαύτερα αγαπητές καύ στην άρχαυότητα καύ στη βυ- 
ζαντυνη έποχη*. ’Ιδυαύτερα ή κοκορομαχύα άνάμεσα σέ πα- - 
τέρα καύ γυό είναυ κάτυ πού τό βρύσκουμε ηδη στόν Αρυ- 
στοφάνη 79.

Είναυ η μελεαγρύς η νουμυδη (nu- 
0 καρκατσας meleagris), γνωστό ώς φραγκόκο-

η χαρκαρυνος τα> τσυκρύκα καύ κροκάνα. ’Η δρνυ
θα κορούδεύευ τόν καρκατσά δτυ είναυ άπυδοσφόνδυλος® 
χαύ γρυ ζοφορεμένος (στ.236), δτυ δέ βάζευ ποτέ ποκάμυ- 
σον στη ράχη του (στ.237),καύ δτυ, γυά νά χορτάσευ, τρώευ 
άμμο, βρύα, σκουλήκυα καύ βούρκο (στ.239-240): πραγματυ- 
κά, τό φτέρωμά του είναυ σκούρο γκρύζοΜκαύ ή ράχη του 
είναυ γυμνή άπό φτερά’ τρέφεταυ μέ σκουλήκυα καύ τοϋ ά- 
ρέσευ νά ζεΰ στά ελη.

Στη συνέχευα (στ.241-256) έχουμε έναν άγνωστο άπ* 
άλλου αΰτυολογυκό μύθο, πού έζηγεΰ γυατύ τό πουλύ αύ
τό είναυ φαλακρό ®, δπως άλλωστε δηλώνευ καύ τό δνομά 
του ®: ό καρκατσάς καταγόταν άπό τό Ρώμη καύ έζησε έξυ 
χρόνυα καλόγερος σέ μοναστηρυ’ μυά μέρα τόν έπυασαν μέ τό 
γυναύκα ένός Φράγκου ΰππότη, τόν έδευραν, τόν βασάνυσαν 
-καύ άπό τότε δέν ξανάβγαλε μαλλυά- τοΰ έξάρθρωσαν τά πο- 

δάρυα του καύ έγυνε μονοκουμπάρης®*.



Ό άφασμανός Είναυ ό Φ«συανόε ό κολχμκός (pha- 
sianus colchicus), κομν. άγρμόχοτα 

η φαζάνμ. Την προσωνυμία Κολχμκός την άφεύλεμ στάν 
προέλευση του άπέ την Κολχύδα, απ' δπου, κατά τάν παρά
δοση, τόν έφεραν στην 'Ελλάδα ού 'Αργοναύτες: πράγματι, ή 
πατρύδα του είναι, ή Δυτμκη 'Ασμα, ύδμαύτερα ή περμοχά γύ
ρω άπό τάν Κασπύα θάλασσα85,

Τό φτέρωμά του είναμ πομχμλόχρωμο: τό πάνω μέρος τοϋ 
χεφαλμοϋ του εύναμ γαλαζοπράσμνο, ό λαμμός του έχεμ έναλ- 
λασσόμενα χρώματα, άπό τό βαθύ ύώδες χαύ γαλάζμο μέχρμτό 
πράσμνο της έλμας, ού φτεροΰγες του έχουν χαστανές ραβδώ- 
σεμς μέ άνταύγεμες χρυσοπράσμνες, γαλαζοπράσμνες, κόκκμ- 
νες χαύ πορφυρές, χαύ λάμπουν σάν χρυσάφμ η χαλκός.'Η ό- 
μορφμά του*,τό ηγεμονμκό του περπάτημα, άλλά καύ ή άνα- 
τολμκη καταγωγή του, έδωσαν άφορμη νά δημμουργηθεμ ή πε— 
ρύεργη δμηγηση πού άναφέρεμ τό πούημά μας(στ.271-281 καύ 
313-315).

'0 παραγμαλύτης εύρωνεύεταμ τό φασμανό δτμ είναμ 
ντυμένος μέ πλούσμα πολύχρωμη φορεσμά (τό ατυπμν, 
στ.272), έτσμ πού νά μομάζευ μέ άρχοντόπουλο άπό την 'Α- 
νατολύ η άπό τά Βελάγραδα καύ νά ύσχυρύζεταμ πώς εί- 
ναμ γμός ενός σεβαστού άπό τη Νύκαμα (πρωτεύουσα, γμά 
ένα δμάστημα, της Αύτοκρατορύας). 'Αλλά στην πραγματμκό- 
τητα είναμ γμός μμας κακορύζμκης καπηλμσσας έκ την 
Μεσοθυνύαν, καύ δταν πέθανε ή μάνα του, ξόδεψε δλο τό 
λογάρμν πού τοϋ άφησε, γμά νά άγοράσεμ αύτη τη φανταχτε- 
ρύ φορεσμά καύ νά παρμστάνεμ τόν τρανό. '0 φασμανός δμα- 
μαρτύρεταμ λέγοντας πώς είναμ πράγματμ άπό εύγενμκά γε- 



νυά, πώς ό βασυλυάς αετός είναυ δεύτερος ξάδερφος τοϋ πα
τέρα του καύ πώς ό αετός είναυ εκείνος πού τοϋ χάρυσε τό 
άτυπύν καύ τό σκυάδυν88 κου φορεΰ (στ.313).

ΙΙρόκευταυ γυά τόν φουνυχόπτερον
0 παραγυαλυτης χόν ροδόχρουν (phoenicopterus ro- 

seus), τόν χουνό φλαμύγγο . Τά υδυαύτερα χαραχτηρυστυκά τοϋ 
σώματός του καύ οΰ συνηθευές του έδωσαν αφορμή νά πλαστεί 
ένας αΰτυολογυκός μύθος, πού σώζεταυ μόνο στόν "Πουλολό- 
γο" (στ. 288-323):

‘0 παραγυαλύτης ίταν τσαγγάρης, γυός τσαγγάρη, καύ γυ’ 
αύτό κρατάευ στό στόμα του τόσουβλύν’ μυά μέρα δανεύ- 
στηκε λεφτά, αγόρασε τη θάλασσα (προφανώς παραθαλάσσυα 

οΰκόπεδα) καύ έγυνε γαυοκτήμονας' αλλά ήστόχησεν ή θά
λασσα (=πλημμύρυσε τά οΰκόπεδά του;) καύ χρεωκόπησε. Ου 
χρεωφευλέταυ 89 του τόν σύρνουν (στά δυκαστηρυα;) γυά 
νά τούς δώσευ πύσω τά δανευκά, χυ αύτός τούς εξαπατά λέ- 
γοντάς τους πώς τά έχευ κρυμμένα’ καύ σ’ δπουο άκρογυάλυ 
σταθεΰ, ψάχνευ τάχα κάτω γυά νά τά βρεΰ, αλλά κάθε φορά 
τούς ξεγελά πώς έκανε λάθος στόν τόπο’ κυ έτσυ, γυά νά ξε
γελά τούς δανευστές, δέν μένευ ποτέ σ’ έναν τόπο’ καύ ό 
φασυανός, έπευδη τόν εΰρωνεύτηκεό παραγυαλύτης, είπε στόν 
αετό καύ τοΰ έκοψαν την ούρά^,τοΰ τσάκυσαν τη μύτη καύ 
τόν αφησαν σημαδεμένο.

Τό μακρύ ράμφος τοΰ παραγυαλύτη πυθανόν νά παρυστάνευ 
τό σουβλύν στό μύθο χαύ νά άποτέλεσε τόν αφορμή γυά νά 
τοΰ άποδοθεΰ τό επάγγελμα τοΰ τσαγγάρη’ τό υδυο τό λαύκό 
όνομά του δεύχνευ πώς ζεΰ κοντά στύς ακτές τής θάλασσας, 



στύς λιμνοθάλασσες χαμ στά έλη* τη φωλμά του τή φτμά- 
χνεμ στά άβαθη νερά, κμ αύτό τό πραγματμκό στομχείο άχο- 
δύδεταμ στό μύθο μέ την αγορά τής θάλασσας* ή έκφραση ή- 
στόχησεν ή θάλασσα πμθανόν νά σημαύνεμ οτμ χαμμά φορά 
ή θάλασσα τοϋ χαταστρέφεμ τη φωλμά* όταν κομματαμ, χρύβεμ 
τό χεφάλμ του κάτω άπό τη φτεροΰγα του, κμ αύτό ύχονοεμ 
προφανώς η φράση δεύχνεμς κάτω *ομχρεωφεμλέταμ χρέ- 
πεμ νά είναμ ομ κυνηγού, πού γμά νά τούς άποφύγεμ, άλλά 
καμ γματύ άπ’ τη φύση του είναμ δεμλός καύ φοβάταμ τούς άν- 
θρώπους, άλλάζεμ συνεχώς τόπο* η ούρά του εύναμ πράγματμ 
κοντό, καύ εύκολα μπορεί νά φανταστεί κανεύς πώς τοϋ την 
έχουν κόψεμ* τό μδμο χαρακτηρμστμκη εέναμ καύ η μύτη τον^ 
πού στη μέση περύπου κάμπτεται άπότομα πρός τά κάτω, έ- 

τσμ πού νά νομύζεμ κανεύς πώς τοϋ την έχουν τσακμσεμ.

’Η κύσσα η βαλανοφάγος η μακρόου- 
Η κμσσα ροε (garrulus glandarius η pica caudata), 

κομν. καρακάξα, καλμακούδα καύ κατζηκορώνα στόν 
Κύπρο. *Η πασμδόνα την κατηγορεί πώς είναμ μελανομύτρμα, 
τσαπερού, άσχημοποδαρούσα (στ. 327), δούλη τών Φρά
γκων (στ. 328) καύ τραυλή (στ. 326). *Η κύσσα τής άπαν
τα πώς όταν όμορφη (στ. 356), παμδύ Ρωμμοΰ, πού την έκλε
ψαν οΰ Φράγκομ (στ. 355), κμ έτσμ ζέρεμ τά έλληνμχά χαύ μμ- 
λδ καύ τά φράγκμκα (στ. 357)* γμ'αύτό τη φέρνουν στην Πό
λη, τη βάζουν σέ κλουβύ καύ,όταν μπεΰ κανένας κλέφτης στό 
σπύτμ, φωνάζεμ στό άφεντμκό της "κλέφτης, πμάσε τον" (στ. 
360-362).

’Η’κύσσα έχεμ πράγματμ μαϋρο ράμφος όταν εέναμ θυ



μωμένη, άνασηκώνευ τά φτερά τοϋ χεφαλυοΰ της χαύ φαύνεταυ 
σάν νά φοράευ σκούφυα’ στά έδαφος προχωρεΰ μέ άσχημα πηδή
ματα, άν χαύ είναυ ένα άπό τά ώραυότερα πουλυά τοΰ έλλη- 
νυκοΰ λόγγου* ή άχατάσχετη φλυαρύα της είναυ παρουμυώδης 
άπό τήν άρχαυότητα91 .

’Αλλά ό παραπάνω αύτυολογυχός μύθος, πού είναυ γνω
στός μόνο άπό τόν "Πουλολόγο", πλάστηκε βασυκά γυά νά έ- 
ξηγήσευ τήν ΰδυαύτερη ΰχανότητά της νά μυλα χαύ νά μυμεί- 
ταυ όπουαδήποτε φωνή, άνθρώπου ή ζώου.

“Οπως στόν "Πουλολόγο" ή άνθρώπυνη λαλυά τής χύσσας 
έξηγεΰταυ άπό τό οτυ ήταν κόρη Ρωμυοΰ, πού έμαθε τά φρά- 
γκυκα, έτσυ καύ στήν άρχαυότητα πύστευαν κάτυ άνάλογο: σέ 
ένα μύθο τών "’Ετερουουμένων" τοΰ Νυκάνδρου, πού μας έ
σωσε ό ’Αντωνύνος Λυβεράλης® τό 2ο ή 3ο αΰώνα μ.Χ.» ή 
κύσσα είναυ μύα άπό τύς εννέα ’Ημαθύδες πού άνταγωνύστη- 
καν στό τραγούδυ μέ τύς Μοΰσες καύ γυ' αύτή τήν άσέβευά 
τους μεταμορφώθηκαν σέ πουλυά. Μυά νεώτερη παράδοση λέ- 
ευ πώς "ή κύσσα ήταν άλλοτε κορύτσυ, ώραϋο, έξυπνο καύ 
πολύ έργατυχό. "Ετυχε όμως νά χάση τή μάνα της χαύ νά ά- 
ποκτήση μυά μητρυυά ΰδυότροπη καύ κακόψυχη, πού ζητοΰσε 
πάντοτε άφορμή νά τήν κακομεταχευρύζεταυ. Μέ τό παραμυ- 
κρό τήν έδερνε άλύπητα καύ δέν τήν άφηνε καθόλου νά ζε- 
κουραστή. Τής έδυνε νά κάνη τύς βαρύτερες δουλευές καύ 
πολλές φορές τήν άφηνε νηστυχή. Τό κορύτσυ ύπέφερε πολύ 
καύ όταν τοΰ δυνόταν εύκαυρύα έπήγαυνε κρυφά στό γευτονυ- 
χό δάσος καύ έτρωγε βελανύδυα, γυά νά μήν πεθάνη άπό τήν 
πείνα. 'Επευδή δέ δέν μπορούσε νά ύποφέρη τή μαρτυρυκή 
ζωή της, παρακαλοΰσε τό Θεό νά τή λυπηθή καύ νά γλυτώση 



άπό τά χέρμα τής κακής αύτής γυναύκας. ’Ο θεός τη λυπό* 
θηκε καύ τόν έκαμε κύσσα".

'Αλλά καύ ή μμμητμκη μκανότητα τής κύσσας, πού στό 
μύθο μας δηλώνεται, μέ τη δμγλωσσύα της -εκτός άπό τό μη- 
τρμκη της γλώσσα, κατάφερε νά μάθει, καύ φράγκμκα, μόλυς 
έμεμνε μέ τούς Φράγκους-, έχεμ πλούσμα παράδοση. Τό χα- 
ρακτηρμστμκότερο κεύμενο μας τό δύνεμ ο Δμονύσμος* : "Τά 
δέ της κύσσης πρός τάς τών φωνών μμμησεμς πώς αν τμς ευ- 
πομ πλεονεκτήματα καύ πόσα αν εζναμ ζφα δόζεμεν φθεγγο- 
μένη; Μηκασθαμ έρμφόν ποτέ κύσσης άκούων φηθην, καύ ως 
τής μητρός χωρμσθέντα περύ τό δένδρον έζητουν, έφ’οδ κα- 
θήστο κύσσα βοώσα’ μυκηθμός εύθύς, καύ μόσχον φμην’ εδτα 
ώς πρόβατον έβληχατο, καύ τόν τοϋ πομμένος τέλος έμμμό- 
σατο συρμγμόν, J μετά την νομήν έπύ ποτόν αγεμ τά πρόβα
τα, ώστε όψέ ποτέ έπύ τών κλάδων μδών μεθαλλομένην αύτόν, 
άπεθαύμασα πηλύκα μέχρμ καύ τών όρνέων έστύν τα θέμα δω
ρήματα" *.

Ομ ΐ,κανότητες αύτές τής κύσσας την έκαναν πουλύ άγα- 
πητό, καύ ομ πλούσμομ τόν άνέτρεφαν μαζύ μέ τούς παπα
γάλους στούς κήπους καύ στά σπύτμα τους μέσα σέ κλουβμά. 
"Οπως στό κεύμενό μας τόν κύσσα την έχουν στό κλουβύ γμά 
νά βάζεμ τύς φωνές, μόλμς μπεμ κλέφτης στό σπύτμ, έτσμ 
καύ στόν Πορφύρμο δμαβάζουμε πώς ή κύσσα είναμ άνάμεσα στά 
πουλμά πού καταγγέλλουν σέ κεύνους πού.τά έχουν έκπαμδειΡ 
σεμ όσους κάνουν κάπομο κακό μέσα στό σπύτμ 96 ’ έπύσης στό 
Σατυρμκό τοϋ Πετρώνμου δμαβάζουμε πώς πάνω άπό τό κατώ- 
φλμ τοϋ σπμτμοϋ τοϋ Τρμμαλχύωνα, μέσα σέ χρυσό κλουβύ, δ- 
ταυ μμά κύσσα πού χαμρετοϋσε τούς έπμσκέπτες ένώ σύμ



φωνα μέ μμά παράδοση "όταν ό ϋερμκλύδ, μετά την κατατρό- 
πωσμν των Σαμύων, έπηγε στη Μύλητο, έφμλοξενηθη στην έ- 
παυλμ τοΰ πλουσύου ’Αρτεμμδώρου. Αύτός, μεταξύ άλλων, έ
τρεφε δμάφορα έξημερωμένα πουλμά, τά οποία έθαύμαζεν ό . 
Περμκλης, καύ μδύως τούς ψμττακούς, τά ψαρόνμα χαύ τύς 
κύσσες, δμότμ είχαν δμδαχθη νά μμλοϋν: "ωσαύτως δέ καύ 
κύσσαμ καύ ψάρες καύ ψμττακού έπύ τών κλάδων εκεί καθη- 
μενομ έπροσηγόρουν αύτόν καύ έτώθαζον: χαίρε, εύφραύνου, 
έλθέ, καύ άλλα τομαΰτα θαυμάσμα προσάδοντα’ λαλοΰντα δ* 
έσκύρτων δμαρκώς περύ τόν περμπατοϋντα"98 .

Πρόκειται, γμά την αλκυόνα τύ λασύα
Η πασμδόνα (aicedo hispida), κομν. ψαροπούλα, ψα- 

ρολόγμ, βασμλοπούλμ,θαλασσοπούλμ, ψαροφάγο, μπμρ- 

μπύλμ τύς θάλασσας, τσμμπολόγο, γλαρόνμ, γυα- 
λοπούλμ, βασμλάκο, σαρδελοφάγο, χαρακλύδα η ά- 
κακλύδα, γαλάσμ, ψαροκμουκμουρέλα.

*Η κύσσα την εμρωνεύεταμ πώς ίταν κόρη ένός καταχρε
ωμένου τσαγγάρη (στ. 331), πού έδωσε όλα του τά λεφτά (τόν 
ένθηκην του, στ. 331) καύ τά σύνεργα της τέχνης του (τό 
σουβλύν καύ τό κοπύδμν, στ. 333), γμά νά τύς άγοράσεμ, 
έπεμδη ύταν η πρώτη του κόρη, ένα φουστάνμ, πού ύταν πο
λύχρωμο άπό τά πολλά μπαλώματα (την έμπαλωματούν , ... | 
όπόχεμ κόκκμνον όμπρός καύ μαΰρον έξοπύσω, | καύ 
εμς την ποδέαν σου βένετον, στην ράχην σου γα- 
λάζμον, στ. 335-337)’ πώς άπό τη φτώχεμα της φοράεμ μαύ
ρη σκούφμα καύ μαΰρα παπούτσμα, πού τύ$ τά έδωσαν ψυχμ- 
κόν (στ. 338-339)’ πώς, μμά καύ δέν είχαν ψωμύ στό σπύ- 



τυ τους, έμαθε νά τρώευ ωμά ψάρυα (στ. 340-341): κάθεταυ 
στό παραγυάλυν, εύς πέτραν στεφανέαν (στ. 343-344), 
κυ αν δεΰ χανένα μbκpό ψάpb νά σταματά, βουτά χαύ τό τρώ
ευ ωμό (στ. 345-349)* χαύ πως δταν τη βρεΰ χανέυας δανευ- 
στής τοϋ πατέρα της, τη σφάζεb καύ τη βάςευ στό πουγγύ 
του, μαζύ μέ τά λεφτά του, γυατύ τοϋ άνήκευ, άφοΰ εύναυ 
θυγατέρα τοΰ τσαγγάρη, πού τοΰ χρωστά λεφτά (όφελέσυν, 
στ.350-353).

Μέ τόν αΰτυολογυκό αύτό μύθο, πού είναυ γνωστός μόνο 
άπό τόν "Πουλολόγο", γύνεταυ προσπάθευα νά εξηγηθούν τά 
ύδυαύτερα χαρακτηρυστυκά καύ οΰ συνηθευες τής πασυδόνας. 
Πράγματυ, τό φτέρωμά της παρουσυάζευ μυά θαυμάσυα πουκυ- 
λύα άπό χρώματα: η ράχη της είναυ κυανοπράσυνη μέ πορφυ- 
ροσμαραγδένυες άποχρώσευς, τό κεφάλυ της είναυ κυανό μέ 
μαϋρες ραβδώσευς, τό στήθος καύ η κουλυά της σκεπάζονταυ 
μέ ένα είδος πετραχήλυ άπό ζωηρό κόκκυνο χρώμα99’ τρέφε- 
ταυ βασυκά μέ ψάρυα' κάθεταυ πολλή ώρα στό περυγυάλυ καύ 
παραμονεύευ' κυ δταν άντυληφθεϋ τή λεύα της, βουτά, γρή
γορη σάν βέλος, χαύ τή συλλαμβάνευ’ είναυ πουλύ άδηφάγο, 
πού πυάνευ όπουοδήποτε ψάρυ τής τύχευ.

ΙΙρόκευταυ γυά τό κουνόγεράχυ (falco pa- 
0 υέραζ lumbarius). ’0 λούπης τόν άποκαλεΰ φονέα, 

ληστή, αύματοπότη (στ.370) καύ συγγενοσαρκοφάγο100 
(στ. 371) καύ τόν κατηγορεΰ πώς είναυ άσπλαχνος δυώκτης 
τών μυκρών πουλυών, ΰδύως τής πέρδυκας, τοΰ περυστερυοΰ, 
τοΰ φασυαυοΰ, τής φάσσας, τής κύσσας, τοΰ τρυγονυοΰ καύ 



των σπουργυτυών, πού μόλυς τόν δοΰν, μυσεύουν (στ. 374). 
ΙΙράγματυ, ό Δυονύσυος τόν παρομουάζευ μέ ληστή101, ό ‘Ωρα- 
πόλλων αναφέρει, πώς σύμβολό του είναυ τό αίμα1(Β χαύ πώς 
άντύ γυά νερό πύνευ αίμα103, χαύ δ 'Αρυστοτέλης τόν δνομά- 
ζευ ώμοφάγο1Λ, δηλ. σαρκοφάγο* δ ’Ομηρος καύ δ ’Αρυστο
τέλης τόν δνομάζουν φασσοφόνο105, δ Αυλυανός δυακρύνευ, 
ανάμεσα στά δυάφορα ευδη τών γερακυών, τόν περδυκοθήρα 
καύ τό φασσοφόντη106 , ένώ πολλού άρχαΰου συγγραφεΰς 
μυλοΰν γυά τόν τρόμο πού προκαλεΰ στά περυστέρυα107 καύ 
στά σπουργύτυα108. ’Αλλά καύ ή λαϋκή μούσα συγκυνήθηκε ά- 
πό τή μούρα αυτή τών μυκρών πουλυών .

Τό γεράκυ άπαντα μέ καμάρυ στό λούπη πώςτόχρατοΰν 
βασυλεΰς, ρηγάδες καύ’ δεσπότες (στ. 404) στά χέρυα 
τους έπάνω (στ. 405) χαύ χαύρονταυ τήν άνδρεύαν του 
(στ. 406): έδώ έχουμε έναν ύπαυνυγμό στά κυνήγυα τών Βυ- 
ζαντυνών εύγενών, πού κρατούσαν τά γεράκυα πάνω στόν καρ
πό τοϋ άρυστεροϋ ή τοΰ δεξυοΰ χερυοϋ τους καύ εΰρυσκαν 
πολύ δυασκεδαστυκό τό κυνήγυ μ’αύτά110. Τέλος, τό γεράκυ 
λέευ στό λούπη πώς πρέπευ νά τοΰ χρωστά χάρη111: αν ούκ 
έψήλωσα πολλά καύ άνήβην εΰς τά νέφη| καύ έχά- 
λασα καύ έδώκα σε, καύ έφάνη σε δτυ άστράπτευ | 
καύ έχάλασα τόν νώμον σου, κατεχαρβάλωσά τον(στ. 
412-414). Στούς στύχους αύτούς περυγράφεταυ μέ άχρύβευα 
ο τροπος μέ τόν οποΰο τό γεράκυ κυνήγα τή λεύα του .

ΙΙρόκευταυ γυά τόν ΰκτύνο τόν κουνό η 
0 λουπης βασυλυκό (milvus regalis)11^ χουν.ψαλυ- 

δυάρη ή τσύφτη, πού πυθανώς είναυ δ λύκος τών άρχαύ -



ων χαύ πού μόνο στην Κρήτη είναυ άκόμη γνωστός μέ τό όνομα 
im

λούπης . Τό γεράκυ τόν εύρωνεύεταυ πώς τό μόνο χαλό πού 
έχευ είναυ τά φτερά του καύ ή δυχαλή ούρύτσα του (στ. 
380), άλλά πώς τρώευ όφύδυα, ποντυχούς καύ κωλοσαύ- 
ρας (στ. 382), κυ αύτά, μόνο άν τά βρεΰ ψοφυσμένα (στ. 
383), γυατύ δέν μπορεΰ νά πυάσευ ούτε κάν μυά άκρύδα (στ. 
384).

’Η περυγραφή αύτη είναυ πολύ άκρυβής: πράγματυ, ό ύ- 
κτύνος έχευ μακρυά καύ μυτερά φτερά, καύ κανονυκά θά έ
πρεπε νά πέτα γρήγορα’ τό πέταγμά του όμως είναυ αργό, 
γυατύ είναυ πουλύ οκνηρό, δυσκύνητο καύ δευλό, άν καύ μπο
ρεΰ νά άνέβευ πολύ ψηλά, πάνω άπό 4.000 μέτρα’ ή ούρά του 
είναυ δυχαλωτή σάν ψαλύδυ, καύ γυ'αύτό λέγεταυ καύ ψαλυ- 
δυάρης’ τρέφεταυ κυρύως μέ ποντυκούς, σαθρές καύ φύδυα, 
κυ αύτά ψόφυα, δπως προσθέτευ τό γεράκυ, γυά νά τονύσευ 
τήν δκνηρύα καύ τή βραδύτητα τοΰ ύκτύνου’ γυά τόν υδυο λό
γο τό γεράκυ προσθέτευ καύ τήν εύρωνυκή λεπτομέρευα πώς 
ό ύκτύνος δέν μπορεΰ νά πυάσευ ούτε μυά άκρύδα’ άντύθετα, 
συνηθύζευ νά ζητυανεύευ άπό τά γεράκυα τήν ψόφυα λεύα 
τους. Τέλος, τοΰ άρέσευ νά άρπάζευ τά όρνύθυα άπό τύς ά- 
γρουκύες. Γυά νά τονύσευ αύτό τό τελευταΰο στουχεΰο,τό γε
ράκυ λέευ (στ.388-401) πώς όταν ό λούπης βρεΰ καμυά τυ
φλή γρυά νά έχευ βγάλευ τά όρνύθυα της στόν ήλυο, όρμά 
καύ τά άρκάζευ115, δεύχνοντας έτσυ τήν "άνδρεύα" του’ ή γρυά 
τόν καταρυέταυ καύ τάζευ ένα όρνύθυ στόν άη-Γυώργη1Κ, γυά 
νά τής τά φυλάζευ άπ* αύτόν* άλλά ό λούπης, χωρύς νά φο- 
βηθεΰ ούτε τήν κατάρα τής γρυας ούτε τόν αγυο, πάευ καύ 
τρώευ τό ταμένο όρνύθυ. Στό μύθο λουπόν αύτόν, πού τόν ζα- 



ναβρύσκουμε στό "Συναξάρυο τοϋ τυμημένου γαδάρου" καύ 
στό "Φυλλάδα τοϋ γαδάρου"117, τονύζονταυ π άρπακτυκότητα, 
ή θρασυδευλύα χαύ η άναύδευα τοΰ ΰκτύνου. ’Ολα αύτά τά χα- 
ρακτηρυστυκά στουχεΰα τοϋ μύθου μας είναυ ηδη γνωστά άπό 

118τό Δυονύσυο ,

*Η τρύγων των άρχαύων (turtur turtur),
Τό τρυγόνυ . , · ·’ κουν. τρυγός, τρυγόνι η τρυγονα, τουρ- 

τούρα καύ δεκ(α )οχτούρα.
*Η κουρούνα κορουδεύευ την τρυγόνα πώς είναυ τρυπα- 

νορούθουνη (στ. 418) καύ μουρολογύστρυα (στ. 419) καύ 
πώς κάθεταυ στά μοναξά καύ μουρολογα τό ταύρυ της χαύ 
τά πουλυά της (στ. 419-423). 'Η τρυγόνα της άπαντα πώς εί- 
ναυ πράγματυ θλυμμένη (στ. 456), γυατύ ό κυνηγός έπυασε τό 
ταύρυ της (στ. 457), κυ ετσυ ή υδυα άποφεύγευ τά πυκνόφυλ
λα δέντρα, τά λυβάδυα καύ τούς δροσερούς τόπους (στ.458- 
460) καύ πηγαύνευ καύ χάθεταυ εΰς πετρωτά (στ. 460) χαύ 
εΰς βουρκολύαν (στ. 461), άπ’δπου πύνευ θολό νερό, καύ 
μουρολογα τό πάγγλυκόν της ταύρυ (στ. 463).

Πραγματυκά η τρυγόνα έχευ περύεργη μύτη: τά ρουθούνυα 
τηε βρύσκονταυ μακρυά τό ένα άπό τό άλλο καύ σκεπάζονταυ 
μέ χόνδρο’ της άρέσευ νά ζεΰ σέ έρημυκά. μέρη, μακρυά άπό 
τά άλλα πουλυά119’ τό τραγούδυ της άπό παλυά τό θεωροϋσαν 
μελαγχολυκό120 ’ ή συζυγυκή της πύστη είναυ παρουμυώδης121: 
όταν χάσευ τό ταύρυ της,τό κλαύευ δυαρκώς’ στά δημοτυκά 
τραγούδυα καύ στά μουρολόγυα είναυ τό σύμβολο τής συζυ- 
γυκής πύστης, τρυφερότητας καύ άγάπης122’ σύμφωνα μάλυστα 
μέ τη λαϋκή παράδοση, ήτρυγόνα αύτοτυραννυέταυ άπό την ά-



πόγνωση της, πού έχασε τό ταόρυ της καό τά παυδυά της: ά- 
ποφεύγευ τούς δροσερούς τόπους καό θολώνευ τό νερό, γυά 
νά μην τό πυεΰ καθαρό123· έτσυ, σύμφωνα μέ μυά παράδοση άπό 
τη Νάξο, "ή τρυόνα, άμα θά χάσρ τό ταόρυ τζη, αναταράζει, 
τό νερό, τό θολώνευ χ' ΰστερυς τό πόνευ. '0 άρσενυχός, δ- 
τυνα χάσρ τό θηλυχό, 'υρεύγευ το, 'υρεύγευ το κυ άνεζητφ 
το, ώσπου νά τό 'βρη, χυ ά’ λάχρ καυ δέ άό βρρ, δέ φαυ- 
νεταυ ή φανυά τζή φανυας του". Σέ δημοτυκό τραγούδυ άπό 
τά Βούρβουρα Κυνουρόας ξαναβρόσκουμε τό υδυο μοτόβο13*:

Τηρα μό μουάσρς τοΰ λαγοΰ, όπου γεννάευ χυ άρνυέταυ, 
παρά μουάσε τής πέρδυχας, τής χλυβερής τρυγόνας, 
πού χάνευ δεκοχτώ πουλυά, κανένα δέν άρνυέταυ.
Κυ άν σκύψρ άυτός καυ πάρρ ένα, ένα άπό τά πουλυά της, 
χρόνο χάνευ νά πυζί νερό καό μήνες νά λαλ^σρ, 
κυ δπου εύρρ μαΰρο κάψαλο, πάευ νά τά βοσκησρ, 
κυ δπου εύρρ βρύση, κρυόβρυση, θελώνευ χαυ τό πόνευ, 
κυ δπου εύρρ δροσοχόρταρο, μαραυνευ χαυ τό τρώευ. 

'Αλλά χαυ στά δημώδη βυςαντυνή λογοτεχνυα ξαναβρυσχουμε τό 
μοτυβο. Στό "Φυσυολόγο" δυαβάζουμε:
721 Φυλανδρον δρνεον έστόν τό θαυμαστόν τρυγόνυν 

παρ'άπάντων τών πετευνών τοΰ ούρανοΰ, καυ τάλλα 
πορεύονταυ γλυκύτατα όμοΰ εΰς μυάν άγάπην, 
πορεύονταυ τ' άμφότερα εΰς την αύτών φωλέαν,

725 πουοΰσυν δέ τούς νεοσσούς άνά δυο εΰς την γένναν.
Καυ έάν λάχρ έξ αύτών ένας νά τελευτησρ 
εύθύς τό ύπομένοντα ούδέ σμυγευ μέ άλλον, 
άλλ’έχευ θρήνον καυ κλαυθμόν άχρυ τής τελευτής του, 
ύπ^ στά ύψη τούρανοΰ, χαμμυοΰν οΰ οφθαλμού του’



730 τότε τάς πτέρυγας αύτοϋ δμοΰ τε τάς έσμύγευ, 
καύ πύπτευ κάτω εύς τήν γην, κρούευ δυά ν’ άποθάνρ, 
εύ δέ καυ άποτύχη τε, καύ θάνατον ού λάΒη, 
ύπφ μέσα στην έρημον, στέκευ τε μοναχόν του, 
καυ κλαΰ, καύ κόπτευ, καύ θρηνεΰ άχρυ της τελευτής 

του’
735 καύ, δταν θέ νά πυη νερόν, πρώτα τό συνταράσσευ, 

καύ κάμνευ το πολλά θολόν, καύ τότε σκύπτευ, πύνευ, 
Ούδέποτε έσμύγεταυ μέ κατυνα πουλάκυα125. ’

Στην πεζή δυασκευή τοϋ "Φυσυολόγου" ζαναβρύσκουμε τήν 
ράδοση αύτή μέ περισσότερα στουχεΰα "καύ ποτε,εύ συμβ^ 
έν έκ τών δυο τελευτησαυ, ούκέτυ ζεύγνυταυ δευ- 
τερογαμύαν, άλλά θρηνεΰ τό έπύλουπον της ζωής αν· 
τοΰ* ού γάρ κουτάζεταύ ποτέ έν δένδρφεύσκυοφύλ- 
<λ>φ, ΰνα μή θάλλη η καρδύα αύτοϋ, ούδέ πυνευ 
νερόν καθαρόν, ΰνα μή αύζήσζ) έρωτα καρδύας αυ- 
τοϋ, άλλά θολεΰ τό νερόν ταΰς πτέρυξυν αυτοΰ,καυ 
πύνευ αύτό ΰνα τήν ζωήν έν σωφροσύνη δυάγη126". 
’Επύσης στό "Λύβυστρο καύ Ροδάμνη" δυαβάζουμε τά παρα
κάτω:
136 "Βλέπευς έτοϋτο τό πουλύν", λέγευ με τό "τρυγόνυν"; 

Πάντως εύς δρος πέτεταυ καύ εύς αέραν έντρέχευ, 
καύ έάν φονευθη τό ταύρυν του καύ άπό τόν κόσμον 

λεύψρ, 
εύς δένδρον ού καθέζεταυ νά έχη χλωρά τά φύλλα,

140 νερόν καθάρυον άπ’τήν γήν ποτέ ούδέν τό πύνευ’ 
πάντοτε εύς πέτραν κάθετου, θρηνεΰ καύ ούχ ύπομένευ’
** * * — > > λ * f 197τον σύντροφον του αναζητευ καυ πνυγευ του εαυτόν του .



Είναυ ή κορώνη ή μελανή (corvus co-
Η κορώνη rone), κουν. κουρούνα, χορώνα, κουράνα, 

κουρνύτζα, κορασένος, βρωμοκαβαρόνυ, χαβαρόνυ , 
χαύ γκάυλα. Τό τρυγόνυ τήν κατηγορεΰ πώς είναυ πυκρό- 
φωνη, καχόθωρη (στ. 428) χαύ κλέπτρυα μεσημερυνού, 
γυατύ είναυ άδυάντροπη χαύ χλέβευ τό λαρδύν άπό τόν πά- 
γχο τοΰ σαμαρδάρη (στ.444-446)· χλέβευ χαύ τό φάβα πού 
σπέρνευ ό γεωργός χαύ τό σωρεύεu κρύβοντας το κάπου άλ

λου (στ. 447-449), κλέβευ καύ τό ψωμύν του (στ. 450).
’Η περυγραφη αύτη τοϋ "ΙΙουλολόγου" είναυ πολύ άκρυβήδ : 

ή φωνή της κουρούνας θεωρεϋταυ ηδη άπό τόν ’Ησύοδο καύ άπό 
άλλους άρχαύους συγγραφεΰς κακός ούώνός128 . Στή Βυζαντυνή έ- 
πύσης έποχή ο Ψελλός άναφέρευ ; "άνυσταμένους έκ κού- 
της η κατακευμένους εάν χορώνη φθέγξηταυ δύς, έρ
γων άγαθών καύ ηδέων δηλοΰ μετάληψυν, εύ δέ άπαξ 
η δύς η πεντάκυς, τά έναντύα σου προσημαύνευ καύ 
άλως τάς μέν άρτύας φωνάς τών κορωνών τοΰ καλοΰ 
τύθευ, τάς δέ περυττάς τοΰ κακοΰ, εΰ δέ χρήσε- 
ταυ φωναΰς άναμύξ άρτύαυς χαύ περυτταϋς άσπού- 
δαστα καταγγέλλευ πράγματα, παρεζυοΰσυ δέ ημϋν 
τήν αύλευον καύ κορώνη έμπροσθεν βοήσασα άθυμύ- 
αν τυνά καύ δυσχέρευαν έν πράγμασυ προσημαύνευ, 
περύ δέ τά λαυά κορώνη δυυπταμένη καύ άνακράζου- 
σα θαρρεΰν σου παρακελεύεταυ, εύχομένους δέ κο
ρώνη δπυσθεν κράζουσα τυχεΰν της εύχης μαντεύε- 
ταυ, εύώνυμος δέ δυελθοΰσα φόβον έμβάλλευ καύ τα
ραχήν τξϊ ψυχρ"129.^ Μυχαήλ Γλύκας λέευ δτυ ή κραυγή τήζ 



κουρούνας προαναγγέλλει, θάνατο130, καυ τό υδυο πυστεύουν καύ 
σήμερα. *0 Λεόντυος Μαχαυρας άναφέρευ πώς τη λεηλασύα της 
Κύπρου άπό τούς Μαμελούκους τό 1425-1426 την προανάγγευ- 
λαν "οΰ κορώνες πού έγουρυάζαν"131.

’Αλλά καύ την έμφάνυση τής κουρούνας τη.θεωροΰσαν δυσ- 
ούωνη. "Ετσυ, ό ’Αχμέτ άναφέρευ πώς όταν τη δεΰ κανεύς στόν 
ύπνο του, θά πάρευ κακή είδηση132. ‘Ο Νυκητας Χωνυάτης λέευ 
πώς όταν φανεΰ ένα κοπάδυ κουρούνες, σημαύνευ έχθρυκη έπυδρο- 
μη133. *Η πύστη στη μαντυκη δύναμη τής κουρούνας ίταν τόσο με
γάλη, ώστε 6 Θεόδωρος Βαλσαμών νά εύχεταυ τό 12ο αΰώνα 
"γένουτο δέ καύ τάς άπό τών κορωνών οΰωνοσκοπύας 
καταργηθήναυ"13*.

’Η κουρούνα ζεΰ στύς πόλευς135, άλλά χαύ στά χωράφυα 
(πβ.στ. 446-447 "Η δέ νά εΰποϋμεν άδυκεϋς μόνον τόν 
σαμαρδάρην;| ’Αδυκεϋς καύ τόν γεωργόν...)’ είναυ 
γνωστό τό πάθος της νά κλέβευ άδυάντροπα κάθε τύ: μα- 
ζεύευ (σωρεύευ) δυάφορα άντυκεύμενα καύ τά κρύβευ136 εί
ναυ λαύμαργη καύ τρώευ ότυδηποτε’ πηγαύνευ πύσω άπό τό ά- 
λετρυ τοϋ γεωργού καυ τρώευ τά ζωϋφυα, αλλα κανευ μεγά
λες ζημυές καύ στά σπαρτά.

Τό χρώμα της στό ράχη καύ στήν κουλυά είναυ σταχτύ, 
ένώ στήν ούρά, στά φτερά, στό κεφάλυ καύ στό στήθος εί
ναυ ολόμαυρο. Αύτή ή δυχρωμύα, πού την κάνει νά φαύνεταυ 
σάν μουτζουρωμένη καύ μπαλωμένη, είναυ τό "αίτυον" ένός 
μύθου, πού μας τόν δύνευ μόνο ό "ΙΙουλολόγος" (ρτ. *£9-441) : 
ή κουρούνα όταν καρβουνάρυσσα άπό τό Μαΰρον ’Ορος 
(στ. 431), καύ μάλυστα γυφτοκαρβουνάρυσσα (στ. 429 Αΰγύ- 
πτυσσα),πού μάζευε μέρα νύχτα τά ρεύκυα καύ τά έκαυγε. 



γυά νά κάνευ γυφτοκάρβουνο137* άπό τόν καπνό τό φουστάνι, 
της μαύρυσε καό σάπυσε άπό τη βρωμυά, κυ έτσι, ό καπνός 
μαύρυσε καό τόν κουλυά της* είχε καό ένα τάχα δνυκόν 
(στ. 437), γι,ά νά μεταφέρει, τό γυφτοκάρβουνο στό έργαστήρυ 
τοϋ γύφτου (στ.437-438).

“Οπως παρατηρεΰ ό H. Γρύσπος13Β, τό γυφτοκάρβουνο έχει, 
πολύ χαμηλη έμπορυκή άξόα καό τό μεταφέρουν ου πυό φτω
χού χωρυάτες μέ τά γέρυκα καύ ψωρυάρυκα γαυδουράκυα του& 
Καύ ή κουρούνα είναυ λουπόν μυά "πεντάφτωχη γυφτοκαρβου- 
νάρυσσα, πού άσχολεΰταυ μέ τό πι,ό φτενό καύ καταφρονεμέ- 
νο έπάγγελμα ... (Τοϋ ζώου της) τοϋ πηγαύνευ πολύ νά 
τό πεϋ κανεύς "όνυκό"139, άλλά "δήθεν δνυκό"11*0.

ΙΙαραλλαγή τοΰ μύθου αύτοϋ σώζεται, στούς ηπειρωτικούς 
θρυλους , οπού η γκαΰλα κλέβει, τα απολευφαδυα "φλετσες" 
καύ τά κουβαλα στη φωλεό της' γι,ά νά πλυθεί καύ νά άσπρύ- 
σευ.

Είναυ τό πουλύ πού καύ σήμερα τό λέμε όρ-
Τό ορτύκι, T,jxu (coturnix coturnix), ή ορτυζ τών 

άρχαύων. *Η κουκουβάγια τό εΰρωνεύεταυ πώς είναι, μυκρο- 
κέφαλον, άσύσσουμον, κωλάτον (στ. 474), παρδαλοχρω- 
μάτυστον καύ μελανοποδάτον (στ.475), καύ πώς πέφτει, 
σάν τό χαλάζυν η σάν τό κούρβουλον (στ. 476)* πώς εί
ναυ άδύναμο, ταλαυπωρημένο (στ. 478) καύ πώς δέν μπορεΰ νά 
κάνευ μακρυνά ταξύδυα (στ. 479)* άπαντώντας τό ορτύκυ πα- 
ραδέχεταυ δτυ είναυ μυκρόν (στ. 511), άλλά λέευ μέ καμά- 
ρυ πώς τό παστώνουν καύ τό τρώνε, δποτε θέλουν.

'Η περυγραφη αύτη είναυ πολύ άκρυβής: τό όρτύκυ εί



ναι, τό μυκρότερο άπό όλα τά όρνυθοευδη’ ό λαυμός του εί
ναυ κοντός, τό κεφάλυ του μυκρό καυ η ούρα του έπύσης μυ- 
κρη, έτσυ πού τό σώμα του φαύνεταυ στρογγυλό, σχεδόν έλ- 
λευψοευδές, ΰδύως κατά τό βάδυσμα, οπότε χαμηλώνευ τό κε
φάλυ καύ τόν ούρά* είναυ πολύχρωμο, τό κεφάλυ του είναυ 
βαθύφαυο, ή κουλυά άσπρυδερη, τά πλευρά καύ τό στήθος 

κοκκυνόφαυα μέ κύτρυνες ραβδώσευς’ κατά τόν άποδημύα, τό 
κοπάδυ τών όρτυκυών, δταν φθάνευ στόν τόπο δπου θά σταθ- 
μεύσευ, προτού νά πέσευ στό έδαφος, άραυώνευ καύ χωρύζε- 
ταυ σέ μυκρότερες ομάδες πού σκορπύζονταυ εδώ κυ έκεΰ καύ 
πέφτουν δχυ απότομα, αλλά συγά συγά καύ σέ απόσταση άνά- 
μεσά τους’ καθώς πέφτουν, τό ρυθμυκό θρόυσμά τους δύνευ 
την εντύπωση χαλαζυού πού πέφτευ’ άλλοτε πάλυ τό κατάκο
πο κοπάδυ πέφτευ σάν ενα σώμα απότομα στό έδαφος’ έπευδή 
είναυ δευλό πουλύ, φοβδταυ τη θάλασσα καύ προσπαθεΰ νά τα- 
ξυδεύευ κοντά στύς ακτές’ άπό την άρχαυότητα συνηθυζαννά 
το παστώνουν μέσα σέ πυθαρυα .

Είναυ ή γλαΰξ ή σκότυος (strix
Η κουκουβάγυα noctua), γνωστή καύ μέ τά δνόματα 

κουκουμάβλα, κουκουφύο, κουκουφκυάος , κουκου - 
φκυαούυν καύ χουχο υλόγυωργο ς. Γυά νά έζηγησευ τόν 
κυρτή μύτη της (στ. 496) καύ τη συνηθευά της νά κρύβεταυ 
την ημέρα καύ νά βγαύνευ άπό τό φωλυά της τη νύχτα (στ. 
503), άλλά καύ την έχθρα τών μυκρών πουλυών πού πέφτουν 
έπάνω της γυά νά τής βγάλουν τά μάτυα (στ. 504-506 )1Μ , έ
νώ δσου τη δοϋν η άκούσουν τη φωνή της τό θεωρούν γρου- 
σουζυά (στ. 509 έκ την πυκρύαν τους σφάζονταυ, ύ- 



πάγουν νά αποθανουν) , ο πουητής βάζευ στό στόμα τοϋ 
ύρτυκυοΰ έναν αύτυολογυκό μύθο (στ, 488-509), πού μάς εδ- 
ναυ γνωστός μόνο άπό τόν 'ΊΙουλολόγο”:

'Η κουκουβάγυα χαταγόταν άπό τη Ζαγορά, χαύ ίταν δού
λα μυάς παπαδυάς. 0 παπάς την πήρε στό νάρθηκα χαύ τη 
"χειροτόνησε" παπαδύαν άληθυνήν (στ. 493). “Οταν τό έ
μαθε ή παπαδυά, την έπλασε, τής δάγχωσε τη μύτη χαύ τής 
τήν έκοψε’ έτσυ έμεινε χουτσομύτρα1*5. “Υστερα τήν πήγε 
στόν έπύσκοπο, τή διαπόμπευσε σέ ολα τά χωρυά τής Ζαγο- 
ρδς καύ τήν έβαλε φυλακή. ’0 παπάς έζήλωσεν τήν φυλα
κήν (στ. 501) καύ τήν άφησε νά φύγευ. Καύ έπευδή τή γυ
ρεύει, ή παπαδυά, ή κουκουβάγια κρύβεται, τήν ημέρα καύ φα
νερώνεται τή νύχτα. "Αν καμυά φορά τή βροϋν μέρα τά μυ- 
κρά πουλυά, πέφτουν πάνω της γυά νά τήν τυφλώσουν ,ώς πόρ
νην (στ. 500)Κυ άν τή δοϋν ή άκούσουν τή φωνή της ού 
συμπατρυώτες της, έκ τήν πυκρύαν τους σφάζονταν , 
ύπάγουν νά άποθάνουν (στ. 509).

Είναυ ή περυστερά ή πελυδνή (co-
Τό περυστέρυν , ,lumba livia), κουν. αγρυοπερυστε - 

ρο . ’Ο κόρακας τό κατηγορεΰ δτυ πάντα άγωνύζεταυ καύ 
πάντα μουρμουρύζευ (στ. 525) καύ δτυ πορνεύευ (στ. 526): 
πραγματυκά,τό άγρυοπερύστερο τό δυακρύνευ πολύ μεγάλη εύ- 
κυνησύα’ γουργουρύζευ συνέχευα μέ ένα χαρακτηρυστυκό ή
χοlw’ ήταν τό άγαπημένο πουλύ τής ’Αφροδύτης1*8, καύ γυ αύ
τό, φαύνεταυ, ό κόρακας τό κατηγορεΰ δτυ πορνεύευ. τό 
κεύμενο μας σ’ αύτό τό σημεΰο μπορεΰ ν? συνδυαστεΰ μέ τό 
κεύμενο τοϋ Λυκόφρονα , που ονομάζευ τήν ’Ελένη τρήρω- 



να καύ πελευάδα, καύ μέ τό σχόλιο στόν στύχο 131 τοΰυ- 
δυου πουητη150, πού τόν δνομάζευ πόρνη. ’Αντύθετα χολλα κεί
μενα μυλοΰν γι,ά τη συζυγυκη στοργή καύ χύστη τοΰ περυστε- 
ρυοΰ151.

Τό περυστέρυ άχαντώντας στύς κατηγορύες τοΰ κόρακα λέ
ει, μέ περηφάνευα πώς, δταν οΰ ’Εβραΰες πηγαυναν στό ναό 
γι,ά νά σαραντύσουν, έδυναν στόν ΰερέα μμκρα περυστέρυα, 
σύμφωνα μέ τόν παλαυόν τόν νόμον (στ. 583): πρόκευ- 

, , , „ 12 ταυ προφανώς γυά τη γνωστή επυταγη τοΰ Λευυτυκοΰ .

Είναι, δ κόραζ ό γνησυος (corvus co-
0 κόρακας rax)s XOuv. κοράκυ, κόρκοραζ καύ κού- 

ρακος (στην Κύχρο).
Τό χερι,στέρυ τοΰ θυμύζευ τόν καυρό πού καύ οΰδυότους.. 

είχαν τόν ίδυο αφέντην (στ. 535-538) καύ έπλεαν στη θά
λασσα μετά πολλοΰ κλυδώνος (στ. 539)’ έχευδη δέν εί
χαν χυλότο νά ξέρευ ποΰ βρύσκονταυ (στ. 540-548), δ αφέν
της τους έστευλε τόν κόρακα νά πάευ νά δεΰ σέ πουό μέρος 
είχαν φτάσευ (στ. 556-557) ’ αύτός δμως άντύ νά γυρύσευ πύ- 
σω νά φέρευ μανδάτον (στ. 561), βάλθηκε νά τρώευ δυάφο- 
ρα ψοφύμυα, γαδάρου ράχυν, σκόρφας άπογαλάκτυσμα, 
στηθόχλευρον προβάτου (στ. 558-559)' γυ* αύτό δ αφέν
της τους τόν καταράστηκε (στ. 563-564) καύ τόν άπεύλησε 
πώς αν τόν πυάσευ, θά βάλευ νά τόν δεύρουν μέ τά μαγκλά- 
βυα καύ θά τόν ρύζευ στά σύδερα (στ. 565-568)’ κυ δ κό
ρακας άπό τό φόβο του πήγε καύ κουρεύτηκε καύ έβαλε μαΰ- 
ρα ράσα (στ. 569-570), άλλά δέν άλλαξε τό συνηθευά του καύ 
συνεχύζευ νά τρώευ ψοφύμυα, σκύλους, χοντυκούδ καύ γα-



δάρους ψοφυσμένους (στ. 571-572)* γυ’αύτό είναι, που
λάν ακάθαρτον (στ. 587), κατηραμένον καύ δ υάβολος εύς 
τό χρώμα (στ. 589)' άντύθετα, τό περυστέρυ λέευ μέ πε- 
ρηφάνευα πώς ό αφέντης τους τό εύλόγησε (στ. 579)? γυατύ 
βλέποντας πώς δέν γύρυζε ό χόραχας τό έστευλε έξω χυ αύτό 
τοΰ έφερε έλαύας χάρφος (στ. 576), δηλ. τό μανδά- 
τον πού έπυθυμοϋσε (στ. 577).

Πρόχευταυ προφανώς γυά τόν Κατακλυσμό τοΰ Νώε πού 
έχευ έμπνεύσευ τη λαυχη παράδοση. "Ετσυ, λ.χ. στό Χώρα 
της Νάξου λένε: ”‘0 Θεός ηχαμε πλημμύρα χαύ κατακλυσμό, 
γυατύ ή άμαρτύα έπλήθυνε στόν χόσμο. "Υστερα άπό σαράντα 
μέρες τά νερά άρχυνήσανε νά χατεβαύνουνε παύ νά φαύνου- 
άαυ ου κορφές τώ βουνώ καύ τώ δεόρώ. *0 Νώε τότες ήστευ- 
λε έναν κόρακα, γυά νά μάθρ πώς είν’ό κόσμος. Μά ό κόρα
κας δέν έγύρυσε πύσω στό καράβυ τ’ άφέόη του, γυατύ βρή
κε κάτυ ψοφύμυα κυ άρχυσε νά τρώρ. "Ητρωενε, ήτρωενε καύ 
δέν έχόρταυνε. '0 Νώε τόν έκαταράστηκε τότε κυ άπό άσπρος 
κατάντησε ραϋρος. Ob κορακου πρυν ητανε άσπρου” . Απο 
την Κρήτη έχουμε τήν παρακάτω δυήγηση255 : ""Οταν ύστερα ά
πό τόν Κατακλυσμό στάθηκε ή Κυβωτός στην κορφή τοΰ ’Αρα
ράτ, ό Νώε έπεψε πρώτας κυ άρχής τόν κόρακα νά πάη νά ύ- 
δή αν φύρασαν τά νερά.

’0 κόρακας βρήκε πολλά ψοφύμυα, καύ λησμόνησε νά ξα- 
ναγυρύση. Περυμένευ ό Νώε ... άδυκα περυμένευ.

Τότε έπεψε τό περυστέρυ. Τό περυστέρυ δέν ήταν κορά- 
χυ. Πήγε έκαμε δ,τυ ήταν γυά νά κάμη, καύ ξαναγύρυσε βα- 
στώντας κυ ένα κλαδύ έλυας στό στόμα του.

*0 Νώε ρωτάευ τό περυστέρυ:



- Μην είδες τόν κόρακα; ’
- Τόν είδα. Κάθεται, πάνω σέ μυά συκυά καί περυμένευ 

πότε θά ώρυμάση ένα μυσογυνωμένο σϋκο γυά νά τό φάη136.
Λέει, τότε ό Νώε:
- ’Εσύ, περυστέρυ, νάχης τόν εύκή μου, ό κόρακας νά 

είναυ καταραμένος. "Οσον καυρό έχευ η συκυά τά σϋκα, τό
σον καυρό νάχη κυ αύτός τό λαυμό του τρυπημένον.

"Επυασε η κατάρα τοϋ Νώε, γυ’αύτό καύ τρυπάευ ό λαυ
μός τοΰ κόρακα τό καλοκαύρυ,κυ έχευ κακά χάλυα".

’Αλλά καύ σέ παρουμύες απαντούν στουχεΰα αύτής της 
παράδοσης137: στά Δολυανά της 'Ηπεύρου, δταν στεύλουν κά- 
πουον καύ άργησευ νά γυρύσευ, λένε "σάν ού κόρακας στού 
γκατακλυσμό"’ στην Κοζάνη, γυά όσους ξεχνοΰν τύς ύποσχέ- 
σευς πού δύνουν, λένε "σάν τοΰν κόρακα μέ τοΰ χαμπέρυ"’ 
στην "Ηπευρο λένε γυά όσους τρώνε αχόρταγα, όπως ό κόρα
κας που δέν χόρταυνε νά τρώευ πτώματα, "σάν ό κόρακας στό 
λέσυ (=πτώμα)".

Έπευδή ό κόρακας τρώευ πτώματα, θεωρεϋταυ πουλύ α
κάθαρτο' έτσυ ό Μωσαυκός νόμος τόν κατατάσσευ άνάμε- 
σα στά ζώα ποΰ απαγορεΰεταυ νά τρώνε ου Εβραΰου . 
Γυά τόν ϋδυο λόγο θεωρεϋταυ πουλύ καταραμένο καύ δυσούω- 
νο."Ετσυ ό άσκητης Νεΰλος λέευ "’Απόστηθυ τουγαροΰν 
τής ορνεοσκοπύας* τυνές γάρ ταύτζι προσεσχηκότες, 
ώς αξυου τής πλάνης, καύ τάς τών κοράκων σημευ- 
οΰμενου πτησευς, τάς τε ένωπύας, καύ τάς έκ τών 
όπυσθεν, καύ τάς ύπέρ κεφαλήν κύκλον περυγραφοι/- 
σας, καύ τάς επύ τά πλάγυα φερομένας, δαυμόνων 
πονηρών δήλον δτυ συμπετομένων τοϋς κόραξυ"1^ 



'Επύσης δ Μυχαήλ Γλύκας γράφευ160 "δταν δ κόραξ πού- 
ποτε καθύσξ) καύ φωνάξρ,| έκεΰ σημαύνευ θάνατον 
καύ χωρισμόν άθρόον", καύ σέ άλλο κεύμενο161, "δ κό
ραζ δ κακόφημος, δ κήρυξ τοϋ θανάτου" 16Ζ. Πβ. καύ 
τη φράση τοϋ 'Ονευροκρύτη κόρακας έδεΰν δαύμονας 
τούτους δόκευ163, εκτός άπό τά πάμπολλα νεοελληνικά πα
ράλληλα10*.

'Αλλά καύ στην άρχαύα παράδοση ξαναβρύσκουμε γυά τόν 
κόρακα πολλά σχετυκά στουχεΰα: την άδη<ραγύα του, πού δ
ταν παρουμυώδης165, την έμφάνυσή του, πού τή θεωροΰσαν δυσ- 
ούωνη166καύ προμηνυμα άλλαγής τοϋ καυροΰ167, τη μαντυκη του 
υκανοτητα , την υδυοτητα του ως υπηρέτη καυ απεσταλμέ
νου170 ένός θεΰκοΰ προσώπου, δηλ. τοΰ’Απόλλωνα, καύ τηνκα- 
κή έκτέλεση της άποστολής του, πού δταν η αύτύα νά τυμω- 
ρηθεΰ καύ νά άλλάξευ τό χρώμα του άπό άσπρο σέ μαΰρο. Μέ 
την τελευταύα αύτη ΰδυότητα συνδέεταυ δ μύθος τής Κορω- 
νύδας, άπό τήν δπούα δ 'Απόλλωνος γέννησε τόν 'Ασκληπυό* 
δπως μας λέευ δ Δυονύσυος171, δ 'Απόλλωνος έστευλε τόν κό
ρακα γυά νερό καύ, έπευδή άργησε, τόν τυμώρησε κάνοντάς 
τον άπό άσπρο172 μαΰρο’ στόν 'Οβύδυο173 έχουμε άπλώς έναν 
ύπαυνυγμό πώς ή τυμωρύα τοΰ κόρακα δφεύλεταυ στη φλυαρύα 
του, ένω στόν 'Αντ. Λυβεράλη βρύσκουμε πώς δ κόρακας δ
ταν πρώτα λευκός καύ δ 'Απόλλωνος τόν έκανε μαΰρο, έπευ
δή πρώτος ήγγευλε Κορωνύδα τήν Φλεγύου θυγατέ - 
ρα γαμηθεϋσαν Αλκυονευ .

Στόν "Πουλολόγο" τό μαΰρο χρώμα τοΰ κόρακα έξηγεϋταυ μέ 
τό "αυτυον" δτυ κουρεύτηκε καύ έβαλε μαΰρα ράσα, γυά νά 
μήν τόν άναγνωρύσευ δ άφέντης του καύ τόν τυμωρήσευ. Τό 



μαϋρο αύτό χρώμα τοϋ κόρα-κα τό συνδέει, ό πουητής μας μέ 
το' δυάβολο (στ.589 δυάβολε εύς τό χρώμα), σύμφωνα μέ 
τη λαυκή παράδοση. ’’Ετσυ, στην ’Αμοργό λένε175:

Ασπρος γεννυετ ο κόρακας καυ γαλανός κανυάζευ 
καυ μαϋρος καταντυζεταυ καύ τοϋ κυροϋ του μουάζευ.

Πρόκςυταυ γυά τηνκύχλα την ύζοφάγο η
Η κυχλα ύξοβόρο (turdus viscivorus) η γυά τηνκύ

χλα τη μουσυκη (turdus musicus), γνωστό μέ τά όνόματα 
τσύχλα, γερακότσυχλα, δενδρότσυχλα, βουνότσυχλα, 
άερότσυχλα, δυπλότσυχλα, κυρυαρύνα, τσαρτσάρα , 
τσάρα, μυρτοπούλυ καύ σχουνοπούλυ.

’0 μπούφος την εΰρωνεύεταυ πώς ?1ρθε στό γάμο μέ τό 
κουκουδωτόν, έμπαλωτόν της ροΰχον (στ.602) καύ πώς 
της αρέσουν τά έξόκουκκα, τοϋ κυσσοΰ τά άνθη (στ. 
606) καύ οΰ ένδροσου τόπου (στ.607), γυατύ τάχα έχευ 
εύγενυκη καταγωγή (στ.608), καύ πώς τό στόμα της είναυ κύ- 
τρυνο άπό τόν κρόκον πού βάζευ στό φαΕ της (στ. 609-611). 
’Η κύχλα τοϋ άπαντα πώς ήταν παυδύ κόμη άπό τό Γλαρέντζα, 
φοροΰσε τά κατακοπτά καύ βάσταζε σφυρύστρυα (στ.647- 
648) καύ άπό τότε συνηθυσε καύ πάντοτε σφυρύζευ (στ.649).

Πραγματυκά, τά στουχευα πού βρύσκουμε έδώ άνταποκρύ- 
νονταυ στην περυγραφη της κύχλας: τό χρώμα τοΰ φτερώματός 
της είναυ ένα μύγμα άπό σταχτύ μέ λύγο λαδύ καύ άσπρο, άλ- 
λά στό στήθος είναυ άσπροκύτρυνο μέ γκρυζοκόκκυνες κηλύ- 
δες σέ σχήμα αύγοΰ η νεφροΰ* τό ράμφος της είναυ κύτρυνο’ 
τό δνομα ΰζοβόρος η ΰζοφάγος της τό έδωσαν, γυατύ 
τής άρέσευ νά τρώευ τούς καρπούς τοΰ ύξοΰ η μελά, πού α- 



θελά της του μεταφυτεύει άπό έλατο σέ έλατο* της άρέσευ 
υά ζεί σέ ύγρούς τόπους, δασάκυα, έλαυώυες, τούφες καύ 
μυρτυές, γυατύ έχευ βρύσκευ την τροφή της’ ή συυήθευάτης 
υά ζεί στύς μυρτυές έγυυε αφορμή γυά τήυ παρουμύα κύχλα 
έυ μυρσυυώυυ1*.

Τά χαρακτηρυστυκά αύτά τής χύχλας χαύ ή συυήθευά της 
υά σφυρύζευ (στ.649)177 έδωσαυ αφορμή υά πλαστεί έυας αΰ- 
τυολογυχός μύθος (στ.647-649), σύμφωυα μέ τόυύποΰοή κύ- 
χλα ήταυ παυδύ τοϋ χόμη τής Γλαρέυτζας χαύ γυ'αύτό φο
ρούσε τά χατακοπτά, δηλ. ροΰχα λουρωτά, πού συυήθυζαυ' 
υά φοροϋυ οΰ εύγευεΰς, καύ κρατούσε σφυρύχτρα17β. ’0 μύ
θος αύτός μας είυαυ γυωστός μόυο άπό τόυ ’'Πουλολόγο", άλ- 
λά ύπάρχουυ δύο σχετυκές λαϋκές παραδόσευς, σύμφωυα μέ 
τύς ύποίες ή κυρυαρύυα ήταυ179 ή έγυυε βασύλυσσα180.

Εΰυαυ ό βύας ό μέγας (bubo maximus ή
’0 μποϋφος , . , , . ,Τ bubo ignavus), γυωστος σήμερα καυ ως γου- 

βυ καύ βέσφος (στήυ Κύπρο).
’Η κύχλα τόυ εΰρωυεύεταυ πώς εΰυαυ ταταρόκοπος 181, 

βουλγαρομουσουδάτος (στ.624) καύ πώς μουάζευ μέ άυα- 
καρά τατάρυκο καύ μέ κάπα μέ τά σκουλύα (στ.625). 
Ου χαρακτηρυσμού αύτού εΰυαυ άπόλυτα πετυχημέυου: ό μποϋ
φος έχευ μυκρό καύ κυρτό ράμφος καύ μεγάλα καύ πλακουτσω- 
τά μάτυα* εΰυαυ άσχημο πουλύ, καύ ό πουητής τόυ παρομου- 
άζευ μέ Βούλγαρο καυ Τάταρο πραγματυ, ου Βούλγαρου 
ήταυ άγρυου, άσχημου καύ μέ πλακουτσωτή καύ κυρτή μύ
τη’ τό σώμα του είυαυ στρογγυλό καύ μπορεί υά παρομουα- 
στεί μέ τύμπαυο’ στό κεφάλυ του έχευ δύο γκρυζόραυρα λο-
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φύα άπό φτερά, πού λέγονταυ άντυα χαύ μουάςουν μέαύτυά.
’Η συνήθευά του νά χρύβεταυ την ημέρα μέσα στύς σχυ- 

σμές των βράχων η στά πυχνά φυλλώματα τών δέντρων χαύ νά 
βγαύνευ τη νύχτα183 έδωσε άφορμη σέ αΰτυολογυκό μύθο (στ. 
627-6U5) : ό μπούφος καταγόταν άπό την Ταταρύα181* . χαύ 
ίταν ψυχάρυν κάπουου (στ.627), πού τοϋ έδωσε πρόβατα νά 
τά βόσκευ στό βουνό* άλλά <από τόν ύπνον τόν πολύν τόν 
είχε χαθ’ήμέραν (στ.629) ίρθαν άπό μακρυά άλλου βοσκού 
καύ τοΰ τά έκλεψαν λύγα λύγα.

’θ μύθος αύτός γυά τόν μπούφο μας εύναυ γνωστός μόνο 
• από τόν "Πουλολόγο"· 'Υπάρχουν σχετυκές λαΰκές παραδόσευς, 
πού άναφέρρνταυ όμως στόν κορυδαλλό, τόν κοΰχο καύ τό χο- 
λοπούλυ.

| J Λ Λ 1SS ίΜυα ανέκδοτη παράδοση απο το Φυλωτυ της Νάξου ανα- 
φέρευ τά άκόλουθα:

"’Ο σχουρυαός (=κορυδαλλός) ητανε βοσκός κ ευχενε’λέ- 
ευ, πολλά πρόβατα καύ τά ’βόσκενε. Τη νύχτα έπηαν οΰ πευ- 
ρατες καυ του τα πήρανε καυ τα κατεβάσανε στη Βραχυα 
καύ τά βάλανε στό καράβυ κ* έφύανε. ’Εμευνε πυά 'κεΰ εύ- 
τός κ’ ηκλαυε άη τύχη άου τύ θά γύνη. ’Εκεΰ είδε τσύ γλά
ρου κ’έπετούσανε, κ’ ηκαμε δέησες στό Θεό κ* έπαρακάλεσε 
νά τοΰ δώση, φτερά νά πέτα, δπως οΰ γλάρου. *0 Θεός τόν 
ηχαμένε πουλύ μά δέν είχε όη δύναμη νά πετάξη σάν τσύ γλά
ρος γυά νά παρακολούθηση τά πρόβατα κ ημευνενε στη Βρα- 
χυά καύ βαστά όλο τά άλώνυα, τή ρυζαωνυά, χαύ σφυρύζευ 
γυά νά ’βγουν άά πρόβατά άου".

Παραλλαγή αύτης της παράδοσης σώζεταυ στή Μακεδο -



"*0 τσουτσούλυαντρος180 ήταν πυστυκός, καύ μι,ά μέρα πού 
έβοσκε στό λιβάδι, τά πρόβατα, τόν πήρε ό ύπνος·

Ξεμάκρυναν τά πρόβατα, σάν κατάλαβαν πώς κοντά τους 
δέν πάει, ό πυστυκός καύ σκόρπυσαν.

"Οταν ό τσουτσούλυαντρος ξύπνησε, κουτάευ γυά πρόβα
τα, πουθενά πρόβατα, κουτάευ γυά την κολοβή τη σκύλα καύ 
τό σκύλο του τό Μπυλυόνη πού δέν αφηναν τύποτα γοά τύπο- 
τα νά ζυγώση στό κοπάδι,, πουθενά δέ φάνηκαν.

* 0 τσουτσούλυαντρος λύγο έλευψε νά πάη σκαστός άπό τη 
λύπη. Πήρε δρόμο, πού κυ αύτός δέν ήξερε καλά καλά ποϋ 
θά τόν φέρη. Συνάντησε ένα λύκο στό δρόμο καύ τόνρωτάευ: 

- Μην είδες πουθενά πρόβατα;
- Τσοπάνε, τύ είν’τό κέρασμά σου, καύ τύ τό ταμα σου;
- Κρυάρυ τρυοκέρατο καύ νδναυ καύ στερφάδυ, 

’Ο λύκος τότε λέευ στόν τσουτσούλυαντρο.
Σέ κεύνην τη ράχη τήν ψηλή, 
στήν πέρα καύ στη δώθε, 

’ έκεΰ ναυ χύλυα πρόβατα 
καύ πεντακόσυα γύδυα’ 
-’Εκεΰ 'ν' ή σκύλα ή κολοβό 
κυ ό σκύλος ό Μπυλυόνης. 
Πάησα νά πάρω πρόβατα, 
πάησα νά πάρω γύδυα. 
Μέ πήρε ή σκύλα ή κολοβή 
καύ δ κακός Μπυλυόνης. 
Σαράντα ράχες κόσεψα, 
σαράντα μονοπάτυα, 
τσάκυσα τόνα ποδάρυ μου 
καύ τή ζερβυά τήν πλάτη !



’Ο πυστυκός κηρέ τό λύκο μαζύ του γυά υά τοϋ τά δεύ- 
ξη. Τά βρήκε. Πυάυευ ό τσοπαυος τό τρυοκέρατο κρυάρυ γυά 
νά τό δώση, Τά σκυλυά θύμωσαν, «παράτησαν τό κοπάδυ κυ έ
φυγαν. Σάν είδε ο λύκος κοπάδυ δύχως σκυλυά, χύμησε καύ 
κατάφαγε τά πρόβατα.

Στόν τσουτσούλυαντρο μονάχα ή γκλύτσα άπόμευνε. Στόν 
άπελπυσύα του παρακάλεσε τό Θεό νά τόν κάμη πουλύ κυ ό 
Θεός ακούσε καύ τόν μεταμόρφωσε.

Γυ’ αύτό καύ τώρα μέ τό λάλο του 6 τσουτσούλυαντρος 
μαυλάευ τά σκυλυά καύ λέευ:

- Σκύλα μ’, σκύλα μ’, Μπυλυόνη, Μπυλυόυη μ’ σσσού!
Τά κράζευ, μά αύτά πουθενά υά φαυοΰυ.

Πώς άλλοτε ηταυ πυστυκός ό τσουτσούλυαυτρος τό δεύ- 
χυευ κυ η κατσούλα πού έχευ στό κεφάλυ* εύυαυ ή κατσούλα, 
τής τσοπάυυκης κάππας του τό άπομευυάρυ”.

Στηυ "Ηπευρο σώζεταυ η έδυα παράδοση γυά τό αηδόυυ : 
"Καύ τ’ άηδόυυ ίταυ αυθρωπος, πρύυ υά γύυη πουλύ*πυ- 

στυκός μέ πολλά πρόβατα πάυω στό βουυό, δπου έπαυζε καύ 
τη φλογέρα του.

Μυά μέρα χαροκόπησε πολύ τ’άηδόυυ, τραγούδησε, έπυε, 
χόρεψε. Σά βράδυασε, έπεσε γυά υά κουμηθ$.

- Θεέ μου, είπε πρύυ τό πάρη ο ύπυος, δώσε, τοϋ ’Αη 
Γεωργυοϋ πυά υά φέξη γυά μέυα !

Κυ 6 Θεός τόυ ακούσε καύ τοΰ έδωσε ύπνο’ πφυμηθηκε μή" 
υες ολάκερους.

Κοπάδυ πού μέυευ δύχως πυστυκό, χάυεταυ. Τό κοπάδυ ο- 
μωζ τ’’Αηδουυοΰ δέυ πήγε χαμέυο, τό φύλαξαυ τά δυό πυστά 

σκυλυά του, ή Τσύλα καύ τό Τσυβέλυ, πού ώδηγοΰσαυ τά πρό



βατα σά νά ύτου παρών ό άφεντυκός τους.
Καύ πλύθυναν τά πρόβατα, έγυναν αμέτρητα.
ΤΗρθε καύ τοϋ *Αη Γυωργυοΰ. Ξυπνάει, ό πυστυκός, κου-· 

τάζευ, τύ νά υδη ! Τά πρόβατά του είχαν γύνευ τόσα πολλά 
πού δέν είχε τύ νά τά κάμη. Τότε κυ αύτός τά πούλησε. Τά 
σκυλυά έλευπαν, δταν ο άφεντυκός τους πουλούσε τά πρόβα
τα. Σάν ίρθαν τοΰ έκαμαν πυκρά παράπονα.

-’Εμεΰς άφεντυκό, πού τά φυλάξαμε καύ τά πληθύναμε, 
δέν έπρεπε νά τό ξέρωμε ! ·

‘Ο πυστυκός τώρα τό κατάλαβε πώς δέν ύτον σωστό νά 
πουλύση τά πρόβατα, δύχως νά ξέρουν τά δυό πυστά σκυλυά 
του I

- Θεέ μου, είπε τότε, κάμε με πουλύ νά πετώ ψηλά καύ 
ν’άγναντεύω τό κοπάδυ μου. · '

’Ο Θεός τόν ακούσε καύ τόν έκαμε άηδόνυ. Κοντά στά 
πρόβατα λαλεΰ καύ λέευ: Τσύλα, Τσύλα! Τσυβέλυ, Τσυβέλυ... 
σοΰ σοΰ ........

Μ’αύτη του τη φωνή καλεϋ τά σκυλυά του, πού άπό άνα- 
μελυά δέν τά ρώτησε, καύ τότε νά πώληση τό βυό του.

Τραγουδώντας έτσυ, περνάευ τόν καυρό του μέ την ΰδέα 
πώς φυλάευ κυ ακόμα τό κοπάδυ'1.

Γυά τόν κοΰκο λένε στύς Σπέτσες190 πώς ίταν τσοπάνος 
πού έχασε τά πρόβατά του καύ άπό τόν άναστεναγμό του έ- 
γυνε πουλύ καύ κλαύευ τύ νύχτα.

Τέλος γυά τό χολοπούλυ λένε στη Λακωνύα πώς όνομάζε- 
ταυ έτσυ, γυατύ φωνάζευ χολό-χολό, πού έχασε τά πρόβατά 
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54. Βλ. κρυτ.παρατ. στόν άντύστουχο στύχο.
55. Πβ. Σχο"λ . ’ Αράτ . , Φαυν., 295 εΰναλύδυναυ αΰ- 

θυυαυ’ Α δέ αΰθυυα έν τους παραλύους τόπους ζ η ’ 
δμούως ο δν ταΰς αΰθυύαυς φησύ τούς δύκην αΰ θυ υ- 
ών έν τη θαλάσση δυά παντός δυάγοντας. Καύ Καλ- 
λύμαχος’ ’Αλλ’ έμός αΰών|κύμασυν αυθυύης μάλλον 
έσφκύσατο’ Καλλυμ., 'Επυγρ. 59, 4 (Pf.) αΰθυύη δ’ 
ΰσα θαλασσοπ ορεϋ.

56. Πβ. 'Ομ.,’Οδ., ε 337 αΰθυύη δ’ εΰκυΰα ποτί^ 
άνεδύσατο λύμνης, 353 άψ ές πόντον έδύσατο,Ι αΰ
θυύη εΰκυΰα’'Απολλ.Ρόδ. IV, 966 ένθ’ αΰ μέν κατά 
βένθος άλύγκυαυ αΰθυύησυν |δΰνον’ Δυου . , Ίξευτ., 
II, 6 Αΰ δέ αΰθυυαυ...μοναυ τών άμφυβύων όρνύθων 
κατά ταύτόν θηρώσύν τε καύ υπτανταυ καύ έσθύου- 
συν...’Αλλά καύ μένουσυν έπύ πλευστόν ύποβρύχυ- 
ου καταδΰσαυ, καύ τούς ΰχθύας δυώκουσυν ώς δελ- 
φΰνες η κύνες. Καύ ούκ έν τόϋς πελάγεσυν μόνου, 
αλλά καύ έν ταΰς λύμναυς εΰσύν, μάλυστα εΰ τα
ραχή τυς ύπ’ ανέμων έχου την θάλασσαν' τότε γάρ 
ούκ έθέλουσυν ένδυατρύβευν αύτη.

57. Αύτόν τό μύθο τό βρύσκουμε καύ στόν "Πουλολό



γο", άλλά ό πουητης τόν συνδέευ μέ τόν τσυκνέα καυ δχυ μέ 
την αύφυα. Βλ. παραπάνω, σελ.168-170.

58. Αυσ. (Perry), 171.
59. Αυσ. (Η), I, 181 (III).
60. Βλ. Γ . Κ. Σπυρυδάκη , Περύ δυσουώνου σημεύου πρό 

τής θανατώσεως τοΰ καύσαρος Βάρδα, ΕΕΒΣ 23 (1953), σελ. 
445-449, άπ’δπου αντλούμε καύ τύς τρεΰς παραδόσευς πού 
παραθέτουμε.

61. Βλ.Ονΐά., Met., VIII, στ .236-260, Hygin . , Fab., 
274, πβ. Σοφ, άπ. 323. *0 ’ίκαρος καύ ό Πέρδυξ εΰκονύζον- 
ταυ σέ ένα άγγεΰο τοϋ 5ου αΰώνα π.χ., βλ. Η. J. Rose, I- 
karos and Perdix on a fifth-century vase, JI. Hell. St . 
XLVIII, 1928, σελ.9-10. Πβ. G. Κ . C. Gerland , Ueber die 
Perdixsage, Halle, 1871.

62. Γενέσυος, οελ.103-106.
63. Συνέχευα του Θεοφάνη (έκδ. Βόννης), σελ.20$- 

207.
64. Πβ.Αίλ., ΠΖ, XVI, 2 χεύλη δέ έχουσυ (αΰ πε- 

λευάδες) καύ σκέλη τους έν “Ελλησυ πέρδυζυ την 
χρόαν προσεουκότα.

65. Πβ.’Οππ., Κυν., II, 317 πέρδυκες αυολόδευ - 
ρο υ .

66. Πβ. τά έπύθετα περδυκομάτα, περδυκόστηθη, 
π ε ρ δ υ κ ο π ε ρ πατ ούσα , καύ την έκφραση γραμμένη (ζω - 
γραφυστη) πέρδυκα, πού χαρακτηρύζουν την όμορφη γυναυκα.

67. 'Ηρ.Καραλέκας, ό.π., σελ.123 : "Δημοτυκώτερο 
πουλύ άπό την πετροπέρδυκα δέν ύπάρχευ άλλο. '0 λαός τής 
έχευ κάμευ χύλυα δυό τραγούδυα, έξυμνών τήν χάρυν της,τήν 
όμορφυά της καύ τύς άλλες άρετές της'*.

68. Ε. Μπάγκας, ο.π.. σελ.70.
69. Κ. Κρυστάλλης ,’Απαντα (’Εκδ.ούκ. Γ.Βαλέτα), ’Α- 

θήναυ 1959, σελ.153: Τό μαγεμένο μαντηλυ, "οπού ξυπνούν 
ου περδυκες καύ κελαϋδοϋν τ’ αήδόνυα’...."

70. Πβ. Φυσυολόγος, σελ.83-84.
'Η πέρδυξ όρνεον έστύ πολύτεκνον <τό> πάνυ

• · · '
δταν έξηπωλυάσουσυν καύ πέτονταυ όλύγον (τά μυκρά της) 
ύπαν τυνές αύτόχευρα βούλονταυ νά τά πυάσουν’

695 η πέρδυξ, μέ την τέχνην της, τόν κυνηγόν κομπόνευ, 
έκεΰνος φενακύζεταυ, θαρρευ αύτήν νά λάβη, 
καύ τά πουλυά της τά μυκρά ύπασυν καύ κρυβοϋνταυ, 
εύθύς έκεύνη άπολεΰ πτερόν άπό προσθέτου, 
έκεΰνος χάσκευ έδω κ’έκεϋ, χάνευ τά λογυκά του»



71. 'Η μητρυκη αύτη άγωνύα της πέρδικας ένέπνευσε στόν 
Γ.Ζαλοκώστα τό πούημα "’Η πέρδεκα" (Τά άπαντα, έκδ. ούκ. 
Φέξη, ’Αθηυαυ 1903, σελ.176):

Βόσκουν οε άλλες πέρδεκες η λούζονταε στ* αύλάκε, 
καε μεά στά νύχεα περπατεε απάνω σέ κοτρώνε 
καε γέρνεε πέσω καε τηρα μεκρό ένα περδεκάκε, 
καε πότε τοϋ γλυκομελεε καε πότε τοϋ μαλώνεε: 
- “Ακου της μάννας τη λαλεά κε’ ανέβα στό λυθάρυ, 
γεατ’ή καρδεά μου λαχταρεΰ, μονάκρυβο πουλύ μου. 
- Γυά ΰδέ, μαννοΰλα, τό νερό, πού βρέχεε τό θυμάρυ, 
γεά έδέ τά συνομηλυκα πώς ,παύζουν άντεκρΰ μου. 
- “Εχουν οΰ μάνες του πολλά ! "Ελα, πουλύ, κοντά μου, 

κυ είδα τόν ΰσκυο γερακυοΰ έδώ συμά στ’ αύλάκυ.
-Πάμε, μαννοΰλα, στά νερά νά βρω τη συντροφυά μου’ 

αύτό ?ίταν σύννεφο μυκρό, δέν ητανε γεράκυ. ·
Καύ ήκούσθη ένα φτερούγυασμα, μυά ταραχή, μυά αντάρα. 
- ’Οπώχευ τό μονάκρυβο έχευ πυκρη την τύχη ί- 
Σκούζευ, χτυπυέταυ ή πέρδυκα μέ τρόμο, μέ λαχτάρα, 
καύ τό άκρυβό της σπαρταρά στοΰ γερακυοΰ τό νύχυ.

72. Τηρα.μη μουάσης τοΰ λαγοΰ όπου γεννάευ κυ άρνυέταυ 
μουάσε της πετροπέρδυκας, της άηδονολαλούσας, ■
πού κάνευ δεκοχτώ πουλυά, κανένα δέν άρνυέταυ 
κυ άν πέση καύ πάρη ό αετός έν άπό τά πουλυά της 
κάνευ καυρούς νά πυη νερό, καυρούς νά κελαδηση 
κυ όπου βρη ξάστερο νερό θολώνευ καύ τό πύνευ 
κυ όπου βρη μαύρη καψαλυά θά κάτση υά βόσκηση 
κυ όπου βρη μαΰρο κούτσορρο θά κάτση νά λαληση!
73. Πβ.Φ. Κουκουλέ , ΒΤΠ, σελ.44-45. '
74. nB.Phys. et med. graeci minores I, 420, Θεόδωρου 

τοΰ Προδρόμου στύχου κατά ΰατρυκην έπυστημην εΰς τούς IB' 
μήνας: Δεκέμβρυος. Θηρώ λαγωούς, άγρύαν εύωχύαν, | 
καύ περδύκων πύμπλημυ δαϋτας πλουσύων,

75. Αυσ. (Perry), 172. ,
76. ’Α. Πεδυοΰ, Μαθητυκη 'Εστύα, έτος Γ* (1953),άρ.

9, σελ.174 (Κύπρος). Γυά παραλλαγές αύτης της παράδοσης, 
πού δεύχνουν πώς κυκλοφορούσε εύρύτατα, βλ. Ν.Πολύτου, 
Παραδόσευς, I, 185, άρ. 337 (Μακεδονύα), καύ Γ.Κ. Σπυ - 
ρυδάκη, Λαογρ.’Αρχ. 1961, σελ.187, άρ.2394 (Άγ.Άθανά- 
συος Πέλλης). ,

77. ‘ Ηρ . Ε . Καραλέκα , ό.π., σελ.78. Πβ. καύ Ν.Γ.Πο- 



λύτου, δ.π., σελ.185, άρ.336. Στην υδυα παράδοση στηρύ- 
χτηκε καύ δ Γ.Βυζυηνός γυά τό πούημά του "’Η νυχτερύδα" 
(Γ.Βυζυηνοΰ, “Απαντα, 'Εκδ.οίκ. Χρ.Γυοβάνη, 'Αθήναυ 1967, 
τόμ. Β*, σελ.41):

Χθες άκόμ' η Νυχτερύδα
ποντυκός μέ την ούρά
έξαφνα καύ παρ’ έλπύδα 
ποϋ τά βρήκε τά φτερά;

Εύς τήν έκκλησυά έμπήκε
στη γωνυά τοΰ ύεροΰ
καύ τ’ άντύδωρον εύρήκε 
μέ τόν τύπο τοϋ σταυροΰ

Μετά φόβου Θεοΰ τρέχευ
καύ τό παύρνευ άπό τή γή:
δυ' άγυασμόν τό έχευ 
κυ’ δχυ γυά φαγύ.

Κυ η εύλάβευα ή τόση
καύ ό εύσεβής της νοϋς 
τά φτερά τής έχουν δώσευ 
πού τήν παν στούς ούρανούςί

' 78. Βλ. Thompson , δ.π., σελ.34-36.
79. Πβ. ’ Αρυστοφ . ,“Ορν., 758, 1347-1349, 1364 καύ 

τά σχόλυα τοϋ Φ.Ι.Κακρυδή στούς παραπάνω στύχους’ Νέφ., 
1427 μέ τό σχόλυο τοΰ Dover.

80. Δέν μπορέσαμε νά δυαπυστώσουμε αν ό λαυμός τοϋ 
καρκατσα έχευ τό σχήμα άπυδυοΰ.

81. Κλύτος ό Μυλήσυος, στόν 'Αθήν. , 655 d τό δέ 
σώμα άπαν πουκύλον, μέλανος δντος τοΰ χρώματος 
δλου, πτύλους λευκοϋς καύ πυκνούς δυευλημμένου 
ού μεύζοσυν φακών.

82. Πβ. ’ Αθήν . , XIV, 655 c τήν δέ κεφαλήν μυκράν 
πρός τό σώμα καύ ταύτην ψυλήν.

83. Βλ. Στυλ.Δευνάκυ , *Η έξέλυξυς τής έννούας τοΰ 
καύευν, σελ.221 "καρκάτζυ (έκ τοΰ καρκάδυ)= ξηρόν,καρ- 
κατζας, έπύ τής κεφαλής= τό ξερό (λ. τών προδρ.πουημ.), 
καρκαντζας= πτηνόν ... τήν κεφαλήν έχευ φαλακοάν. Φαύ- 
νεταυ λουπόν ούονεύ κεκαυμένος καύ ξηρός δθεν τό δνομά 
του’ λέγεταυ άλλως κακαρυνος (έκ τοΰ κάκαρο, έπύ ξηρών 



πραγμάτων λεγομένου)”.
84. Γμά τη σημασύα αύτης της λέξης βλ, κρυτ, παρατ. 

στό στ.251.
85. Πβ. Juv. , XI, 139 Scythicae volucres.
86. Πβ. ’ Ηρ . Καραλέκα , δ.π., σελ.188. 'Η όμορφμά καύ 

Α σπανμότητά του τοϋ έδμναν μυά ξεχωρμστη θέση, πβ.Πτο- 
λεμ.,στόν 'Αθην., XIV, 654c τό γάρ βρώμα πολυ
τελές άποφαύνουσμν, αύτη η τοΰ λαμπρότατου βα- 
σμλέως φωνή, δς ούδέ φασμανμκοΰ δρνμθός ποτέ 
γεύσασθαμ ώμολόγησεν, άλλ'ωσπερ τμ κεμμηλμονά- 
νακεύμενον είχε τούσδε τούς δρνμθας.

87. Άς σημεμωθεμ δτμ ό πομητης μέ τό χαρακτηρμστμκό 
του χμοϋμορ πλάθεμ εδώ τά ονόματα τρμών φανταστμκών ομ- 
κογενεμών, τούς Εύγενάδας (στ. 275), τούς Φούσκωμα - 
τάδας (στ.276) καύ τούς Σεβαστάδας (στ.277), γμά νά το- 
νύσεμ ακόμη περμσσότερο την έπαρση τοΰ φασμανοΰ, αλλά καμ 
τό παραμυθμκό χρώμα αύτης της παράδοσης.

88. *0 φασμανός έχεμ στό πέσω μέρος τοΰ κεφαλμοΰ του, 
κμ άπ’ τύς δύο μερμές, λύγα φτερά, πσύ μομάζουν μέ μμκρά 
δρθμα αύτμά, καύ πμθανόν αύτό έννοεμ ό πομητη'ς μέ τη λέ
ξη σκμάδμν.

89. Ομ δανεμστές.
90. Τά δύο έπύπεδα, τό άνθρωπομορφμκό καύ τό ζωομορ- 

φμκό, συνυπάρχουν στό μύθο, κμ έτσμ τονύζεταμ περμσσό
τερο τό παραμυθμκό στομχεμο.

91. Βλ.’Αλεξμδ . Θράσ . , I (3, 420 Mein.) λαλοστέ- 
Ραν ού κύτταν, ούτ’άηδόν’ ούτε τρυγόνα’ Λυκόφρ., 
’Αλεξ., 1319 την λάληθρον κύσσαν’ Αμλ., ΠΖ, VI, 19 
κύτταν λάλον' Θεόκρ., V, 136 ού θεμμτόν ... ποτ’ 
άηδόνα κύσσας έρύσδεμν. Σήμερα λέμε την παρομμύα σάν 
η κύσσα στό κλαρύ γμά γυναύκα φλύαρη καύ κακμά.

92. ’ Αντ . Λμβερ . , ΙΧ.Βλ.καύ Papathomopoulos , Ant. 
Lib., σελ.87-89.

93. Βλ.'Ηρ . Καραλέκα , δ.π., σελ.149.
94. Δμον., ' Ιξευτ,, I, 18.



95. Πβ. καύ’Αρυστ., ΖΙ, IX: 615bl9. ’Η δέ κύτ- 
τα φωνάς μέν μεταβάλλει, πλεύστας, καθ' έκάστην 
γάρ ώς εύπεΰν ημέραν άλλην άφύησυ' Αύλ., ΠΖ, VI, 
19 ' Η κύττα δ ουν καύ τών άλλων φωνημάτων μυμη - 
λοτατον έστυ, τοΰ δέ άνθρωπυκοΰ πλέον* Σωραν., 
σελ.215 ώς γάρ την πτηνήν κύσσαν πουκύλην είναυ 
πτυλώσεως ένεκα καύ φωνής" 'Απολλωνύδ., Α.Ρ,,ΙΧ, 
280 κύτταυ παμφώνων μέλπον άπό στομάτων, VII,191 
ά πόρος άντύφθογγον άποκλάγξασα νομεΰσυ... κύσ
σα’ Πλουτ., Πάτερα τών ζώφν φρονυμώτερα, 973 c Κου- 
ρεύς γάρ τυς έργαστηρυον έχων έν 'Ρώμρ πρό τοΰ 
τεμένους, δ καλοΰσυν 'Ελλήνων αγοράν, θαυμαστόν 
τι, χρήμα πολύφωνου καύ πολυφθόγγου κύττης έτρε
φε, καύ ανθρώπου ρήματα καύ θηρε,ύους φθόγγους άν- 
ταπεδύδου, καύ ψόφους δργάνων, μηδενός άναγκά- 
ζοντος, άλ λ ’ αύτήν έθύζουσα, καύ φυλοτυμουμένη 
μηδέν άρρητον άπολυπεΰν μήδ' άμύμητον. (6) “Ετυ- 
χε δέ τ ι, ς έκεύνρ τών πλουσύων έκκομυζόμενος ύπό 
σάλπυγξυ πολλαΰς, καύ γενομένης , ώσπερ ευωθε, κα
τά τόν τόπον έπυστάσεως, εύδοκυμοΰντες ού σαλ- 
πυγκταύ καύ κελευόμενοι,, πολύν χρόνον ένδυέτρυ- 
ψαν' η δέ κύττα μετά την ημέραν έκεύνην άφθογ- 
γος ίν καύ άναυδος, ούδέ την αύτής έπύ τους ά- 
ναγκαύους πάθεσυν άφυεΰσα φωνήν.(7) Τοΰς ούν πρό- 
τερον αύτής θαυμάζουσυ τήν φωνήν, τότε θαΰμα 
μεΰζον ή συωπή παρεΰχε, κωφόν ακρόαμα τοΰς συ
νήθως παροδεύουσι, τόν τόπον' ύποψύαυ δέ φαρμά
κων έπύ τούς ομοτέχνους ήσαν* ού δέ πλεΰστου τάς 
σάλπυγγας εύκαζον έκπλήξαυ τήν ακοήν, τή δ'ακοή 
συγκατεσβέσθαυ τήν φωνήν.(8) ΤΗν δ’ούδετέρα τούτ 
των, άλλ’άσκησες , ώς έοεκε, καύ άναχώρησυς εύς 
έαυτό τοΰ μυμητυκοΰ, καθάπερ δργανον έξαρτυο- 
μένου τήν φωνήν καύ παρασκευάζοντας’ άφνω γάρ 
αύθυς ηκε καύ άνέλαμψεν, ούδέν τών συνήθων καύ 
παλαυών μεμημάτων έκεύνων, άλλά τά μέλη τών σαλ- 
πύγγων αύταΰς περεόδοες φθεγγομένη, καύ μεταβο- 
λάς πάσας καύ κρουμάτων δεεξεοΰσα πάντας ρυθμούς* 
ώστε, δπερ έφην, τής εύμαθεύας λογεκοτέραν εί
ναι, τήν αύτομάθευαν έν αύτοΰς* Ovid.,Met., V, 299 
imitantes omnia picae, 678 raucaque garrulitas 
studiumque immane loquendi, Mart. XIV, 76 pica



loquax certa dominum te voce saluto: $i me non 
videas, esse negabis aven, Pers.,Prol.9 quis pi
cas docuit verba nostra conari' πβ. χαύ Petron., 
Sat., XXXVII, 7.

96. Πορφ., Περύ αποχής εμψύχων. III, 4, Κόρακες 
γοΰν χαύ κύτταυ έρυθρακού τε χαύ ψυττακού αν
θρώπους μυμοΰνταυ χαύ μέμνηνταυ ών αν άκούσωσυ 
χαύ δυδασκόμενου ύπακούουσυ τφ . δυδάσκοντυ» χαύ 
πολλού γε έμήνυσαν δυ’ ών έδυδάχθησαν χαύ τούς 
άμαρτάνοντας χατά τόν οίκον.

97. Petron. , Sat., 28 super limen cavea pende - 
bat aurea, in qua pica varia intrantes salutabat.

98. Βλ. ’Hp.Καραλέκα, δ.π., σελ. 147. ’Η αναφορά 
στόν Πλούταρχο είναυ εσφαλμένη, χαύ δέν μπορέσαμε νά έ- 
πυσημάνουμε σέ πουό συγγραφέα ύπάρχευ αύτό τό ανέκδοτο..

99. Πβ. ‘Αρυστ., ΖΙ, IX; 616 a 14 χέ. ή δ’ άλκυ- 
ών έστυ μέν ού πολλψ μεύξων στρουθοΰ, τό δέ χρώ
μα χαύ κυανοΰν έχευ καύ χλωρόν καύ ύποπόρφυρον’ 
μεμυγμένως δέ τουοΰτον τό σώμα παν καύ αΰ πτέ
ρυγες καύ τά περύ τόν τράχηλον, ού χωρύς έκαστον 
τών χρωμάτων* τό δέ ρύγχος ύπόχλωρον μέν,μακρόν 
δέ χαύ λεπτόν, πβ. καύ VIII, 593 b 8 Καύ τό των αλ
κυόνων δέ γένος πάρυδρόν έστυν. Τυγχάνευ δ’ αύ
τών δντα δύο είδη...τόν δέ νώτον άμφότεραυ κυα- 
νοϋν έχουσυν. ‘Αλλά καύ στό "Φυσιολόγο" (I, Appendix, 
άρ.18) ή περυγραφή τοΰ.πουλυοΰ συμφωνεί μέ τόν περυγραφή 
τοΰ "Πουλολόγου"* βρύσκουμε μάλυστα τη λα’ύκή παρετυμολο- 
γύα τοΰ ονόματος τοΰ πουλυοΰ: παν είδος> πάσα είδος 
(ένν. χρωμάτων)= πολύχρωμο πουλύ.

100. ‘Ο χαρακτηρυσμός αύτός δέ φαύνεταυ νά άναφέρεταυ 
τόσο σέ καμυά πραγματυκη ΰδυότητα τοΰ γερακυοΰ δσο στην ΰ- 
δυαύτερη σκληρότητά του καύ, ίσως, στό δτυ ώς κυνηγετυκό 
πουλύ σκοτώνευ τούς "συγγενείς του", δηλ. τά αλλα πουλυά.

ΙΟΙ.Δυον., ‘ΐζευτ., III, 5, βλ.σημ. 111.
102,’ηραπ., 'Ιερογλ., I, 6 Θεόν βουλόμενου ση- 

μήναυ, η ύψος, η ταπεύνωσυν, η ύπεροχήν, η αίμα, 
η νύκην, ΰέρακα ζωγραφοΰσυν.

103. 'Ωραπ., ‘Ιερογλ., I, 7 ‘Αντύ ψυχής δ ΰέραζ 
τάσσεταυ, έκ τής τοΰ ονόματος έρμηνεύας* καλεί- 
ταυ γάρ παρ’Αΰγυπτύους ό ΰέραξ Βαΰηθ. τοΰτο δέ 
τό δνομα δυαυρεθέν^ ψυχήν σημαύνευ καύ χαρδύαν’ 
έστυ γάρ τό μέν βαυ ψυχή, τό δέ ήθ καρδύα* ή δέ 
καρδύα χατ'Αΰγυπτύους ψυχής περύβολος, ώστε ση- 
μαύνευν τήν σύνθεσυν τοΰ ονόματος,ψυχήν έγκαρ- 
δύαν’ άφ'οδ καύ ο ΰέραζ δυά τό πρός τήν ψυχήν 



συμπαθεΰν, ύδωρ ού πύνευ τ<5 καθόλου, άλλ'αύμα, § 
καύ ή ψυχή τρέφεται,.

104. 'Αρυστ. , ΖΙ, IX, 615 a 4 'Εν αποτόμους δέ 
καύ ό ύέραξ νεοττεύευ" ώμοφάγος δ’ ών, ών αν κρά
τηση όρνεων, τήν καρδύαν ού κατεσθύευ.

105. Βλ. ’Ομ.,’ΐλ., 0 238 ύρηκυ έουκώς | ώκέϋ 
φασσοφόνφ, ’Αρυστ., ΖΙ, iXj 615 b 7 ’Η δέ κύμυν- 
δυς. . . μέγεθος όσον ύέραξ ό φασσοφόνος καλούμε
νος, πβ.καύ 620 a 18.

106. Βλ. Αύλ. , ΠΖ, XII, 4 Γένη δέ ύεράκων πλεύ- 
ονα άρα ην... ό μέν περδυκοθηρας καύ ωκύπτερος 
'Απόλλωνός έστυ θεράπων, φασύ... 'Ερμου δέ τόν 
φασσοφόντην άθυρμα εύναυ φασυν.

107. Πβ."θμ. , Ίλ., X 140-141 ήϋτε κ ύρκο ς ό ρεσφυν, 
ελαφρότατος πετεηνών,Ι ρηϋδύως οϋμησε μετά τρη- 
ρωνα πέλευαν* ’θδ·, ο 526-527 κύρκος, 'Απόλλωνος 
ταχύς άγγελος’ έν δέ πόδεσσυ| τύλλε πέλευαν έ
χων’ Αύσχ., 'ΐκέτ.,223 έσμός ώς πελευάδων | υζε- 
σθε, κύρκων τών όμοπτέρων’ Εύρ., 'Ανδρομ. , 1141 ού 
δ'όπως πελευάδες ύέρακ' ύδοΰσαυ πρός φυγήν ένώ- 
τυσαν’ 'Απολλ.Ροδ., I, 1049 'Ηϋτε κ ύ-ρκους | ώκυπέ- 
τας αγεληδόν ύποτρέσσωσυ πέλευαυ, πβ. καύ 111,543, 
561’ Δυον., 'ΐξευτ., I, 6 (ύέρακες) περυστεραϋς μά- 
λυστα καύ φάσσαυς όλέθρυου, II, 3ορνυς δέ τυς 
άλλος έστύν, ... καύ τοΰς τάς φάσσας άναυροΰσυν 
ύέραξυν προσόμουος, ός όνομάζεταυ καταρράκτης’ 
Αύλ. , ΠΖ, V, 50 Αύ δέ περυστεραύ αύετών μέν κλαγ
γήν καύ γυπών θαρροϋσυ, κύρκων δέ καύ άλυαυέτων 
ούκέτυ .

108. Δυον . , ’Ιξευτ., III, 5 Καύ μην κάκεϋνό έ- 
στυ χαρυέστατον’ όν έπάγεταύ τυς ύέρακα, περύ 
πρέμνον φυτοϋ κατατύθεταυ καύ ού στρουθού δε ύ- 
σαντες πευρώμενού τε λαθεϋν ύπό τοΰς ψύλλους κρύ- 
πτονταυ, λοξά πρός τόν ύέρακα βλέποντες καν ύπό 
τοΰ φόβου πεπεδημένου, ώς ού ληστην τυνα έξαπύ- 
νης όφθέντα άγωνυώντες όδΰταυ, καύ μετά την φρυ
κτήν θέαν ούτε άναδραμεϋν ούτε προβηναυ θαρροϋν- 
τες’ τοσοΰτος έχευ φόβος καύ τούς στρουθούς εύς 
τόν ύέρακα βλέποντας. '0 δ'άγρευτης πρός τόν έ- 
πυδευχθέντα φόβον συντεταγμένους αύτούς άπό τοΰ 
δένδρου κατά σχολήν καθελκύσευ.



109. Πβ. τούς στύχους τοϋ δημοτυκοΰ πουηματος: 
Πετας περυστεράκυ στόν κήπο στήν αύλή 
δέν βλέπευς τό γεράκυ τό άγρυο πουλύ;

110. Βλ. Φ.Κουκουλέ, ΒΒΠ 5, σελ.387 κέ., 397.
111. 'Η δυένεξη τοΰ γερακυοΰ μέ τό λούπη έρχεται, σέ 

άντύθεση μέ ένα χωρύο τοΰ 'Αριστοτέλη (ΖΙ, IX, 610a 10 
πύφυγξ καύ άρπη καύ ύκτΰνος φύλου) καύ ένα άλλο 
τοΰ Αύλυανοΰ (ΠΖ, V, 48 φύλα νοεΰν καύ λάρον τφ 
καλουμένφ κολουφ καύ ύκτύνφ άρπην), οπού ό ίκτύ- 
νος-λούπης είναυ φύλος μέ την άρπη, ένα είδος γερακυοΰ.

112. Πβ. 'Ηρ. Καραλέκα, δ.π., σελ.95 "*0ταν άπό 
τά δυσθεώρητα ύψη, εύς τά όποΰα περυφέρεταυ, δυακρύνη μέ 
τό δυαβολεμένο μάτυ του, τό θήραμά του, κατεβαύνευ χα
μηλότερα, ζυγύζεταυ καύ πέφτευ έπάνω του σάν κεραυνός".

113. Πβ. Et.M., 470, 34 'ίκτύνα: Σημαύνευ την λε- 
γομένην λούπην, παρά τό ύκνοΰμαυ.

114. Τό δνομα λούπης η λοΰπος < λατ. lupus σημαύνευ 
λύκος’καύ δ ’ Αρυστοτέλης (ΖΙ, IX, 617 b 17) άναφέρευ τόν 
λύκο ώς ένα άπό τά τρύα είδη τών γερακυών. Πβ. καύ Κού
κο υλέ, ΒΒΠ 5, σελ.396.

115. Τό δνομα λούπης δόθηκε στό πουλύ αύτό "δυά τό 
άρπακτυκόν καύ σαρκοφάγον" (Κοραης ,"Άτ., IV, σελ.296) . 
'Η άρπακτυκότητα τοΰ ύκτύνου είναυ παρουμυώδης, βλ. Α.Ρ., 
XI, 324 άρπαγος ύκτύνου χεϋρα κραταυοτέρην’ Αύλ., 
ΠΖ, II, 47 'Ικτϋνος εύς άρπαγην άφευδέστατος ’ 
Λουκ., Τύμ., 54προαρπάζων ώσπερ υκτυνος τά δψα* 
Et.M., 470, 34 υκτυνα παντόφθαλμον άρπαγα τρέφων 
(άρπαγαΰς τρέφων Koch)’ Πλάτων (II, σελ.695, άπ.69, 
Meineke) δέ προπαροξυτόνως λέγευ, ώς παρά 'Αρ.υ- 
στοφάνευ (II, σελ.1192, άπ.71, Meineke) υκτυνα * πβ. καύ 
’ Αρυστοφ., "Ορν., 1624' ’Αχμέτ, ’Ονευρ., 289, 235, 5.

116. Ό άη-Γυώργης είναυ ό προστάτης καύ ελευθερωτής 
των αύχμαλώτων, πβ. Κουκουλέ, ΒΒΠ 6, σελ.108.

117. Πβ. καύ κρυτ.παρατ. στό στ.388. , , _
118. Δυον., 'Ιζευτ., I, 7 Τών ίκτύνων δέ ούδεν, 

άν τυς άναυδέστερον ευπου' ορμώσυν γαρ καυ επ 
αύτάς πολλάκυ τών ανθρώπων τάς χεΰρας, καύ δυα- 
φθεύρουσυν τών κατουκυδύων ορνυθων τούς νεοττους 
καύ λυποΰσυ μάλυστα τάς γυναΰκας.

119. Πβ. Φυσυολ., σελ. 92 αύτη μονόγαμός έ- 
στυ καύ άναχωρητυκη πάνυ, καύ εν τους έρημους 
ούκεΰ’ ούκ άγαπφ είναυ μέσον πλήθους.

120. Πβ. Θεόκρ. , VII, 141 έστενε τρυγών’XV, 88 Παύ- 
σθασθ’, ώ δύστανου, άνάνυτα κωτύλλουσαυ, | τρυγό- 



νες Virg., Buc., I, 59 nec gemere aeria cessabit 
turtur ab ulmo,

121. Πβ. ’ Αρυστ . , ZI, IX, 613 a 14 ’Εχευ δέ τόν 
άρρενα Α τρύγων τόν αύτόν καυ φάττα, καύ άλλον 
ού προσύενταυ'Αυλ. , ΠΖ, X, 33 σώφρων έστύν η τρύ
γων, καύ πλήν τοΰ συννόρου, οτφ χαύ συνήλθεν έξ 
άρχής, μή άν ποτέ όμυλήσαυ άσπαζομένη λέχος ό- 
θνεϋόν τε καύ άλλότρυον" Δυον., ’Ιξευτ., I, 24 Σω- 
φρονοϋσυν ύπέρ παν δρνεον αυ τρυγόνες, καύ γά
ρον στέργουσυν ένα" καύ τελευτησάσης της όμόζυ- 
γος ούκ άν ποτέ ό περυών έτέρ$ ρυχθεύη.

122. Πβ. G.Soyter, Λαογραφύα 11, σελ.208
Ν’ άγκουραστώ τη Λουκαυνα τη μαύρη τη Δυαλέτα 
πώς κλαύευ, πώς μουρολογα, πώς χύνευ ραΰρα δάκρυα. 
Σάν την τρυγόνα χλύβεταυ, σάν τό παυδύ ραδυέταυ, 
σάν τοΰ κοράκου τά φτερά ραυρύζευ η φορεσυά της.

123. Τό θέρα αύτό τό μελετά δυεξοδυκά ό Δ. Οΰκονορύ- 
δης (Τά δηροτυκά άσματα τής "θλυμμένης τρυγόνας”, 'Επετ. 
Λαογρ.’Αρχεύου 7, 1952-53, σελ.45-56), άπό τόν όποϋο αν
τλούμε τό ύλυκό πού παραθέτουμε.

124. Τό μοτύβο αύτό άπαντα καύ σέ δημοτυκά τραγούδυα 
τής ’ΐταλύας, Γερμανύας, Ρωσύας καύ Ρουμανύας.

125. Φυσυολ., σελ.85,
126. Φυσυολ.,σελ.21715bls.
127. *0 Δ. Οΰκονομύδης (δ.π., σελ.56) ύποθέτευ πώς τά 

δημοτυκά τραγούδυα τής "θλυμμένης τρυγόνας" έχουν ώς πρώ
τη πηγή τόν άρχαϋο "Φυσυολόγο", καύ ύστερα τά άλλα δημώ
δη βυζαντυνά κεύμενα, πού ίταν άγαπητά δχυ μόνο στούς λό- 
γυους, άλλά καύ στό λαό.

128. Βλ.'Ησυόδ., Έργα, 747 μή του έφεζομένη 
κρώξρ λακέρυζα κορώνη’ πβ. καύ * Αρυστο φ., Ορν., 609 
"Αρατ. , Φαυν., 949-950 καύ 953.

129. Μ.Ψελλός» Περύ ώμοπλατοσκοπύας καύ οΰωνοσκοπύ- 
ας (Philologus 8, 167).

130. Μ. Γλύκας, Βύβλος χρονυκή, 466, 8.
131. Λεόντυος Μαχαυρας, Χρονυκόν, I, 668, 20 (Da

wkins).
132. 'Αχμέτ, ’Ονευρ.» 290.
133. Νυκήτας Χωνυάτης, Χρον. Δυήγ., 840,,4.
134. Θ. Βαλσαμών, Ευς τόν 65ον κανόνα τής έν Τρούλ- 

λφ Ουκουμ. Συνόδου.



135. Πβ.’Αρυστ., ΖΙ, IX, 617 b 13 "Ετυ δέ τά κα
τά πόλευς εΰωθότα μάλυστα ζην, κόραζ καύ κορώνη.

136. Πβ, Ε. Μπάγκα, Ζώα καύ πουλυά, σελ.80 "Κλέβευ 
μέ πάθος κάθε τύ, ποΰ θά της γυαλύση στό μάτυ* νομύσματα 
μεταλλυκά, σκουλαρύκυα, "δαχλύδυα", ποΰ τ’ αφήνουν καμ- 
μυά φορά πρόχευρα "στοΰν καρδαρόστα" γυά νά πλΰνουν τά 
χέρυα τους οΰ γυαννυώτυσσες νουκοκυρές, κουταλάκυα καύ 
παντός είδους μετάλλυνα μπυχλυμπύδυα. "Ολα αύτά κατόπυά- 
νακαλΰπτονταυ στό ταβάνυ τοΰ σπυτυοΰ, δταν σημάνρ κάποτε 
ή ωρα τοΰ χαλάσματος της φωληας".

137. Βλ. κρυτ.παρατ. στόν στ.432.
138. Βλ. Π . Γ ρύσπου , Πραγματυστυκές παρατηρησευς στόν 

Πουλολόγο, σελ.17.
139. Γυά τη σημασύα αύτής τής λέξης βλ. Κ. Τσαντσά- 

νογλου, Περύ δνου ... (’Ελληνυκά, 24, 1971, σελ.54-64).
140. Π. Γρΰσπος , ο.π., σελ.17.
141. Βλ. Ε. Μπόγκα, Ζώα καύ πουλυά, σελ.192.
142. ’Ηρόδ., II, 77 όρνύθων δέ τοΰς τε δρτυγας 

... ωμά συτέονταυ προταρυχεΰσαντες, πβ. καύ ’Ηρ. 
Καραλέκα, δ.π., σελ.188.

143. Πολλά μυκρά πουλυά, μόλυς την άνακαλΰψουν, φω
νάζουν καύ μαζεΰουν κυ άλλα, δρμοΰν έπάνω της πετώντας δ- 
λόγυρα καύ προσπαθοΰν νά τής κάνουν κακό.

144. Πβ. Στ.Π.Κυρυακύδου, Δευσυδαυμονύαυ καύ δευ.- 
συδαύμονες συνήθευες, Λαογραφύα 2, σελ.412,54 ""Αμα φου- 
νάζ’ η κουκουβάγα είνυ κακό, κύ άμα ακούσουν, λέν τρεΰς 
φουρές... κύ φτοΰν τρεΰς βουλές". ‘Η φράση "νά ’λαλήσουν 
κουκουβάγυες στό σπύτυ του" είναυ κατάρα καύ σημαύνευ"νά 
έρημωθεΰ τό σπύτυ του". Βλ.καύ ’Αρτεμύδωρος, III, 65 
Γλαΰξ έλεός βΰας αύγωλυός ... δτυ δ' άν.τοΰτων 
τών όρνέων τυς υδρ πλέων η όδεΰων, χευμώνυ με- 
γάλφ η λρσταΰς περυπεσεΰταυ. εύσουκυζόμενα δέ 
εΰς οΰκύαν ταΰτα έρημον έσεσθαυ την ούκύαν μαν- 
τεΰεταυ.

145. ’Η μεταχεύρυση τής κουκουβάγυας άπό τήν παπαδυά 
θυμύζευ τή νομοθεσία τοΰ *Ιουστυνυανοΰ καύ τοΰ Λέοντα τοΰ 
Σοφοΰ, σΰμφωνα μέ τήν δπούα έκοβαν τή μΰτη τοΰ μουχοΰ καύ 
τής μουχαλύδος καύ τοΰς δυαπόμπευαν, βλ. Φ. Κουκουλέ , 
ΒΒΠ 3, σελ.205.

146. ’Αντύθετη έρμηνεύα βρύσκουμε σέ μυά λαΰκή παρά
δοση άπό τή Λέσβο (Ν. Πολύτης, Παραδ. 1, σελ‘,202, άρ. 366): 



’’Ξεύρετε γυατύ την κουκουβάγυα την άκολουθάν πάντα μυχρά 
πουλυά; Γυατύ όταν σταύρωσαν τά Χρυστό, ή.κουκουβάγυα σή
κωσε τό φουστάνυ χαύ τό βάλε στό κεφάλυ της καύ πήγε ν.ά 
παρηγορησρ τήν Παναγύα. Κ* ή Παναγύα τόσο εύχαρυστηθηκε γυ’ 
αύτό, που της έταξε πώς θά της στέλντι καθημέρα μυκρά που
λυά νά χρ νά τρώξΐ".

147. Πβ. Πολυδ.,ν, 89εϋπους δ ’ άν . . . περυστεράς ' 
γογγυζευν.

148. Πβ. Thompson, δ.π., σελ.244-246,
149. Λυκόφρ., ’Αλεξ., 87 τρηρωνος εύς άρπαγμα, 

131 λύπτοντα κάσσης έκβαλών πελευάδος.
150. Σχόλ .Λυχόφρ . , 131 έπυθυμοΰντα της πόρνης, 

λέγευ δέ την ’Ελένην τρηρωνα.
151. 'Αρυστ., ΖΙ, IX, 612 b 32 Περύ τε τάς πε

ρυστεράς έστυν έτερα τουαυτην έχοντα την θεωρύ- 
αν’ ούτε γάρ συνδυάζέσθαυ [’Αντύγ., Η.Μ., 38 συν- 
ευνάζεσθαυ] θέλουσυ πλεύοσυν, ούτε προαλεύπουσυ 
την κουνωνύαν, πλην εάν χήρος η χήρα γένηταυ* Αύλ., 
ΠΖ, III,, 5 Περυστεράν δέ όρνύθων σωφρονεστάτην 
καύ κεκολασμένην εύς άφροδύτην μάλυστα ακούω λέ- 
γόντων’ ού γάρ ποτέ άλληλων δυασπώνταυ, ούτε η 
θηλευα, εάν μη άφαυρεθή τύχrj τυνύ τοϋ συννόμου, 
ούτε δ άρρην, ην μη χήρος γένηταυ. Πβ. καύ Δυον., 
’ΐξευτ., I, 25 Ταΰς περυστεραϋς δέ γάμος είς άπό- 
χρη’ μυχθεϋεν δ’άν άλλρ τής προτέρας τελευτησά
σης* Φυσυολ., σελ. 81, στ.644-648 Καύ ώστε ζρ τό θυ- 
λυκόν άλλον ούδέν γυρεύευ, | εύ μη τόν έχευ έξ άρ
χής τόν άδρενα έκεΰνον* | όμούως καύ δ αρρενας 
άλλον ούδέν πορνεύευ,Ι άλλ' δταν άποχωρυστοϋν, 
κάμνουν μεγάλην θλύψην* { καύ πάντα πέτουνταυ δ- 
μοϋ ζευκταύ ού δύο αντάμα.

152. Λευΰτ., XII, 1-7 Γυνή τυς εάν σπερματυσθή, 
καύ τέκρ άρσεν καύ ακάθαρτος έσταυ έττά ημέρας. 
..καύ τρυάκοντα ημέρας καύ τρεϋς... παντός αγυ- 
ου ούχ άψεταυ, καύ εύς τό άγυαστηρυον ούκ εύσε- 
λεύσεταυ, έως οδ πληρωθώσυν αύ ημέραυ καθάρσεως 
αύτής... Καύ δταν άναπληρωθώσυν αυ ημέραυ καθαρ- 
σεως αύτής..., προσούσευ αμνόν ένυαύσυον άμωμον 
εύς ολοκαύτωμα καύ νοσσόν περυστεράς η τρυγόνα 
περύ άμαρτύας, έπύ την θύραν τής σκηνής τοϋ μαρ- 
τυρύου πρός τόν ύερέα... Οδτος δ νόμος τής τυ- 



κτούσης αρσευ η θήλυ’ πβ. καύ.Φυσυολ., 217 1S έν 
τφ παλαυφ υόμψ έν τψ ίερφ δώρα προσέφερου περυ- 
στεράς καύ τρυγόυας, τό μέν δυά την πολυγονίαν 
καύ άκεραυότητα, τό δέ δυά την παρθενύαν καύ έγ- 
κ ράτ ε υαν.

153. Πβ. Γέυεσυς, Η', 6-11 ήυέψζε Νώε την θυρύδα 
της κυβωτοΰ ηυ έπούησε, καύ άπέστευλε τόν κόρα
κα τοϋ ΰδεΖν ευ κεκόπακε τό ύδωρ’ καύ έξελθώυ 
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2. *Η δυτυκή παράδοση

’Από τή στυγμή πού γυά όρυσμένα δημώδη κεύμενα ή ε
ρευνά κατόρθωσε νά βρεϋ τύς άντύστουχες πηγές σέ δυτυκά 
πρότυπα, ένα βασυκό πρόβλημα πού πρέπευ νά άπασχολήσευ τό 
μελετητή κάθε τέτουου κευμένου είναυ άν πρόκευταυ γυά πρω
τότυπο έργο καύ σέ πουό βαθμό, η άν, άντύθετα, πρόκευταυ 
γυά μετάφραση, παράφραση η προσαρμογή ενός έργου της δυ- 
τυκης μεσαυωνυκης φυλολογύας.

Γυά τό κεύμενο τοΰ "ΙΙουλολόγου" δέν έχευ ύπ.οδευχθεϋ κα
νένα δυτυκό πρότυπο. ’Ωστόσο, είναυ άπαραύτητο, μυά πού 
βρυσκόμαστε σέ περύοδο όπου η δυτυκη έπύδραση είναυ έντο
νη σ’ αύτά τά έργα της βυζαντυνης Λογοτεχνύας, νά δυερευ- 
νήσουμε τό θέμα καύ άπό τήν πλευρά αύτή, πράγμα πού δέν έ
χευ έπυχευρηθεΰ ώς τώρα.’Η σχετυκή έρευνα1 στά bestiaires, 
στά fabliaux καύ γενυκά στύς δυηγήσευς μέ τά ζώα,δέ μας έ- 
πέτρεψε νά έντοπύσουμε κανένα έργο πού νά μπορεϋ νά θεωρη- 
θεΰ κοντυνή ή μακρυνή πηγή τοΰ 'ΙΙουλολόγου", μας έπέτρεψε 
όμως νά δυακρύνουμε μερυκά βασυκά μοτύβα πού τά ζαναβρύ- 
σκουμε στό κεύμενό μας καύ σέ τρύα άλλα δημώδη κεύμενα, τήν 
"Παυδυόφραστο δυήγηση τών ζώων τών τετραπόδων", τόν "Πωρυ- 
κολόγο" καύ τόν "’Οψαρολόγο", πού μαζύ μέ τόν "Πουλολόγο" 
άντυπροσωπεύουν ένα ύδυαύτερο είδος της δημώδους δυδακτυ- 
κης καύ σκωπτυκής λογοτεχνύας μας. Τά μοτύβα αύτά είναυ 
τά παρακάτω:

α. Τά δρώντα πρόσωπα, τά dramatis personae, δέν είναυ 
άνθρωπου, αλλά ζώα (ή φυτά στήν περύπτωση τοΰ "Πωρυκολό- 
γου"), μέ στουχεΰα τόσο ζωομορφυκά όσο καύ άνθρωπομορφυκά. 
’0 Μεσαύωνας είναυ η μεγάλη εποχή της δυδακτυκης πούησης, 



δπου αφθονοϋν οΰ ΰστορύες χαύ τά πουήματα ποΰ έχουν πρω- 
ταγωνυστές ζώα2. Σε δλη αύτή την περΰοδο δυατηρήθηκε μυά 
πολΰ γόνυμη παράδοση τοϋ μύθου των ζώων, με τη μορφή των 
"Isopets" η δυάφορων άπολόγων πού είναυ γραμμένου στη λα- 
τυνυκή, στη γαλλυκή η σέ μυά άλλη δυτυκή γλώσσα* ή πηγή 
αύτών τών μύθων είναυ βασυκά ό λατύνος μυθογράφος Φαίδροςί 
ΙΙαράλληλα, δ Μεσαίωνας είναυ η μεγάλη εποχή τών bestiaria, 
ήθοπλαστυκών έγχευρυδύων, δπου ου συγγραφείς προσπαθοϋν , 
σύμφωνα μέ τη μόδα τής εποχής τους, δχυ μόνο νά περυγρά - 
ψουν δυάφορα ζώα, άλλά ΰδυως νά δείξουν τή συμβολυκή ση- 
μασύα τών χαρακτηρυστυκών κάθε ζώου1*. Στά bestiaria είναυ 
συχνά προσκολλημένα καύ aviaria, δηλ. περυγραφές πουλυών. 
’Η πηγή δλων αύτών τών bestiaria είναυ δ έλληνυκός "Φυσυο- 
λόγος"5, πού είχε τεράστυα έπυτυχύα σέ άνατολυκούς λαούς, 
δπως οΰ ’Αρμένυου6, ή άφρυκανυκούς, δπως οΰ Αΰθυοπες7, άλ
λά κυρύως στή λατυνυκή8, τή βυζαντυνή καύ τή μεσαυωνυκή 
δυτυκή λογοτεχνύα9. Σπουδαίο ρόλο έπαυξε καύ δ ’Ισίδωρος 
άπό τή Σεβύλλη, πού τό έργο του Etymologiae sive Origines10 
περυέχευ πάρα πολλές φυσυογνωστυκές πληροφορύες.

β. ’Η συνέλευση τών ζώων, πού είναυ ενα παραδοσυακό 
μοτύβο στούς μύθους ζώων, στά faits et dits καύ γενυκότε- 
ρα σέ ζωολογυκά λογοτεχνήματα τής δυτυκής μεσαυωνυκής λο
γοτεχνίας. Τό θέμα αύτό μελέτησε γυά πρώτη φορά δ Chr.Lo- 
parev σέ ενα σύντομο άρθρο, πού παρέμευνε ούσυαστυκά ά
γνωστο11 καύ δπου μελετά καύ τύς βυζαντυνές ΰστορύες τών 
ζώων, τόν "Πουλολόγο" καύ τά "Τετράποδα". Εΰδυκότερα, τά 
μεσαυωνυκά πουήματα μέ συνελεύσευς πουλυών άπό. δυάφορες Ευ- 
ρωπαΰκές χώρες τά συγκέντρωσε δ W.Seelmann12 σέ μυά πολύ 
περυεκτυκή μελέτη, δπου έξετάζευ τήν τυπολογύα τους.



Αύτές ου συνάξεις πουλυών, όπως φαύνεταυ άπό τόν αριθ
μό τών πουημάτων πού σώθηκαν, ήταν πολύ δημοφυλές πουητυ- 
κό είδος σέ όλο τό Μεσαύωνα, καύ ΰδύως πρός τό τέλος του. 
Στύς συνελεύσευς αύτές τά πουλυά άπαρυθμόΰν τά προσόντα 
τους αναπτύσσοντας συγχρόνως δυάφορες γενυκές ηθυκοδυδα - 
κτυκές αλήθευες η μαζεύονταυ γυά νά εκλέξουν ένα βασυλυά 
η δύνουν στό βασυλυά πού τούς κάλεσε τά καλά πουλυά καλές 
συμβουλές καύ τά κακά κακές. Σέ όλα αύτά τά στυχουργηματα 
είναυ φανερή ή έπύδραση τοΰ "Φυσυολόγου". Δύπλα άπό τά πο- 
λυάρυθμα γερμανυκά πουήματα αύτοΰ τοΰ είδους, τά Vogelpar- 
lamente, 6 Seelnann άναφέρευ καύ δυάφορα γαλλυκά Dictes des 
oyseaux13 , τό δυάσημο πούημα Pavo, πού χρονολογεϋταυ στά 
μέσα τοΰ 13ου αΰώνα·καύ πού είναυ μυά σατυρυκή παραβολή 
της συνόδου τής Λυών τό 1245, καθώς καύ δύο άγγλυκά πουη
ματα τό Parlement of byrdes, άγνωστου συγγραφέα τοΰ 16ου 
αΰώνα, καύ, τό δυασημότερο άπό όλα αύτά τά έργα, τό The 
Parlement of Foules τοΰ μεγάλου "Αγγλου πουητή τοΰ 14ου 
αΰώνα Geoffrey Chaucer, πού κυ αύτό ύπαυνύσσεταυ ένα ΰστο- 
ρυκό γεγονός, τό γάμο τοΰ βασυλυα Ρυχάρδου Η' τής ’Αγγλύ- 
ας μέ τήν "Αννα Bohmer τό 1380-1381: ό Chaucer δυηγεΰταυ 
πώς τή νύχτα τοΰ άγύου Βαλεντύνου μαζεύονταυ όλα τά που
λυά γυά νά δυαλέξουν τό καθένα τό ταύρυ του, έκθέτουν τά 
προσόντα τους καύ ή θεά Φύση όρύζευ στό καθένα ένα σύντρο
φο, άνάλογα μέ τήν τάξη πού κατέχευ στήν κουνωνυκή ΰεραρ- 
χέα1* .

’Αλλά τό μοτύβο τής σύναξης τών πουλυών ύπάρχευ καύ 
στήν ’Ανατολή, όπως φαύνεταυ από τό περσυκό πούημα τοΰ 12ου 
αΰώνα Mantiq Ut-Tair (Σύναξη τών πουλυών), τοΰ Farid ud- 
Din Abu Hamid Muhammad ben Ibrahim, τοΰ επονομαζόμενου At



tar, που μεταφράστηκε στά ’Αραβμκά, στά 'ίνδμκά χαυ στα 
Τουρκμκά, καύ δπου τά πουλμά μαζεύονται γυά υά εκλέξουν τό 
βασυλμά τους. Τό κάθε πουλύ έκθέτεμ τά προσόντα του καύ δ 
έποπας τοΰ άπαντα μέ δμάφορα ανέκδοτα, δύνοντάς του συμ
βουλές15 .

γ. ’Η έρμδα η δ αγώνας, πού χαρακτηρύζεμ πολλά έμμε
τρα η πεζά έργα τοΰ Μεσαύωνα. Γμά τά έργα πού εΰναμ γραμ
μένα στη λατμνμκη οΰ βασμκές μελέτες είναμ τοΰ Η.Walther1^ 
ένώ γμά τά γαλλμκά ή πρόσφατη δματρμβη τοΰ Ito Toshiki17* 
πολύ γνωστό είναμ τό μεσαμωνμκό άγγλμκό πούημα γμά την 
κουκουβάγμα καύ τό άηδόνμ18 .

Τό μοτύβο τοΰ αγώνα είναμ πολύ παλαμό καύ πολύ δημο- 
φμλές’ τό βρύσκουμε σέ πομκύλα έργα, όπως οΰ "Βάτραχομ" τοό 
’Αρμστοφάυη, δ ’Αγώνας ‘Ομηρου καύ ‘Ησμόδου, τά "Βουκολμ- 

,κά" τοΰ Θεοκρύτου, οΰ "’Εκλογές'* τοΰ Βμργμλύου, οΰ ΪΙλατω- 
νμκού δμάλογομ, οΰ ρητορμκού καύ σοφμστμκού αγώνες κλπ.

Τά σπουδαμότερα έργα πού έχουν γραφτεΰ στά λατμνμκά 
είναμ ό Dialogue inter aquam et vinum,η Altercatio vini et 
cerevisiae, ή Causa divitis et Lazari, ή Altercatio hiemis 
et estatis, τό Ganymedes et Helena, η Causa Acis et Poliphe- 
mi, δ conflictus mundi et abrenuntiationis,0 conflictus hi
emis et estatis, ή Altercatio carnis et spiritus, η έρμ
δα της Justitia et misericordia, δ Dialogus mortis cum 
homine, ό Dialogus Christian! ludei Sarraceni, δ Dia
logus ludei cum Christiano quodam ceco, ή Altercatio for- 
tunae et philosophiae, τό Concilium in monte Romanici, η 
δμηγηση De Phillide et Flora, ή Causa regis Francorum con - 
tra regem Anglorum, η Causa pauperis scolaris et divitis, 
ή Causa pauperis scolaris cum presbytero, ή Causa viri e- 



mentulati et ejus uxoris petentis divortium καύ ού Versus 
de morte et divite. Πρόκευταυ πολύ συχνά γυά έρυδες άνά
μεσα σε' άφηρημένες έννουες* άπό τά άλλα έργα ή έρυδα της 
Φυλλύδας καύ της Φλώρας έμελλε νά έχευ μεγάλη έπυτυχύα στή 
μεσαυωνυκή δημώδη λογοτεχνύα της Δύσης. Στη γαλλυκή λογο- 
τεχνύα τοΰ 12ου καύ 13ου αΰώνα ύπάρχευ ένας όρυσμένος ά- 
ρυθμός πουημάτων, όπως τά Hueline et Aiglentine, Florence 
et Blancheflor, Melior et Idoine, πού μπορούν νά συγκεν - 
τρωθοϋν κάτω άπό τόν κουνό τύτλο "Debats du clerc et du 
chevalier19, όπου δύο κοπέλες ύποστηρύζουν την ύπεροχή, ή 
μυά τοΰ ΰππότη, η άλλη τοΰ λογύου, καύ όπου ου κρυτές τής 
έρυδας είναυ πουλυά.

Πουθενά όμως, όσο ξέρω, σέ όλη τήν πλούσυα δυτυκή λογοτε- 
χνυκή παραγωγή τοϋ Μεσαύωνα δέ βρύσκουμε κανένα πούημα πού νά 
έχευ τή σατυρυκή ύφή τοΰ "Πουλολόγου", τή ζωντανή περυγρα- 
φή τών πουλυών του καύ τοΰ άγώνα τους, όπως καύ πουθενά δέ 
βρύσκουμε τό συνδυασμό τοΰ άγώνα καύ τής σύναξης τών που
λυών. Γενυκά, δέν ύπάρχευ κανένα στουχεΰο πού νά αποδευ- 
χνύευ ότυ ό πουητής γνώρυζε άμεσα κάπουο άπό τά δυτυκά 
έργα πού άναφέραμε παραπάνω.

Συμπερασματυκά, ή εξέταση τών ενδεχόμενων πηγών τοΰ 
"Πουλολόγου" έδευξε ότυ τό πούημα αύτό είναυ έργο αύθυπό- 
στατο, όπου έχουν άφομουωθεΰ πολλά στουχεΰα άπό τήν έλλη- 
νυκή παράδοση, γραπτή καύ προφορυκή, .καύ δπου ξαναβρί
σκουμε στουχεΰα πού έπυσημάναμε σέ πολλά δυτυκά στυχουργή- 
ματα τοΰ Μεσαύωνα.
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3. Σχέση τοΰ "Πουλολόγου" μέ άλλα κεύμενα της βυζαντυνής 
δημώδους γραμματεύας

I. Σχέση τοΰ "Πουλολόγου" μέ τόν Πρόδρομο
Τόσο τό σατυρυκό περυεχόμενο τοΰ "Πουλολόγου" όσο καύ 

δρυσμένες φραστυκές χαύ γλωσσικές όμουότητες τοΰ κευμένου 
αύτοΰ μέ τόν Πτωχοπρόδρομο δημιούργησαν την έντύπωση σέ ό- 
ρυσμένους μελετητές δτυ ό Πρόδρομος μπορεΰ νά εζναυο που- 
ητής τοΰ "Πουλολόγου". "Ετσυ, ό Σ.Παπαδημητρύου κάνευ αύ
τη την ταύτυση, στηρυζόμενος καύ σέ μύα πληροφορύα, πού ό
πως ΰσχυρύζεταυ1, δύνευ τό χευρόγραφο C, σύμφωνα μέ τήν 
όπούα τό στυχούργημα αύτό, καθώς καύ η "Δυήγηση", άποδύ - 
δεταυ στόν Πρόδρομο. '0 ύσχυρυσμός αύτός, πού έπαναλαμβά- 
νεταυ άπό τό Γ.Θ.Ζώρα2, χωρύς καμύα παραπομπή στά φύλλα 
τοΰ C, δέν άνταποκρύνεταυ στήν πραγματυκότητα, γυατύ που
θενά στό χευρόγραφο αύτό δέν ύπάρχευ καμύα τέτουα σημεύ- 
ωση: πρόκευταυ προφανώς γυά σύγχυση μέ τόν τύτλο τοΰ Πτω- 
χοπροδρομυκοΰ πουήματος πού ύπάρχευ αμέσως μετά τόν "Που
λολόγο", στό φύλλο 118Γ (βλ. παραπάνω, σελ.18).

Τήν πατρότητα τοΰ Προδρόμου δέχτηκαν ό νΣπ. Λά
μπρος 3 καύ ή 'Αρ.Καμαρυανοΰ *, αν καύ, όπως θά αναφέρουμε 
παρακάτω (σελ.254), ή τελευταύα θεωρεϋ δτυ ή μνεύα τής πϋ- 
ξύδας δημυουργεΰ δυσκολύα.

‘0 Ζώρας άντυχρούευ μέ ύσχυρά έπυχευρήματα τήν άποψη 
τοΰ Σ.Παπαδημητρύου καύ θεωρεϋ πώς ή απόδοση καύ τοΰ "Που
λολόγου" καύ τών άλλων ΰστορυών τών ζώων στόν Πρόδρομο εδ- 
ναυ μάλλον νεώτερη®.

’Η πατρότητα τοΰ Προδρόμου φαύνεταυ καύ σέ μας απύ- 



θανη, γυατύ, εκτός άπό τά έπυχευρηματα πού έχουν προβληθεΰ 
έναντύον αύτης της θεωρύας, παραμένει, καύ τό γεγονός δτυ 
ή γλώσσα τοϋ Πτωχοπρόδρομου είναυ γενυκά άρχα’ύκότερη καυ 
στη σύνταξη καυ στους γραμματυκούς τόπους άπό τη γλώσσα 
τοϋ "Πουλολόγου”. *Οσο γυά τύς άρκετές φραστυκές καύ γλωσ- 
συκές όμουότητες άνάμεσα στόν Πτωχοπρόδρομο καύ τόν "Που
λολόγο'’, δέν μπορεΰ νά σημαύνουν παρά άπλη έπύδραση τοΰ 
μεγάλου σατυρυκοϋ πουητή πάνω στόν πουητη τοΰ "Πουλο - 
λόγου". Λύνουμε εδώ τύς χαρακτηρυστυκότερες άπό τύς ομου- 
ότητες αύτές:
Πρόδρ., I, 107 άς έλαβες δμούαν σου, καπηλου θυγατέραν 
Πουλ., 284 δτυ κοπέλυν άχρηστον καπηλυσσας όκάπουας

Προδρ., 1,153 νά πούσω καύ τό πρόσωπον καύ την ύπόληψύν σου 
Πουλ., 415 νά έπουκα την ύπόληψύν καύ την θωρύαν σου^ 

λοόπη
Πρόδρ., 1,190 ώς δ* είδεν δτυ έπεσον|...
Πουλ., 563 ώς είδεν δτυ άπόμευνες |...

Πρόδρ., III,66 έκευνος έχευ εύς την μονήν καν δεκαπέντε χρό
νους

Πουλ., 242 καύ εύς τό σπυτάλυν έπουκες φρέρης καν έξυ 

χρόνους

Πρόδρ., 111,74 καύ έσύ έκαθέζου καύ έβλεπες|...
Πουλ., 289 οπού έκαθέσουν καύ έρραπτες|...



Πρόδρ.
Πουλ.,

Πρόδρ. 
Πουλ.,

Πρόδρ.

Πουλ.,

Πρόδρ.

Πουλ.,

Πρόδρ.,

Πρόδρ.,
Πουλ.,

Πρόδρ.,
Πουλ.,

,111,92 ούκ εύσαυ σεβαστού παυδύυ|...
281 χαύ λέγευς σεβαστού παυδύυ|...

,111,93 σαρδαμαρύου παυδύυ εύσαυ, χαβυαροκαταλύτου
300 δτυ τσαγγάρη υύός εύσαυ, τοϋ πετσοκαταλύτου 

, 111,128 λέγουυ με* "σημερου ύχθύς ού τρώγεταυ εύς
. » 6τηυ μεσηυ

609 μαλλου άπό τάς σπέτσας <έυ’> τάς είχα εύς 
τό μεσά μου

, 111, 352 ούκ εύσαυ εύγευυκόπουλου, ούδέ άπό τωυ έυ- 
δόζωυ

608 ώς εύμαυ έχ τωυ εύγευωυ, μαλλου έκ τωυ έυδό- 
ξωυ

III, 354 ... | ύπάρχευς έκ τό Μύλυυ
...| ύπάρχευς έκ τόν Νύκαυαυ

111,381 ημεϋς υά σ*έγκαλέσωμευ στόυ άγυου βασυλέα17
211 υά σέ έγκαλέσω εύς τόυ άετόυ, τόυ μέγαυ βα- 

συλέαυ

III, 524 εύ δέ πολλάκυς αυ έβγή|...
347 εύ δέ πολλάκυς 5υ σταθη|...
504 εύ δέ πολλάκυς 5υ σέ εύροϋυ|...



Πρόδρ., IV, 15 ...Iμετά πολλοϋ τοϋ κοπου®
Πουλ., 84 ...[μετά πολλοϋ τοΰ πόθου

Πρόδρ., IV, 35 ... τάς γωνύας μου τάς δλας ψηλαφήσω,
Πουλ., 374 τά ... στρουθόπουλα τά δλα νά μισεύσουν

Πρόδρ., IV, 38 καύ άπό την πείναν τόν πολλόν|.,.
Πουλ., 89 καυ άπό την πεΰναν τόν πολλην|...

Πρόδρ., IV, 41 άν έχω γεύτονά τυνα καύ έχευ παυδύν άγώρυν
Πουλ., 388 άν εύρης γραΰαν τυνά πτωχήν καύ έχη πολλά

πουλύα

Πρόδρ., IV, 65 ...|δταν στραφώ καύ ύδω τον
Πουλ., 473 δταν στραφώ καύ ΰδω σε|...

Πρόδρ., IV, 176 τούτων δέ πρός με, βασυλεϋ, άπάντων λεγομένου’
Πουλ., 652 άπάντων τούτων των όρνέων άλληλων μαχομέναν

Πρόδρ., IV, 266 έπαύρνω, πάγω ,..
Πουλ., 377 ... έπάρης καύ ύπαγαύνης

Πρόδρ., IV, 272 ...[νά ’πες βαφέαν άμουάζω
Πουλ., 523 νά 'πες καθόλου σφάζομαυ

II. Σχέση τοΰ "Πουλολόγου" μέ άλλες ‘Ιστορύες Ζώων

”Αν η σχέση τοΰ "Πουλολόγου" μέ τόν Πρόδρομο περυορύ- 
ζεταυ σέ μυά γενυκη σατυρυκη δυάθεση καύ σέ φραστυκές καύ 
γλωσσυκές όμουότητες, η δυερεύνηση τών σχέσεων του μέ τύς 



άλλες 'Ιστορύες Ζώων είναυ φυσυκό νά περυμένουμε δτυ θά μας 
άποκαλύψευ άμεσώτερες καυ σαφέστερες σχέσευς. *0 Ζώρας μά- 
λυστα προχωρεϋ σέ τολμηρές ύποθέσευς: "ή συγγένευα της 
γλώσσης, αΰ βαθεΰαυ γνώσευς ζψολογύας, δ παραλληλυσμός της 
ύποθέσεως, ή έν πολλούς έλευθερυάζουσα έκφρασυς, ώς καύ 
άλλα δευτερεύοντα στουχεΰα, καθυστώσυ λύαν πυθανην την ύ- 
πόθεσυν, δτυ αύ ΰστορύαυ τών ζφων έγράφησαν ύφ' ένός καύ 
τοΰ αύτοΰ πουητοΰ, δστυς παρέμευνεν άγνωστος μέχρυ σήμε
ρον, καύ τοΰ δπούου, φαύνεταυ, δτυ καύ εύς τό μέλλον δέν 
πρόκευταυ νά πληροφορηθώμεν τό δνομα"9 . ’Ωστόσο, τά πρά
γματα δέν είναυ τόσο απλά.

Γυά τόν "Πωρυκολόγο" καύ τόν "’Οψαρολόγο", πού είναυ 
καύ τά δύο γραμμένα σέ πεζό λόγο, ού όμουότητες μέ τόν "Που- 
λολόγο" περυορύζονταυ στό γενυκότερο πλαύσυο τοΰ αγώνα α
νάμεσα σέ ζώα η σέ φυτά. Σημαντυκότερες είναυ ού όμουότη
τες ανάμεσα στόν "Πουλολόγο" καύ στην "Παυδυόφραστο Δυη - 
γηση".

’Υπάρχευ κάπουα άντυστουχύα ανάμεσα στόν τύτλο τοΰ ’‘Που
λολόγου", δπως τουλάχυστον μας τόυ δύνευ μόνο τό χευρόγρα
φο C (Πουλυολόγος τών όρνέων πάντων' λόγος δέ 
δυκασύμου υσος δυά μέσου τους ψέγοντα τόυ πέλας, 
τόυ έαυτόυ φημύζωυ εύ, καύ τυυόυ έχέφρου νόημα 
πρός τέρψυν καύ μάθησυν ανθρώπων τε καύ νέων πα- 
ράδευγμα πολλάκυς ) , καύ στόν πρόλογο της "Δυηγησης" 
(στ.1-4 Δυηγησυς παυδυόφραστος περύ τών τετραπό
δων, | υνα άναγυνώσκωνταυ καύ χρώνταυ ταϋτα παΰ- 
δες,| ού φουτηταύ καύ νεαρού δυά την εύνοστύαν'| 
γέγραπταυ γάρ εύς ένωσυν μαθησεως καύ πόθου),άπό 
την όπούα προκύπτευ δτυ καύ τά δύο αύτά έργα έχουν τόν C- 
δυο σκοπό.
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*Η δομή της "Δυήγησης" δεν έχευ την αυστηρότητα της 
δομής τοΰ "Πουλολόγου"10. ‘Υπάρχευ "στροφή" καύ "αντίστρο
φη", άλλά ή "μετάβαση" χαύ τό "γύρυσμα" δέν είναυ στερεό
τυπα ούτε στόν άρυθμό των στύχων ούτε στό περυεχόμενο. Σέ 
μερυχές περυπτώσευς τά ζώα δευτερολογοΰν η χαύ τρυτολογοδν. 
Ου βρυσυές άναφέρονταυ στά έξωτερυκά γνωρύσματα καύ στύς 
συνηθευες κάθε ζώου, άλλά οΰ περυγραφές τών ζώων είναυ λυ- 
γότερο λεπτομερεϋς άπό δ,τυ οΰ περυγραφές τών πουλυών στόν 
"Πουλολόγο", καύ δέν ύπάρχουν αΰτυολογυκού μύθου, εκτός ά
πό ένα μύθο πού άναφέρεταυ στούς γαΰδάρους (στ. 691- 738) 
καύ άπό έναν άλλο πού άναφέρεταυ στην καμήλα (στ* 770 - 
775).

Σέ σχέση μέ τόν "Πουλολόγο" η έξυστόρηση τοΰ άγώνα στό 
"Δυηγηση" παρουσυάζευ καύ όμουότητες καύ δυαφορές. Μετά ά
πό τόν πρόλογο, τό προσκλητήρυο τών ζώων καύ τόν κανονυσμό 
τοΰ συνεδρύου άκολουθοΰν δεκαέξυ έπευσόδυα, δπου τά ζώα 
βρύζονταυ μεταξύ τους, δχυ δμως αύστηρά κατά ζεύγη, δπως 
στόν "Πουλολόγο"' τό πούημα τελευώνευ μέ τόν πόλεμο άνά- 
μεσα στά αΰμοβόρα καύ στά καθαρά ζώα' έτσυ, ένώ στόν "Που
λολόγο" οΰ άντύπαλου συμφυλυώνονταυ καύ δλα τελευώνουν εΰ- 
ρηνυκά, στη "Δυηγηση" τό τέλος είναυ αΰματηρό. Δέν ύπάρ
χευ εξάλλου καμυά χτυπητή φραστυκή δμουότητα, πού νά πυ- 
στοπουεΰ κάπουα στενότερη εξάρτηση άνάμεσα στά δύο έργα.

Γυά νά δώσουμε μυά σαφέστερη εΰκόνα της πολύπλοκης δο
μής τής "Δυήγησης" καταρτύσαμε τόν παρακάτω πύνακα:

στ.1-16 πρόλογος
” 17-107 πρόσκληση τών καθαρών ζώων άπό τόν βασυλυά 

λέοντα
" 108-121 κανονυσμός τοΰ συνεδρύου



α* έπευσάδυο

στ. 122-123 μετάβαση (ποντυκύς ·* τά άλλα ζώα)

” 124 στροφή
" 125-126 γύρυσμα (ό κάτης ■* ποντυκάν)
” 127-149 αντυστροφή
” 150-151 μετάβαση δευτερολογυας (ποντυκός ■* κάτην)
” 152-178 στροφή δευτερολογυας
" 179-180 έπύλογος (αποχώρηση ποντυκοΟ) 

β * έπευσόδυο
" 181-184 μετάβαση (κύων ·+ κάτην + άλωπούν)
” 185-193 στροφή
" 194-195 έπύλογος (αποχώρηση κάτη) 

γ' έπευσόδυο
” 196-198 μετάβαση (άλωπού ·* σκύλον)
” 199-201 στροφή
" 202-203 γύρυσμα (σκύλος ·► άλωπού)
" 204-213 αντυστροφή
" 214 μετάβαση δευτερολογύας (άλουπου σκυλον)
” 215-236 στροφή δευτερολογυας
" 237-239 γύρυσμα δευτερολογύας (κύων ·+· αλωπού)
" 240-259 αντυστροφή δευτερολογυας
” 260-262 μετάβαση τρυτολογύας (άλωπού ·* σκύλον)
” 263-264 στροφή τρυτολογύας
'· 265 έπύλογος (αποχώρηση σκύλου) 

δ' έπευσύδυο
” 266-269 μετάβαση (λαγωός ■* άλουπού)
" 270-313 στροφή



dt.314-315 έπύλογος (αποχώρηση της άλουποΰς)

" 316-321
ε * έπευσόδυο

μετάβαση (έλαφος -* λαγόν, έμφάνυση χούρου)
" 322-350 στροφή
" 351-352 γΰρυσμα (χοΰρος -> έλαφον)
" 353-415 αντίστροφη (χοΰρος ·* έλαφον + λαγόν + προ-
II

" 416-418
βατον) .
έπύλογος (αποχώρηση έλάφου χαύ λαγοϋ)

" 419-421
στ' έπευσόδυο

μετάβαση (πρόβατον ■+ χοΰρον)
" 422-427 στροφό
” 428 γΰρυσμα (χοΰρος ·* πρόβατον)
" 429-434 αντυστροφό
" 435 μετάβαση δευτερολογύας (πρόβατον ·* χοΰρον)
" i|36-449 στροφή δευτερολογύας
’’ 450-451 έπύλογος (αποχώρηση χούρου)

" 452-457
ζ' έπευσόδυο

μετάβαση (αίγα + τράγος ·* πρόβατον)
” 458-462 στροφή (αυγα ■* πρόβατον + χοΰρον)
" 463 γΰρυσμα (πρόβατον -♦ αίγαν)
" 464-520 αντυστροφό
” 521-523 μετάβαση δευτερολογύας (αίγα + τράγος ·* πρό
tl

" 524-544
βατου)
στροφή δευτερολογύας

545 έπύλογος (αποχώρηση προβάτου)

" 546-549
η' έπευσόδυο

μετάβαση (βοΰς + βούβαλος·*■ τόν χουνότην δλην)



στ.550-553 στροφή
" 554-555 γύρυσμα (λέων βασυλεύς * βουν + βουβάλυν)
" 556-568 άντυστροφή
” 569-570 μετάβαση δευτερολογύας (βοϋς+βούβαλος ·*
” μυκρά ζώα)
’’ 571-577 στρφφη δευτερολογύας
” 578-580 έπύλογος (Αποχώρηση αυγας + τράγου + προ

βάτου + μυκρών ζώων).

θ' έπευσάδυο
" 581-582 μετάβαση (βούβαλος βοΟν)
” 583-610a στροφή
” 611 γύρυσμα (βοϋς ·* βουβάλαν)
” 612-643 άντυστροφή

υ' έπευσόδυο
” 644-648 μετάβαση (γάδαρος ·* βοϋν)
” 649-657 στροφή
” 657a-658 έπύλογος (αποχώρηση βοός + βούβαλου)

υα' έπευσόδυο
” 659-664 μετάβαση (άλογον ·+ όνον)
” 665-739 στροφή
·· 740 γύρυσμα (γαυδαρος ■> άλογον)
” 741-744 άντυστροφή
" 745-746 μετάβαση δευτερολογύας (άλογον ·* όνον + κά-
’· μηλον)
” 747-775 στροφή δευτερολογύας
” 776-780 γύρυσμα δευτερολογύας (κάμηλος ■+ ίππον)
*3 781-794 άντυστροφή δευτερολογύας



στ. 795 μετάβαση τρυτολογύας (άλογον ·* καμήλαν+γά- 
δαρον + λύκον)

” 796-806 στροφή τρυτολογύας
" 807 έπύλογος (αποχώρηση καμηλού)

υβ' έπευάόδυο
’· 808-811 μετάβαση (λύκος άλογον)
" 812-827 στροφή
” 828 έπύλογος (αποχώρηση αλόγου) 

υγ' έπευσόδυο
" 829-832 μεΐάβαση (άρκος ■* λύκον)
" 833-842 στροφή
" 843 γύρυσμα (λύκος * άρκον)
" 844-849 αντυστροφή
’’ 850 μετάβαση δευτερολογύας (άρκος ·* λύκον)
" 851-858
” 859
11

στροφή δευτερολογύας
έπύλογος (Αποχώρηση λύκου καύ αρκου)

υδ' έπευσόδυο
" 860-864 μετάβαση (πάρδος ■* λεοντόπαρδον)
" 865-882 στροφή
” 883 γύρυσμα (λεοντόκαρδος * πάρδον)
" 884-888 αντυστροφή

υε' έπευσόδυο
” 889-890 μετάβαση (λέων βασυλεύς*λεοντόπαρδον)
” 891-903 στροφή

υστ' έπευσόδυο
” 904-905 μετάβαση (έλέφας κουνότην ολην)
" 906-929a στροφή



στ. 930-935 γΰρυσμα (μαυμού -♦· έλέφαντα)
” 936-968 άντυστροφη
” 969-970 μετάβαση δευτερολογύας (έλέφας-* μαυμούν)
” 971-975 στροφή δευτερολογύας
” 976-978 έπύλογος (άποχώρηση μαυμοΰς)
” 979-1082 σύρραξη

Συμπερασματικά, ή "Παυδυόφραστος Δυήγησυς" δέν εχευ 
την αύστηρη καύ σαφή δομή τοΰ "Πουλολόγου". Καύ μόνο αυτό 
τό στουχεΰο άποδευκνύευ άβάσυμη την ύπόθεση τοΰ Ζώρα δτυ 
ό συγγραφέας τών δυο αύτων έργων μπορεΰ πυθανότατα νά ε£- 
ναυ ένα καύ τό αύτό πρόσωπο. Πάντως, παραμένευ τό γεγονός 
δτυ θεματυκά καύ δομυκά στουχεΰα δεύχνουν τη στενή σχέση 

ανάμεσα στά δυο αύτά έργα, καύ έπυπλέον, δπως τό αναπτύσ
σουμε παραπάνω (σελ.151-157), την έπύδραση τής "Δυηγηση^1 
πάνω στό νόθο τέλος τοΰ "Πουλολόγου", δπως μάς τό δύνουν 
τά ΑΖ1Χ.
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II. Τόπος καί χρόνος συγγραφής

Προβλήματα τό υδυο δύσκολα όσο καό ή έπυσήμανση τών πη
γών είναυ καύ ό καθορυσμός τοΰ τόπου όπου γράφτηκε τό έρ
γο καύ τοΰ χρόνου συγγραφής του, καθώς καύ ή ταυτότητα τοΰ 
συγγραφέα,

’θ Στ.Ξανδουδύδης1 δυατύπωσε τήν
Τόπος συγγραφής » _'' άποψη οτυ τοπος συγγραφής του "Που

λολόγου" πρέπευ νά είναυ Α Κρήτη, χωρύς όμως νά παρουσυά- 
ζευ συγκεκρυμενα επυχευρηματα . Την άποψη αυτή., που εν- 
τάσσεταυ μάλλον στη γενυκότερη τάση τοΰ Ξανθουδύδη νά ύ- 
ποθέτευ κρητυκη καταγωγή γυά τά περυσσότερα δημώδη στυ- 
χουργήματα, δέ συμμερύζονταυ ούτε ό Κουκουλές 3 ούτε ό 
Κρουμπάχερ1* ούτε ό Ζώρας5. *0 τελευταϋος μάλυστα θεωρεϋ 
πυθανότερο "δτυ άρχυκός τόπος τής συγγραφής τοΰ "Πουλο - 
λόγου" ύπήρξεν η Κωνσταντυνούπολυς, ανεξαρτήτως τοΰ γε
γονότος, δτυ μεταγενέστερου παραλλαγαύ δυνατόν νά έγρά - 
φησαν εΰς άλλας έπαρχύας"6.'0 Ζώρας προβάλλευ ώς έπυχεύρη- 
μα "τό γεγονός δτυ εύς τυνα τών έργων τούτων [σ·σ· δηλ. τών 
’ίστορυών τών Ζώων^ είναυ πολύ ζωηρά η κατά τής αύλής καύ 
τής αύλυκής έθυμοταξύας σάτυρα, ώστε νά άποκλεύηταυ ή συγ
γραφή εΰς άπομεμακρυσμένας χώρας, δπου τουαϋτα ζητήματα ή- 
σαν όλυγώτερον αΰσθητά, ακόμη δέ καύ ή μνεύα ώρυσμένων έ- 
χθρυκών φυλών, τών όπούων ή δρασυς ήτο περυσσότερον έπυ- 
κύνδυνος δυά τό κέντρον. ’Η πυθανότης δέ αύτη μετατρέπε - 
ταυ εΰς βεβαυότητα,εΰς ήν περύπτωσυν δεχθώμεν, ώς τυνες



ύποστηρύζουν, δτυ τά ώς άνω έργα έγράφησαν ύπό τοΰ Θεόδω
ρου Προδρόμου"7. Στά έπυχευρήματα αύτά, που, έκτος άπό τό 
τελευταίο τό σχετυκό μέ τόυ Πρόδρομο8, μας φαύνονταυ ορθά, 

'άς προσθέσουμε δτυ στό πούημα ύπάρχευ ένα τέτουο "κοσμοπο- 
λυτυκό" πνεύμα μέ την αναφορά δυάφορων λαών της εποχής 
(Βούλγαρου, Τάταρου, Βλάχου, Φράγκου, Βαρδαρυώτες, ‘ΕΒράΰ- 
ου, Αΰγύπτυου, Σαρακηνού) καύ τοπωνυμύων άπό δυάφορα μέρη 
της αύτοκρατορύας (Νύκαυα, Βυθυνυκή Μεσοθυυύα, ’Ανατολή, 
Βελάγραδα9, Ζαγορά10, Γλαρέντσα, Μαϋρον ’Ορος11, Ραγούζα, 
Ρωμανύα, Ρώμη, Χαζαρύα, Ταταρύα), ώστε ή Κωνσταντυνούπολη 
νά άποτελεΰ τό "γεωμετρυκό τόπο" δλων αύτών τών λαών καύ 
τών τόπων καύ κατά τεκμηρυο τόπο συγγραφής τοϋ πουήματος.

*0 πουητής φαύνεταυ καλά πληροφορημέυος γυά τύς συ- 
νήθευες τών Φράγκων καύ γενυκά τών καθολυκών, σατυρύζευ 
τούς 'ΕΒραύους, πού ήταν έγκαταστημένου σέ μεγάλες πόλευς 
δπως ή Κωνσταντυνούπολη καύ ή Θεσσαλονύκη, καύ δπου ήταν 

, 12
γνωστού ώς μαγαζάτορες καύ έμπορου, όπως σατυρυζευ καυ 
τούς τσυγγάνους, πού ήταν κυ αύτού έγκαταστημένου έκτος 
... , , , 13 .απο άλλες περυοχες καυ στην Κωνσταντυνούπολη . Τέλος, ο 
πουητης δεύχνευ καλή γνώση τής ζωής τής αύλής καύ τών εύ- 
γενών μυλώντας γυά τά πλούσυα παλάτυα τών Βασυλυάδων καύ 
τών αρχόντων, γυά τά έξωτυκά πουλυά πού έχουν στούς κήπους 
τους, γυά τά σπάνυα εδέσματα πού έχουν στά τραπέζυα τους, 
γυά τύς λαμπρές φορεσυές τους καύ τά στολύδυα τών γυναυ- 
κών τους καύ γυά τά κυνήγυα τους μέ γεράκυα. Δέν παραλεύ- 
πευ.δμως νά μυλήσευ καύ γυά τή μεσαύα τάξη, τούς έπαγγελ- 
ματύες, τούς Βυοτέχνες, δπως καύ γυά τόν άπλό λαό, τούς 
φτωχούς ανθρώπους, τούς ζητυάνους μέ τά φτωχυκά ροϋχα καύ 
τή λυτή δυατροφή, τούς χρεωκόπους κλπ. Γενυκά, περυ- 



γράφευ μέ άκρύβευα τύπους μέ τόσες κουνωνυκές καύ οΰκονο- 
μυκές άντυθέσευς, γυά τύς όποΰες μόνο ένας άνθρωπος μέ άμεσες 
έμπευρύες μυάς σύνθετης κουνωνύας, δηλ. ένας άνθρωπος πού <
ζοΰσε στην έδυα την πρωτεύουσα η σέ κάπουα άλλη μεγάλη πό- 
λη, θά μπορούσε νά είναυ τόσο καλά πληροφορημέυσς

Μυά ακόμη ένδευξη μας δύνευ υσως τό ύβρυστυκό έπύθετο 
βρωμοστενύτυσσα, πού άν πράγματυ, δπως είναυ πολύ πυ- 
θανό, σημαύνευ τη γυναύκα των λαϋκών καύ φτωχυκών οΰκυ- 
σμών τοϋ Στενού τοϋ Βοσπόρου 15, δεύχνευ δτυ ό πουητης εί
χε τύς τοπυκές καύ κουνωνυκές προκαταληψευς τοΰ κατούκού 
της Κωνσταντυνούπολης.

Τό άποφασυστυκότερο δμως, η μάλλον τό άποφασυστυκό 
στουχεϋο γυά τόν τοπυκό καθορυσμό τής συγγραφής τοΰ "Που- 
λολόγου" μάς τό προσφέρευ τό ΰδυο τό κεύμενο. Στό στύχο 
360 η κύσσα λέευ μέ περηφάνευα ’Εμέν στήν Πόλυν φέρ
νουν με, εΰς τό κλωβύν μέ βάνουν. 'Η τοπογραφυκή έν- 
δευξη Πόλυν δέν μπορεΰ νά σημαύνευ παρά τήν Κωνσταντυνού- 
πολη, ένω τό ρήμα φέρνουν σημαύνευ "μέ φέρνουν έδώ στήν 
Πόλη, δπου γύνεταυ τό συμπόσυο καύ ή συνέλευση τών πουλυών"’ 
συγχρόνως σημαύνευ "έδώ στήν Πόλη, δπου βρύσκεταυ δ που- 
ητής πού γράφευ γυά μάς".

Τό σημαντυκό αύτό στουχεϋο, πού λύνευ τό πρόβλημα τοϋ 
τόπου συγγραφής τοΰ "Πουλολόγου", δέν είχε προσεχθεΰ ώς 
τώρα. ’Ο στύχος αύτός δέ σώζεταυ άπό τό χευρόγραφο V πού 
είχε ύπόψη του ό Wagner, ένώ ό Ζώρας έξέδωσε ’ ς τήν πό
λυν τή μυά φοράΒ καύ ’ς τήν Πόλυ τή δεύτερη1’χωρύς δ
μως νά προβληματυστεΰ πάνω στή σπουδαύα αύτή μαρτυρύα'τέ- 
λος, ή Krawczynski θεωρεΰ νόθο αύτόν τό στύχο, γυατύ δέν 
τόν σώζουν τά χευρόγραφα CPVL, άλλά μόνο τά ΕΑΖ, καύ γυ’ 
αύτό δέν τόν δέχεταυ στό κεύμενό της.



*0 καθορυσμός τοΰ χρόνου συγγρα-
Χρόνος συγγραφής φηε το$ "Πουλολόγου" αποτελεί χυ 

αύτός ένα δΰσχολο πρόβλημα, πού απασχόλησε πολύ τούς με- 
λετηΐές. 0 Σαθας παραλληλυσε χαυ συσχετυσε τυς δυενεζευς 
τών πουλυών στόν "Πουλολόγο" μέ τύς θρησκευτυκές δυενέξευς 
"έν τή αύλή τοΰ βασυλέως θεοδώρου τοΰ Λασκάρεως, όστυς καλέσας 
έν τφ παλατύφ τούς δυαπληχτυζομένους ,άπευλητυχώς τους είπεν 
δτυ,άν δέν λωφάσωσυ τά παλαυά μύση, θ’ άφήσξ) τούς κατά 
Τούρκων καύ Φράγκων πολέμους του καύ θά έπυτεθή κατ’ αύ
τών τών δυαπληχτυζομένων μέχρυς ού έξοντώσζ) τούτους", 

• καύ κατέληζε στό συμπέρασμα δτυ ό "Πουλολόγος" γράφτηκε 
"πρό τοΰ 1222, δτε άπεβύω ό προμνημονευθεύς βασυλεύς*^9 .

'Η ύπόθεση τοΰ Σάθα άφορα τούς στύχους 652-668 τοΰ 
"Πουλολόγου", μέ τούς όπούους τελευώνευ τό "πούημα στά χευ
ρόγραφα C^PVE.

’Απάντων τούτων τών όρνέων άλληλων μαχομένων, 
ό βασυλεύς έλάλησεν, ό σταυραετός ό μέγας: 
""Ορνεα καύ πουλύα μου, μυκρά τε καύ μεγάλα.

655 ούδέν σας ηφερα έδώ δυά νά γενολογαστε, 
δυά τυμήν σας δρυσα, ηλθετε εΰς τήν χαράν μου, 
νά φάγετε, νά πύετε καύ νά χαρήτε άμα, 
ούχύ δέ νά δυκάζεσθε καύ νά γενολογαστεν.
’Αφήτε γοΰν τήν δχλησυν, κάθεστε συωπώντα, 

660 μή δρύσω τόν ΰέρακα εΰτε καύ τόν πετρύτην, 
ζάγανον τόν έξάκουστον, πάλυν ΰεροφάλκον, 
σεβοΰσυν εΰς τήν μέσην σας, άρζωνταυ υά σας τρώσυυ, 
καύ γένη δ γάμος μακελεΰον καύ ή χαρμονή σφαγεΰον!" 
"Ηχούσαν ταϋτα δλα τους, έσύγησαν αύτύκα,



665 άφήκασυ την ταραχήν, έπαύσασυν τάς ύβρευς, 
εΰρηνυκά, άνόχλητα έπλήρωσαν τόν γάμον. 
Περυπατοΰσυν άλαλα μέ υδυαν τους σοφύαν, 
ύψυπετή γάρ χαύρουνταυ, άμέρυμνα δυάγουν. 
θά χρειαζόταν όμως πολλή καλή θέληση γυά νά βρούμε μυά 

κάπουα ηχώ τής δήλωσης τοΰ αύτοκράτορα Θεόδωρου Λάσκαρη στά 
λόγυα αύτά τοΰ βασυλυα άετοΰ. ’Αλλωστε γυά λόγους, πού θά 
εκθέσουμε παρακάτω (βλ. σελ.261-265)> ή χρονολόγηση τοΰ που- 
ήματος πρέπευ νά τοποθετηθεί .αρκετά χαμηλότερα. Σχετυκά μέ 
τήν ύπόθεση αύτή τοΰ Σάθα ό Ζώρας21 δήλωνευ ότυ "δέν εύστα- 
θεϋ, ύδύ<? τώρα, δτε δυά τής έκδυδομένης νέας παραλλαγής [σ. 
σ. τοΰ χευρογράφου Ζ] άποδευκνΰεταυ,δτυ τό τέλος τοΰ 'Που- 
λολόγου' ούδέ πόρρωθεν σχετύζεταυ πρός τά έπύ τοΰ Θεοδώρου 
Λασκάρεως δυαδραματυσθέντα γεγονότα".

’Η άρνητυκή στάση τοΰ Ζώρα είναυ ούσυαστυκά χωρύς έ
πυχευρήματα. Τό μοναδυκό έπυχεύρημα πού έπυκαλεΰταυ εί- 
ναυ παράδοξο: στηρύζεταυ στή θεωρύα του δτυ "έκ των δύο 
μνημονευθευσών παραλλαγών ... φαύνεταυ πολύ πυθανόν, δτυ 
παλαυοτέρα είναυ ή άφήγησυς, ή καταλήγουσα εΰς τήν συμ
πλοκήν τών πτηνών, λύσυς άπαντώσα καύ εΰς τήν ’Δυήγησυν 
παυδυόφραστον τών τετραπόδων ζφων' , καύ δτυ βραδύτερου, 
ύπό τήν πύεσυν νέων εΰρηνυστυκών αρχών, τό τέλος μετεβλή- 
θη, ΰνα κηρυχθξί ή δυδασκαλύα τής όμονούας καύ τής συμφυ- 
λυώσεως" . Αλλά τό έπυχεύρημα αύτό αποτελεί "λήψυν τοΰ 

ζητουμένου", άφοΰ ούτε ό Ζώρας ούτε κανένας άλλος έχευ 
άποδεύξευ μέχρυ σήμερα δτυ ή "Παυδυόφραστος δυήγησυς" εί
ναυ πυό παλυά άπό τόν "Πουλολόγο". 'Αντύθετα, δπως άπο- 
δεύξαμε23, μεταγενέστερο είναυ άκρυβώς τό τέλος τοΰ πουή- 



ματος, όπως μας τό δύνουν τά ΑΖ,καύ η γνήσυα άρχυκή μορφή 
εύναυ αύτη πού μας έσωσαν τά χεμρόγραφα CPVLE.

Λύγα χρόνυα μετά άπό τό Σάθα ό Κρουμπάχερ γράφευ; "’θ 
χρόνος χαύ ό τόπος της γενέσεως τοΰ πουηματος μόνον καϊά 
προσέγγυσυν δύνανταυ νά ορυσθώσυν, άν χαύ συχνού είναυ ού. 
έθνογραφυχού χαύ γεωγραφυχού ύπαυνυγμού. Τό πρωυμώτα - 
τον όρυον προχύπτευ, έχ της μνεύας τής ναυτυχής πυξύδος 
(έν στ.531), ?ίς ή χρήρυς δυσκόλως δύναταυ νά άποδευχθή 
ώς προγενέστερα των πρώτων δεχαετηρύδων τοΰ ΙΔ' αΰώνος * 
έξ άλλου δέ γλωσσυχού λόγου χαύ ό τρόπος χαθ’ δν ό συγ- 
γραφευς ύποθέτευ τάς μεταξύ Βυζαντηνών χαύ τών γευτονυχών 
εθνών σχέσευς, δέν έπυτρέπουσυ νά χατέλθωμεν εύς τάς τε- 
λευταύας δεχαετηρύδας τοΰ Βυζαντηνοΰ χράτους. “Ωστε τήν 
γένεσυν αύτοϋ πρέπευ νά θέσωμεν εύς τόν ΙΔ ' αύώνα χαύ δη 
μάλλον εύς τό πρώτον παρά εύς τό δεύτερον ήμυσυ αύτοϋ" . 
'Η χρονολόγηση λουπόν τοΰ "Πουλολόγου" στό πρώτο μυσό 
τοΰ ΙΔ ' αύώνα άπό τόν Κρουμπάχερ στηρύζεταυ στη μνεύα τής 
πυξύδας στό στύχο 531 τής έκδοσης Wagner (άκρυβέστερα, 
στούς στύχους 541, 542 χαύ 545 τής έκδοσής μας), χαύ αύ- 
τή η άποψη έγυνε δεχτή άπό τό Ν.Βέη τό 1906, άλλά καύ άπό' 
τό Ζώρα26 τό 1956 καύ άπό τήν Krawczynski27 τό 1960.’θ Σ.Ha- 
παδημητρύου, θεωρεί παρέμβλητο τό στύχο 545 καυ αποδυδευ 
τήν πατρότητα τοϋ πουήματος στό Θεόδωρο Πρόδρομο. Τήν ά
ποψη τοΰ Παπαδημητρύου ή Καμαρυανοΰ τή θεωρεΰ πυθανή, άν 
χαύ βρύσκευ κυ αύτή πώς ή μνεύα τής πυξύδας παρουσυάζευ 
δυσκολύα29 . “Ας εξετάσουμε δμως άπό πυό κοντά τό έπύμα- 
χο χωρύο :



χαύ έπλέομεν την θάλασσαν μετά πολλοϋ κλυδώνος 
54-0 καύ ναύκληρον ούκ εΰχαμεν νά κυβέρνα τό πλοΰον, 

ούδέ πενέζην νά θωρή άπέσω εύς τό βελόνυν, 
ούδέ καύ ό ποδότας μας μαγνήτην νά βαστάζη, 
ούδέ τρανός ούδέ μυκρός ναύτης κανεύς ούκ ίτον 
νά ξεύρη αστρον, νά κράτη αύτην την τραμουντάνα, 

545 ούδέ τόν πούσουλα, νά δη την θέσυν τοϋ ανέμου,
υά ξεύρωμεν τό ποΰ ’μεθεν, πούαν στράταν ύπάμεν, 
πηγαύνομεν η στέκομεν, όμπρός ευτε όπύσω

’Εκεΰνο πού κυρύως φαύνεταυ παράδοξο είναυ δτυ η πυ- 
ξύδα άναφέρεταυ μέ τρεϋς δυαφορετυκές όνομασύες: βελόνυν 
(στ.541), μαγνήτης (στ.542) καύ πούσουλας (στ. 545) . 
Ού δύο πρώτου στύχου παραδύδουταυ άπό τά χευρόγραφα CPVE 
καύ συνεπώς άυτυπροσωπεύουν τό αρχέτυπο’ ό στύχος 545 πα- 
ραδύδεταυ μόνο άπό τά CPV καύ συνεπώς δέν είναυ βέβαυο 
δτυ ανήκε στό αρχέτυπο καύ δτυ δέν είναμ μεταγενέστερη 
προσθήκη τοϋ ύπαρχέτυπου α. ’Επομένως η θεωρύα τοΰ Σ. Πα- 
παδημητρύου δτυ τό χωρύο είναυ παρέμβλητο δέν άποκλεύε- 
ταυ νά εύσταθεϋ, τουλάχυστον γυά τό στύχο 545, δχυ δμως 
γυά τό λόγο πού νόμυζε. Πράγματυ, ένώ ού λέξευς βελό- 
νυν καύ μαγνήτης άποτελοΰν ένα είδος "έν δυά δυοϋν " 
(= μαγνητυκη βελόνη) καύ άκολουθοΰνταυ άπό τούς στύχους 
543-544 πού σχηματύζουν μυά φθύνουσα κλύμακα, ή άναφορά 
ξανά τής πυξύδας μέ τη λέξη πούσουλας καταντά άφόρητη 
καύ φαύνεταυ ύποπτη. Δέν άποκλεύεταυ ού λέξευς βελόνυν 
καύ μαγνήτης νά δηλώνουν μυά άτελέστερη μορφή τής πυ
ξύδας, πού ίταν συνεπώς σέ χρηση πρύν άπό τόν πούσου- 



λα, δηλ. πρύυ άπό τό 14ο αΰώνα.
'Αλλά χαύ αύτη ή χρονολόγηση τής έμφάνυσης τής πυξύ- 

δας στήν Εύρώπη, πού συνδέθηκε άπό τόν Κρουμπάχερ μέ τή 
χρονολόγηση τοϋ "Πουλολόγου" χαύ έπαναλαμβάνεταυ άχρυτα 
άπό όλους τούς νεώτερους μελετητές τοϋ κευμένου μέχρυ χαύ 
τό 1960, δέν είναυ άκρυβής: ή μαγνητυκή πυξύδα, χυνεζυχής 
προέλευσης, μαρτυρεΰταυ γυά πρώτη φορά στή Μεσόγευα από 

>30 * · * · *τό 12ο αΰώνα , χαύ στό Βυζάντυο σε ερωτυχους αναχρεοντευ- 
, , 31 t ~ » , » ,ους του 14ου αυωνα , ενω το συγχεχρυμενο όργανό που πήρε 

τό δνομα bussola, δηλ. ή τελευοπουημένη μορφή της, έμφα- 
, , , , , , , , , 32νυστηχε στην Ευρώπη στα μέσα του 14ου αυωνα .

Επυπλεον, απο τη στυγμή πού δέν εχουμε τό αύτόγραφο 
τοϋ συγγραφέα, άλλά άπόγραφα των ύπαρχετύπων, μποροϋμε νά 
ύποθέσουμε δτυ, δχυ μόνο δ στύχος 545, πού σώζεταυ άπό 
τήν οΰκογένευα α, άλλά χαύ οΰ στύχου 541 χαύ 542, πού σώ- 

ζονταυ χαύ άπό τύς δύο οΰχογένευες (χφφ CPVE), δέν ύπήρ- 
χαν στό αύτόγραφο, άλλά μπήχαν στό αρχέτυπο33 άπό όπου 
κληρονομήθηκαν στά σωζόμενα χευρόγραφο. "Οσο καύ άν αύτή 
η ύπόθεση είναυ άναπόδευκτη, έπυτρέπευ όμως νά δοΰμε πό
σο παραχυνδννευμένο θά ήταν νά στηρυχτοΰμε σέ ενα μόνο 
στουχεΰο, τή μνεύα τής πυξύδας, γυά νά άποχλεύσουμε τή 
δυνατότητα χρονολόγησης τοϋ κευμένου ύψηλότερα άπό τό 14ο 
αΰώνα, έστω χυ άν αύτή ήταν ή έποχή τής έμφάνυσης τής πυ
ξύδας στήν Εύρώπη.

'Η υδυα άδυναμύα δυαπυστώνεταυ χαύ στήν έχτύμηση τοϋ 
δεύτερου στουχεύου πού χρησυμοπουήθηχε γυά τή χρονολόγη
ση τοΰ "Πουλολόγου" στό 14ο αΰώνα: τής άναφορας των τσυγ- 
γάνων. "Ετσυ, ο Ν.Βέης αναγευ τήν "παραλλαγή τών ’Αθη



νών" στά τέλη τοΰ 14ου αύώνα, στηρυζόμενος κυρύως σ’ αύ
τη την αναφορά: "’Ωστε τό πρωύμώτατον δρυον -στόν Που
λολόγο τοΰ 'Αθηνυώτυκου κώντυκα- προκύπτει, έκ της μνεύας 
τών 'Ατσυγγάνων (στ.117), Ού ’Ατσύγγανου η Τσύγκανου 
-πού σήμερα συνηθέστατα λέγουνταυ κατζύβελλου, μαυ- 
ροκατζύβελλου, γυφτοκατςύβελλου, γύφτου,- καθώς 
άπόδευξαν ού τελευταίες ύστορυοδυφυκές καύ έθνολογυκές 
μελέτες35 περάσανε άπό την ’Ασύα στην Εύρώπη τό ΙΓ' αύώνα 
κυ άπό τη Βεσσαραβύα καύ τη Βλαχυά κατεβήκανε μαζύ μέ τούς 
'Αρβανίτες στην 'Ελλάδα κατά τά μέσα του ΙΔ' αύώνα..."Ω
στε άν ή Βυεννέζυκη παραλλαγή γράφτηκε στά πρώτα πενήντα 
χρόνυα τοΰ ΙΔ' αύώνα -καθώς παραδέχεταυ ό Krumbacher- ή 
'Αθηνυώτυκη γράφτηκε -καθώς εγώ τουλάχυστο νομύζω- στά τέ
λη τοΰ υδυου αύώνα".

'θ τελευταίος αύτός ύσχυρυσμός τοΰ Βέη εύναυ παράδο
ξος, γυατύ ού ’Ατσύγγανου δέν άναφέρονταυ μόνο άπό τό χευ
ρόγραφο Α άλλά καύ άπό τό V, έκτος άπό τά άλλα χευρόγρα
φα τοΰ "Πουλολόγου" πού δέν είχε ύπόψη του δ Βέης, κυ ού
τε μόνο στό στύχο 127, άλλά καύ στό στύχο 429 (Αύγύπτυσ- 
σα). Συνεπώς στό στουχεϋο αύτό δέν μπορεί νά στηρυχτευ 
καμυά προτεραυότητα τοΰ κευμένου τοΰ V (καύ τών CPL) ώς 
πρός τό κεύμενο τοΰ Α (καύ τών ΕΖ).

Ο Ζώρας δέχεταυ την άποψη τοΰ Βέη καύ γράφευ γυά τούς 
τσυγγάνους δτυ "ώς γνωστόν εύσήλθον έξ ' Ασύαςεύςτην Εύ- 
ρωπην μετά το 1397, ακολουθοΰντες τον Ταμερλανον" , δε 
μας δύνευ δμως κανένα βυβλυογραφυκό στουχεϋο πού νά στη- 
ρύζευ αύτη την "γνωστή" χρονολόγηση τής πρώτης έμφάνυσης 
τών τσυγγάνων στην Εύρώπη.



“Ομως ού τσμγγάνομ δεν έμφανίζονταμ στην Ευρώπη καμ 
στό Βυζάντιο στά μέσα η στό τέλος τοΰ 14ου αύώνα, άλλά 
πολύ νωρίτερα. Πράγματμ, ένα χρόνο μετά τό δημοσίευση του 
χεμρογράφου Α άπό τό Ζώρα καί της έκδοσης Krawczysnki, 
ό Γεώργμος Σούλης37έδεμξε πώς Α παλαμότερη μνεία τής πα
ρουσίας τών τσμγγάνων στήν Κωνσταντμνούπολη καί στη Βυ- 
ζαντυνη Αύτοκρατορία χρονολογεΰταμ στά 1050, δηλ. 350 
χρόνμα νωρίτερα απ' δ,τμ πμστευόταν με'χρμ τότε.

Η τελευταία εκδότρμα τοΰ "Πουλολογου" δεχεταμ καμ 
αυτή δτμ η μνεμα τής πυξμδας καμ τών τσμγγάνων τοποθε
τεί τό χρόνο συγγραφής τοΰ κεμμένου πού έχουμε τό νωρίτε- 
ρο στό πρώτο μμσό τοΰ 14ου αύώνα, θεωρεί δμως δτμ δσα ύ- 
ποστηρίζεμ ό Σάθας δέν είναμ εντελώς άπύθανα* γμ' αύτό 
πρέπεμ νά ύποθέσουμε δτμ ύπήρζε ένα άγνωστο άρχμκό κεί
μενο (Urtext) πού γράφτηκε τό 13ο αύώνα καμ πού έλεύθερη 
έπεξεργασία του πρέπεμ νά εύναμ τό αρχέτυπο τοΰ 14ου αύ- 
, , , . , , . , , *»οωνα, απο το οπομο καταγονταμ τα γνωστά μας χεμρογραφα 
"Ετσυ, ένώ ή αναφορά τής πυξίδας καί τών τσμγγάνων εύναμ 
νεώτερα στομχεία πού προστέθηκαν στό αρχέτυπο κείμενο, ή 
άτμόσφαμρα καί τό περμβάλλον μέσα στά όποΰα δμαδραματί - 
ζονταμ τά δμάφορα έπεμσόδμα τοΰ "Πουλολόγου" μας θυμίζουν 
τό 13ο αύώνα.

Παραθέτουμε έδώ τά έπμχευρηματα τής Krawczynski μέ 
ορμσμένες απαραίτητες λεπτομέρεμες:

α. 'Η άντμφραγκμκη καί άντμκαθολμκή σάτμρα πού εύναμ 
δμάχυτη στο πομημα νοείταμ μδμως σέ ένα έργο πού γράφτη
κε λίγο μετά τό 1204, έτος πού ή Κωνσταντμνούπολη έπεσε 
στά χέρμα τών Φράγκων.



β. 'Η γραφή τζεφρέ-τζεφρύτα ,άν άποτελευ (πράγμα 
πού δέν αποκλείεται,) λογοπαύγνυο τοΰ έπυθέτου τσεπρός 
"λεπρός" καύ τοΰ ονοματος Geoffroy , που το χρησυμοπου - 
οΰσαν συχνά οΰ Βυλλεαρδουυνου καύ ού Bruyere, μας οδηγεί 
κυ αύτη στύς αρχές τοΰ 13ου αΰώνα, έποχή πού οΰ Φράγκου 
αύτού εύγενεΰς κυρυαρχοΰν στην Πελοπόννησο.

γ. *0 στύχος 281(καύλέγευς σεβαστού παυδύν ύ- 
πάρχευς έκ την Νύκαυαν), πού φανερώνευ δλη την περη- 
φάνευα τοΰ φασυανοΰ γυά την καταγωγή του, παύρνευ ΰδυαύ- 
τερη βαρύτητα άν ύποθέσουμε πώς ή Νύκαυα, την έποχη πού 
γράφεταυ ό "Πουλολόγος", είναυ οχυ μυά όπουαδήποτε, έστω 
μεγάλη, πόλη, άλλά η πρωτεύουσα τής Αύτοκρατορύας: τό ά
κρο άωτο τοΰ αύτοεπαύνου είναυ νά έπαύρεταυ ό φασυανός 
πώς είναυ άπό άρυστοκρατυκή οΰκογένευα τής πρωτεύουσας, 
ή ακόμη καύ άπό τήν αύτοκρατορυκή οΰκογένευα τών Λασκα- 
ράδων τής Νύκαυας, καύ δχυ όπουασδήποτε πόλης τοΰ κρά
τους. Καύ είναυ χαρακτηρυστυκό δτυ τό χευρόγραφο Ε άν- 
τυκατέστησε τή γραφή Φουσκωματάδες (στ.276) μέ τό Λα- 
σκαράδες, τήν αύτοκρατορυκή οΰκογένευα τοΰ Κράτους τής 
Νύκαυας.

δ. 'Η σάτυρα τών Βουλγάρων καύ τών Τατάρων πού βρύ
σκουμε στόν "Πουλολόγο" (στ.624-625 ταταρόκοπε, βουλ- 
γαρομουσουδάτε , |άνακαρά τατάρυκε, στ.381 σκλάβο - 
θώρετος) έξηγεΰταυ άπό τήν κατάσταση πού έπυκρατοΰσε 
στή Βαλκανυκή έκεύνη τήν έποχή: ύστερα άπό τήν ίδρυση τοΰ 
δεύτερου βουλγαρυκοΰ κράτους άπό τούς ’Ασέν τόν Α'(1186- 
1196) καύ Πέτρο (1196-1197), δ άδελφός τους ’ Ιωαννύτζης (1197- 
1207) άποκατέστησε στό κράτος του τήν παλυά του δύναμη, 
δέχτηκε άπό τόν Πάπα 'ΐννοκέντυο τόν Γ' τό στέμμα, νύκη- 



σε τούς σταυροφόρους καύ αύχμαλώτυσε τό λατύνο βασυλυά 
της Κωνσταντινούπολης Baudouin, ένω μέ τό δυάδοχό του 
’ΐβάν Ασέν τό Β* (1218-12U1) ού Βούλγαρου γύνονταυ πο
λύ έπυκύνδυνου γυά την Αύτοκρατορύα . Παράλληλα, εύναυ η 
εποχή πού έμφανύζονταυ άπό τό Βορρά ού Τάταρου, πού συμ
μαχούν μέ τούς Βουλγάρους καύ προσθέτουν μυά ακόμη άπευ- 
λή γυά την ήδη άνύσχυρη Βαλκανυκή.

"Ομως, τά στουχεΰα αύτά, δέ μας βοηθούν νά προσδυορύ- 
σουμε μέ κάπουα άκρύβευα τό χρόνο συγγραφής τού "Πουλολό
γου": δχυ μόνο τό 13ο αύώνα, άλλά καύ πολύ πρύν καύ πολύ 
άργότερα, ού Βυζαντυνού αύσθάνονταυ άπέχθευα γυά τούς 
"Φράγκους", καύ αύτη ή άπέχθευα καθρεφτύζεταυ στό λογοτε- 
χνύα δλων τής έποχών τού Βυζαντύου* ού Βυλλεαρδουυνου κυ- 
ρυαρχούν στήν Πελοπόννησο, δχυ μόνο τό 13ο αύώνα, άλλά 
καύ μέχρυ τήν κατάληψή της άπό τούς Τούρκους* ‘Η Νύκαυα 
•ύπήρξε πάντοτε σπουδαύα πόλη τοΰ Βυζαντύου, καύ δχυ μόνο 
τά έξήντα περύπου χρόνυα πού ήταν ή πρωτεύουσα τοΰ κρά
τους* ού Βούλγαρου έκαναν πάντοτε αύσθητή τήν άπευλητυκή 
παρουσύα τους στή Βαλκανυκη.

Θά μπορούσαν νά προσαχθοΰν καύ άλλα ύστορυκά στουχεΰα 
τού πουήματος, πού κυ αύτά δμως δέ μας οδηγούν σέ ύκανο- 
πουητυκότερα χρονολογυκά συμπεράσματα. Λόγου χάρη, ή 
άναφορά τής ούκογένευας τών ’Ανεμάδων στό στύχο 275 (νά 
εύπή δτυ εύσαυ άρχοντόπουλον άπό τούς ’Ανεμάδας), 
άν ή δυόρθωσή μας τής γραφής τοΰ Ε Αύναμάδας σέ ’Ανε
μάδας εύναυ σωστή: ού ’Ανεμάδες εύναυ βέβαυα γνωστού ά
πό τόν 11ο αύώνα άλλά τούς ξαναβρύσκουμε ώς τό 14ο αύ- 
ώνα1*3. Έπύσης άπό τήν άναφορά στό στύχο 6*47 τοΰ κόμη τής



Κλαρέντζας δέν προκύπτει, κανένα χρήσιμο χρονολογικό στου- 
χευο, γυατύ δέν μπορούμε νά τόν συνδέσουμε μέ κανένα Φρά
γκο η Βυζαντυνό άρχοντα: τό φράγκυκο αύτό κάστρο τοΰ Μο- 
ρυα τό κατέλαβε ό Κωνσταντίνος Παλαυολόγος τό 1428*, ο 
τύτλος όμως τοΰ κόμη δέν είναυ τύτλος των Παλαυολόγευων 
χρόνων . ’Από τους Φράγκους πάλι, κατακτητές δέν είναυ 
γνωστός κανένας πού νά είχε τόν τύτλο τοΰ κόμη τής Κλα- 
ρέντζας: έκπρόσωπος τοΰ πρύγκυπα τής 'Αχαύας ίταν 6 φρού
ραρχος (chatelain) η ό στρατυωτυκός δυουκητής (capitaine) 
τής πόλης.

’Υπάρχουν δμως άλλα στουχεϋα πού έπυτρέπουν μυά άκρυ- 
βέστερη άντυμετώπυση τοΰ προβλήματος.

. Στούς στύχους 633-634 μνημονεύεταυ μεγάλη έπυδρομή των 
Τατάρων, πού έχάλασαν καύ έκούρσευσαν τήν Ρωμανύ- 
αν δλην: πρόκευταυ πυθανότατα γυά τήν έπυδρομή των Τα
τάρων τής νότυας Ρωσύας, πού συμμάχησαν μέ τούς Βουλγά
ρους καύ έκαναν μυά άγρυα έπύθεση έναντύον τής Αύτοκρατο- 
ρύας τό 1264^. 'Η περυοχή τής Θράκης, ή Ρωμανύα1*7, καταστρά
φηκε όλοκληρωτυκά, ώστε, όπως λέευ ό Νυκηφόρος Γρήγορός, "ίν 
οΰν ΰδεΰν αύτούς έν τή έπανόδω τών όσου τήν Θράκην 
φκουν πλήθος μυκροΰ πάντα νυκών άρυθμόν συνελαύ- 
λοντας δύκην θρεμμάτων" ώς μόγυς που δυά χρό - 
νου'σποράδας όρασθαυ βοΰς καύ άροτήρας περύ Θρφ - 
χην" ούτως αύτήν ές βάθος τών οΰκητόρων έψύλω - 
σαν αμα τους κτηνεσυν' .

"Ενα δεύτερο στουχείο προκύπτευ άπό τήν αναφορά τοΰ φρά 
Λυβέρ’η καύ τοΰ σπυταλυοΰ στούς στύχους 254-255 ('Εκ τήν 
κατάραν, άτυχε, έκεύνου φρά Λυβέρη, । οπού σέ έ- 



κούρευσεν ποτέ' εύς έκεΰνον το' σπυτάλυν): η έκφρα- 
ση έκεύνου φρά Λυβέρη σημαύνευ δτυ πρόκευταυ γυά ένα 
δυάσημο σπυταλυώτη ύππότη. 'Ο μόνος σπυταλυώτης ΰππότης 
πού τό δνομά του μουάζευ μέ τό δνομα Λυβέρης είναυ δ 
Foulques de Villaret, κατακτητής της Ρόδου τό 1308 χαύ 
Μέγας Μάγυστρος τοΰ Τάγματος τών Σπυταλυωτών 'Ιπποτών της 
Ρόδου άπό τό 1305 έως τό 1317 **9. *0 Λυβέρης τοΰ "Πουλολό- 
γου" δέν άποκλεύεταυ νά είναυ φωνητυκή παραφθορά τοΰ Vil
laret (>Βυλέρης>Λυβέρης) η άρχετυπυκό σφάλμα άντύ γυά τό 
Βυλέρης. "Αν ή ύπόθεση αύτη είναυ σωστή, τότε η περύοδος 
τής δράσης του ώς Μεγάλου Μαγύστρου άποτελευ ενα άκόμη 
terminus post quern τής συγγραφής τοΰ "Πουλολόγου".

Σχετυκά μέ τό φρά Λυβέρη η Krawczynski γραφευ πως 
θά μπορούσε νά είναυ δ μυσητός στους "Ελληνες Φράγκος 0- 
liverius, γνωστός καύ ώς Liberius, δ δποΰος τό 14-18 κα
τέλαβε τό φρούρυο τής Κλαρέντζας51 .’Αλλά ή χρονολογύα 14-18 
είναυ πάρα πολύ χαμηλή γυά τόν "Πουλολόγο", άφοΰ τό πα- 
λαυότερο χευρόγραφο πού έχουμε, τό C, χρονολογεΰταυ τό 
1461, ένώ ανάμεσα σ’ αύτό τό χευρόγραφο καύ τό αύτόγραφο 
έχουμε έπυσημάνευ τρύα τουλάχυστον στάδυα (τό άρχέτυποΩ, 
τό ύπαρχέτυπο α καύ τό χευρόγραφο γ). Τό σπουδαυότερο δ- 
μως άντεπυχεύρημα τό προβάλλευ η ΰδυα ή Krawczynski, δ- 
ταν δυερωταταυ γυατύ τό δνομα αύτό εύσάγεταυ μέ τόν τύ- 
τλο φρά, πού συνοδεύευ συνήθως ονόματα Φράγκων μοναχών, 
ενώ δ Λυβέρυος αύτός δέν ίταν μοναχός. Γυά νά έξηγήσευ 
τήν ύπαρξη αύτοΰ τοΰ παράδοξου στουχεύου, ή Krawczynski 
ύποθέτευ δ.τυ ΰσως τόν μυσητό καύ γυά τούς "Ελληνες Λυβέ- 
ρυο τόν δυακωμωδεΰ δ συντάκτης52προσθέτοντάς του τόυ έ- 
πύσης μυσητό τύτλο φρά. Αύτή δμως η ύπόθεση είναυ άστή-



ρυκτη, γυατύ πρόκευταυ οπωσδήποτε γυά έναν πραγματυκό 
φρά, αφοΰ στό σπυτάλυν κουρεΰευ μοναχούς χαύ τούς τυ- 
μωρεΰ, δταν αταχτούν (στ.254-258 ’Εχ την χατάραν, ά
τυχε, έκεύνου φρά Λυβέρη , |οπού σε* έκούρευσεν πο
τέ' εύς έκεΰνον τό σπυτάλυν,| έκε'ρδυσες καύ τούς 
δαρμούς καύ την κακοτυχύανj... "Ακούσε, κακοτύ- 
χερε, φράρη βραχοδαρμένε).Ίΐ έρμηνεύα της Krawczyn
ski είναυ προφανώς εξεζητημένη, καύ, έπυπλέον, στηρύζεταυ 
σε μύα παρανάγνωση (νομύζευ δτυ δχυ μόνο τό V καύ τό L, 
άλλά καύ τό C, συνεπώς ή οΰκογένευα α δύνευ τη γραφή ε- 
κούρσεψεν άντύ γυά τό έκούρευσεν πού δύνευ τό Ε,δηλ. 
στην προκευμε'νη περύπτωση η οΰκογενευα 8, άλλά στόν πρα- 
γματυκότητα καύ τά CP: ή άρχετυπυκό δηλ. γραφή είναυ τό 
έκούρευσεν), στην έμμονη ΰδέα της δτυ τό C δύνευ συνό* 
θως την καλή γραφή, πράγμα πού την άναγκάζευ νά καταφύγευ 
σε' μυά σπάνυα σημασύα τού κουρσεύω "φυλακύζω", καύ σέ 
παρερμήνευα τοϋ σπυτάλυν, τό όποΰο μεταφράζευ "Armen- 
haus" (πτωχοκομεΰο). "Ετσυ, μεταφράζευ τό στύχο 255 "der 
dich in jenem Armenhaus einstmals verhaftete", χωρύς νά 
έξηγεΰ γυατύ ένα άσυλο τών φτωχών όνομάζεταυ φυλακή, καύ 
χωρύς νά ύποψυάζεταυ καθόλου δτυ έδώ έχουμε ύπαυνυγμό στό 
Τάγμα τών Σπυταλυωτών 'Ιπποτών.

Ενα τρύτο στουχεϋο προκύπτευ άπό την έντυπωσυακη ά- 
πουσύα τών Τούρκων καύ τών Σέρβων άπό τό πούημα. '0 πουη
της άναφέρευ βέβαυα δρυσμένα τουρκυκά φύλα, δπως οΰ Βαρδαρυώ- 
τες(στ.261), οΰ Χάζαρου (στ.339) καύ οΰ Τάταρου της Κρυμαύ- 
ας (στ.633), άλλά ού Τοϋρκου της Μ. 'Ασύας δέν άναφέρονταυ καθό
λου, άν καύ γύνονταυ έπυκύνδυνου γυά την Αύτοκρατορύα τύς πρώ



τες δεκαετύες τοΰ 14ου αΰώνα, άφοΰ τό 1329 καταλαμβάνουν 
τη Νύκαυα καύ άλλες πόλευς κοντά στην Κωνσταντινούπολη . 
Λύγο μετά άπό αύτη την εποχή ού Σέρβου άπευλοΰν κυ αύτού 
τη Βασυλεύουσα: τό 1346 ό Στε'φανος Δουσάν παύρνευ τόν τύ- 
τλο τοΰ αύτοκράτορα τών Σέρβων καύ τοΰ βασυλυά τών Ρωμαύ- % 
ων, ΰδρύευ ένα απέραντο Σερβυκό κράτος καύ δυεκδυκεΰ τό 
θρόνο τής Κωνσταντυνούπολης. 'Η εποχή αύτη τών έπυδρομών 
τών Τούρκων καύ τών Σέρβων μπορεί λουπόν νά θεωρηθεί ter
minus ante quem τής συγγραφής τοΰ "Πουλολόγου", εφόσον ου 
λαού αύτού δέν. άναφέρονταυ πουθενά στό πούημα, δέν έχουν 
δηλ. ακόμη άπασχολήσευ τη λα’ύκή φαντασύα.

’Εκτός άπό τά ΰστορυκά αύτά στουχεία, ή σύγκρυση τής 
δομής τοΰ "Πουλολόγου" μέ τή δομή τής "Δυήγησης" μπορεί 
υά μας δώσευ κάπουο χρονολογυκό στουχείο. “Οπως ευδαμε 
παραπάνω (σελ.242), ή δομή τοΰ τελευταίου αύτοΰ έργου εί
ναυ περίπλοκη καί συγχρόνως πυό χαλαρή, δέν έχευ δηλ. τή 
λυτότητα, τή σαφήνευα καί τή συνέπευα τής δομής τοΰ "Που
λολόγου". Μπαύνευ λουπόν τό πρόβλημα αν αύτό συμβαίνευ 
γυατύ ή "Δυήγηση" είναυ παλαυότερη καύ συνεπώς πυό "πρω
τόγονη" ή αν άποτελεί μυά δχυ πολύ έπυτυχημέυη προσπάθευα 
μύμησης τοΰ "Πουλολόγου"53.

’Λζύζευ υσως νά σημευώσουμε δτυ ό βασυλυάς λέων προ- 
βάλλευ στά ζώα ώς υδανυκό τρόπο δυεξαγωγής τοΰ συνεδρύου 
νά συντυχαύνη μόνος είς, ν' άπυλογήταυ άλλος | 
χαύ πάλυν άλλος είς πρός είς δυά τήν ευταξύαυ 
(στ.116-117), δηλ. τή δυαδυκασύα άκρυβώς πού ακολουθούν τά 
πουλυά στόν "Πουλολόγο".Τούς στύχους αύτούς τούς καταλα- 
βαύνουμε ώς δήλωση τής όρυακής προσπάθευας τοΰ πουητή τής



"Δυηγησης'’, πού όμως δέν μπόρεσε νά την ύλοπουησευ. Αυ- 
τύθετα, τό σχέδυο αύτό τό βρύσκουμε νά έφαρμόζεταυ σχε
δόν τέλευα στόν "Πουλολόγο". Καυ σ’ αύτό λουπόν τό βασυ- 
κό σημεΰο, άλλά καύ γενυκότερα στην όλη δομή τών δύο έρ
γων ή "Δυηγηση" παρουσυάζεταυ κακότεχνη καύ φορτωμένη μέ 
περυττά στουχεΰα καύ ό "Πουλολόγος" πυό τέλευος. Συνεπώς, 
πυθανότερο είναυ ό πουητης τής"Δυηγησης" νά ξεκυνα άπό 
τόν "Πουλολόγο", υά τόν έχευ ώς πρότυπο, νά προσπαθεΰ νά 
τόν μυμηθεΰ, άλλά χωρύς την ΰδυα έπυτυχύα. "Αν αύτό άλη- 
θεύευ, τό έτος συγγραφής τής "Δυηγησης", πού είναυ πυθα- 
νότατα τό 1365, πρέπευ νά θεωρηθευ καύ αύτό terminus an
te queni τοΰ "Πουλολόγου".

'Από τά παραπάνω στουχεΰα προκύπτευ τό συμπέρασμα ό- 
τύ ό "Πουλολόγος" πρέπευ υά γράφτηκε άυάμεσα στό 1264 καύ 
στό 1329, καύ μαλλου οχυ πρύυ άπό τηυ άρχη τοΰ 14ου αΰ- 
ώυα.
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στ.3.*Η γραφή των χευρογράφων CPVL· το' πλήθος δλον 
φαύνεταυ προτυμότερη άπό τη γραφή τών ΕΑΖ δλον τό πλή
θος, γυατυ συχνά ό πουητής χρησυμοπουεΰ τό έπύθετο δλος 
γυά νά δώσευ έμφαση τοποθετώντας το μετά άπό τό ούσυα- 
στυκό πού προσδυορύζευ* πβ. στ. 52 ου εύγενόδες δλες, 
374 καύ τά μυκρά στρουθόπουλα τά δλα νά μυ- 
σεύσουν,422 καύ τά πουλύα σου δλα, 498 εύς τά χω
ρία τής Ζαγοράς εύς δλα σέ πομπεύευ, 631 έπήραν 
σέ τα δλα, 634 την Ρωμανύαν δλην.Γυά τόν υδυο λόγο 
καύ στό στύχο 524 ή γραφή τοϋ Ε τόν χρόνον δλον είναυ 
προτυμότερη άπό τη γραφή τών CPV τόν δλον χρόνον, πού 
υύοθετεΰ ή Krawczynski.

στ.9. Τό ήμυστύχυο τύ θέλευς εύς τόν γάμον έπα- 
ναλαμβάνεταυ άλλες τέσσερυς φορές στό πούημα (στ.62,166, 
226 καύ 328). Τά χευρόγραφο CPL· μαζύ μέ τά ΑΖ στους στύ
χους 62 καύ 328, μέ μόνο τό χευρόγραφο Α στους στύχους 9 
καύ 166, καύ τέλος μόνα τους στό στύχο 226 δύνουν τόυ έ- 
νεστώτα θέλευς* τό χευρόγραφο V δύνευ παντοϋ ήθελες . 
Αύτή τή γραφή1 δύνευ καύ τό Ε στους στύχους 226 καύ 328, 
ή, μαζύ μέ τό Ζ, στούς στύχους 9 καύ 166. *Η γραφή θέ
λευς καύ νοηματυκά είναυ προτυμότερη καύ στεμματυκά στη- 
ρύζεταυ καλύτερα άπό τή γραφή ήθελες* γυ’αύτό πρέπευ καυ 
εδώ, καθώς καύ στούς στύχους 62, 166, 226 καύ 328, νά θεω- 
ρηθεΰ έπυκρατέστερη.

στ.11 καύ μόνον ήλθε ς, άτυχε, φοβέρυστρον τοϋ



γάμου: *0 στερεότυπός αύτός στΰχος ποΰ χρησυμοπουεΰταυ, 
με μυκρες παραλλαγές , ως κατακλευδα σε κάθε δυαπληκτυ- 
σμο περυέχευ συνήθως τη λέξη γάμος (πβ.στ.40, 69, 110, 
136, 174, 328 καΰ 424). Σε δυο περυπτώσευς (στ.230 καΰ 
377), η λέξη γάμος άντυκαθΰσταταυ άπό τη συνώνυμη της 
λέξη χαρά, καΰ σε μΰα περΰπτωση (στ.285), άπό την ανά
λογη έκφραση κοντά μας (CPVL: μετ’εμάς Ε). Προτυμότερη 
λουπόν έδώ είναυ ή γραφή τών LAZ τοϋ γάμου (στόν γάμον 
L) άπό τΰς γραφές νά σ’έχουν (Ε) καΰ δμουάζευς (CPV),. 
γυατΰ καΰ προσφορότερη νοηματυκά είναυ καΰ στηρΰζεταυ 
άπό τόν usus scribendi3.

στ.12. τόν πελαργόν: ’θ Wagner1* εΰσάγευ τη δυόρθω- 
ση <’ς> τόν πελαργόν5, έπευδή υσως θεώρησε δτυ οΰ λέ- 
ξευς τόν πελαργόν άναφέρονταυ στό στρέφεταυ καΰ δχυ 
στό λέγευ, η έπευδη πΰστευε δτυ τό λέγω συντάσσεταυ 
άπαραΰτητα μέ έμπρόθετη αΰτυατυκη. 'Η δυόρθωση δμως αυτή, 
δπως κυ άν έξηγηθεΰ, δέν είναυ άναγκαΰα. Ου λέξευς τόν 
πελαργόν άναφέρονταυ στό λέγευ (είναυ άντυκεΰμενό του) 
καΰ δχυ στό στρέφεταυ, δπως έπυβεβαυώνεταυ άπό την 
επανάληψη τοΰ στερεότυπου αύτοϋ στόχου μέσα στό ποΰημα, ο
πού δυαπυστώνουμε δτυ τό ρήμα στρέφεταυ (πβ.στ.41 καΰ 
378), δπως καΰ τό ύποκατάστατό του γυρΰζευ (πβ.στ. 71, 
111, 137, 175, 231, 286, 329, 5316 καΰ 621), χρησυμοπου- 
οΰνταυ χωρΰς Εμπρόθετο συμπλήρωμα. *Η κανονυκη δηλ. σευ- 
ρά τών λέξεων είναυ : στρέφεταυ δ κύκνος καΰ λέ
γευ τόν πελαργόν, άλλά ό πουητης την άλλαξε γυά με- 
τρυκους προφανώς λόγους. Τό λέγω εξάλλου συντάσσεταυ στό 
ποΰημά μας μέ έμμεσο άντυκευμενο σέ άπλη αΰτυατυκη (πβ.



στ.13, 42, 71, 72, 175, 231, 287, 295, 379, 386,427,484 
bis, 486, 518, 524, 528, 531, 622 χαυ κρυτ.παρατ.στό στ. 
105)7, όπως καύ τά ρήματα συντυχαύνω (στ.42 , 3 3 0 , 385, 
427) καύ λαλώ (στ.532), η, δπου ή οΰκονομύα του μέτρου 
τό άπαυτευ, μέ κρόε + αΰτυατυκη (πβ.στ.111, 137 , 2 8 6 , 378, 
426, 621 καύ κρυτ.παρατ.στό στ.7ΐΧ ποτέ'δμως μέ εύς + αΰ
τυατυκη.

στ.13. κωπελάτα; 'Η Krawczynski προτυμά τη γραφή 
τών CPV κοπολατα 8 καύ τη μεταφράζευ "αύτός πού έργά- 
ζεταυ σκληρά" (der schwer Arbeitende < άρχ. κόπος + έλά- 
της). ’0 λόγος γυά τόν όποϋο προτυμα τη γραφή κοπο- 
λδτα άπό τη γραφή τών LAZ κωπελάτα εύναυ οτυ τό ο θεω
ρεί ταυ τό κατ’έξοχήν συνδετυκό φωνήεν (δπως γαδουρολάτης, 
ζευγολάτης). Γυά τη δυόρθωση τοϋ κοπολάτα σέ κωπη- 
λάτα, πού προτεύνευ ό Σάθας, άναφέρευ πώς δέν μπορεί νά 

γύνευ δέκτη, γυατύ δέν ταυρυάζευ μέ τά συμφραζόμενα τοΟ 
κευμένου. Τέλος, σημευώνευ πώς ή λέξη σήμερα χρησυμοπου- 
είταυ μόνο τοπυκά, στη Χύο, μέ τή σημασύα "ό άνθρωπος πού 
στύς γυορτές εύναυ δυαθέσυμος γυά κάθε ύπηρεσύα".Δέ νο- 
μύζουμε δμως πώς έχευ δύκυο. *Η σωστή γραφή εύναυ ή γρα- 
φη κωπελατα ( = κωπηλατη ς, όπως σύνθεμα καύ σύνθημα^ 
άνάστεμα καύ ανάστημα, δυάστεμα καύ δ υάστημα,συί- 
στεμα καύ σύστημα, εύρεμα καύ εύρημα )10, πού άπαντά 
(στά χφφ CPV) καύ μέ τή μορφή κωπολάτα (δπως ποδόλα- 
τος άντύ ποδήλατος, ζευγολάτης άντύ ζευγηλάτης, 
συρτολάτης άντύ συρτηλάτης)11 χαύ πρέπευ νά χρη- 
συμοπουεΰταυ,παράλληλα μέ τή λέξη χαλκέα, καύ εδώ καύ στό 
στύχο 72, ώς βρυσυά, κάτυ άνάλογο μέ τό σημερυνό "κα

τεργάρης" κ.ά. π.12 ' γυ’αύτό πρέπευ νά μπεί κόμμα ύστερα άπό 



τύ λέξη χαλκεα. Ού λέξευς κωπηλάτης έδω καύ γαλυό- 
της στο στύχο 120, καθώς καύ η λέξη κατεργάρης, πού 
χρησυμοπουοΰν τά χειρόγραφα ΑΖ άντύ γυά τό γαλυότης, ση- 
μαύνουν τόν κατάδυκο πού τραβάευ κουπύ στη γαλέρα, καύμε- 
ταφορυκά άνθρωπο κατώτερης κουνωνυκης στάθμης.

στ.20. έμέμφηκες : ‘Η γραφή έμέμφηκ ε ς τοϋ Ε είναυ προ
τυμότερη άπό τύς γραφές ύβρυσες τών ΑΖ13, έπούησας (-σες 
C)1* τών CPL καύ έκαμες τοϋ V, γυατύ είναυ η lectio' 
difficilior καύ γυατύ άποτελευ παρηχητυκη συστουχη σύν" 
τάξη, φαυνόμενο άρκετά συχνό στά δημώδη μεσαυωνυκά κεύ" 
μένα15. ’Εξάλλου, τό έπούησα είναυ λυγότερο πυθανό, γυα
τύ άπαντα δυο μόνο φορές στό πούημα (την πρώτη στό στ. 
197, ώς γραφή τών CPVL, τη δεύτερη στό στ.636, ώς γραφό 
τοϋ Ε), ένώ ό συνηθυσμένος τύπος είναυ τό έπουκα (πβ. 
στ.197, γραφή τών ΕΑΖ, καύ στ.242, 247, 365, 416, 491, 500, 
γραφή όλων των χευρογράφων) .

στ.23. τσαφαροσκέλης : ’Η Krawczynski πυστεύευ πώς 
η λέξη παράγεταυ άπό τό τ ζάφαρ ο < ζάφαρο-ζαφα ράνα (έπυ- 
καλούμενη καύ τη μαρτυρύα τοϋ Du Cange: το καρδαμο, υτ.Ζ3ί- 
ferano)}no0 προέρχεταυ άπό τό άραβυκό Safran, asfaran καύ 
σημαύνευ τόν κρόκο (ζαφο(υ)ρά), καύ εδώ συνεκδοχυκά τό 
κύτρυνο χρώμα. Μέ την άποψη αύτη συμφωνεΰ καύ ό Λ. Πο- 
λύτης πού έρμηνεύευ: "τζαφαροσκέλης: μέ σκέλυα κύτρυνα 
σάν ζαφορά''17 . 'Η έρμηνεύα αύτη δέν είναυ σωστή. Δέν ξέ
ρουμε άν ύπάρχευ είδος πελαργοϋ μέ κύτρυνα πόδυα, τά 
γνωστά πάντως εΰ'δη πελαργών έχουν κόκκυνα πόδυα. *Αν- 
τύθετα, τσαφάρυν, τσαφάραν η καλάμυν18 ονόμαζαν ού 
Βυζαντυνού τόν αύλό, καύ τσαφάρυ, δηλ. αύλός, λέγεταυ 
σήμερα σέ μερυκές περυοχές τό κόκκαλο της κνημης19 .'Ε- 



πομένως τσαφαροσκέλης είναυ αύτός ποΰ τά σκέλη (πό
δυα) του είναυ λεπτά καΰ μακρυά σάν καλάμυα, ό καλα
μοπόδαρος. '0 χαρακτηρυσμός αύτός ταυρυάζευ απόλυτα στόν 
πελαργό, ποΰ σέ πολλά μέρη τής 'Ελλάδας είναυ γνωστός καΰ μέ 
τό κουνό όνομα καλαμοκανάς20, καΰ συμφωνεί μέ τό έπΰ- 
θετο καμ ηλο περ πατάρης, ποΰ άκολουθεΰ. Καΰ τά δΰο αύτά 
έπΰθετα έχουν έδώ περυπαυκτυκή σημασΰα. "Αλλωστε κυ έμευς 
σήμερα, δταν μυλαμε εύρωνυκά γυά κάπουο ψηλό άνθρωπο, λέ
με: "αύτός είναυ ψηλός σάν λελέκυ".’Ανάλογος είναυ ό σχη- 
ματυσμός καΰ ή σημασΰα τής λέξης κουναυλοπόδης21 .

στ.24. Προτυμότερη ή γραφή των LAZ γρυζόχροε, γυα- 
τΰ έπυβεβαυώνεταυ άπό τή γραφή γρυζόθωρε τοΰ V, ποΰ εί
ναυ απλή μετάφρασή της, καΰ άπό τή γραφή χρυσόχροε τών 
CP, δπου έχευ παραφθαρεΰ τό α' συνθετυκό τής λέξης, άλλά 
τό β* συνθετυκό είναυ τό υδυο. Μυά πρόσθετη έπυβεβαΰω- 
ση είναυ ή γρουφή γρυζόχορε τοΰ Ε στήν έπόμενη λέξη. 
Το χευρόγραφο αυτό, σύμφωνα με τη συνηθευα του , εχευ 
κυ έδώ άντυμεταθέσευ τΰς λέξευς γρυζόχροε, γρυζό
φορε καΰ έχευ γράψευ γρ υζόφορ ε, γρ υ ζόχο ρε . Τό τελευ
ταίο αύτό έπΰθετο φαΰνεταυ νά είναυ παραφθορά τοΰ γρυ- 

* » > » # *23ζοχροε απο επυδραση τοΰ γρυζοφορε .
πάλυν δρεπανομΰτα21*: Τά χευρόγραφα ΑΖ δΰνουν τή γρα

φή παλαυοδρεπανομΰτη, έπευδή ίσως θεώρησαν τή γραφή 
τών CPVL πάλυν δρεπανομΰτα (-τυνΛ) τΰπο λόγυο25 . 
'Αλλά τό πάλυν έδώ, καθώς καΰ στοΰς στΰχους 113 (πά
λυν βραχοδαρμένε), 134 (καΰ πάλυν χήρα)καΰ 661 
(πάλυν ΰεροφάλκον), έχευ τήν έπυτατυκή σημασΰα τοΰ 
"προσέτυ, άκόμη, έπΰσης" καΰ δχυ τή σχετλυαστυκή σημασΰα 



τοϋ παλυο-26. Tua τη χρηση μονολεκτικών τύπων στό 
θέση δύο η περισσότερων λέξεων άπό τό χειρόγραφα ΑΖ, πβ. 
στ.105 νά γέμη CPVLE : γεμάτα ΑΖ, 113 πάλυν βραχο- 
δαρμένε CPVLE : παλαυοβραχοδαρμένε ΑΖ, 176 νά 
ευπής κακότυχον CPVLE : βρωμοστομόχνωτη Α(Ζ) , 
284 καπηλυσσας όκάπουας (κοπέλυν Ε) CPVLE : καπη- 
λοαναθρ εμμένον Α. ’Επύσης προτιμότερη είναυ η γραφά 
δρεπανομύτα τών LE άπό τό γραφή δρεπανομύτη τών CP καύ 
δρεπανομύτυν τοΰ V, έπευδή καύ στούς στύχους 13 καύ 72 
δλα τά χευρόγραφα δύνουν την κλητυκη κωπελάτα, στό στύ
χο 287 τά CPE δύνουν τη γραφή παραγυαλύτα, ένώ τά VLAZ 
τη γραφή παραγυαλύτη, καύ στους στύχους 370 καύ 375.τά 
CPVLE δύνουν τη γραφή αΰματοπότα. Συνεπώς έπυκρατέστε- 
ρος είναυ ό αρχαϊκότερος τύπος της κλητυκής.

στ.25. Μετά άπό τά ρήματα τολμάς, ηρξατο; άπηρξατο^ 
έπεχεύρυσεν, στό χευρόγραφο Ε χρησυμοπουεΰταυ συνήθως27 
(στ.25, 29, 31, 50, 101, 132, 163, 165, 219, 269, 325, 3S428, 
510 καύ 600) 6 κανονυκός τύπος τοΰ άπαρεμφάτου σέ -δν, 
-ευν.Στά χευρόγραφα ΑΖ χρησυμοπουοΰνταυ στη θέση τοΰ άπαρεμ
φάτου29 τό υά + ύποτακτυκη (στ.58, 101, 132, 165 καύ 26930) 
καύ ή άσύνδετη31 (στ.25, 29, 31, 50, 163, 325, 3 5 4 32 518) 
η παρατακτυκη σύνταξη (στ.99 καύ 35433). Τά CFVL άκολου - 
θοΰν ένα μυκτό σύστημα, χρησυμοπουώντας συχνότερα τό ά- 
παρέμφατο (στ.29, 31, 50, 58, 132, 165, 269, 325, 354,510, 
518) καύ σπανυότερα την άσύνδετη σύνταξη (στ.25, 5831*, 99, 
163 καύ 646). *Η άπαρεμφατυκη λουπόν σύνταξη,έπευδή χρη~ 
συμοπουεΰταυ πολύ συχνά καύ στό Ε καύ στά CPVL, είναυ προτυ- 



μότερη σέ όλες τύς περυπτώσευς δπου βρύσκεταυ σέ άντα- 
γωνυσμό με' τήν ασύνδετη σύνταξη (στ.25, 163, 646) η μέ τό 
νά+ύποτακτυκή (στ. 101 καύ 219) καύ πρέπευ νά εΰσαχθεΰ στό 
στύχο 99 άντύ γυά τύς γραφές ύβρύζευς των CPV χαύ χαύ μέμ- 
φεσαυ των ΑΖ35. ’Αντύθετα, σέ τρεΰς περυπτώσευς (στ.58, 
483, 518) δπου η άρχετυπυκη γραφή είναυ ό τύπος τοΰ aw. 
ρεμφάτου σέ -ευ, είναυ προτυμοτερο νά δυατηρηθεΰ.

στ.29. χρυσόγερος: *0 Φ. Κουκουλές36 σχετυχά μέ τή 
λέξη αύτη άναφέρευ: "Το χρυσόγερον δπερ εχευ χαύ η εχ- 
δοσυς τοΰ Wagner χαύ ό ’Αθηναΰκός χώδυξ δέν εχευ ορθώς. 
‘0 λευκοφόρος χύχνος (στ.24) δ άντυδυαστέλλων τό λαμ
πρόν πτέρωμά του πρός τό τεφρώδες τοΰ πελαργού θά έλέγε- 
το μάλλον χρυσόπτερος. ‘Ομολογώ δ’δτυ τό έπύθετον τοΰτο 
ώς χοσμητυχόν μόνον δύναταυ νά εχη ενταύθα την θέσυν του, 
ούδαμώς δμως πρός τό φυσυχόν χρώμα τοΰ πτερώματος τοΰ χύ- 
χνου άνταποχρύνεταυ". Δέν -νομύζουμε δμως πώς χρευάζεταυ 
νά δυορθώσουμε μύα γραφή πού μας’ παραδύδουν τά εξυαπότά 
επτά χευρόγραφα πού εχουμε. Χρυσός (μέ μεταφορυχή ση- 
μασύα) είναυ δ άνθρωπος, πού εχευ καλούς χαύ γλυκούς τρό
πους, πολλά προτερήματα η αγαθά αΰσθήματα, ό προσφυλής,ό 
ύπεραγαπητός37· επομένως χρυσόγερος38 είναυ δ πολύτι
μος, δ αγαπητός γέρος (δπως χρυσοκυρά= οΰκοδέσπουνα μέ 
σπάνυες αρετές καύ προτερήματα, χρυσοχέρα κλπ. ΙΙβ. χαύ 
χρυσογελούσα = πού εχευ γέλυο αγνό, εΰλυκρυνές, χρυ- 
σόκαρδος= δ καλοπροαύρετος, δ αγαθός, χρυσομύλητος= 
πού μυλα μέ πολλή καλωσύνη, χρυσόψυχος= πού εχευ πολύ 
χαλη χαρδυά (ψυχή), χρυσολόγο ς= πού λέευ καλά, ώφέλυμα 
λόγυα, Χρυσόστομος, χρυσορρήμων, χρυσοήθης χλχ.).θΰ



κύκνου ξέρουμε δτυ ζοΰν πολλά χρόνυα, περύπου έκατό39.Εί- 
ναυ λουπόν φυσυκό δ κύκνος απαντώντας στύς βρυσυές τοΰ 
πελαργού νά αυτοαποκαλεΰταυ χρυσόγερος. Είναυ αύτονό- 
ητο δτυ ή κυρυολεκτυκη μετάφραση goldenen Greis άπό τόν 
Krawczynski δέν εύσταθευ.

στ.33. 'Η γραφή τών ΑΖ (καυ. έκατσες ώς κουβουκλα.- 
ρέα) άπάνωθεν τών δλων (άλλων Ζ) φαύνεταυ προτυ
μότερη άπό τη γραφή τών CPVL (καυ έκατσες ώς κουβου- 
κλαρέα) μετά παντός όρνέου (πού υΰοθετεϋ ή Krawczy

nski), γυατύ ό στύχος αύτός είναυ ό υδυος μέ τό στύχο167, 
δπου δλα τά χευρόγραφα δύνουν στό δεύτερο ημυστύχυο τή 
γραφή άπάνωθεν τών δλων. *Η γραφή τοΰ Α δλων άντύ 
γυά τη γραφή τοΰ Ζ άλλων στό στύχο 33 ένυσχύεταυ άπό τά 
χευρόγραφα CPVE, πού στό στύχο 167 δύνουν τη γραφή δλων 
άντύ γυά τη γραφή άλλων τών LAZ. 'Εκτός άπ' αύτά, καύ νο- 
ηματυκά η γραφή άπάνωθεν τώνδλων είναυ προτυμότερη : 
κ ουβουκλαρέα w (λατυν. cubicularia, αύλυκός τύτλος) ί- 
ταν ή άρχυθαλαμηπόλος στά άρχοντυκά σπύτυα καύ στά δυα- 
μερύσματα της Αύγούστας, έκεύνη δηλ. πού ίταν η προυστα- 
μένη, "άπάνωθεν τών όλων".

στ. 34. κο πελο ρ ύκτουσα : 'Η Krawczynski άναφέρευ πώς 
ή λέξη αύτη είναυ μεσαυωνυκη βρυσυά πού άντυστουχεΕ 
περύπου μέ τό γερμανυκό "liederliche Frau", δηλ."μυά γυ
ναύκα πού κυνήγα τούς άντρες" καύ άκρυβέστερα "μυά γυ
ναύκα πού ρύχνεταυ στούς άντρες". "Αν καύ δέν μπορέσαμε 
νά βρούμε σέ κανένα άλλο κεύμενο τη λέξη αύτη -ό Φ. Κου- 
κουλές πού την άναφέρευ**1 μέ την ένδευξη "ύβρυς πρός γυ
ναύκα" παραπέμπευ στό κεύμενο μας, χωρύς νά την έρμηνεύ-



ευ· τό υδυο χαύ ο Α.Α.ΙΙαπαδοπουλος , που μυλα μόνο γυά τό 
σύνθεση της-, η ερμήνευα της είναυ προφανής: χοπελορύ- 
χτουσα είναυ ή γυναύχα πού ρύχνευ τά παυδυά της. ‘Ηέρ- 
μηνεύα δμως αύτό μπορεϋ νά έχευ τρεϋς δυαφορετυχές έχδο- 
χές, χαύ νά σημαύνευ α) τη γυναύχα πού χάνευ άμβλωση χαύ 
ρύχνευ τά παυδυά της, β) τη γυναύχα πού μέ δυάφορους τρό
πους (φάρμαχα, μάγυα χλπ.) βοήθα μύα άλλη νά άποβάλευ τά 
παυδυά της χαύ γ) τη γυναύχα πού εχθέτευ τα παυδυα της. Καυ 
οΰ τρεϋς αύτές πράξευς ίταν απαγορευμένες στό Βυζάντυο, 
δπου επέβαλλαν αύστηρότατες κυρώσευς στους παραβατες , 

πράγμα πού δυχαυολογεϋ χαύ τό χαραχτηρυσμό κοπελορύ- 
χτουσα ώς μυά άπό τύς βαρύτερες βρυσυές πού μπορούσε νά 

απευθύνευ κανεύς σέ γυναύχα** . 'Εδώ, άφοΰ πρόχευταυ γυά που
λύ, μόνο ή τρύτη σημασύα τής λέξης είναυ δυνατό νά εύσταθεϋ: 
πυθανοτατα υπονοεϋταυ ή εναπόθεση αύγών στύς φωλυές άλλων 
πουλυών γυά νά τά χλωσσήσουν. ’Αντύθετα, στό στύχο 223 ή λέξη 
εχευ γενυκότερα ύβρυστυκή σημασύα.

λυβαδοαναθρεμμένη : Προτυμοϋμε τη γραφή τών CPV 
t καύ λυβαδοαναθρεμμένη , όβελυζοντας γυά μετρυκούς λό

γους τό καύ, γυατύ ή γραφή τοΰ Ε λ υμνοαναθρ εμμένη , 
παρόλο πού είναυ μετρυκά σωστή, δέν ταυρυάζευ μέ τό φυσυ- 
κό περυβάλλον τής ώτύδας, πού ζεϋ στύς πεδυάδες*5, καύ δχυ 
στύς λύμνες. Τό χευρόγραφο L, καύ έδώ, δπως καύ σέ άλλες πε- 
ρυπτώσευς1*6, δυορθώνευ τό ύπέρμετρο αύτό ήμυστύχυο, αλλά 
μας δύνευ, άπό άπροσεξύα προφανώς, τή γραφή λυβανδρο- 
ναθρεμμένη.

στ.35. τσαμπουνομύτρυα: 'Από τό έπύθετο τσαμπου- 
νομύτης ( τσαμπούνα! μύτη ) "αύτή πού έχευ μύτη σάν τσα
μπούνα, δηλ. λεπτή καύ μακρυά"1*7. 'Ο χαρακτηρυσμός αύτός ταυ
ρυάζευ μέ τήν περυγραφή πού δύνευ γυά τό πουλύ αύτό (τήν 



ώτύδα) ό ’Αριστοτέλης1*8: "έστύ μέν των έκτοπυζόντων. 
... μέγεθος άλεκτρυόνος μεγάλου, κεφαλή προμη- 
xns» Ρ^ΥΧος όζύ 'Η Krawczynski πυστεύευ δτυ τά
δεύτερο συνθετυκό -μύτρυα η -μύτρα προέρχεται, άπό τά 
μούτρο ’’γκρυνυάρυκη φάτσα", τά όποΰο, δπως λέευ, έτυμο- 
λογυκά χαύ σημασυολογυκά σχετύζεταυ μέ τά ΰτ. mutria (< 0α- 
σκυκό muttura)- γκρυνυάρυκη φάτσα. ’Αλλά ή έρμηνεύα αύτά 
δέν είναυ σωστή. Πολύ πυθανότερο είναυ δτυ τά δεύτερο συν* 
θετυχά -μύτρυα η -μύτρα προέρχεταυ άπό τό -μύτης< 
μύτη, δπως ράπτης-ράπτρυα-ράφτρα , χλέπτης- χλέ “ 
πτρυα-κλεφτρα, ψευτης-ψευτρυα-ψευτρα κλπ.) Π0. 
καύ τη λέζη μελανομύτρυα (στ.327), πού η Krawczynski 
τη μεταφράζευ σωστά schwarzschnauzige.

άκρόκωλε^0: Προτΰμότερη η γραφή των ΑΖ άκρόκωλε(η 
Krawczynski γράφευ χωρύς λόγο ’κ ρ όκωλε ) ,γυατύ τό πρώτο 
συνθετυκό της ένυσχύεταυ άπό τό άκρό(χολε) τοϋ C καύ τό 
άκρό(χευλη) τοϋ Ρ, ένώ τό δεύτερο συνθετυκό της ένυ
σχύεταυ άπό τη γραφή (κρυό)κωλε τοϋ Ε. *Η γραφή τών VI» 
τσαπερού είναυ στεμματυκά άπομονωμένη καύ συνεπώς απα
ράδεκτη. Φαύνεταυ πώς ο κουνάς πρόγονος τών χευρογράφωνV 
καύ L άντυκατε'στησε τή λέξη άκρόκωλε μέ τη συνώνυμη της (0λ. 
παρακάτω, σελ.283) λέξη τσαπερού, πού τη δανεύστηκε άπό 
άλλους στύχους τοϋ πουήματος (πβ.στ.40, 110, 327, 334).

στ.39. σέ θέλω πούσευ : Προτυμότερη ή γραφή πούσευ, 
πού σώζουν τά χευρόγραφα ΕΑ, χαύ δχυ ή γραφή κάμευ τών 
CPVL, γυατύ ό πουητής συνηθύζευ νά χρησυμοπουεΰ στόν ένε- 
στώτα τής όρυστυκής καύ ύποτακτυκής τό ρήμα χάμνω(π'0.στ. 
201, 513, 538, 561), ένώ στό μέλλοντα καύ στόν άόρυστο 
της όρυστυκής καύ ύποτακτυκής χρησυμοπουεΰ άντύστουχο 
τούς τύπους πούσω καύ έπουκα (στ.19751, 242, 247, 317,



365, 372, 415, 425, 488, 491, 500).
στ.40. τσαπερού: ’Αντε γεά τη στεμματεκά σωστή γρα

φή τσαπερού, ή Krawczynski υέοθετεε έσφαλμένα52, έδω 
καε στούς στύχους 103 καε 327, τ4 γραφή τοϋ V τζαμπερού, 
πεστεύοντας πώς σημαύνεε τό τσεμπέρε, τό μαντηλε τοϋ κε- 
φαλεοΰ, καθώς καε έκεύνην πού φορεέ ένα τέτοεο τσε-- 

ρε, <τουρκ. ceber (σλαβ. gemberina-cembury, cembur, νεο- 
ελλ. τσεμπέρε). Φαενεταε όμως πεθανότερο πώς η λέξη τσα
περού σχετύζεταε μέ τό εταλ. chiappa5Vl3ev. chiape) = δ- 
πεσθεα, οπότε θά σημαενεε ο,τε περεπου καε τό άκρόκωλε 
τοϋ στεχου 35. Στό στύχο 103 ή έδεα λέξη χρησεμοποεεεταε 
ώς ούσεαστεκό μέ τη σημασεα "όπεσθεα"; μέ τιί φράση οπού 
φορεε την τσαπερούν την άνασκουμπωμένην δ ποεητης 
ύπαενεσσεταε την ούρά τής χήνας, πού εδναε γυρεσμένη πρός 
τά πάνω.

στ.43. ’Η γραφή τοϋ V Βρωμόχνωτε εδναε προτεμότερη 
άπό τύς γραφές βρωμόχρωτε τοϋ Ε καε βρωμότεχνε (-τυχνε 

Ρ) των CPL, γεατε είναε η καλύτερη νοηματεκά: η γραφή βρω
μότεχνε δέν έχεε καμεα σχέση μέ τό περεεχόμενο τών στό
χων 42-56, δπου γύνεταε λόγος γεά τό στόμα ( φουρνόστο- 
με, βρωμόστομε) καε τό λαρυγγεκό σάκκο (δεσάκκεν , 
ταρπεν,άχρηστον δερμάτεν, άποθηκάρεν τοϋ Μωσέ γε~ 
μάτον σκυλενέαν, άσκεν βρωμεάρεκον) τοΰ πελεκάνου^ 
καύ δχε γεά την τέχνη του. ’Επεπλέον, χαρακτηρεστεκό στοε- 
χεεο τοϋ ύφους τοΰ ποεητή είναε η άναδύπλωση τής εννοεας 
μεάς λέξης στό πρώτο ήμεστεχεο, εέτε αύτη είναε δνομα , 
δπως έδώ, (πβ.στ.24 γρεζόχροε, γρεςόφορε, 112 τσε- 
πρέ, τσεπρετα, 127άτσεγγανε, μαυρότεχνε, 326 
εύπέ τραυλή, τραυλόγλωσσε, 328 δούλη καε σκλάβα,



330 χαύ 450 άτσυπωτε, άδυάντροπε, 428 πυκρόφωνε, 
κακόφωνε), είτε είναυ έπυρρημα (πβ.στ.666 εΰρηνυχά, ά- 
νόχλητα), είτε είναυ ρήμα (πβ.στ.68 ’Εγευρου, ανά
στα, 117 έγέρνεσαυ,σηκώνεσαυ , 147 νά λούεσαυ, νά 
πλένεσαυ, 201Φοβοΰμαυ γοΰν καυ τρέμομαυ, 202 ό- 
πόθεν στέκω, κάθωμαυ, 203 πάντα δυδάσκω, παραυνώ, 
257 Καυ τώρα ύβρυζευς, μέμφεσαυ, 304 καυ πάντα 
τρέχευς, περχατείς, 408 εύχου τόν γάμον,εΰχου τον, 
465 περυγελάς καυ μέμφεσαυ, 485 καυ 626 οίδα σε χαί 
ήξεύρω σε, 560 εμευνες καυ έξώμευνες, 569 ώς τ’α- 
κουσες, ώς τό ’μαθές, 604 άμη γυρυζευς, περπατεΰς, 
605 καυ θλίβευς καί πυκραυνευς τα)*.

στ.44. Προτυμότερη ή γραφή τών χευρογράφων ΕΑΖ όλώ- 
μα τά.όψάρυα καυ δχυ η γραφή τών CPVL όλώμους ( ό- 
λώμα V) τους ΰχθύας (Krawczynski), γυατυ συμφωνεί συντα- 
κτυκά μέ τή γραφή τά χαλάς... τά ρυπτευς όλων τών 
χευρογράφων στόν έπόμενο στίχο. ’Ο Φ.Κουκουλές55 σχολυά - 
ζοντας τή γραφή δλώματους ΰ χθύας προτευνευ νά γράψουμε 
όλώμα τους ΰχθύας, λέγοντας δτυ ό "γελοίος’' αύτός σχημα- 
τυσμός όφευλεταυ στήν προσπάθευα τών βυβλυογράφων νά εξελ
ληνίσουν τίς λέξευς, έκευ δπου δέν πρέπευ.*0πως πολύ σω
στά παρατηρεί, τό πρωτότυπο θά είχε όλώμα (=έντελώς ω
μά) τά όψάρυα, αλλά ό άντυγραφέας, δταν εφθασε στό ό
λώμα, άπέρρυψε τό όψάρυα καί τό άντυκατέστησε μέ τό 
-σύμφωνα μέ τήν κρίση του- κομψότερο ΰχθύας, κυ ετσυ σχη

ματίστηκε ό τραγέλαφος όλώμα τούς ΰχθύας του V πού εξο
μαλύνθηκε έπευτα σέ όλώμους τούς ΰχθύας.

στ.45. χαλας: Προτυμότερη ή γραφή τών CPVL56. ’Η γρα
φή πετάς τοΰ Ε είναυ άπλουστευτυκη μετάφρασή της57.



χαλας...ρύπτευς: Παράλληλα μέ την αναδίπλωση της 
ίδυας έννουας μέσα στό πρώτο ήμυστύχυο58 , παρατηρεΰταυ, δ
πως έδώ, δμουα αναδίπλωση τής έννουας στό πρώτο χαύ στό 
δεύτερο ήμυστύχυο59. Γυ’αύτόν τό λόγο προτιμούμε έδώ τή 

γραφή ρύπτευς των CPVL άπό τή γραφή βάνευς τού Ε,έφό- 
σον τό ρύπτευς είναυ συνώνυμο τού χαλας, πού σημαίνει» 
"πετας, ρύχνευς"60.

στ.46. τρεμούλαν: Καλύτερη η γραφή τού Ε τρε
μούλαν άπό τη γραφή τών CP τρεμούλα, πού προτυμδ 
η Krawczynski, γυατύ τό ρήμα όμουάζω συντάσσεται, παντού 
στό ποίημά μας μέ αΰτυατυχή χαύ δχυ μέ όνομαστυχη61. Σύμ- t
φωνα μέ τήν Krawczynski, η λέξη σημαύνευ "τρόμος, φό
βος". ’Η έρμηνεύα όμως αύτή δέν μπορευ νά είναυ σωστή» 
γυατύ τότε η φράση όμουάζουσυν ου σάρχες σου τρεμού
λαν της θαλάσσης, πού η Krawczynski τή μεταφράζευ Dein 
Fleisch ist der zitternden Meeresflache ahnlich, δέ δύνευ. 
χανένα νόημα. '0 Κοραης62 άναφέρευ δτυ "τρεμούλα σημαύνευ 
έτυ χαύ τόν πεπηγμένον εΰς σύστασυν χόλλας χυλόν (gelee) 
χρεάτων η καρπών". ’Επομένως τρεμούλα της θαλάσσης 
πρέπευ νά είναυ άθησαύρυστη, άπ’δσο ξέρω, όνομασύα τής 
μέδουσας’ τό κρέας τοΰ πελεκάνου έχευ μυρουδυά καύ γεύση 
δυσάρεστη καύ είναυ τόσο, άηδυαστυκό, ώστε παρομουάζεταυ 
μέ τή μέδουσα (πβ. χαύ τό στύχο 48 πάντως, κακομουζά- 
κωτε, τά κρέη σου ού τρώγουν).

στ.47. όμουάζευς καύ εΰς (om.Z) τόν (στόν Ζ) 
σφόνδυλον τοΰ (ώσπερ ΑΖ) φούρνου (τόνΑΖ) φουρνο- 
κόντυν (-τυ Α φουρνοκώπυνΕ) LEAZ :δμουάζευς καύ τόν 
σφόνδυλον τοΰ φούρνου φουρνοχώπυν CPV. ’Η Krawc
zynski, πού άγνοεΰ έδώ καύ τό χευρόγραφο Ε καύ τό χευρό- 



γραφο Ζ, χαύ πού δέ δυαβάζευ σωστά τό A (χαύ τόν), προτε- 
μά τη γραφή των C χαύ V (= CPV) άντύ γεά τή γραφή τού L 
(= LEAZ) χαύ έκδύδευ ένα άχατανόητο κεύμενο, προσθέτον
τας μάλυστα χαύ χόμμα πρύν άπό τη λέζη φουρνοκόντυν. 
Μεταφράζευ "du gleichst auch dem Schieber des Ofens, du 
Brotschieber" καύ σημευώνευ στά σχόλυά της δτε ή λέξη σφόν
δυλος, ποΰ συνήθως σημαύνεε "λαυμός", έδώ σημαύνευ "τό φτυά- 
ρε τοΰ φούρνου", προσθέτοντας 5τε δέν μπόρεσε νά βρεΰ στά 
μεσαεωνεχά χεύμένα χανένα παράδεεγμα της λέξης σφόνδυ
λος μέ τή σημασΰα "φτμάρε τοΰ φούρνου". 'Αντύ γεά τήν ά- 
πύθανη αύτή έρμηνεύα, είναυ φανερό πώς έδώ έχουμε εμπρόθε
το προσδεορεσμό της άναφοράς (εΰς τόν σφόνδυλον= ώς 
πρός τό σφόνδυλο,, ώς πρός τό λαεμό) χαύ τήν κανονεχή 
σύνταξη τοΰ όμουάζω μέ απρόθετη αύτυατυκή ( ύμοεάζενς 
φουρνοχόντεν) 63. Στά χεερόγραφα CPV θεωρήθηκε, έσφαλμέ
να, δτε τό άπρόθετο άντεκεύμενο τοΰ όμοεάζω είναυ η λέ
ξη σφόνδυλον καύ παραλεύφθηχε ή πρόθεση εες. Γεά τη λέ
ξη φουρνοχόντεν, ή Krawczynski άναφέρεε πώς υιοθέτησε 
τη γραφή της άθηναεκής παραλλαγης,"όβηη φουρνοχόπης ist un- 
verstandlich; φουρνοκόντυ (=der Brotschieber) jedoch ver- 
starkt das vorangehende δμοεάζεες καύ τόν σφόνδυλον τοΰ 
φούρνου in seiner beschreibenden Kraft". ’θ Κσυκουλές61* είχε 
σημεεώσεε δτε ή σωστή γραφή είναυ ή γραφή τόν φουρνοχόντε 
(Α) χαύ δχυ ή γραφή φουρνοκόπην, μέ τή δυαφορά δτυ πρέπευ 
νά δυαβάσουμε τό άντύ γυά τόν,καύ τό έπεξηγεΰ: "δ σφόν
δυλος τοΰ πελεκάνου είναυ τόσο μακρύς, δσο μακρύ είναυ τό 
φουρνοκόντυ, τό ραβδύ δηλαδή, μέ τό οποΰο σπρώχνουν 
τούς θάμνους στό φούρνο η μετακενοϋν αύτά πού ψήνονταυ”. 
’Η άποψη αύτή δέν είναυ ορθή. Βέβαυα,ή γραφή τό φουρ- 



νοκόντυν είναι, η σωστή, άλλα, σύμφωνα μέ την έρμηνεύα 
πού τής δύνουν (τό φτυάρυ τοΰ φούρνου), έπρεπε νά προ- 
τυμηθεΰ ή γραφή φουρνοκόπην, πού δε'ν είναυ χαύ τόσο· 
άχατανόητη, άν τη γράψουμε σωστά ( φουρνοκώπυν). *Η 
λέξη είναυ αμάρτυρη, αλλά άπό την έτυμσλογύα της (φοΰρ- 
νος + χωπύον) καταλαβαίνουμε πώς πρέπευ νά είναυ τό φτυά
ρυ τοΰ φούρνου, πού είναυ πλατύ στήν άκρη, ο.πως τό 
κουπύ. ’Αντύθετα,τό φουρνοχόντυν είναυ ένα μαχρύ ρα- 
βδύ πού τοΰ"δένουν στήν άκρη ένα δεμάτυ άπό χλωρούς θά
μνους καύ μ* αύτό καθαρίζουν τό φοΰρνο άπό τά κάρβουνα 
χαύ τη στάχτη . Καυ πραγματυκά ο σφόνδυλος τοΰ πελε
κάνου μουάζευ μέ φουρνοχόντυν, έτσυ δπως είναυ μακρύς 
χαύ έχευ στήν άκρη του (στό κεφάλυ) ένα λοφύο άπό φτερά, f
Γυ’ αύτό καύ σέ πολλά μέρη της ’Ελλάδας ό πελεκάνος εί
ναυ γνωστός μέ τό κσυνό δνομα κατσαροκέφαλος® .

στ.48. ‘Η γραφή των χευρογράφων VE πάντως, καχο- 
μουζάκωτε, τά κρέη σου ού τρώγουν φαύνεταυ καλύτε
ρη άπό τύς γραφές πάντως καθόλου τά κρέη σου ού τρώ- 
γουσυν,μουζοκόπε των CP, πάντες τά κρέη σου πο
σώς ού τρώσυ, μοζοκόπε τοΰ L καύ οΰ πάντες, κακο- 
μάζαλε (κακορύζυκε Ζ),τό κρέας σου δέν τρώγουν 
(τρώσυν Α) τών ΑΖ’ ό στύχος, δπως τόν παραδύδουν τά 
χευρόγραφα CP, είναυ άμετρος, ένώ ό στύχος πού σώζευ τό 
χευρόγραφο L, καύ πού υΰοθετεϋ ή Krawczynski, είναυ μυά 
προσπάθευα τοΰ κωδυκογράφου του νά έξομαλύνευ μετρυκάτόν 
άμετρο στύχο τοΰ ύπαρχετύπου α.’Ο στύχος τών ΑΖ είναυ πα
ράφραση της γραφής τών VE67.



κακομουζάκωτε: *Αντύ γυά τη γραφή αύτη η Krawczyn
ski προτύμησε τη γραφή μουζοκόπε, γυά τόν όπούα ση- 
μευώνευ πώς είναυ πουκυλύα τοϋ μουζωμένος, γυατύ τό 
-κόπος ώς δεύτερο συνθετυκό είναυ λέξη-έπύθημα μέ pud 
δρυσμένη λευτουργύα. Γυά τόν έτυμολογύα χαύ τύ any® - 
συολογύα τοΰ πρώτου συνθετυχοΰ παραπέμπευ στό λέξη yo_ 
ρυομουτζωμένος (στ. 27), πού τόν έξηγεΰ δλολερωμέ- 
νος, χαύ καταληγευ στά συμπέρασμα πώς καύ τό μουζοκό- 
πος σημαύνευ κάτυ παρόμουο. Τη λέξη ρουζοκόπος δέν 
ρπορέσαρε νά τό βροΰμε πουθενά άλλου.'Υποθέτουρε πώς πρό
κευταυ γυά λέξη πού χρησυμοπούησε ό κωδυκογράφος της ου- 
κογένευας α, γυά νά άποκαταστησευ ρετρυκά ένα στύχο χού 
τό κεύρενό του νοσεϋ»η γυά νά άντυκαταστησευ ρυά λέξη πού 
αγνοούσε τη σημασύα της ρέ άλλη κατανοητότερη, καύ πως ρη- 
ραύνευ "αύτός πού άσχολεΰταυ ρέ τύς ρουτζουρες" (δπως ο- 
νοκόπος, δρτυγο.κόπος, δοξοκοπέω, θαλασσοκοπέω, με- 
τεωροκοπέω κλπ. )ω. "Εχουμε δρως τη γραφή τών VE κακομου- 
ζάκωτος<κακο+μουζακώνω<ρουςάχυον, πού καύ καλύτε
ρη είναυ στερρατυκά69 καύ νοηρατυκά στέκευ.'Κλέξη μουζάκυ- 
ον είναυ περσυκη (άπό τά περσυκά πέρασε στά άρμενυκά καύ ά
πό κεΰ στά έλληνυκά) καύ σημαύνευ τά στρατυωτυκά ύποδό- 
ματα* πβ. Νυκηφόρου Praecepta militaria, ed. Julianas 
Kulakovskij (Memoires de l’Acad. Imp. des sciences de St. 
Petersbourg,VIIIe Ser., T. 8 Nr. 9, 1908) S. 1, 22: σαν- 
δάλυα, ηγουν μουζάκυα, εϋτε τά λεγάμενα έν τί 
συνηθευςι τζερβούλυα^ . ’Εξάλλου, σύμφωνα μέ τόν Κου- 
κουλέ, "μουζάκυον έκαλεΰτο τό τόν ταρσόν καλύπτον μέρος 
τοΰ ύποδηματος, δπερ ημείς ψύδυ καλοΰμεν”71 καύ "Νυν έν



Κρήτρ τό κοινώς ψύδυ λέγεταυ μουζάκυ, μουζάκυ δέ καυ 
μουζάκωσυ αύτόθυ τό άπό των αστραγάλων καύ κάτω δερμά- 

72τυνον μέρος τών στυβανυών" . Κακομουζάκωτος λουπόν εί
ναυ έκεΰνος πού φορεΰ άσχημα, άκομψα δερμάτινα ύποδήματα, 
κάτυ ανάλογο μέ τό σημερυνό κακοσάνταλος καυ παρασάν
ταλος73, καύ ταυρυάζευ απόλυτα στόν πελεκάνο, τοΰ όπού- 
ου τά δάχτυλα είναυ ενωμένα μέ μύα νηκτυκή μεμβράνη, τεν
τωμένη δχυ μόνο άνάμεσα στά τρύα μπροστυνά δάχτυλα, δπως 
συμβαύνευ στά άλλα χηνόμορφα πουλυά, άλλά καύ άνάμεσα στό 
δεύτερο δάχτυλο καύ τόν άντύχευρα, πού είναυ γυρυσμένος 
πρός τά πύσω. Γυ’αύτό καύ ό πελεκάνος βαδύζευ δύσκολα,ά
σχημα καύ μέ κουνήματα.

στ.49. ή σκύλα τοΰ τσαγγάρη : *Η γραφή αυτή τών 
χευρογράφων CPVL φαύνεταυ προτυμότερη, γυατύ είναυ ή lec
tio difficilior; δ τσαγγάρης-βυρσοδέψης παύρνευ τό δέρμα 
τοΰ πελεκάνου γυά νά φτυάζευ σακκυά καύ πετά τό άχρηστο 
κρέας τοΰ πουλυοΰ στό σκύλο του.’Αντύθετα, οΰ γραφές τοΰ 
Ε οΰ σκύλου τών άνθρώπων καύ τών ΑΖ οΰ σκύλου 
καύ τά (οΰ Ζ) δρνυα (δρνευς Ζ) φαύνεταυ πώς είναυ 

προσπάθευα μετάφρασης ή παράφρασης τής γραφής τοΰ άρχε- 
τύπου πού σώζουν τά χευρόγραφα CPVL.

στ.50. περυγελδν: ’0 πουητης χρησυμοπουεΰ σέ έπτά 
περυπτώσευς (στ.25, 163, 325, 365, 465, 516, 600) τό ρή
μα περυγελώ καύ μόνο σέ τρεΰς περυπτώσευς (στ.29, 409, 
510) τό ρήμα κατηγορώ, καύ γυ’ αύτό ύπάρχευ κάπουα πυ- 
θανότητα πώς καύ έδώ προτυμότερη είναυ η γραφή τών ΕΑΖ πε- 
ρυγελάν απο τη γραφή τών CPVL κατηγορεΰν .

στ.52. τά αύγά μου πάλυν: Σέ τρεΰς περυπτώσευς (στ. 
206, 263, 378) δλα τά χευρόγραφα καύ σέ δύο περυπτώσευς



(στ.137, 574) μόνο τά CPVL (γυατύ τά ΕΑΖ δύνουν δυαφορε- 
τυκό κεύμενο) χρησυμοπουοΰν τό πάλυν στήν 4^ καύ 5^ συλ
λαβή'. Σέ δυο περυπτώσευς, στό στύχο 76 όλα τά χευρόγρα
φα καύ στό στύχο 396 μόνο τό Ε, χρησυμοπουοΰν τό πάλυν 
στήν άρχή τοΰ στύχου. Συνεπώς στό πρώτο ήμυστύχυο ή συνηθέ- 
στερη θέση τοΰ πάλυν είναυ στην 4η καύ 5η συλλαβή, καύ 
γυ’ αύτό προτυμοΰμε καύ έδώ καύ στό στύχο 160 τη γραφή 
τών ΕΑΖ τά αύγά μου πάλυν άπό τη γραφή τών CPVL πά
λυν τά αύγά μου, πού υΰοθετεϋ ή Krawczynski.

στ.54. άνάζηκος: *Η Krawczynski στό κεύμενο της έ
χευ τη γραφή άνάζαβος καύ σημευώνευ πώς τά χευρόγραφα 
έχουν άνάζηβος, πού είναυ ακατανόητο. Γυ’αύτό τό δυορ- 
θώνευ σέ άνάζαβος πού είναυ, δπως λέευ, ένας ένυσχυμέ- 
νος μέ τόν πρόθεση άνά τύπος τοΰ ζαβός "τρελός, ηλύθυ- 
ος", πράγμα πού ταυρυάζευ μέ τό περυεχόμενο τοΰ κευμένου 
(ζαβός<σαβός<σάβος ...). Τέλος προσθέτευ δτυ στό Mik- 
losich, Turk.Elem., Nachtrag II, 3,ύπάρχευ ή λέξη nasib= 
ή εύτυχύα, η έπυτυχύα, καύ άναρωτυέταυ μήπως ή λέζη άνά
ζηβος προέρχεταυ άπό τό nasib καύ σημαύνευ δυστυχής (0. 
’Αλλά τά χευρόγραφα CPVL δύνουν τή γραφή άνάζηκος. 
καύ δχυ άνάζ ηβο ς, δπως δυάβασε ή Krawczynski, ένώ τό χευ
ρόγραφο Ε δύνευ τή γραφή άνακαράς (τά χευρόγραφα Α καύ 
Ζ δύνουν δυαφορετυκό κεύμενο γυά ολόκληρο τό στύχο).Συ
νεπώς ολόκληρος ο συλλογυσμός τής Krawczynski πέφτευ στό 
κενό, γυατύ στηρύζεταυ σέ άνύπαρκτη γραφή. 'Η λέξη άνά
ζηκος είναυ άμάρτυρηκαύ είναυ άγνωστο τύ άκρυβώς ση
μαύνευ. Τό γεγονός δμως δτυ α) ό κωδυκογράφος τοΰ Ε % τήν 
άντυκατέστησε μέ τό άνακαράς77, β) σέ πολλά μέρη τής Ελ



λάδας ό πελεκάνος είναυ γνωστός μέ τό κουνό όνομα τουμ- 
πανυάς, καύ γ) στόν ΰδυο στύχο έχουμε τη φράση δ" 
χρηστόν δερμάτυν καύ στό μεθεπόμενο στύχο (56) τό 
φράση άσκύν βρωμυάρυκον, μας κάνευ νά ύποθέτουμε πώς 

ή lectio difficilior άνάζηκος σημαύνευ "σακκούλυ φτυαγμε- 
νο άπό δέρμα". Μ'αύτόν τόν τρόπο καύ ή ερμήνευα της φράσης 
άνάζηκε τοΰ παρβανά7Β( = σακκούλυ τοϋ περυπλανώμενου 
[γύφτου2) ταυρυάζευ μέ τά συμφραζόμενα.

στ.57.'Εκεΰνα ούκ έσύγησαν την δχλησυν τόν εί
χαν : Στό δεύτερο ήμυστύχυο τοϋ στύχου αύτοϋ ού δύο οΰκο
γένευες δυαφοροπουοϋνταυ: η ούκογένευα α (=CPL) μάς δύνευ 
τη γραφή ή όχληση έκράτευ, ένω ή ούκογένευα β (=ΕΑΖ), 
καύ μαζύ της τό χευρόγραφο V79, δύνευ τη γραφή την δχλη- 
συν την είχαν. ’Επυκρατέστερη είναυ ή γραφή των VEAZ, 
γυατύ πρόκευταυ γυα στερεότυπό στυχο , που επαναλαμβανε- 
ταυ αύτούσυος η μέ μυκρές παραλλαγές άπό όλα τά χευρόγρα
φα καύ σέ άλλα σημεΰα τοΰ κευμένου (στ.30, 100, 131,164, 
267, 324, 368 καύ 467).

στ.61. κουναυλοπόδης : ‘ Η Krawczynski παράγευ τη λέ
ξη άπό τό κούναβλος καύ σημευώνευ ότυ ό τύπος αύτός έχευ 
σχέση μέ τό κουνάβυ καύ πρέπευ πυθανώς νά έννοηθεϋ ώς προ- 
ΰόν παρετυμολογυκης έπύδρασης της λέξης κούνελος (μεγε - 
θυντυκό τοϋ κουνέλυ) καύ ώς μεγεθυντυκός τύπος τοϋ κου- 
νάβυ . "Ετσυ καταληγευ στό συμπέρασμα πώς: κουναυλοπόδης 
είναυ "έκεΰνος πού έχευ τά πόδυα τοϋ κουναβυοϋ" (άλλά, πα
ρόλα αύτά, γράφευ παντοϋ τη λέξη μέ υ). '0 συλλογυσμός.δ
μως αύτός δέν πρέπευ νά είναυ σωστός, γυατύ τά πόδυα τοϋ 
κουναβυοϋ δέν έχουν καμυά σχέση η όμουότητα μέ τά πόδυα ί 



τοϋ γερανού. Κέναυλον η κώναυλον λέγεται, σήμερα στόν 
Κύπρο τό άκρο τοϋ όστοΰ δπου γύνεταυ η άρθρωση χαυ τό ο
στό τοΰ μηροϋ* χουρναυλ',δηλ. κρουναύλυν,λενεστύ 
Σάμο τό οστό τοϋ μηροΰ, χαύ χούγευλα στό Χύο τα δστα 
των μηρών® . Γυά τη λέξη χούγυαυλον άναφέρευ ό Κορα- 
ης® : "’0 Σομαβέρας τό έζηγεϋ La gamba, ο 1’osso de la 
gamba (jambe, ou I’os de la jambe). Δέν είναυ άμφυβολύα 
δτυ είναυ λέξυς σύνθετος, ούδ’ δτυ τό δεύτερον μέρος τοΰ 
συνθέτου, Αύλός, έρμηνεύευ τών Ρωμαίων τό tibia, τό ση
μαίνον καύ τό άντυκνημυον (I’os tibia) καύ τόν αυλόν (flu
te). Περύ τόΰ πρώτου μέρους, Κουγυ , δυστάζω άν συγγε- 
νεύη μέ τοΰ ’Ησυχύου τό "Κουγά, κοίλα". Μήπως έπλάρθη 
άπό τό ’Ιταλυκόν Caviglia (le tibia);"83 Κουναυλοπόδης 
λουπόν είναυ αύτός πού έχευ πολύ ψηλά σκέλη (πόδυα), ε
πίθετο πού ταυρυάζευ απόλυτα στό γερανό.‘Τά καλοβατυκά 
πουλυά (στά όποΰα άνηκευ καύ ό γερανός) έχουν δυαμορφώ- 
σευ ψηλά σκέλη, πού τούς έπυτρέπουν νά κρατοϋν τό σώμα 
τους έξω άπό τό νερό στύς ρηχές ακτές, στά έλη χαύ στύς 
χαμηλές όχθες τών ποταμών, δπου ζοΰν.

αΰχραστος: *Η Krawczynski έχευ δυαβάσευ άβραστος®* 
(< στερ. ά+βραστός) καύ τό μεταφράζευ "άνούσυος" καύ μτφ. 
"ασήμαντος, αμελητέος".’Αλλά κανένα χευρόγραφο δέν παρα- 
δίδευ τύ γραφή άβραστος. ’Επομένωςό συλλογυσμός της δέν 
μπορεί νά σταθεί, άφοΰ άναφέρεταυ σέ ανύπαρκτη γραφή. Γυά 
την άγνωστη αύτη λέξη τό πρόβλημα μένευ άνουχτό85 .

μαυρεας: Τό έπύθετο μαύρη μέ τη μορφή μαυρέα εί
ναυ αμάρτυρο. ’Υποθέτουμε δτυ σχηματίστηκε άναλογυχά άπό 
τά επίθετα σέ -ύς (βαθύς, πλατύς, μακρύς, γλυκύς κλπ.)®.



στ.63 συ β ύν: Πρόκευταυ γυά τό επίθετο τσυβός "μέ κον
τό καύ άραυό μαλλύ", άντύθετο τοΰ μαλλάτος καύ τρυχά- 
τος,πβ. τσυβόγα "η τσυβηαίγα" καύτσυβοπρόβατο Στην 
Ήπευρο λένε τσυούμαλλο (άπό τό τσυβόμαλλο) τόμυκρόκαύ 
κοντό μαλλί87. Επομένως, μέτην έκφραση "μέ τόσυβύν καπέλο" 
ό πουητης ύπαυνύσσεταυ τό κεφάλυ τοϋ γερανού, πού στό πάνω 
μέρος του δέν έχευ φτερά καύ μουάζευ μέ φαλακρό.

στ.64. ώς καπ υτρούλιον : *Η Krawczynski ύποθέτει, μέ 
κάπουα επιφύλαξη, πώς ή άγνωστη αύτη λέξη προέρχεται, ύ
στερα άπό μυά σευρά φθογγολογικών παραφθορών, άπό τη λέ
ξη καπυκλάρυος (=θυρωρός, φύλακας, δεσμοφύλακας). Πι
θανότερα όμως προέρχεται άπό τη σύνθεση τοΰ caput καί τοΰ 
trullus: καπυτρούλυον είναυ ή κεφαλή, δηλ. τό ψηλότερο μέ
ρος τοΰ τρούλου. ’Αλλη πιθανή προέλευση είναι απο τη λέξη 
capitulum > καπίτουλον >καπιτούλιον > καπιτρούλιον88 "το κιο
νόκρανο": ό γερανός, πού είναι ψηλό πουλύ, κοιτάζει απο ψη
λά, δπως "κοιτάζει" η κορυφή τοΰ τρούλου η τό κιονόκρανο. 
Ξεκινώντας άπό την παρερμηνεύα τοΰ καπιτρούλιον (=δε- 
σμοφύλακας) ή Krawczynski μεταφράζει τό δεύτερο ημυστί- 
χιο θέλεις ιδού νά έχης μέ τό "θέλεις νά έχεις δώ
ρα", δηλ. "κοιτάζεις ολόγυρα σάν δεσμοφύλακας καύ θέλεις 
νά δωροδοκείσαι, γιά νά άφηνεις νά βλέπουν τούς φυλακι
σμένους". 'Η μετάφραση αύτη είναι αύθαύρετη καύ ή έκφρα
ση θέλεις ιδού νά έχης παραμένει δυσερμήνευτη.'Από 
την άλλη μεριά τό ρήμα νά έχης δέν έχει άντικεύμενο, έ
νώ τό αινιγματικό ιδού είναι πιθανότατα παραφθορά τοΰ αν
τικειμένου τοΰ έχης.

στ. 65. Η γραφή τών VLE καμηλο περ πατάρ ης φαίνε
ται προτιμότερη άπό τη γραφή τών CPAZ και κακοπερπα- 



τάρης, που προτυμα ή Krawczynski, γυατύ άπό τό ένα μέ
ρος είναυ άναδύπλωση ώς πρός τό πρώτο συνθετυκό τοϋ προ
ηγούμενου έπυθέτου ( καμηλόραχο ς ) 89 καύ άπό τό άλλο η 
γραφή των CPAZ είναυ μετάφραση (ανεξάρτητη στά CP χαύ στά 
ΑΖ90) της γραφής τών VLE.

στ.68. *Η γραφή τών χευρογράφων ΕΑ έγεύρου είναυ 
προτυμότερη άπό τη γραφή τών CPVL λουπόν,πού υΰοθετεϋ η 
Krawczynski, γυατύ, εκτός άπό την άναδύπλωση τοΰ έγεύ
ρου, άνάστα91, έχουμε εδώ ένα στερεότυπο στύχο® (‘Εγεύ
ρου, άνάστα ... φύγε άπό τόν γάμον) πού έπαναλαμβά- 
νεταυ, μέ μυκρές παραλλαγές, άλλες έξυ φορές (στ.108,. 
135, 173, 229, 282, 424: όλα τά χευρόγραφα δύνουν τό 
έγεύρου ώς πρώτη λέξη).Σέ μύα ογδοη περύπτωση (στ.619) 

τά χευρόγραφα της ούκογένευας α μας δένουν συνδυασμένες 
καύ τύς δύο γραφές λουπόν έγεύρου (καύ έσύ έγεύρου 
PV), ύπαγε, φύγε ..., ένώ ό μόνος μάρτυρας της ούκογένευ
ας β, τό χειρόγραφο Ε, μας δύνευ τη γραφή καύ έγεύρου, 
φύγε,πάγαυνε ..., πού είναυ υσως παράφραση της γραφής 

τών CPV. Στό δεύτερο ημυστύχυοή γραφή τοΰ Ε φεϋγε άπέ τόν 
γάμον είναυ καλύτερη άπό τη γραφή τών CPVL καύ φύγε έχ 
τόν γάμον (πού υΰοθετεϋ ή Krawczynski), γυατύ ό στερε
ότυπος αύτός στύχος χαραχτηρύζεταυ άπό τό άσύνδετο σχήμα93. 
Εξάλλου, έπευδή ή λέξη γάμος ύπάρχευ πάντα στό δεύτερο 

ημυστύχυο τοΰ στερεότυπου αύτοΰ στύχου, συνήθως μαζύ μέ τήν 
προστακτυκή φύγε, ύπερέχευ στό στύχο 424 η γραφή τοΰ Ε ά
πό τόν γάμον, άν συμπληρωθεί καό μέ τήν προστακτυκή φύ
γε (<φύγε> άπό τόν γάμον), σέ σχέση μέ τή γραφή τών 
CPVL ύπαγε εΰς τό καθόλου, πού υΰοθετεϋ ή Krawczyn
ski. Γυά τόν υδυο λόγο τό δεύτερο ημυστύχυο τοϋ στύχου 
229 πρύν σέ καταμεφθοΰσυν, πού σώζευ μόνο ή οΰκογέ-



στ.69. Τό κεύμενο τών CPL δτυ εύς έντροπην σου ε- 
ναυ νά κάτσης εύς τόν γάμον εύναυ προτιμότερο άπό 
τό κεύμενο τών ΑΖ δτυ μεγάλην έντροπην κάμνευς τής 
(εύς τήν Ζ) συντροφιάς (συντροφιάν σου Ζ),γυατέ 
περυέχευ τη λέξη γάμος ποΰ επαναλαμβάνεται, σ’ αύτόν τό 
στερεότυπο στόχο95. ’Η Krawczynski μεταθέτει, τό στόχο αύ
τόν ύστερα άπό τό στόχο 65, χωρός νά δυνευ καμόα έξόγηση.

στ.70. μελανομαυροθώρετε : 'Η Krawczynski έκδόδευ 
μελανομακροθώρετε * στό κρυτυκό της ύπόμνημα γράφευ: 
μελανομακροθώρατε L, μελανομαυροφόρετε Α,αφήνον
τας έτσι, νά έννοηθεΰ πώς τά χευρόγραφα C καό V, ποΰ είχε 
ύπόψη της, σώζουν τη γραφή μελανομακροθώρετε. Φαυνε- 
ταυ δμως πώς δέ δυάβασε σωστά96 , γυατυ κανένα δέ δυνευ 
αύτη τη γραφή* τά CV δένουν καό τά δΰο μελανομαυροθώ- 
ρωτε (-ρετεν). Ξεκυνώντας λουπόν άπό την παρανάγνωση 
αύτη όδηγευταυ στην εσφαλμένη καό ακατανόητη μετάφραση 
της λέξης: "derjenige, der schwarzlich und von langer Ges
talt ist", άντό γυά τό σωστό "έκεΰνος ποΰ έχευ σκοτευνό- 
μαυρη οψη (εμφάνυση), ό σκοτευνόμαυρος"97, έπυθετο ποΰ ταυ
ρυάζευ απόλυτα στην περυγραφη του γερανού98.

στ.71. Προτυμότερη ή γραφή τών CPVL λέγευ τόν άπό 
τη γραφή τών ΕΑΖ λέγευ πρός τόν, γυατυ στό στερεότυ - 
πο αύτόν στυχο, τόν όποΰο ό πουητης χρησυμοπουεϋ γυά νά 
συνδέσευ τυς ύβρευς τοΰ πρώτου πουλυοΰ μέ τυς ύβρευς τοΰ 
δεΰτερου (πβ.στ.12, 42, 71, 111, 137, 175, 231, 286,329, 
378, 426, 483, 531, 621), τό λέγω συντάσσεταυ πάντοτε 
μέ άπλη αΰτυατυκη, δταν τό δνομα τοΰ πουλυοϋ-άντυκευμενο 
εύναυ τρυσΰλλαβο η τετρασύλλαβο (στ.12, 71, 175, 231^



483, 531)",καύ μέ πρός + αΰτυατυκή, δταν τό όνομα τοΰ χοσ- 
λυοϋ είναι, δυσύλλαβο (στ.111, 137, 378, 621). Στό στύχο 
286, άντύ γυά τό δνομα τοΰ πουλυοΰ, δπως συμβαύνευ σέ ό
λες τύς άλλες περυπτώσευς, έχουμε πρός + έκείνον , γυατύ 
τό δνομα τοΰ πουλυοΰ είναυ πεντασύλλαβο (παραγυαλύτης) 
καύ ό πουητη'ς δέν μπόρεσε προφανώς νά τό έντάξευ στό δεύ
τερο ήμυστύχυο. ’Επύσης, στό στύχο 426, άν καύ τό δνο
μα τοΰ πουλυοΰ είναυ τρυσύλλαβό ( κορώνη), εχουμε πρός + 

αΰτυατυκή, γυατύ ή δομή τοΰ στύχου αύτοΰ δυαφέρευ άπό τή 
δομή τών άλλων δμουων στύχων πού άναφέραμε παραπάνω: άντύ 
γυά τύς έκφράσευς εύθύς γυρύζευ ή στρέφεταυ πού εΰ- 
σάγουν τό στερεότυπο αύτόν στύχο, έχουμε έδώ τό έπύρρη- 
μα θλυβερά. Τέλος, στό στύχο 71 η γραφή της Krawczynski 
λέγευ τοϋ είναυ πυθανή παρανάγνωση, άφοΰ η έκδότρυαδέν 
άναφέρευ άν πρόκευταυ γυά δυκή της δυόρθωση. I

στ.78. ’Επυκρατέστερη ή γραφή τοϋ Ε τό θεωρεϋτε άπό 
τή γραφή τών CPVL νά τό θωρητε, δηλ. η όρυστυκή άπό· 
τήν ύποτακτυκή, γυατύ . πρόκευταυ γυά στερεότυπο στύ
χο (ψέμαν ού λέγω, άρχοντες, καύ εσείς τό θεωρεί
τε)100, πού έπαναλαμβάνεταυ συχνά μέσα στό πούημα (στ.145, 
183, 299, 342, 439, 638, όπου δλα τά χευρόγραφα μας 
δύνουν τό ρήμα στήν όρυστυκή). 'Η Krawczynski έχευτήγί»- 
φή νά τό θωρητε τών CPVL, γυατύ, όπως ή υδυα μας λέ- 
ευ , γυα τους εκατό πρώτους στυχους του πουηματος δεν 
μπόρεσε νά βρεί φωτογραφύες τοΰ χευρογράφου Ε, πού είναυ 
τό μόνο πού σώζευ τή σωστή γραφή τό θεωρείτε.

στ.79 Στό στύχο 343 (τό πώς καθύζευς, άτυχε, κάτω 
εΰς παραγυάλυν), πού έζαρταταυ κυ αύτός άπό τό ρήμα



, , , τ . , , , 1® ·θεωρώ, η σωστή γραφή είναι, η γραφή το πως . Εοω η γρα
φή αύτη, άν καύ στεμματυκά καλύτερη (άφοΰ τύ σώζουν τά 
χευρόγραφα CPLE), καθυστα τό στύχο ύπέρμετρο. Γυ’αύτό προ
τιμούμε τη γραφή των VAZ πώς103.

στ.80. καύ όταν πετάση: Τύς λέξευς αύτές, πού εί
ναι, η άρχη ενός έλλυποΰς στύχου, τύς δύνευ μόνο η οΰκο- 
γένευα α, ένώ στό χευρόγραφο L ό ύπόλουπος στύχος συμπλη- 
ρώνεταυ μέ τύς λέξευς φαύνεταυ εΰς άπαντα τά ζώα, 
*Η συμπλήρωσή αύτη, πού την υΰοθετεϋ η Krawczynski, δέν 
είναυ ΰκανοπουητυκη, καύ φαύνεταυ νά όφεύλεταυ σέ πρωτο- 
βουλύα τοϋ κωδυκογράφου τοϋ ϋ1Λ.

στ.85. *Η γραφή τοΰ Ε οΰ άρχοντες τά άκρη μου 
(κρασάτα) φαύνεταυ προτυμότερη άπό τη γραφή τών CPVL τά 
άκρη μου οΰ άρχοντες (κρασάτα), πού προτυμα η Kra
wczynski, γυατύ σέ τρεϋς άλλους στύχους (26, 51 καύ 84) 
οΰ λέξευς οΰ βασυλεϋς πού άντυστουχοΰν μέ τό οΰ άρ
χοντες βρύσκονταυ ύστερα άπό την 4η συλλαβή, όπως εδώ. 
’Επύσης σέ αρκετούς στύχους τό άντυκεύμενο τοΰ τρώγω ,ά- 
ποτελεϋ μαζύ μέ τόν προσδυορυσμό του τό δεύτερο ημυστύχυο 
ή βρύσκεταυ στό δεύτερο ημυστύχυο: στ.44 ...τρώς|όλώμα 
τά όψάρυα, 14 καύ 73 ... έφας ...|τό στάμενον τό 
ξένου, 179 ... έφας ... |την ζούπαν τήν έφόρευς , 
332 ... έφαν ... | τά δώδεκα δουκάτα, 341 ...έ- 
τρώγετε ( όλώμους τούς ΰχθύας, 348 ... | καύ τρώ- 
γευς την όλώμην, 422 ... έφαν... | καύ τά πουλύα 
σου όλα, 558 ...|έτρως γαδάρου ράχην, 572... νά 
τρώς ... |γαδάρους ψοφυσμένους.

στ.86. *Η γραφή τών ΕΑΖ μά την άληθευαν την κα
λήν φαύνεταυ προτυμότερη άπό τη γραφή τών CPVL μά τήν 



αλήθειαν τήν πολλήν, πού προτιμά η Krawczynski, γυα
τύ είναυ νοηματυκά προσφορότερη. "Αλλωστε η υδυα αύτό 
φράση (μά την αλήθευαν την καλήν) άπαντά καύ στό ποί
ημα ’’Δυηγησυς Βελυσαρύου" (στ.201).

στ.88. Έκ την Ραγούζαν ραγουζόν όμουάζευς καί 
δυσάκκυν: '0 στύχος είναυ αυνυγματυκός καύ άποτελεΰ πυ- 
θανώς παρουμυώδη έκφραση. Προτυμοϋμε τή γραφή καύ δυ- 
σάκκυν τών CPVL άπό τή γραφή μέ δυσάκκυν τών ΕΑΖ, γυα
τύ τό άμουάζω δέν τό συντάσσευ ποτέ ό πουητής μέ τήν πρό
θεση μέ, άλλά μέ άπρόθετη αΰτυατυκή 105. 'Η γραφή τοϋ Ε ρα
γουζόν (πού προσδυορύζευ τή λέξη δυσάκκυν) είναυ προ
τυμότερη άπό τή γραφή τών CPVL Ραγουζού , οπού τό τελυκό 
υ πρέπευ νά προέρχεταυ άπό κακή άντυγραφή τοϋ ν της λέξης 
ραγουζόν106 . *Η έκφραση έκ τήν Ραγούζαν έπυτεύνευ τήν 
έννουα τοϋ ραγουζόν, ύπογραμμύζευ δηλ. τή γνησ.υότητα 
της προέλευσης τοϋ δυσακκυοϋ 107.'Η Krawczynski γράφευ Ρα
γουζού (άντύ γυά ραγουζόν) καύ μεταφράζευ "Du bist wie 
eine Ragusanerin aus Ragusa, wie ein Doppelsack"’ τό καύ 
δμως δέ συμπλέκευ τό Ραγουζόν ή Ραγουζού μέ τό δυ
σάκκυν, άλλά ευσάγευ τό όμουωματυκό συμπλήρωμα ραγου
ζόν δυσάκκυν (πρβλ. στ.27). 'Επυπλέον, παράξενη φαύνεταυ 
η σύνδεση πού κάνευ ή Krawczynski ενός προσώπου (Ραγου
ζού) καύ ενός πράγματος (δυσάκκυν).

στ.89. Στό πρώτο ήμυστύχυο αύτοϋ τοϋ στύχου τό κεύμενο 
τών ΕΑΖ καύ άπό τήν πεύναν τήν πολλήν | τήν έχευς 
φαύνεταυ σωστότερο108, γυατύ τό κεύμενο τών CPL καύ άπό τήν 
πυκρύαν (π. τήν πολλήν L) καύ τήν πεύναν|τήν έ
χευς είναυ άμετρο, ένώ τό κεύμενο τοϋ V καύ άπό τήν πύτ 



κρύαν την εεχετε | καύ πεύναν , πού προτυμα ή Kraw
czynski (γράφοντας λανθασμένα είχες την) είναι, στεμμα- 
τεκά απομονωμένο, συνεπώς απαράδεκτο, καε εσως άποτελεε 
προσπάθεεα τοϋ κωδεκογράφου τοϋ V109 νά άποκαταστήσεε με- 
τρεκά τό άμετρο αύτό ήμεστύχεο.

στ.90. Προτεμότερη ή γραφή τών ΕΑΖ τά άκρωτήρ.εα, 
γεατύ η γραφή τών CPVL εες παν άκρωτήρεν, πού υεοθε- 
τεε ή Krawczynski δεορθώνοντάς την αύθαύρετα καε σφαλερά 
σέ εες παν 'κρωτήρεν, είναε άμετρη. Στό δεύτερο ήμε
στεχεο ή γραφή τοϋ Ε τά ξηρορυάκεα τρέχεες φαύνεταε 
άπό πρώτη όψη έλκυστεκή, άλλά παρουσεάζεε τή δυσκολεα ότε 
στά ξηρορυάκεα δέν ύπάρχουυ ψάρεα. 'Αντύθετα, ή γραφή 
ξενόρεα, πού άποτελεε τή lectio difficilior, πρέπεε νά 
προτεμηθεε. 'Η λέξη είναε άμάρτυρη, άλλά πρέπεε υά σημαύ- 
νεε "μακρευού, άπρόσετοε τόποε", πβ. τό ρ. ξενορε'ζομαε= 
"βγαενω άπό τά όρεά μου, χάνω τή δεεύθυνση'μου, βγαενω άπό τά νε
ρά μου" (πβ. έπάαενα χθές στή χώρα καε ξενερύστηκα στή στράτα , 
’Λίιεερανθος, Νάξος), καύ ξενορύζω "έξορύζω, βγαενω άπό τά 
κατοεκημένα όρεα, πηγαε'νω σέ άπρόσετους τόπους" (πβ. ήχα- 
σεν τή στράταν καε ξενορε'στη, Κώς). Με'α άλλη δυνατότητα , 
λεγότερο πεθανή, είναε νά υιοθετήσουμε τή δυόρθωση τής 
Krawczynski ξενέρυα, μέ τή σημασεα "τά νερά πού λεμνά - 
ζουν στήν άκτή, άφοϋ άποσυρθεε ή θάλασσα μετά άπό τρεκυ - 
μύα, καε όπου μένουν μεκρά ψάρεα" (πβ. στ .91 βε λον ε δαν).

στ.91. πούπετε: Ιΐροτεμοϋμε τή γραοή τών ΕΑΖ πουπε- 
τε άπό τή γραφή τών CPVL άτυχε, πού προτυμα η Kraw
czynski, α) γεά νά άποφύγουμε τήν επανάληψη τοΰ άτυχε 
στό στύχο 91 καύ στό στύχο 92, β) γεατύ τό πούπετε τό 
βρύσκουμε συνήθως σέ ύποθετεκές προτάσεες (πβ.στ.383,5CH, 
665), γ) γεατύ τό άορυστολογεκό όκάπου ενυσχύεταε από 
τό έπύσης άορεστολογεκό πούπετε καύ ετσε τονύζεταε α



κόμη περυσσότερο η εΰρωνεύα πού ύπάρχευ στό στύχο,χαύ δ) 
γυατυ τό πουπετε άποτελεΰ φόρμουλα μαζυ μέ τά ρήματα 
πυάνω (στ.91 χαυ 633), εύρυσχω (στ.383 χαυ 504) η χαυ 
μέ τά δύο μαζυ (στ.565),

στ.92. 'Η γραφή των CPVL άτυχε φαυνεταυ έδώ προτυ
μότερη άπό τη γραφή τών ΕΑΖ ταπευνέ. 'Η προσφώνηση ά
τυχε σ’αύτη τη θέση τοΰ στυχου άπαντα άλλες έννέα φορές 
(στ.11, 15, 17, 74, 77, 254, 343, 400, 644), ενώ ή προσ
φώνηση ταπευνέ άπαντά μόνο τρεΰς φορές (στ.68, 168, 316), 
χαυ φαυνεταυ νά ταυρυάζευ χαλύτερα μέ τό νόημα τοΰ στό
χου.

στ.94.άπέχαρες, χαχότυχε, χαό έγυνης χατευχυτης: 
'Η Krawczynski άπορρυπτευ τη γραφή τών CPE άπ έχαρ ε ς, γυα
τυ θεωρεΰ πώς, άν χαυ ταυρυάζευ χαλύτερα μέ τό νόημα τοΰ 
χευμένου, ό τύπος αύτός είναυ γραμματυχά έσφαλμένος άντυ 
γυά τό άπεχάρης (+μοναχός= έγυνες μοναχός), χαυ συνε
πώς ή γραφή τών VLAZ άπέχαμες (άπόχ-ΑΖ) είναυ χάλύ- 
τερη. ’Αλλά ή γραφή άπέχαμες (πού ή Krawczynski τη με
ταφράζευ verlierst du den Mut) δέν έχευ χαμυα σχέση μέ 
τό δεύτερο ημυστυχυο χαυ έγυνης χατευχυτης. ’Αντυθε- 
τα, ή ομαλότερη μετρυχά άπό τό άπεχάρης γραφή άπέχα - 
ρες είναυ έχευνη πού ταυρυάζευ μέ τό περυεχόμενο τοΰ 
στυχου110, 'Η μετατροπή αύτη ένός παθητυχοΰ ρήματος 
σέ άμετάβατο ένεργητυχό δέν είναυ άσυνηθυστη (πβ. Χα- 
τζυδάχυ, ΜΝΕ, I, σελ. 443-444 : φώς έφανε (=έφάνη), 
έπέφανεν (= έπεφάνη), άνουξαντος τοΰ παλατυου 
(=άνουχθέντος) , άπέσχυσαν (=άπεχωρυσθησαν), παυουσυν 
(=παυονταυ τά μουσυχά όργανα), έχόρτασα (=έχορτάσθην) 
κλπ. Τά φαυνόμενο είναυ άνάλογο μέ τη χρηση παθητυκών ά-



ορύστων σέ -ηκα άντύ -πν, βλ. Χατζυδάκυ, ΜΝΕ, II, σελ. 
545-549.

στ.97. Γυά μετρυκούς λόγους προτυμοΰμε τή γραφή των 
ΕΑΖ χαύ τά κοπέλυα εύρύσχουν σε άπό τή γραφή των CP 
V εύρύσχουν σε τά κοπέλυα (κοπελύα V ), πού προτυ- 
μδ ή Krawczynski διορθώνοντας άστοχα τή λέξη κοπέλυα σέ 
κοπελυά, άφοΰ ό τύπος κοπελυά (πληθυντυκός ούδετέρου) 
είναυ άγνωστος.

στ.98. καύ τό χωρύον γυρύζουν σε: fl Krawczynski 
διορθώνει, καύ <’ς> τό χωρύον γυρύζουν σε. Στό κρυτυ- 
κό. της ύπόμνημα σημευώνευ καύ στό Α. 'Επομένως ή δϋόρ-· 
θωσή της δέν είναι, πραγματυκή δυόρθωση, άφοΰ ή γραφή πού 
προτεύνευ, ύπάρχευ, σύμφωνα μέ τή δυκή τη$ παρανάγνωση 
(γυατύ τό χευρόγραφο Α, όπως καύ όλα τά ύπόλουπα, δύνουν 
τή γραφή καύ τό) σέ ένα έστω χευρόγραφο. Δέν ύπάρχευ ό
μως λόγος νά έπυφέρουμε αύτή τή δυόρθωση, άφοΰ ο πουητήδ 
καύ τό συνώνυμο ρήμα άνατρέχω τό συντάσσευ μέ άπλή αΰ- 
τυατυχή (στ.79 πώς άνατρέχευς τόν γυαλόν, στ.142 
πώς άνατρέχευς τόν γυαλόν)111.

καύ άυλύ εΰς τήν θανήν σου: ’0 Schreiner112 δυ- 
ορθώνευ τό καύ άυλύ σέ κυ άλλου, μεταφράζοντας "und 
sie schleppen dich im Dorf herum oder sonstwohin zu dei- 
nem Begrabnis" (= σέ γυρύζουν στό χωρυό καύ άλλου γυά 
την κηδεύα σου).' Η δυόρθωση αύτή είναυ περυττή: η έκφραση 
καύ άυλύ εΰς τήν θανήν σου είναυ σχετλυαστυκή καύ 
σημαύνευ "καύ άλύμονο, τύ κηδεύα σου κάνουν.’". "Ξτσυ κα- 
ταλαβαύνουν τήν έκφραση αύτή καύ τά χευρόγραφα ΑΖ, πού 
την παραφράζουν "τόν θάνατόν σου παύζουν"113 .



στ.99. *Η γραφή τών ΑΖ τόυ ( om.A) γερανόν (άγερα- 
νόν Α) τόν μέγαν φαύνεταε σωστότερη άπό τη γραφή τών 
CPV παλαεοξερασμένε που προτεμδ ή Krawczynski, γεατύ 
στό δεύτερο ήμεστύχεο τοΰ στερεότυπου αύτοΰ στόχου (καύ 
έσύ τολμάς ύβρύζεεν με τόν... μέ τόν οποίο χλεύ- 
νεε ή απάντηση κάθε πουλεοΰ στες ύβρευς τοΰ άλλου, σέ πέν
τε περεπτώσεες (στ.25, 29, 50, 130, 354) δλα τά χειρόγρα
φα δύνουν τό δνομα τοΰ πουλεοΰ πού μελά, ένώ σέ δύο πε
ρεπτώσεες, δλα τά χεερόγραφα στην πρώτη (στ.510) χαύ μό
νο τό Ε στη δεύτερη (στ.257), δένουν τό δνομα τοΰ άλλου 
πουλεοΰ. Σέ δύο περεπτώσεες (στ.516 χαύ 646) τό δνομα τοΰ 
πουλεοΰ πού μελά τό δύνεε μόνο η οεχογένεεα α χαύ σέ δύο 
άλλες περεπτώσεες (στ.99 χαύ 163) τό δύνεε μόνο ή οέχο- 
γένεεα β, ένώ άντεστοεχα η άλλη οεχογένεεα δύνεε δεαφο- 
ρετεχό χεύμευο11? Στύς τέσσερες αύτές περεπτώσεες προτε- 
μοΰμε λοεπόν τη γραφή τών χεερογράφων πού δύνεε τό δνομα 
τοΰ πουλεοΰ πού μελά (γεά τόν εδεο λόγο προτεμοϋμε τ^ 
γραφή τοΰ Ε χαχαρύνε στό στεχο 257).

στ.100. ’ Εχεενα : '0 στερεότυπος αύτός στύχος(έχεε- 
να ούχ έσύγησαν την ταραχη'ν την εδχαν)116 έπανα- 
λαμβάυεταε δεχατρεες φορές στό χεύμενο. Σέ πέντε περεπτώ- 
αεες (στ.30, 57, 131, 324 χαύ 467) δλα τά χεερόγραφα δύ
νουν τη γραφή έχεενα. Σέ πέντε άλλες περεπτώσεες (στ. 
100117, 164™ 267, 517™ χαύ 595) τό χεερόγραφο Ε χαύ τά ΑΖ 
δύνουν έχεενα, ένώ τά CPVL δύνουν χαύ ταΰτα. Σέ μύα 
περύπτωση (στ.368) τά ΕΑΖ δένουν τη γραφή έχεενα ούχ έ
σύγησαν, ένώ τά PVL δύνουν άχόμη ,ούχ έ π λ ή ρωσα ν . Στό 
στύχο 416 τά CPVE120δένουν άχόμη ούχ έπληρωσαν ,ένώ τό



L δυνευ τι5 γραφή που περυμέναμε έκεϋνα ούκ έσίγησαν. 
Τέλος, στό στόχο 217, τό χευρόγραφο Ε δυνευ έκεϋνα, τό 
Α ταΰτα καί τά CPVL δίνουν εντελώς δυαφορετυκό κείμενο 
γυά ολόκληρο τό στίχο (καί πρυν νά παύσουνδχληταν 
καί γενεαλογίαν). 'Εφόσον ό στίχος αύτός είναυ στερε
ότυπος, θεωρούμε προτυμότερη τή γραφή έκεϋνα, γυατί τή 
δίνουν δλα τά χευρόγραφα (στ.30, 57, 131, 324 καί 467), 
καί γυ’αύτό τήν υΰοθετοΰμε καί στους στίχους 100,154,217, 
267, 368, 517 καί 595, δπου τή σώζουν μόνο τά χευρόγρα
φα Ε(ΑΖ).

στ.102. Χαρά ευ$ τήν χήναν τήν καλήν, τήν χή
ναν τήν μουσοΰναν: Γυά τό πρώτο ήμυστύχυο αύτόυ τοΰ 
στίχου οΰ δύο οΰκογένευες μας δίνουν δυαφορετυκές γραφές: 
Χαρά εΰς τήν χήναν τήν καλήν τά χευρόγραφα CPVL , 
Χαρά εΰς τήν οΰκοδέσπουναν τά ΕΑΖ. Τό γεγονός δτυ 
ύπάρχευ μυά ανάλογη έκφραση καί γυά τή γραφή τών CPVL (στ. 
59 Χαρά εΰς τόν καλογερανόν ...) καί γυά τή γραφή 
τών ΕΑΖ (στ.32 ΤΗλθες, κυρά οΰκοδέσπουνα ...), κάνευ 
δύσκολη τήν εκλογή ανάμεσα στυς δύο. 'Επευδή δμως ο στί
χος 102 έχευ, νομίζουμε, περυσσότερες αναλογίες μέ τό 
στίχο 59 παρά μέ τό στίχο 32, προτυμοΰμε τή γραφή τών C 
PVL. "Ενα πρόσθετο έπυχείρημα ύπέρ τής γραφής τών CPVL εί- 
ναυ ή αναδίπλωση τής λέξης χήναν άπό τό πρώτο στό δεύ- 

< * 121τερο ημυστυχυο ·
στ.104. ΙΙροτυμοΰμε τή γραφή τών ΕΑΖ σακκούλυν υά 

βαστάζη , γυατί δέν μπορούμε νά δυκαυολογήσουμε τήν ύπαρ
ξη τοΰ καί στή γραφή τών CPVL πουγγί καί νά βαστάζη, 
πού προτυμα ή Krawczynski. Σέ ανάλογες έκφράσευς, πάντα 



στό δεύτερο ήμυστύχυο, βρύσκουμε: στ.81 τό πως γάρ τό 
βαστάζει, CPVL, 542 μαγνήτην νά βαστάζη CPVE, 6U8 
καύ έβάσταζα σφυρύστρυα PV. 'Αλλωστε στό πουγγύ δέν 
μπαύνουν νήματα.

στ.105. Πιθανότερη ή γραφή των VE τήν κυράν άπό 
τή γραφή τών CPLAZ τής κυρας, πού εχευ στην έκδοσή της 
καύ ή Krawczynski, γυατύ τά ρήματα πού συντάσσονται, μέάν- 
τυκεύμενο τοϋ προσώπου σέ γενυκή η εύζ ± αύτυατυκή, ό 
πουητής τά συντάσσει, με απλή αύτυατυκή, πβ.στ.170 φθά
νει, σε εύς τόν κώλον (χφ Ε), 190 πρε'πουν με, 192 πρέ
πει, με, 279 άφήκεν σε λογάρυν, 307 άφήκε με λογά
ρυν, 313 τό μέ έδώκεν, 334 ηγόρασέν σε ... αυτήν 
τήν έμπαλωματούν, 397 τόν άγυον Γεώργην τάσσεται,, 
πουλύτσυν νά τόν πάγη, 413 έδώκα σε καύ έφάνη σε 
δτυ..., 567 μαγκλάβυα νά σέ δώσουσυν, σύδερα νά 
σέ βάλουν, 577 μανδάτον γάρ τόν ήφερα, 579 μέ εύ- 
χήθηκεν, 586 έδυδε τόν πρεσβύτην, 628 πρόβατα σέ 
έδώκασυν, 630 σέ τά ’κλεψαν, 631 έπήραν σέ τα, 645 
ύπας τα τόν αύθέντην σου. Γυά τόν ΰδυο λόγο πρέπευ' 
νά προτυμηθεϋ στό στύχο 395 η γραφή τά τήν άφηκες τοϋ 
L άπό τή γραφή τά τής άφηκες τών CP. ’Η συμφωνύα τών C 
PL μέ τά ΑΖ στό στύχο 105, δέν άποτελεΰ ύσχυρή στεμματυ- 
κή ένδευζη, άλλά, άσφαλώς, άπλή σύμπτωση122.

στ.108. Προτυμοϋμε σ’αύτόν τό στύχο τή γραφή τών VAZ 
άπό τόν γάμον άπό τή γραφή τών CPL άπό τήν μέσην , 
δπως καύ στό στύχο 110 τή γραφή τοϋ Ε άπό τόν γάμον 



άπ<$ τη γραφή τώυ CPVL άπό τήν μέσηυ (πού προτμμδ ή Kra
wczynski), γι,ατύ πρόκεμταμ γμά στερεότυπους στύχους, πού 
έπαυαλαμβάυουταμ συχνά στόν έπύλογο τοΰ κάθε δμαπληκτμ- 
σμοΰ123. Έχουμε δηλαδή: στ.68-69 Εγεύρου, ανάστα, τα- 
πεμνέ,φύγε άπό τόν γάμον (CPVLE),| δτμ εμς εντρο
πήν σου ένα μ νά κάτσης εμς τόν γάμον (CPL : versum 
om.VE)1**, 135-136 Εγεύρου, φύγε, μύσευσε άπό τόν γά
μον τοϋτον,Ι ποσώς ούκ έχεμς ηδονήν τόν γάμον νά 
τμμήσης (CPVLEA)125, 173-174 Εγεύρου, φύγε, μύσευ
σε, μή κάθεσαμ εμς τόν γάμον (CPVLAZ)*| ήμεΰς γυ- 
ναύκαν άχρηστον ού θέλομεν στόν γάμον (στόυγά- 
μον ΑΖ : ένθάδε CPVL), 282 καύ 285 Εγεύρου γοΰυ 
μέ τό καλόν,φύγε άπό τόν γάμον (τόν γάμον ΕΑ : 
τήν με'σην CPVL) j... ποσώς ούδε'ν τό χρήζομεν νά κά - 
θεταμ κοντά μας (κουτά μας CPVLA : μετ’έμας Ε), 424- 
425 Εγεύρου, φύγε, μύσευσε,<φύγε> άπό τόν - γάμου 
(άπό τόυ γάμου Ε : ύπαγε εμς τό καθόλου CPVL), | μή 
πούσης θλμψμυ τήυ χαράυ, τόυ γάμου τοϋτου θρή - 
υος (CPVLE), 619 Λομπόυ έγεύρου, ύπαγε, φύγε α
πό τόυ γάμου (άπό τόυ γάμου PV : γοργά έδώθες C). 
Παρατηρούμε δτμ στόν πρώτο άπό τούς στμχους τοΰ στερεό
τυπου δμστμχου καύ ού δύο ούκογέυεμες δένουν τη γρα
φή γάμου στούς στύχους 68 (CPVLE), 135 (CPVLEA) καμ 173 
(CPVLAZ), έυώ στούς στύχους 108, 282,καύ 424 ού δύο ούκο- 
γέυεμες δμαφοροπομοΰνταμ: ή ούκογευεμα β δμυεμ, όπως καμ 
στούς παραπάυω στύχους, γάμου, έυώ ή ομκογέυεμα α δμ
υεμ μέσηυ στούς στύχους 108 καύ 282 καύ μμά δμαφορετμ- 
κή έκφραση στό στύχο 424126. Εύυαμ φαυερό πώς ή ορθή γραφή 



είυαυ έκεύυη πού δύνουν τά χευρόγραφα ΕΑΖ, άφοΰ,όπως εί
παμε, πρόκευταυ γυά στερεότυπους στύχους. ’Επύσης στό 
στύχο 619 τά χευρόγραφα PV δύνουν τή γραφή άπό τόν γάμον, 
έυώ τό C δύυευ τή γραφή γοργά έδώθες (τό Ε δό σώζευ αύ
τόν τό στύχο)’ καύ έδώ λόγου στεμματυκού άποδευκυύουν δ
τυ η κουνή γραφή τής ούκογένευας α είναυ ή γραφή άπό 
τόν γάμον. Στό δεύτερο στύχο τοΰ στερεότυπου αύτοΰ.δύ- 
στύχου βρίσκουμε: στ.69 εύς τόυ γάμον (CPL : versum om. 
VE) καύ στ.136 τόν γάμον (CPVLEA), ένώ στ.110 άπό τόν 
γάμον Ε : άπό τήν μέσην CPL, στ·174 στόυ γάμου ΑΖ : 
έυθάδε CPVL127. Είυαυ κυ έδώ φαυερόπώς ή καλή γραφή στούς 
στύχους 110 καύ 174 είυαυ άυτύστουχα έκεύυη πού δύυουν 
τά χευρόγραφα Ε καύ ΑΖ. Τέλος, στό στύχο 285 (κουτά μας C 
PVLA : μετ’έμας Ε) ούτε ή μύα γραφή ούτε ή άλλη άυτα- 
ποκρύυουταυ στύς στερεότυπες έκφράσευς πού βρίσκουμε στούς 
παραπάυω στύχους’ γυά λόγους όμως στεμματυκούς υΰοθετοΰ-- 
με τή γραφή τώυ CPVLA (στό στύχο 230 δλα τά χευρόγραφα 
δύυουυ τή γραφή χαράυ).

στ.112. Τσεπρε, τσεπρύτα: Προτυμότερη ή γραφή τοΰ Ε 
τσεπρε', γυατύ ή γραφή τώυ CPVL τσεφρε', πού προτυμα η Kraw
czynski, είυαυ άμάρτυρη, άλλά καύ γυά λόγους όμουομορφύας μό 
τούς στύχους 133 (τσεπροπόδαρου LE : λ ε προπόδαρου CPV 
σαπροπόδαρου ΑΖ) καυ 157 (τσεπροπόδαρου Ε : λε- 
προπόδαρου CPVL σαπροπόδαρη Α μαυροπόδαρου Ζ). 
’Η γραφή λεπροπόδαρου τώυ CPV(L) στούς δύο αύτούς 



στύχους elvac φυσυκά άπλη μετάφραση της γραφής τσεπρο- 
πόδαρου. Γυά τούς ΰδυους λόγους όμουομορφύας προτείνου
με, ξεκυυώυτας άπό τό γραφό τσεπρέπα τοϋ Ε, τό δυόρθω
ση τσεπρύτα άντύ γυά τό τσεφρύτα τών CPVL.Τσεπρός 
είναυ ό λεπρός128, πράγμα πού έπυβεβαυώυεταυ α) άπό τά χευ
ρόγραφα ΑΖ, πού στό στύχο αύτό μεταφράζουν τη "γλώσσα ” 
τσεπρός μέ τη συνώνυμη λέζη λεπρός χαύ β) άπό τό έ
πύθετο τσεπροπόδαρος (γραφή τοΰ Ε) στούς στύχους 133 
χαύ 157, πού τά χευρόγραφα CPVL άποδύδουν μέ τό λεπρο- 
πόδαρος χαύ τά ΑΖ μέ τό σαπροπόδαρος 129 : τό έπύθετο 
τσεπρός φαύνεταυ πώς άποδύδεταυ στό γλάρο, γυατύ τά λευ- 
χά φτερά καύ η ούρά του έχουν στην άκρη μαύρες κηλύδες. * 
'Η Krawczynski ύποστηρύζευ ότυ ή γραφό τσεφρέ (τσε
φρύτα) πρέπευ νά άποτελεΰ λογοπαύγνυο μέ τό κουνό τόν 
έποχό τώυ Villehardouin καύ τώυ Bruyere όυομα Geoffrey 
(Τζεφρέ στό Χρουυκό τοΰ Μορέως).’θ συσχετυσμός αύτός μας 
φαύυεταυ πυθαυός: ή παραφθορά της βρυσυας τσεπρέ ("λε
πρέ") σέ τσεφρέ άποτελεΰ ακόμη έυα δεϋγμα τοϋ άντυ - 
φραγκυχοϋ μέυους τώυ Βυζαυτυυών.

(μυσταργέ) δ ε λ φ ύυο υ θαλασσ ύο υ CPVL, ( μυσταργέ) 
δελφυνοθαλασσύτη ΑΖ (μυσταργέ)· δελφυυοθαλάσσυε Ε: 
Είυαυ φανερό πώς ή γραφή τώυ CPVL είυαυ ή μόνη πού δύνευ 
νόημα: ό γλάρος είναυ "μυσταργός" τοΰ δελφυυυοΰ χαύ οχυ 
"μυσταργός δελφυυοθαλασσύτης", πού δέ σημαύνευ τύποτε.

στ.118. ΙΙροτυμότερη ή γραφή τώυ VLEAZ σκαυθάρους 
γεματύζευς άπό τη γραφή τώυ CP άσχανθάρσυς μασάσαυ.



ιού προτυμδ ή Krawczynski (γράφοντας άσχανθάρους yea χά
ρη τοΰ μέτρου), καύ γυά στεμματυκούς λόγους χαύ γυατύ ή γρα
φό μασασαυ καταστρέφευ τη χρονυκή σευρά τών έννουών χρο- 
γεύεσαυ ("τρώς γυά πρόγευμα") χαύ γεματύζευς ("τρώςγυά 
γεΰμα")130.

στ. 119. Είναι, φανερό πώς μόνο ή γραφή τών VEAZ έγνώ- 
ρυσα, πού έπυπλέον άναδυπλώνεταυ στό ξεύρω πού άκολου— 
θεΰ, είναυ έδώ νοηματυκά δυνατή131, ένώ ή γραφή τών CPLLa 
άγνώρυστος, πού προτυμα ή Krawczynski, καταστρέφει» έντε- ■ 
λώς τό νόημα τοΰ στύχου.

στ.120. ‘Η γραφή σέ οίδασυν,πού σώζουν τά χευρό
γραφα VA(LZ), είναυ ή στεμματυκά σωστή καύ δχυ ή γραφήσέ 
’δασυν τών CP, πού προτυμα ή Krawczynski καύ πού είναυ 
δημωδέστερος τύπος132. Τό ρήμα οίδα ("ξέρω") άπαντά άλ
λωστε πολλές φορές στό πούημα133.

έσέναν έκατέχουν: Είναυ δύσκολο νά άποφασύσουμε 
άν είναυ προτυμότερη ή γραφή σέ κατέχουν τώνΟΡνΕ, πού 
έχευ παράλληλη τη γραφή μέ κατέχουν (CPVL : τό Ε δύ- 
νευ δυαφορετυκό κεύμενο’γυά ολόκληρο τό στύχο, ένώ τά Α 
Ζ τόν παραλείπουν) στό στύχο 235, άπό τή γραφή έκατέ - 
χουν τοΰ Ε, πού έχευ παράλληλες τύς γραφές έκατέχου ν 
(Ε : έγνωρύζουν CPVL) στό στύχο 309, καύ έγνωρύζουν 
(Ε : aliter CPVL) στό στύχο 387. Προτυμοΰμε τελυκά έδώ 
τή γραφή τοΰ Ε, γυατύ συμφωνεϋ μέ τή γραφή τοΰ στύχου 309, 
δπου δλα τά χευρόγραφα δύνουν τό γνωστυκό ρήμα μέ προθε- 
τυκό έ- καύ χωρύς τήν άτονη προσωπυκή άντωνυμύα. ‘Η γραφή 



κυ έσέν χατέχουσύ σε πού προτυμα ή Krawczynski είναυ 
στεμματυκά απαράδεχτη, γυατύ την παραδυδευ μόνο τό χευ- 
ρόγραφο V.

στ.125. Προτυμότερη ή γραφή'τοϋ Ε καλανδύσευ άπό τύς 
γραφές τών CPVL καταβρύσευ χαύ τών ΑΖ καθυβρύσευ 
(τη'γραφή αύτην υύοθετεΰ ή Krawczynski), γυατύ είναυ η le
ctio difficilior καύ "άπαζ λεγομένη"1*. ‘Η σημασύα της πρέ
πευ νά είναυ αύτη πού δύνουν τά άλλα χευρόγραφα ( καταβρ ύ- 
σευ CPVL, καθυβρύσευ ΑΖ) άπλοπουώντας την άγνωστη αύτό 
γραφή τοΰ αρχετύπου, πρέπευ δηλαδή τό καλανδύζω νά έχευ ά- 
κολουθήσευ παράλληλη σημασυολογυκη' έζελυζη μέ τό ψάλλω τά 
κάλανδα>τά ψάλλω>ύβρύζω13S. ’Η σύμπτωση τών ΑΖ μέ τά CPVL 
σέ μυά τέτουα περύπτωση δέν άποδευκνύευ ότυ ή κουνή γρα
φή τους είναυ ή γραφή τοΰ αρχετύπου, άλλά δτυ τό ύπαρχέ- 
τυπο α καύ τό χευρόγραφα ε μετέφρασαν, ανεξάρτητα τό ενα 
άπό τό άλλο, μέ τόν υδυο τρόπο τη' δυσνόητη αύτή λέξη136 . 
Στό στύχο 161 τό Ε μάς δύνευ ένα άκόμη παράδευγμα μυάς 
lectio difficilior, τή λέξη τηλαυγώς, πού τά CPVL με
ταφράζουν μέ τό κουνότερο λ αμ π ρω ς .’Επύσης ό στύχος 594, 
πού περυέχευ τό ρήμα θρυαμβεύω μέ τήν εύδυκή σημασύα 
τοΰ "δυαπομπεύω" , σώζεταυ μονον από τό Ε. Επυπλέον,
στό στύχο 216 τή γραφή νά πολεμής τοΰ Ε (καύ τοΰ άρ-
χετύπου, δπως πυστεύουμε), τή μεταφράζουν καύ νά που - 
ής1® τά 2PVL καύ τό Α. Αύτό άποδευκνύεταυ άπό τό δτυ καύ 
σέ άλλα σημεΰα τοΰ κευμένου τά CPVL, μόνα τους (στ.162) 1S 
ή μαζύ μέ τό Ε (στ.224, 451, 515), χρησυμοπουοΰν τό ρήμα πο
λεμώ μέ τή σημασύα τοΰ κάμνω, ένώ τά ΑΖ τό μεταφράζουν 
σέ δύο περυπτώσευς (στ.162 καύ 224) μέ τό ρήμα κάμνω καύ 



σέ μύα περύπτωση· (στ.216) μέ τό ρήμα πομώΜ . .
στ.126. τζαχαρατάς: ’Η λέξη αύτή, πού εδναμ αμάρτυ

ρη, παραδμδεταμ μέ πομκύλες μορφές: τζαχαρατά V, σαχα- 
ρατά C, σαχαραντά Ρ, σαχαβαντά Ε, ναχάροντα LLa, 
δμαλαλητήν ΑΖ. *Η Krawczynski αναφέρει» στά σχόλμά της 
πώς δέν μπόρεσε νά τή βρεμ πουθενά άλλου καύ πώς πμθανό- 
τατα πρόκεμταμ’γμά την τουρκμκή λέξη d£ager(mak)= κραυγάζω, 
τραγουδώ (ή φωνητμκή αλλαγή g=κ>χ άπαντά σέ δάνεμα ξένων 
λέξεων). ’Ετσμ φθάνεμ στό συμπέρασμα πώς αύτό τό τζαχα
ρατάς (τζαχερατάς) πρέπεμ νά μεταφραστεί "φωνακλάς , 
κλαψμάρης", πού ταμρμάζεμ μέ τά συμφραζόμενα.

μεσημβρμνέ μέ τά άσπρα: Τύς λέξεμς μεσημβρμ- 
νής καύ άσπρα ή Krawczynski τύς έρμηνεύεμ ξεχωρμστά καύ. 
γράφεμ: "μεσημβρμνός (Adj .), wie im Altertum= mittag- 
lich. Gebrauchlicher ist aber die Form μεσημερ(μ)νός. 
Ais Substantiv (Neutrum) ist das Wort nicht minder ge - 
brauchlich, und zwar in der Bedeutung: der Mittag, aber 
auch: das Mittagessen, vgl. v.UU2 κλέπτρμα μεσημερνοΟ 
wie βραδυνό, άπογευματυνό usw. (Ellipsen) ... Die Form 
μεσημεράς ist sehr verbreitet in der Bedeutung: derje- 
nige, welcher sich urn die Mittagszeit herumtreibt, der Faii- 
lenzer, der Taugenichts || άσπρος, mittelalterlich und mo- 
dern= weiz, in substantivischer Bedeutung (Neutrum)= das 
Geld.. .Gemeinneugriechisch ist es nur in der adjektiviscben 
Bedeutung bekannt (weiz) άσπρος.. .". Φαύνεταμ δμως πώς . 
ή Krawczynski δέν κατάλαβε τή σημασύα της φράσης "μεσημβρμ
νέ μέ τ’άσπρα" καύ γμ* αύτό άναλύευ ξεχωρμστά τύς λέξεμς 



μεσημβρινός καύ άσπρα, μέ αποτέλεσμα νά μή συνάγεταυ 
κανένα λογυκό συμπέρασμα άπό τό σχολυασμό της ("μεσημε- 
ρυανέ ή τεμπέλη μέ τά λεφτά”), άν καύ μεταφράζει, τόν έκ
φραση "du weissgekleideter Taugenichts", όπου τουλάχιστον 
ού λέζευς μέ τά άσπρα μεταφράζονται, σωστά. ’Η πλήρης 
έκφραση μεσημβρινός μέ τά άσπρα11*1 νομύζουμε πώς ση
μαύνευ τό δαύμονα τοΰ μεσημερυοΰ, γνωστό σήμερα στήν’Ελ- 
λάδα ώς μεσημερά ή μεσημεργυάτη1μ£, γυά τόνόποϋοδ Φ.Κου- 
κουλές άναφέρευ : "... ού Βυζαντυνού πρόγονου ημών έπύ-
στευον έύς τήν βλαπτυκήν έπύδρασυν δαύμονος, δς καύ με- 
σημβρυνός καλεϋταυ, πάντων δέ τών δαυμόνων έστύ βαρύ
τερος, πρός δν ταυτυστέος ό τών σημερυνών ’Ελλήνων με- 
σημε ρδς"11*3. 'Η έκφραση αύτή άποδύδεταυ ύβρυστυκά στό γλά
ρο γυά τό λευκό φτέρωμά του.

στ.132. Προτυμότερη ή γραφή τώυ CPVL καύ ή αΰφυα άπό 
τή γραφή τώυ ΕΑΖ ή αΰφυα, γυατύ ό στερεότυπος αύτός στύχος 
(καύ ό (ή)...πάλυυ ηρζατο ύβρύ.ζευν τόυ (τήν)...) άρ— 
χύζευ πάντα μέ τό σύνδεσμο καύ (πβ. στ.31, 58, 101, 165, 
325, 369 417)1μ*. Γυά τόν ΰδυο λόγο προτυμοΰμε στό στύχο 
269 τή γραφή τών CE καύ (om. PVLA) καύ στό στύχο *+68 
τή γραφή τών LZ καύ (om.EA), ένώ στούς στύχους 219 καύ 518 
θεωρούμε άπαραύτητο νά άποκατασταθεΰ τό καύ πού λεύπευ 
άπό δλα τά χευρόγραφα. Στή συνέχευα τοΰ στύχου η γραφή 
τών ΕΑΖ πάλυν ηρζατο είναυ προτυμότερη άπό τή γραφή τοΰ 
V άπήρζατο καύ τή γραφή τών CPL ηρζατο, γυατύ τό πά
λυν εύναυ μετρυκά άπαραύτητο καύ τό ηρζατο ένυσχύεταυ 
άπό τή γραφή τών CPL. Τή μετρυκή άδυναμύα τής γραφής τοΰ 
ύπαρχετύπου α προσπάθησε νά τή δυορθώσευ δ κωδυκογράφος τοΰ 
V χρησυμοπουώντας άντύ γυά τό ηρζατο τό άπήρζατο, πρά



γμα πού μάς δεύχυευ δτυ ό κωδυκογράφος αύτός είυαυ σέ θέση νά 
κάυευ παραδεκτές, αλλα οχυ πάντα σωστές δυορθώσευς . Στο στε
ρεότυπο όμως αύτόν στύχο ή πρακτυκή τοΰ πουητη εύναυή έξης:Ο
ταν τό όνομα τοΰ πουλυοΰ-ύποκεύμευο είυαυ τρυσύλλαβο παροξύτο
νο (στ.58, 165, 417)η τετρασύλλαβο (στ.31,269,325,468), ό 
πουητής χρησυμοπουεΰ τό ρήμα ήρξατο ,όταν είυαυ τρυσύλλαβο ο
ξύτονο (στ.219), χρησυμοπουεΰ τό ρήμα άπήρξατο,καύ όταν εί- 
ναυ δυσύλλαβο (στ.101, 369 καύ 518), χρησυμοπουεΰ τό έ- 

πεχεύρυσεν . ’0 στύχος 132 όμως μας δεύχνευ πώς παράλ
ληλα μέ τό έπεχεύρυσεν μποροΰμε υά έχουμε μέ δυσύλλαβο ύ- 
ποκεύμενο καύ την έκφραση πάλυν ήρξατο. Αύτη την έκ
φραση την ξαναβρύσκουμε στό στύχο 600, δπου όμως πρέπευ 
υά άποκατασταθεΰ τό πάλυυ πού παραλεύπευ τό Ε, μουαδυ- 
κό χευρόγραφο πού σώζευ αύτόυ τό στύχο.

. στ.134. καύ πάλυυ: ’Ευώ τό πάλυυ δυαπυστώσαμε1ι,6δ.τυ 
δ πουητής τό χρησυμοπουεΰ συυηθέστερα στήν 4η καύ στόν 5η 
συλλαβή, τό σύμπλεγμα καύ πάλυυ τό χρησυμοπουεΰ στην αρ
χή τοΰ στύχου (πβ.στ.87, 395, 497)" γυ’αύτόν τό λόγο προτυ
μοΰμε καύ έδώ τη γραφή τοΰ Ε καύ πάλυυ χήρα άπό τήγρα
φή τώυ CPVL καύ χήρα πάλυυ πού προτυμα η Krawczynski* 
η ΰδυα έκδότρυα στή συυέχευα δύυευ τή γραφή θλυβερά πού 
τή σώζευ μόυο τό χευρόγραφο V, άυτύ γυά τή στεμματυκά σωστή 
γραφή θλυβερή πού σώζουυ τά CPLEA.

στ.135. μύσευσε: Στό στερεότυπο αύτόυ στύχο ( έγε ό
ρου, φύγε, μύσευσε άπό τόυ γάμου τοΰτου) πού έίΐαναλαμ- 
βάυεταυ οκτώ φορές μέσα στό πούημα^ζ μύα φορά (στ.4.24) όλα τά 
χευρόγραφα έχουυ στή θέση αύτή μύσευσε,μύα φορά (στ.229)



τά CPVL έχουν μύσευσε, ένώ τά ΕΑΖ παραλείπουν τά στύ
χο, δύο φορές,τά ΕΑ (στ.173) καύ το Α (στ. 135),έχουν με- 
σευσε, ένώ τά CPVL έχουν: το γοργόν PL τό λοεπόν V 
άπ’έδώCZ στην πρώτη περύπτωση, καύ άπ’ εδώ στη δεύτε
ρη, άπό μύα φορά έχουν δλα τά χειρόγραφα τό γοργόν (στ. 
108), μέ τό καλόν (στ.282), ταπευνέ (στ.68), καύ μύα 
φορά (στ.619) τά CPV δύνουν τή γραφή ύπαγε, ένώ τό Ε. 
δενεε τή γραφή πάγαενε. Δεαπεστώνεταελοεπόν σέ δλα τά χεε- 
ρόγραφα μεά έλαφρή ύπεροχή τής γραφής μύσευσε καύ γε 
αύτό τήν προτεμοϋμε έδώ, δπου τή δύνεε μόνο τό χειρόγρα
φο Α, καύ στό στύχο 173, δπου τή δύνουν τά ΕΑ.

στ.137. 'Η γραφή τών CPVL γυρύζεε πάλεν ό παών εί
ναι. προτεμότερη άπό τύς γραφές τοΰ Α έγύρεσεν ή πάω- 
νος καύ τοΰ Ε στρέφεται, ό παών, πού είναι, άπαράδε- 
κτες, ή πρώτη γεατύ περεέχεε τήν προφανώς έσφαλμένη γρα
φή ή πάωνος, ή δεύτερη γεατύ είναε άμετρη: λεύπεε μεά 
λέζη, λ.χ. τό πάλεν1**8.

στ.138. βρωμο στενετεσσα: 'Η Krawczynski δεορθώνεε 
σέ βρωμοστομετεσσα "denn sonst ist der Vers inhalt - 
lich unklar. Der Redaktor der Athener Version hat es e- 
benfalls durch βρωμοστομόχνωτη ersetzt, was άειηβρω- 
μοστομήτεσσα gleichbedeutend ist". ‘Αλλά ή άρχετυπεκή 
γραφή βρωμοστενύτεσσα ("αύτή πού ζεε στό Στενόν") δη- 
λώνεε πεθανότατα τούς κατοεκους τών χωοεών καύ τών οέκε- 
σμών κατά μήκος τοΰ Βοσπόρου. *Η άναφορά τοΰ βρωμοστε- 
νετεσσα μας δύνεε ένα ένδεαφέρον τοπογραφεκό στοεχεεο, 
πού δεαφωτεζεε τόν τόπο δπου γράφτηκε τό ποεημα1**9. Δέν άπο- 



κλεύεταυ όμως τό έπύθετο βρωμοστενύτυσσα να αποδόθηκε 
στην αΰφυα, καύ γυατύ τό πουλύ αύτό έχευ τή συνήθευα να ανού- 
γευ ύπόγευες τρύπες, όπου κατουκεί, καύ νά μπαυνοβγαύνευ 
στά σπύτυα άπό τύς καμυνάδες150. ’Επευδή λουπόν ζεΰ στα στε
νά (τρύπες η καμινάδες) ,ό πουητής τη χαρακτηρύζευ βρω- 
μοστενύτυσσα ’ στη σχέση αύτή τής αΰφυας μέ τύς καμυνά- 
δες πρέπευ νά άναφέρονταυ καύ τά έπύθετα μυρυοκαπνυσμέ- 
νη καύ καπνοσπατάλη (στ.155).

στ.141. *Η γραφή τών CPVL τό τύς καύ πόθεν είσαυ 
είναυ προτυμότερη άπό τή γραφή τών ΑΖ τό πόθεν εζης 
πάντα (τό χευρόγραφο Ε παραλεύπευ τό ήμυστύχυο), γυατύ 
ό στύχος αύτός έπαναλαμβάνεταυ άλλες τρεΰς φορές (στ.367, 
430 καύ 626) μέ μυκρές παραλλαγές στό πρώτο ήμυστύχυο, αλ
λά απαράλλακτος, όπως τόν δύνουν εδώ τά χευρόγραφα CPVL, 
στό δεύτερο ήμυστύχυο.

στ.142. Προτυμότερη ή γραφή τοΰ Ε πώς άνατρέχευς 
(τόν γυαλόν ), γυατύ ή γραφή τών CPV καύ τώρα παρα - 
τρέχευς (τόν γυαλόν) είναυ ύπέρμετρη, ένώ ή γραφή τοΰ 

L· καύ τώρα τρέχευς (τόν γυαλόν),πού προτυμδ ή Krew- 
• czynski,δέν μπορεΰ νά σταθεΰ στεμματυκά καύ μδλλον όφεύ- 

λεταυ σέ προσπάθευα τοΰ κωδυκογράφου νά άποκαταστήσευ με- 
τρυκά τό ύπέρμετρο αύτό ήμυστύχυο.

στ.147. *Η γραφή τοΰ Ε νά λούεσαυ, νά πλένεσαυ.. 
πλέης φαύνεταυ καλύτερη άπό τή γραφή τών CPVL νά γέρνε- 
σαυ, νά πλένεσαυ ... λούεσαυ, γυατύ έδώ έχουμε άναδύ- 
πλωση τής έννουας τοΰ ρήματος στό πρώτο ήμυστύχυο13.

στ.153.τό ύπέρπυρον νά συάση ς : Υιοθετούμε τή γρα
φή τοΰ V, πού τή θεωρούμε έπυτυχημένη δυόρθωση τοΰ κευμένου 
σέ ένα σημείο όπου οΰ γραφές τών CP (νά τό συάσης τό ύ- 



πέρπυρου) χαύ τοΰ L (ήθελές το συάσης) είυαυ άμε
τρες, έυώ ή γραφή τώυ ΑΖ ( τάχα υά τά πλήρωσης) είυαυ 
μετάφραση τής γραφής τοΰ αρχετύπου (τό Ε παραλεύπευ αύτό 
τό ήμυστύχυο). Τό ρήμα συάζω (< ΰσυάζω) πρε'πευέδώ υά ση- 
μαύυευ "κάυω κάτυ ΰσο, φέρυω σέ ΰσορροπύα ζυγύζουτας, άποκα- 
θυστώ", μεταφορυχά εδώ "άποκαθυστώ έυα χρέος".’Η Krawczynski 
υυοθετεϋ τή δυόρθωση τοΰ Wagner, υά στάσης.Τό ρήμα στά
ζω, άυ πρόχευταυ βέβαυα γυ’ αύτό (αλλά σ’ αύτή τήυ πε
ρύπτωση θά έπρεπε υά έχουμε υά στάξης), έχευ δυαλεκτυ- 
χά τή σημασύα "πληρώυω τους μετρητούς" 12, αλλά δέ μ&ς: 
φαύυεταυ μεθοδολογυχα σωστό να υυοθετησουμε αυτή τη 
δυόρθωση μέ τή σπάυυα δυαλεχτυχή σημασύα.

στ.154. <καύ έπυες>: Υΰοθετοϋμε, όπως καύ ή Krawc
zynski, τή γραφή τοΰ V, γυατύ τή θεωρούμε έπυτυχημέυη 
συμπλήρωση153 αύτοΰ τοΰ κολοβοΰ στύχου, πβ.στ.4 έφάγασυυ 
καύ έπύασυυ εΰς τήυ χαράυ έκεύυηυ, στ.657 υάφά- 
γετε, υά πύετε καύ υά χαρήτε άμα, όπου τό ρήμα 
πύυω συυδέεταυ μέ έκφράσευς (χαράυ, χαρήτε) πού θυ- 
μυζουυ το εχαροχοιηθης τοϋ otlxou 154

στ.155. καπυοσπατάλη : ’Η λέξη είυαυ αμάρτυρη καύ δέυ 
είυαυ φαυερό τύ άκρυβώς σημαύυευ, εκτός άυ στό δεύτερο συυθε- 
τυκό ύποκρύπτεταυ ή λέξη spatola, πού είυαυ έυα έργαλεϋο τό 
όποΰο χρησυμοπουοΰσαυ οΰ φαρμακοπουού γυά υά αυακατώυουυ τά 
δυάφορα παρασκευάσματά τους ή οΰ γεωργού γυά υά χτυπούυ τό 

155. . , , ,λυυάρυ . Η Krawczynski παραγευ τη λέξη απο το καπυοςκαυ 
τό άφηρημέυο ούσυαστυκό σπατάλη καύ τήυ έρμηυεύευ reich 
an Rauch, συυεπώς im Rauch steckend, Rauchgeschwarzte.Δέυ 
ά][οκλεύεταυ υά έχευ δύκυο, μόυο πού τό δεύτερο συυθετυκό 



θά πρέπει τότε νά είναι τό έπύθετο σπάταλη : καπνοσπα- 
ταλη, καυ άπό μετρικό παρατονισμό καπνοσπατάλη , "ε-
κευνη πού σπαταλα τόν καπνό, πού είναι βουτηγμένη στόν κα
πνό, πού είναι καπνισμένη”15. "Ετσι πρέπει νά κατάλαβε τή 
lectio difficilior κε,ρά καπνοσπατάλη καύόκοινός πρό
γονος των ΑΖ, πού μέ την τάση άπλοπούησης πού τόν χαρακτη- 
ρύζει την αντικατέστησε μέ τή γραφή καύ μυριοκαπνι 

σμένο 157 «

στ.160. 'Η γραφή τοΰ Ε ού εύγενύδες όλες φαύνεται 
προτιμότερη από τύς γραφές γυναίκες εύγενύδες τοΰ V, 
τών ευγενών γυναίκες τών ΑΖ, κυράδες καύ κουρτέ- 
σες τοΰ C (την τελευταύα αύτη προτιμά η Krawczynski),καύ 
γυναίκες τών αρχόντων τοΰ L, γιατύ ό στύχος αύτός 
είναι πιθανότατα έπανάληψη τοΰ στύχου 52, δπου τά περισ
σότερα χειρόγραφα (CPVLE) δύνουν τή γραφή ού εύγενύδες 
όλες.

στ. 165. ποντύκιν: ‘Η γραφή τών CP ποντύκιν πρέπει, 
νά είναι η γνήσια, ένώ ή γραφή πουτύκιν τών VE πρέπει 
νά προέρχεται άπό κακή μεταγραφή τοΰ πρώτου ν, πού έγινε 
υ. Τό ίδιο λάθος παρουσιάζουν τά χειρόγραφα στούς στύ
χους 175 (πουτύκιν VE πουδούκι L πουδύκι CP) καύ 
213 (πουτύκιν CPVE πουδύκιν L πουδούκιν La), ένώ 
στή δεύτερη αύτή περύπτωση μόνο τό Α δύνει τή σωστή γρα
φή ποντύκι153.

στ. 169. ’ Η γραφή τών VLAZ άπό τούς πόδας... <5 τι 
είσαι αύματωμένη είναι οπωσδήποτε σωστότερη άπό τή γρα
φή τών CPE άπό τούς πόδας (έκ τά ποδάρια Ε) οτι 
είναι αύματωμένη (-να Ε)159. Τό νόημα τοΰ χωρύου εί- 



vac: "άπό τη Uta μερυά, είσαυ πόρνη (στ.168), καύ, έπυ- 
πλέον, άπό τά πόδυα σου (ποΰ είναυ κόκκυνα) φαύνεσαυ δ
τυ είσαυ αΰματωμένη, δηλ. μπλεγμένη σε' φόνο160, καύ δχυ ο- 
πως τό κατάλαβαν τά χευρόγραφα CPE "είσαυ πόρνη καύ φαύ
νεσαυ (δτυ είσαυ πόρνη), έπευδό τά πόδυα σου είυαυ αύμα- 
τωμε'να", ποΰ δε δύνευ ΰκανοπουητυκό νόημα.

στ.170. καύ φαύνεσαυ έζοπύσω: Είναυ φανερό δτυ ά
πό τό γραφή τών CPVL καύ φαύνεσαυ έζοπύσω προερχεταυ 
ή γραφό τοΰ Ε καύ φθάνευ σε εΰς τόν κώλον, καύ οχυ 
τό άντύστροφο. Οΰ Βυζαντυνού θεωρούσαν κομψό τό γυναυκεΰο 
μαντύ, άν όταν πολΰ μακρΰ, ένώ άντύθετα θεωρούσαν άσεμνο 

* * 161το κοντο .
στ.176. ‘Η γραφή τών CPVL ποσώς είναυ έπυκρατέστε- 

ρη (δτυ Ε). Τό έπύρρημα ποσώς συνοδεΰευ πάντοτε (πβ. 
στ.136, 151, 285) την άρνηση ούκ-ούδέν, δπως κυ έδώ, 
ένώ τό εΰδυκό δτυ δε'ν τό βρύσκουμε ποτέ μέ αύτές τύς 
άρνησευς. 'Εζάλλου,σέ δλες τύς περυπτώσευς δπου στό κεύ
μενο ύπάρχευ εΰδυκη πρόταση χωρύς τό δτυ τό χευρόγραφο Ε 
τό προσθέτευ: στ.281 καύ λέγευς σεβαστού παυδύν ύ- 
πάρχευς (είσαυ LA) CPVLA: καύ λέγευς δτυ σεβα
στούν παυδύν είμαυ καύ ύπάρχω Ε, (387 έσέν ήζεΰ- 
ρουν σε...) 388 άν εύρης CPVL : δτυ άν εύρης Ε , 
(442 ήζεΰρομέν...) 443 κλέπτρυα (καύ κλ.ΟΡν) CPV 
L : δτυ είσαυ κλέπτρεα Ε, 446 η δέ νά ποΰμεν ά- 
δυκεΰς CPVL : νά εύποΰμεν δτυ άδυκεΰς Ε162, 565 εί- 
πεν, άν σ’εύρη CPV : είπον δτυ άν σέ εύρα Ε, (583 
γυνώσκευς...) 584 πολλάκυς άν έγέννησεν CPV :δτυ 
δταν έγέννησεν Ε, (638 ού παντες τό θωροΰσυυ)639 



ού Τάταρου αγοράζουν σας (C)PV : τό πώς ού Τάτα
ρου αγοράζουν σε Ε163.

στ.177. Πιθανότερη η γραφή των CPV εύς τά ρηχά - 
υυα απάνω άπό τό γραφή των LEAZ απάνω εύς τά μηχά- 
νια, γυατύ τό έπύρρημα απάνω ακολουθεί δύο φορές τό έμ- 
ποόθετό του (στ.405 χαύ 444) καύ υύα μόνο φορά βρύσκεταυ 
μπροστά άπό αύτό (στ.5). Ή γραφή τά μηχάυυ (Krawczyn
ski) είυαυ η τυπογραφικό λάθος άυτύ γυά μηχάυυα η» πρά
γμα πυθαυότερο, κακή μεταγραφή της γραφής τώυ χευρογράφωυ 
CPV μηχάυυαπάυω.

στ.179. Λόγου συυτακτυκού καύ υοηματυκού έπυβάλλουυ 
υά δεχθούμε τη γραφή έφας (έφαγες ΑΖ) τώυ ΕΑΖ καύ δχυ 
τη γραφή έφαγευ τώυ CPVL, πού προτυμα ή Krawczynski: ή 
πέρδυκα άπευθύυεταυ στό πουτύκυυ καύ τοΰ μυλδ στό β' έ- 
υυκό πρόσωπο ( η ζ ε ύ ρ ε υ ς, δ ταυ έστεκες... ή ράχη σου- 
... έφας ... έφόρευς ... ούχ είχες ... έμπάλωσες τό 
ροΰχου σου...φορεΰς το ... ούκ έχευς υά τό άλλά- 
ζης ...).*Η έκφραση έφας ... τηυ ζούπαυ πρέπευ υά εί
υαυ άυάλογη μέ τύς υεοελληυυκές έκφράσευς έφαγες .τά 
ροΰχα σου, τά παπούτσυα σου "έλυωσες τά ροΰχα σου, 
τά παπούτσυα σου".’Αυτύθετα, τό ρήμα έφαγευ δέυ έχευ ύ- 
ποχεύμευο, καύ είυαυ δύσκολο υά δεχθούμε την έρμηυεύα τής 
Krawczynski δτυ ύποχεύμευό του είυαυ δ καπυός η τοΰ 
καπυοΰ ή βύα. Φυσυχά, άποκλεύεταυ υά είυαυ ύποκεύμευο 
ή ράχη, πού συυτακτυκά θά μπορούσε υά είυαυ.

στ.182. Προτυμότερη είυαυ η γραφή τοΰ Ε υά τό άλ- 
λάζης άυτύ γυά τη γραφή τώυ CPL υ’άλλάζης άλλου» πού 
είυαυ άμετρη. ’Η γραφή τοΰ V τύ υ’άλλάζης (Krawczynski) 



οφεύλεταμ μσως σέ προσπαθεμα τοϋ κωδμχογραφου να απο- 
καταστήσευ μετρμχά τόν άμετρο αύτόν στόχο.

στ.183. ’Η γραφή θεωροΰσμν τοΰ Α φαύνεταμ έδώ ιυ- 
θανότερη άπό τές γραφές θεωρούν το τοΰ Ε, τό έβλέπουν 

τών CPVL (που προτμμά ή Krawczynski) χαμ τό γμνώσχουν 
τοΰ Ζ, γματμ στύς πέντε άλλες περμπτώσεμς που έπαναλαμβά- 
νεταμ ό στερεότυπος αύτός στόχος χαό ομ δύο ούκογένεμες 
δύνουν βασμχά τόν τύπο θωροΰσμν . Πβ.στ.145 θωροΰσυν 
CPVLAZ ; θεωρεμτε Ε, 299 θωροΰσμν CPVL : θεωρούν’ 
Ε γμνώσχουν ΑΖ, 342 θωροΰσμν CA : θεωροΰν PVL 
θεωρεμτε Ε γμνώσχουν Ζ, 439 θωροΰσμν CPVL : θε
ωροΰν Ε, 638 θωροΰσμν CPVL : θεωρούν Ε.

στ. 188. 'Η γραφή των CPVL άπό σκαρλάτο εδναμ έδώ 
ή lectio difficilior. ’Η γραφή τών ΕΑΖ ( χαύ) σκαρλατέ- 
νμες δημμουργήθηκε γμά νά έξομαλυνθεμ γραμματμχά ό στό
χος, έπεμδη θεωρήθηκε δτμ τό σχαρλάτο εδναμ επμθετο χαυ 
οχμ ούσμαστμχό.

στ.189. ‘Η γραφή τών ΕΑΖ καύ όμμάτμα (μάτμα ΑΖ) 
πλουμμσμένα είναμ lectio difficilior σέ σχέοη μέ τη γρα
φή τών CPVL μαΰρα μάτμα ώραμα. "Αλλωστε τά μάτμα τής 
πέρδμχας είναμ πλουμμσμένα (πολύχρωμα) καύ δχμ μαύ
ρα. ‘Η γραφή τών CPVL προέρχεταμ άπό στερεότυπη έκφραση, 
πβ. π.χ. 'Αλφάβ. τής άγ., στ.813 έχεμς καύ χεύλη κόχ- 
χμνα, έχεμς καί μαΰρα μάτμα’ ’ΐμπέρ.» στ.84 τά μά
τμα του όλόμαυρα χ.ά.

στ.190. 'Η γραφή τών ΑΖ ώς πέρδμκα οπού είμαμ φαό- 
νεταμ σωστότερη άπό τή γραφή τών CPVL μάλλον χαύ τό 
μανδύ μου, πού προτμμά ή Krawczynski. Στό στύχο 190 χαό 



στούς στίχους 191-192 υπάρχει, η υδυα δομή μέ παράλληλες 
έχφράσευς: πρέπουν με ού κάλτσες μου (στ.190)^ τ<5 
μανδύ μου...πρέπευ με (στ.191-192)* ώς πέρδυκα ό
που είμαυ (στ.190)ώς άρχόντυσσα χαύ ώς είμαυ 
εύγευύδα (στ.192).

στ.191-192. ’Η γραφή των χευρογράφων ΕΑΖ στο' στύχο- 
191 καυ τό μανδύ μου τό φορώ είναυ καλύτερη άπό τή 
γραφή τών CPL καύ άν τό φορώ τό ροΰχο μου165, γυατύ

I

στους στύχους 190-196 η πε'ρδυκα άπαντα λέξη πρός λέξη σέ 
όσα την κατηγόρησε τό ποντύκυν166 στούς στύχους 168-172 (πβ, 
συγκεκρυμένα τό στύχο 170 καύ τό μανδύ σου είν’ κον
τό καύ φαύνεσαυ έζοπύσω), ένώ ή γραφή τών CP(V)L ά- 
ναφέρεταυ στούς στύχους 180-182, πού δέν άνηκουν σ’ αύτη 
τύ υοηματυκή ενότητα. Στη συνέχευα προτυμοΰμε στό στύ
χο 192 τη γραφή τοΰ Ε πρέπευ με ώς άρχόντυσσα καύ 
ώς είμαυ εύγενύδα άπό τύς γραφές τών ΑΖ ομουάζευ 
μου καύ πρέπευ μου ώς εύγενής οπού είμαυ καύ τών 
CPVL πρέπουν με καύ τά ροϋχα μου ώς εύγενήν γυ- 
ναύχα (πού προτυμα ή Krawczynski), γυατύ τό ώς άρ
χόντυσσα δύνευ πλάτος στόν αύτοέπαυνο τής πέρδυκας, έ
νώ τό χεύμενο τών CPL καύ άν τό φορώ τό ροΰχο μου 
... πρέπουν με καύ τά ροϋχα μου είυαυ φανερά ταυ- 
τολογυκό.

στ.191. όπόθεν: Τό χευρόγραφο V δύυευ στη θέση αύ
τή τή γραφή έυθα γοΰυ (τά CP έυθα), γυά υά έχευ έναν 
άρτυο μετρυχά στύχο, άλλά τό γοϋν είναυ στεμματυκά ύ
ποπτο, αφοΰ δέν τό παραδύδουν τά χευρόγραφα τής ΰδυας ού- 
κογένευας CP, καύ πυθανότατα άποτελεϋ προσθήκη τοΰ γρα- 



φέα τοϋ V. ’Ο πουητής χρησυμοπουεΰ τή λεζη γοϋν πάντο
τε στήν 4η συλλαβή (πβ.στ.201, 282, 405, 525, 528, 659). 
Γυά τό λόγο αύτόν προτυμότερη είυαυ η γραφή όπόθεν των 
LAZ, πού είναυ μετρυχά σωστή χαύ πού άποτελεΰ lectio dif- 
ficilior μέ τη σημασύα "όπου": αύτη τη σημασύα έχευ έζάλ- 
λου τό όπόθεν χαύ στύς δύο άλλες περυπτώσευς πού άπαν
τα στό χεύμενο (στ.202 όπόθεν στέκω, χάθωμαυ, στ. 
302 όπόθεν χαύ άν είσαυ). 'Αντύθετα, ή μετρυχά έλ- 
λυπης γραφή τών CP ένθα χαύ ή μετρυχά σωστή γραφή τοϋ 
V ένθα γοΰν αποτελούν έξομάλυνση της lectio difficili- 
or όπόθεν.

στ.193 Προτυμοΰμε τη γραφή τώυ ΕΑΖ τό δέ άπό τη γρα
φή τώυ CPVL τό υά , γυατύ ή έχφραση τό δέ .σημαύυευ "τό 
δτυ δέ, δσο γυά τό δτυ", δπου ό σύυδεσμος δέ δυατηρεϋ την 
άυταποδοτυχη σημασύα του (μέυ-δέ): εΰσάγευ τό δεύτερο σκέ- 
λος της άπάυτησης πού δύυευ ή πέρδυχα στη δυπλη χατηγορύα 
πού τής άπηύθυυε ή υυχτερύδα:

Νυχτερύδα: α.στ.168-170: ’Ηξεύρομέυ σε, . . . | καύ ά
πό τούς πόδας φαύυεσαυ δτυ είσαυ 

αΰματωμένη.
β.στ.171-172: Καύ δπου χαθύσης νά λα- 

λής πάντοτε χαύ στρυγγύζευς ·.· 
Πέρδυκα : α.στ.188-192: Εγώ τάς κάλτσας τάς φο

ρώ έναυ άπό σκαρλάτο ...
β.στ.193-205 τό δέ φωνάζω πάντοτε εΰς. 

δλα τά άχρωτήρυα ...
στ.197. Ή γραφή τών ΕΑΖ άμή πουλύτσυα έπουκα.εί- 

ναυ προτυμότερη άπό τή γραφή τών CPVL πουλύτσυα έπού-



ησα. Πβ. τούς στύχους 459-460, όπου ύπάρχει ανάλογη έκ
φραση με την ίδια δομή (ούδέ...ούδέ...|άμή...)« Τό 
έποιχα τών ΕΑΖ είναι πολύ συχνότερο (πβ,στ.242, 247, 365, 
415, 491, 500) άπό τό έπούησα (πβ.στ.636) πού δύνουν τά 
CPVL, προφανώς γιά νά άποκατασταθεΐ μετρικά ή παράλειψη 
τού άμή.

στ.202. 'Η γραφή τών CPVL ύπόθεν στέκω φαύνεται 
σωστότερη άπό τή γραφή τώυ ΕΑΖ καύ άν (όταν Ε) περ
πατώ (περιπ- Ε).'Αποτελεί χαρακτηριστικό στοιχείο τού 
υφους του ποιητη η αναδύπλωση άσυνδέτων μέ ένα δεύτερο 
ρήμα πού έχει τη σημασύα τοΰ πρώτου 167.

στ.207. 'Η γραφή τών ΑΖ οΐ εύγενεϊς φαύνεται κα
λύτερη άπό τη γραφή τώυ CPL εύγευικού. ’0 ποιητης χρη
σιμοποιεί τούς τύπους εύγευώυ (στ.6'08), εύγευύδες (στ. 
52 καύ 160), έυώ μόυο στό στύχο 262 χρησιμοποιεί ώςέπύρ- 
ρημα τόυ τύπο εύγενικά. 'Η ίδια έκφραση (οί άρχουτες, 
οί εύγευεΐς) άπαντα καύ στην "Παιδιόφραστο διήγηση", στ. 
298 καύ 879.

στ.213. 'Η γραφή τώυ CPVL άπό τήν κακοτύχηυ είναι 
νοηματικά καλύτερη καύ άποτελεϊ έπύταση της προηγούμενης 
λέξης κακορύζικον . Η γραφή ασσυσουμον, κωλάτον 
τοΰ Ε ύπάρχει καύ στό στύχο 474'169 , ένώ ή γραφή τοΰ Α (τό 
Ζ δέ σώζει αύτόν τό στύχο) καύ νυχτοπερπατάρη (=ρι) 
όφεύλεται στήν τάση τών ΑΖ νά άπλουστεύουν τό κεύμενο170. 
’Ανάλογη είναι καύ ή άντικατάσταση άπό τά ΑΖ της lectio 
difficilior' τοΰ άρχετύπου κερά καπνοσπατάλη (στ.155) 
μέ τή γραφή καύ μυριοκαπνισμένο.



στ.214. ‘Η γραφή των CPLa άρατον (= άφαντον) είναυ 
νοηματυκά καλύτερη άπό τη γραφή τοΰ Α αόρατον ,γυατύ 
τό νόημα τοΰ χωρίου είναυ "νά σέ αρουν", δηλ. νά σέ έζα- 
φανύσούν, νά σέ αρπάζουν χαύ νά σέ έξορύσουν μαχρυά άπό 
τόν κόσμο, σέ ένα βράχο171. ’Αντύθετα,ή γραφή αόρατον 
τοΰ Α, πού άντυπροσωπεύευ έδώ τη γραφή τής οΰκογένευας β, 
προέρχεταυ άπό άγνουα τής σημασύας τής γραφής άρατοντοΰ 
άρχετύπου. “Οσο γυά τά χευρόγραφα V (αόρατος) καύ L 
(άφαντος), πρέπευ νά ύποθέσουμε δτυ στόν κουνό προγονό 
τους, τό δ, έγυνε η ΰδυα άπλοπούηση, δπως καύ στό χευρό- 
γραφο Α.

στ.220. 'Η γραφή τών CLE κουρνομύαλον, πού είναυ ά- 
μάρτυρη (ή Krawczynski την υιοθετεί χωρύς νά τήν έρμηνεύ- 
ευ), είναυ προτυμότερη άπό τήν έπύσης άμάρτυρη γραφή τών 
VA1® κουρουνόμυαλον, γυατύ είναυ ή στεμματυκά σωστή 
καύ γυατύ άποτελεί τή lectio difficilior, πού τό Α,ή μάλ
λον δ πρόγονός του (ε*), τήυ εξομάλυνε κατά τή συνήθευά του173 
σέ κουρουνόμυαλον. Τό έπύθετο κουρνή σώζεταυ σέ σύν
θετα έπύθετα στήν Κρήτη καύ σημαύνευ "έκεύνη πού έχευ τό 
χρώμα τής κουρούνας" (π.χ. κουρναστεράτη , κουρνολάγα- 
ρη κλπ.)1*. ’Εδώ φυσυκά τό κουρνομύαλος σημαύνευ "έ- 
κεϋνος πού έχευ τό μυαλό τής κουρούνας". Βλ. καύ Κοραή,δ. 
π., I, σελ.236: "Λεύπευ άπό τά κουνά λεζυκά ή κουρούνα 
ώς καύ τό σύνθετον κουρουνόμυαλο ς, ο έχων εγκέφαλον 
κορώνης, προσόμουον μέ τών Γάλλων τό παρουμυώδες il y va... 
comme une corneille

στ.221. ΙΙροτυμότερη ή γραφή τών ΕΑ μέ τό ( πολύν 
φουκάρυν) άπό τή γραφή τών CPVL μετά (πολύν φουκά- 



ρυν). Σέ δύο άλλες περυπτώσευς (στ. 54 χαύ 61) ύπάρ- 
χουν στά δεύτερο Αμι-στύχυο ανάλογες έκφράσευς (στ.54 
... μέ τά άχρηστον δερμάτυυ, στ.61 ... μέ τάς μαυ- 
ρέας κάλτσας) , πού συμπληρώνουν τήν περυγραφή ένάς που- 
λυοΰ. ’Αντύθετα,στά στύχο 181 προτυμοΰμε τη γραφή μετά 
+ αΰτυατυκή (μετά λυνάν πανύτσυν CPVL : μέ τά ψυλάν 
πανύτσυν Ε), γυατύ ό έμπράθετος αύτος προσδυορυσμάςτοΰ 
τράπου, πού άναφέρεταυ άορυστα σέ ένα "λυνάν πανύτσυν" , 
δε χρευαζεταυ. άρθρο , ενώ παραλληλα η γραφή ψυλον τού 
Ε φαύνεταυ νά είναυ ή μετάφραση τής γραφής λυνάν τών CP 
VL.

στ.222. ΙΙροτυμοϋμε τή γραφή φανερά τών ΕΑ άπά ΐή 
γραφή πάντοτε τών CPVL, πού προτυμα ή Krawczynski, γυα
τύ έτσυ ό καρκαρύνος χαρακτηρύζευ τήν ορνυθα δχυ απλώς 
πάρνη, άφοΰ πορνεύευ μάλλον μέ τούς υΰούς της,αλ
λά καύ άδυάντροπη (στ.221), άφοΰ πορνεύευ φανερά:τά 
φανερά έπυτεύνευ τά ύβρυστυκά ρήμα πορνεύευς, ένώ ή 
γραφή πάντοτε τών CPVL έρχεταυ σέ άντύθεση μέ τά μάλ
λον, πού σημαύνευ"τύς περυσσο'τερες φορές, κατά προτύμη- 
ση”.

στ.223. ’Η γραφή τσαννή , πού σώζουν τά χευράγραφα 
CP(L)E, εέναυ ή στεμματυκά σωστή καύ όχυ ή γραφή μωρή 
τών VA175, πού προτυμα ή Krawczynski καύ πού εϊναυ μετά
φραση177 τής σπανυάτερης λέξης τσαννή178.

στ.231. τάν καρκαρύνον: ‘Η λέξη άπαντά στάν "Που- 
λολάγο" μέ τάν παλαυάτερο τύπο καρκαρύνος καύ μέ τά 
νεώτερό κακαρύνος179. Στούς στύχους 231-232 τά Ε δύνευ 
τή γραφή κακαρύνον καύ τά L τή γραφή καρκαρύνον, έ- 



νώ ού γραφές καρκαρύον τών CP καύ κααρκατζάνον τοΟ 
V έχουν κμ αύτές ρ στην πρώτη συλλαβή. ’Επιπλέον, στούς 
στύχους 219 καύ 263 καύ ού δύο ούκογένευες δύνουν τύ Ο
νομα καρκατζάς, άλλο τύπο τοΰ ονόματος καρκαρύνος , 
μέ ρ στην πρώτη συλλαβή. Γι/αύτούς τούς λόγους στούς στύ
χους 231 καύ 257 ού γραφές τοΰ Εκακαρύνον, κακαρύνε 
πρέπει. νά δεορθωθοΰν σέ καρκαρύνον, καρκαρύνε καύ 
στό στύχο 233 ή γραφή καρκαρύνε τών CPL νά προτμμηθεΰ 
άπό τη γραφή κακαρύνε τών VE.

στ.242. Προτιμότερη η γραφή τώυ CPVL ( έπο μκε ς) φ ρέ- 
ρης κάν έ ζ t χρόνους άπό τη γραφύ τοΰ Ε ( έ π ο υ κ ε ς) κάν 

έξυ χρόνους φρέρης, πού άποτελεί μετρυκη έζομάλυνση 
_ > ~ iao ' < ·της αρχετυπεκης γραφής , γυατυ ο πουητης χρησεμοπουευ παν

τού τό άντυκεύμευο τοΰ κάμνω καύ τοΰ πούσω-έπομκα άμέ- 
σως δύπλα άπό τό ρήμα, χωρύς υά παρεμβάλλονται. άλλες λέζεμς 
(πβ.στ.39, 197, 201, 247, 317, 365, 372, 425, 491, 500, 
513, 538 καύ 636). *0 στύχος αύτός έχευ άπόλυτη άντμστα.- 
χύα, καύ ένυομολογμκη καύ μορφολογυκη, μέ τό στύχο τοΰ 
Πρόδρομου (Β', 65) εκείνος έχευ εύς την μονη'ν κάν 
δεκαπέντε χρόνους.

στ.246. ’Η γραφή τών L(V) ψέμα είυαμ σωστότερη άπό 
τύ γραφύ τών CP ώς ψόμα, πού προτμμα ή Krawczynski.· 
Ού δύο αύτές γραφές είναι, έδώ στεμματυκά ύσοδύναμες, άλ- 
λά σέ δλες τύς άλλες περυπτώσεες δπου άπαντα ή έκφραση 
αύτό (στ.78, 145, 183, 246, 299, 342, 439, 638) έχουμε τό 
λέγω + ψέμα (ψέματα) χωρύς τό ώς.

στ.248. έρύγας τη'ν χορφη'υ σου.: ' Η γραφύ τοΰ Ε έ ρ ύγα ς 
την κορφήν σου φαύνεται. προτμμότερη άπό τη γραφή τών CPVL 



μωρέ έχ (όκ V άκ L) τηυ κεφαλήν σου, πού προτυμα ή 
Krawczynski, γυατύ είυαυ ή lectio difficilior καύ είυαυ 
σαφώς πυό έκφραστυκη καύ υοηματυκά πυό πλούσυα άπό τό γρα
φή τώυ CPVL.

στ.251. μουοκουμπάρης: *Η Krawczynski παράγευ τήν 
αμάρτυρη αύτη λέξη άπό τό μουός + κουμπάρος καύ μεταφράζευ 
"έρημύτης". ”Αυ όμως τό δεύτερο συυθετυκό ήταυ ή λέξη "κου
μπάρος, θά ευχαμε τόυ τύπο μουο κούμπαρος πού τόυ βρύ- 
σκουμε στη γαμηλυα εύχη "υά ζησευς μουοκούμπαρος" καύ πού, 
φυσυκά, δε'υ έχευ καμύα σχε'ση μέ τά συμφραζόμευα. ΙΙυθαυότε- 
ρο φαύυεταυ ότυ τό δεύτερο συυθετυκό της λέξης προέρχεταυ 
άπό τό ρήμα άκουμπώ: μ ο υ ο κ ο υ μ πά ρ η ς σημαύυευ "αύτός 
πού άκουμπα, πού γέρυευ άπό τό έυα μέρος, πού περπατά μο- 
υόπαυτα, 6 κουτσός, ό άυάπηρος" καύ χαρακτηρύζευ το'υ τρό
πο βαδύσματος τοΰ καρκατσά, μετά άπό τά βασαυυστήρυα πού 
τοΰ έκαυαυ, γυά υά τόυ τυμωρησοιχι, βλ. στ.249-251 έδέσαυ 
τά ποδάρυα σου καύ έστραγγούλυσάυ τα*( άλληυ πο
τέ σου ούκ ήμπορεΰς στράταυ υά περπατησης,| καύ 
έγέυου, κακορύζυκε, άλλυως μουοκουμπάρης ("καύγυά 
υά τό πώ άλλυως, έγυυες μουοκουμπάρης"). ’Αυτύθετα, τά 
παυύυά της όρυυθας (πού άποκαλεΰ τόυ καρκατσά μουοκου- 
μπάρη) περπατοΰυ εύγευυκά, παλατοαυαθρεμμέυα (στ. 
262).

στ.252. 'Η γραφή τοΰ Ε ούκ ήμπορεΰς ψωμύ υά τή 
χορτάσης φαύυεταυ πυθαυότερη άπό τή γραφή τώυ CPVL ψω
μύυ ούκ ήμπορεΰς χορτάσευ (χορτάσευυ L χορτάσαυ 
CP) πού προτυμα ή Krawczynski, γυατύ ο πουητής συυτάσσευ 



παντοΰ τύ ρήμα ήμπορώ μέ νά + ύποτακτυκή (πβ.στ.10, 212 

χαύ 250) χαύ ποτέ μέ απαρέμφατο. 'Ο Schreiner181 δυορθώνευ 
χωρυς λογο χαυ τήν κουλυαν σου <μέ> ψωμύν ούχ ήμ — 
πορεΕς χορτάσευ.

στ.255. Η γραφή εκούρευσεν είναυ ή στεμματυκά σω
στή, άφοΰ την παραδύδουν τά χευρόγραφα CPE, καύ δχυ ή γρα
φή έκούρσεφεν, πού δύνευ ή Krawczynski άπό παρανάγνω- 
ση τής γραφής τοΰ C έχούρευσεν καύ τοΰ V έκούρσε - 
ψαν. "Αλλωστε, ή γραφή έχούρευσεν είναυ χαύ ή νοημα- 
τυχά σωστή (πβ.στ.247 έχτοτε γάρ καύ μέχρυ νΰν ούχ 
ε πο υκε ς μαλλυα) . .

στ.257. ’Επυκρατέστερη έδώ είναυ ή γραφή τοΰ Ε κα- 
καρύνε (καλύτερα καρκαρύνε )183 άπό τη γραφή των PVL ά- 
τυχύτη, πού προτυμα η Krawczynski, γυατύ στό τέλος τοΰ 
στερεότυπου αύτοΰ στύχου έχουμε συνήθως τό ονομα τοΰ που- 
λυοΰ πού μυλα, καύ μύα φορά (στ.510) τό όνομα τοΰ που- 
λυοΰ στό όποΰο άπευθύνονταυ οΰ βρυσυές 18\ Στό στύχο 266 / 
βρύσκουμε στη θέση αύτη τό ρήμα κατακρένευς ,άλλά βλέ
πουμε δτυ πυό πάνω, στό στύχο άκρυβώς πού μάς άπασχολευ, 
ό πουητής έχευ ήδη άναφέρευ τό όνομα τοΰ πουλυοΰ.

στ.258. φράρη βραχοδαρμένε : Τά χευρόγραφα CPVA δυ- 
νουν τή γραφή βραχοδαρμένε, ένώ τό Ε δύνευ τη γραφή 
βραχογδαρμένε. *0 Schreiner185 ζεκυνωντας από τήν πα- 
ρανάγνωση τής Krawczynski (βροχογδαρμένε L) δυορθώνευ 
σέ βροχοδαρμένε καύ μεταφράζευ "du verregneter Klo- 
sterbruder". ’Αλλά κυ άν άκόμη τό L είχε δυαβαστεΰ έ
δώ σωστά, ή γραφή βραχοδαρμένε είναυ καύ στεμματυχά 
ή σωστή χαύ νοηματυκά άπόλυτα ΰκανοπουητυκή: ή κλητυ- 



χη βραχοδαρμένε έδυαν καταραστεκό έπύθετο χαύ σημαύ- 
νευ "εεθε νά πνεγεύς χαύ νά σέ κτυποΰν τά κύματα πάνω 
στούς βράχους", πβ. τη ναξεώτεκη κατάρα "πού υά δέρνεσαυ 
μέσα στά κύματα"1®. Μύα άλλη δυνατότητα θά ήταν τό βραχο- 
δαρμέυε νά δυορθωθεύ σέραχοδαρμέυε: άπό τούς" δαρμούς 
(στ.256) ή ράχη τοΰ καρκατσα γδάρθηκε καύ δέν ξανάβγαλε 
φτερά, πβ. στ.237 οπού ποτέ στην ράχην σου ποκάμε- 
σον ού βάνευς (βλ. παραπάνω, σελ.180).

στ.264. *Η γραφή τών Α(Ε) ού βασυλεύς καύ ού άρ
χοντες είναε προτεμότερη άπό τή γραφή τών CPVL καύβα- 
σελεες καύ δέσπουνες, πού προτεμδ ή Krawczynski,γεα- 
τύ στή φθύνουσα πρόοδο ού βασυλεύς ..., ού πάντες 
τήζ συγκλήτου είναε λογυκότερο υά άυήκουυ ού άρχον
τες παρά ού δέσπουνες. Πβ. καύ Δυήγ.Παυδ., στ.500 
ού βασυλεύς, ού άρχοντες καύ πάντες μεγυστάνου, 

στ.269. καύ ο παργυαλύτης ηρξατο άφασυαυόν ύ- 
βρύζευν: ’Επευδή ό στερεότυπος αύτός στύχος άρχύζευ πάν
τα μέ τό σύνδεσμο καύ187, προτεμοϋμε τή γραφή τών CE καύ 
ό παραγεαλύτης άπό τή γραφή τών PL ό παραγεαλύτης 
καύ τών VA παραγεαλύτης (τήν τελευταύα αύτή γραφή προ- 
τυμα η Krawczynski). *Αλλά τότε, γεά νά άποφύγουμε τόν ύ- 
περμετρο στύχο, θά πρέπεε νά ύποθέσουμε πώς ό ποεητής εί
χε γράψευ τόν τύπο παργυαλύτης μέ συγκοπή τοΰ δεύτερου 
α, σύμφωνα μέ τό νόμο τοΰ Kretschmer1®.

στ.272. άτυπύν: Τά χευρόγραφα τής ούκογένευας α δέ
νουν βασυχά τόν τύπο άτουπύν, ένώ τό χευρόγραφο Ε τόν 
τύπο άτυπύν. 'Η λέξη είναε"άπαξ λεγομένη" (υσως η προ
έλευσή της είναε τουρκυκή1®), καύ έτσυ είναε δύσκολο νά 
άποφασύσευ κανεύς πουά άπό τύς δύο γραφές είναε ή σωστή.



Στη συνέχευα τοϋ άτυχου προτιμότερη ή γραφό τοΰ Ε χαύ 
έχευ άπό τη γραφό τών CPVL νά ’χη πού υΰοθετεϋ η Kra
wczynski, γυά λόγους νοηματυχούς : πρόκευταυ γυά δυα- 
πύστωση - περυγραφη χαύ δχυ γυά ύπόθεση. Γυά τόν ΰδυο 
λόγο χαύ στόν επόμενο στύχο ή γραφή τών ΡΕ έχε-υ εδναυ 
προτυμότερη άπό τη γραφή τών CVL νά ’χη, πού υύοθετεΰ ή 
Krawczynski.

στ.275. 'Η γραφή πώ, πού δύνευ ή Krawczynski, δέ σώ- 
ζεταυ άπό κανένα χευρόγραφο’τά χευρόγραφα ΕΑ δύνουν τό 
γραφή εύπη, τά CP πή, τό L εύποΰν καύ τό V ποΰν (τό 
χευρόγραφο Ζ δέ σώζευ τό στύχο). Φαύνεταυ λουπόν πώς ή 
γραφή πώ είναυ συωπηρη δυόρθωση τής Krawczynski, προφανώς 
γυά νά γύνευ ομαλότερη ή συνύζηση μέ την έπόμενη λέξη δτυ 
(ή Krawczynski έχευ σημευώσευ ύφέν κάτω άπό τύς δύο λέ- 
ζευς: πώ δτ’). Δέ χρευάζεταυ δμως νά δυορθώσουμε τή 
γραφή τοΰ άρχετύπου εύπή σέ πώ. Στη συνέχευα τοΰ στύχου 
προτυμότερη φαύνεταυ ή γραφή τοΰ Ε Αύναμάδας,πού εδναυ 
η lectio difficilior καύ πού πρέπευ νά άποτελεΰ παραφθο
ρά τοΰ ’Ανεμάδας (οΰ’Ανεμάδες είναυ ή γνωστή βυζαν- 
τυνη ούχογένευα 19°), άπό τύς γραφές τών άλλων χευρογράφων: 
ή γραφή τοΰ Α Εύγενάδες πρέπευ νά όφεύλεταυ στην τάση 
τοΰ προγόνου τοΰ Α νά άντυκαθυστα δυσνόητες λέξευς η έχ- 
φρασευς με άλλες απλουστερες η γραφή τών CPVL Σεβα- 
στάδας (-δες VL), πού προτυμά ή Krawczynski, προέρχε- 
ταυ άπό τό στύχο 277, δπου δλα τά χευρόγραφα δύνουν τό 
γραφή Σε βαστάδας192’ φαύνεταυ πώς ό κωδυκογράφος τοΰ ύπαρ- 
χέτυπου α, καθώς άντέγραφε, πηδησε άπό τόν ένα στύχο στόν 
άλλο (τά δύο ημυστύχυα άλλωστε άρχύζουν μέ την ΰδυα λέξη), 
μέ άποτέλεσμα νά μάς δώσευ δύο φορές την ΰδυα γραφό. ’Η 
Krawczynski, γυά νά άποφύγευ την επανάληψη τής ΰδυας λέ-



ξΠ5, μεταφέρει ατό τό στόχο 275 στό στύχο 277 τη γραφή 
άπό τούς Εύγενάδας, δέτοντάς την, εσφαλμένα, μέσα σέ 
πλάγυες αγκύλες.

στ.289. μέ τήν χουρνήν τήν τρύχαν: ΙΙροτυμοϋμε τή 
'γραφή τών CLA χουρνήν193 άπό τή γραφή τών PVE(Z) χου- 
ρ υνήν ,έπευδή άλλυώς ό στύχος είναυ ύπέρμετρος. ’Αντύθετα, ή 
Krawczynski, προτυμα τή γραφή χουρυνήν χαύ όβελύζευ 
αύθαύρετα τό άρθρο μπροστά άπό τό έπύθετο.

στ.300. ’Ο στύχος αύτός πού άκολουθεΰ μετά άπό τό 
στερεότυπο στύχο ού λέγω ψέματα ... θωροΰσυν δέν άρ- 
χύζευ ποτέ μέ τό καύ, ούτε καύ στό στύχο 440 πού άρχύ
ζευ, όπως καύ ό στ.300, μέ τό ότυ, καύ όπου ή προσθήκη 
τοϋ καύ δέ θά προκαλοϋσε μετρυκή άνωμαλύα, όπως πυθα- 
νόν υά συνέβαυνε στύς άλλες περυπτώσευς. Γυ’αύτό λουπόν 
•εδώ ή γραφή τών VLAZ ότυ ύπερέχευ άπό τή γραφή τών CPE 
χαύ ότυ.

υΰός είσαυ: Προτυμότερη ή γραφή τών ΕΑΖ υυός 
είσαυ, γυατύ ό στύχος αύτός είναυ μύμηση τοΰ Πρόδρομοι^ 
111,93 σαρδαμαρύου παυδύν είσαυ, χαβυαροκατα- 
λυτου . Αντύθετα, η γραφή τών CPL ευσαυ υυος απο- 
τελεϋ μετρεκή εξομάλυνση τής γραφής πού σώζουν τά ΕΑΖ * 
'Επεπλέον, άνάλογη έκφραση μέ τή γραφή τών ΕΑΖ στό στύ
χο αύτόν δύνουν καύ τά CPV στό στύχο 647; ’Εγώ χόμη 
παυδύν ήμουν...

στ.301. Ή γραφή τοϋ Ε κρατεΰς καύ τό (σουβλύν) 
είναυ προτυμοτερη απο τή γραφή τών CPV κρατεΰς το τό 
(σουβλύν ) ,πού προτεμα ή Krawczynski. ’Ετσυ άποφεύγεταυ 
ή κακόζηλη επανάληψη τοϋ το τό. Τό καύ είναυ εδώ έπυ-



στ.312. ούκ είδα το νά άλλάξης: ‘Η Krawczynski 
μεταγράφει, αδικαιολόγητα τό σωστό γραφή τών χειρογράφων 
είδα σέ οίδα* αλλά μέ τόν ενεστώτα οίδα έπρεπε νά εί
χαμε νά τό άλλαξες η νά τό έχης άλλάξεε.

στ.316. *Η γραφή τών CPVE ούκ εεπώ το είναε άντύθε- 
τη μ’αύτην πού περεμένεε κανεύς: ο άφασεανός άπεελεε τόν 
παραγεαλετη ότε θά τό πεε (= θά τόν καταγγεύλεε) στόν α
ετό, καε οχε ότε δέ θά τό πεε. Τό ούκ είναε λοεπόν ύ

ποπτο, ένώ η συμφωνύα τών CPV μέ τό Ε δεεχνεε ότε τό λά
θος βρεσκόταν ηδη στό αρχέτυπο198. *Η παλαεογραφεκά πλησε-, 
έστερη καύ νοηματεκά ανεκτό λέξη είναε τό γοΰν,πού όμως 
ό ποεητης τό χρησεμοποεεε στην 4η συλλαβή τοΰ στύχου™'Η 
δεόρθωση λοεπόν τοΰ ούκ σέ γοΰν γενεταε μέ κάθε έπε- 
φύλαξη, exempli gratia. *Οσο γεά τη γραφή' τών LAZ τό εε- 
πω πρέπεε νά προέρχεταε από δεόρθωση τοΰ ε' , ενώ η δεόρ
θωση τοΰ Σάθα έξεεπώ τω, πού την υεοθετεε καε η Krawc
zynski, πρέπεε νά άπορρεφθεε, γεατύ ό ρηματεκός αύτός τύ
πος δέν άπαντά πουθενά στό πούημα.

στ.320.’η γραφή τών CPVL ό βασυλεύς ό μέγας είναε 
καλύτερη άπό τη γραφή τών ΑΖ ό μέγας βασελέας, γεατύ 
τό όνομα βασελεύς άπαντα παντοΰ μέ αύτη τη μορφό καε 
ποτέ μέ τη μορφή "βασελέας” (πβ. στ. 1, 314, 376, 653) . 
”Ας σημεεωθεε ότε τόν τύπο βασελέας τόν δύνουν τά ΑΖ, 
πού έχουν την τάση νά χρησεμοποεοΰν δημωδέστερους τύ
πους201 .

στ.322. Προτεμοϋμε τη γραφό τών ΕΑΖ σημαδεμένος , 
γεατύ είναε καλύτερη νοηματεκά: "νά είναε σημαδεμένος^.

. , , , « 202 # ζ / » c * 203γεα να τον γενωσκουν απαντες καενα τον ονεεόεζουν , 



δπως λέει ο ποιητής στόν επόμενο στόχο, ένώ η γραφή συρ* 
παθημένος των CPVL έρχεται σέ άντύφαση μέ τό περιεχό
μενο τοϋ στύχου αύτοϋ. ’Αντύθετα, δ Λ.Πολύτης ξεκινώντας 
άπό την έσφαλμένη έκτύμηση δτι ό Ε ’’είναι, κακός κώδικας 
καύ συχνά παραλλάζει καύ αλλοιώνει τό κεύμενο”21*, ύποθέτ 
τει πώς "τό σημαδεμένος είναι άπό τύς συνηθισμένες άλ- 
λαγές τοϋ Ε καύ δέν μπορεί νά άντιπροσωπεύη τό σωστό γρα
φή, άντύθετα πρός δλους τούς άλλους κώδικες”. Κατά τό 
γνώμη του "η φράση είναι τυπικό γιά .παρόμοιες περιστά
σεις: νά ναι συμπαθημένος (μπορεί καύ ειρωνικά : άς 
πάη οτό καλό)" 205 . ’Αλλά τό Ε άποδεικνύεται σέ πάρα πολ
λές περιπτώσεις δτι είναι πολύ καλό χειρόγραφο2®, καύ, ε
πιπλέον, στόν περύπτωση αύτό δέν πρόκειται γιά ” συνηθι
σμένη άλλαγό τοΰ Ε" άλλά γιά τό γραφή τοϋ ύπαρχέτυπου β, 
άφοΰ τό γραφή σημαδεμένος τή σώζουν καύ τό χειρόγραφο 
Α (πράγμα πού, φαίνεται, δέν τό πρόσεξε ό Λ.Πολύτης) καύ 
τό Ζ (χειρόγραφο πού δέν μπόρεσε νά χρησιμοποιήσει στόν 
έκδοσή της ή Krawczynski)207 .

στ.327. Καλύτερη ή γραφή τών CPVL μελανομύτρια ά
πό τή γραφή τών ΑΖ μελανομύτα. Στούς στύχους 35 καύ 496 
εχουμε δύο σύνθετα μέ άνάλογο σχηματισμό (στ.35 τσαμπου- 
νομύτρια CPVL : -τριε Ε τσαπανομύτα ΑΖ καύ στ. 496. 
κουτσομύτρα CVL : κουτσομύτα Ρ), πράγμα πού δεύχνει 
δτι σέ όλες αύτές τύς περιπτώσεις ή γραφή τοΰ άρχετύπου 
ήταν -μύτρια -μύτρα καύ δχι -μύτα. Πβ. έπύσης τό ό
μοιο θηλυκό όνομα κλέπτρια στούς στύχους 443 καύ 454 , 
καύ κριτ.παρατ. στό στύχο 35 .

στ.328. Στό στερεότυπο αύτόν στύχο, πού τόν όνομάζου- 



ye "γύρυσμα"293, έχουμε πάντα τό ρήμα γυρύζευ (πβ. στ.71, 
111, 137, 175, 231, 286, 329, 531, 621) η στ ρ έφεταυ (πβ· 
στ.12, 41, 378, 483). Γυ* αύτό προτυμοϋμε έδώ τη γραφή 
τών ΕΑ έγύρυσεν άπό τη γραφή τών CPVL άπηρζατο, πού 
προτυμδ η Krawczynski καυ πού προέρχεταυ άπό έναν άλλο, 
στερεότυπο έπύσης, στύχο (πβ.στ.31, 58, 132, 165,219,269, 
325, 417, 468, 598), πού τόν ονομάζουμε "μετάβαση”209 .

στ.329. 'Η γραφή τών ΕΑ έμέν τά συντυχαύνευς εί- 
ναυ προτυμότερη άπό τή γραφή τών CPVL έμεναν χαταλέ- 
γευς,πού προτυμά η Krawczynski. Τήν ξαναβρύσκουμε στό 
στύχο 127, ό όποΰος έχευ τήν ΰδυα δομή μέ τό στύχο 330, 
όπως τουλάχυστον τόν παραδύδουν τά χευρόγραφα CPVL.

στ.341. ’Η γραφή τών CPVL ολώμους τούς ύχθύαδ 
χρησυμοπουεΰταυ άκόμη δύο φορές '(στ.44 καύ 348), ένώ η 
γραφή χωρύς ψωμύ τό ψάρυ, πού δυνουν τα ΑΖ, δέν άπαν· 
τα πουθενά άλλου στό πούημα καύ φαύνεταυ νά εέναυ παρά
φραση τής γραφής τοΰ άρχετύπου.

στ.349. Μέ τή γραφή τών CPVL ώς έμαθες άντύ ώς έ- 
συνήθυσες τών (Ε)ΑΖ δυατηρεΰταυ τό χυαστό σχήμα πού ύ- 
πάρχευ στό στύχο 341 χαύ στούς στύχους 348-349:

έμάθετε.^ ^καύ έτρώγετε 
χαύ τρώγευ$'^^^~ ώς έμαθες

στ.357. 'Η γραφή τών ΕΑΖ φράγκυκα εΰναυ πυθανό- 
τερη.’Η γραφή τώυ CPVL μωρή καύ, πού προτυμα ή Krawczyn
ski, είυαυ άπλό παραγέμυσμα, πού χαταστρέφευ τό συμμετρυχό 
σχήμα Ρωμαύου... Φράγκου (στ.355), ρωμαύυκα ...φρά
γκυκα. (στ.357). ’Επυπλέον,η κύσσα περηφανεύεταυ δτυ ξέ- 



pec δχε μόνο ρωμαύεκα άλλα χαύ μεά "ξένη" γλώσσα, τά φρά- 
γχνχα, ένώ ή "αμόρφωτη" πασεδόνα, όταν άκούεε την χύσσα 
νά μελά φράγχεκα, νομύζεε ότε τραυλύζεε.

στ.372. 'Η γραφή τών CPVL περιστεράν νά φύγη εί- 
vac ύποπτη, γι,ατύ ή ροή τοΰ λόγου δεακόπτεταε, ενώ τό ρή
μα νά φύγη είναι, περεττό, άφοΰ στό στύχο 374 τό ρήμα 
νά μεσεύσουν είναι, άρχετό γεά νά χαλύψεε δλα τά πουλεά. 

Αντύθετα,ή γραφή τοΰ Ε πάλεν τήν περεστεράν είναε προ- 
τεμότερη, γεατύ ό ποεητής συνηθύζεε νά εεσάγεε τό δεύτερο ή
μεστύχεο μέτό πάλεν (πβ.στ.24 πάλεν δρεπανομύτα, 41 πά
λεν τόν καπουχάνον, 113 πάλεν βραχοδαρμένε, 162 πάλεν 
χρυσά ρεπύδεα, 296 πάλεν εεςάχρωτήρεν, 297 χαύ πά
λεν δεύχνεες κάτω, 436 πάλεν τό κρά κραυγάζεες, 
485 πάλεν μέ τά πολλά σου, 661 πάλεν ίεροφάλκον). 
Φυσεκά ή δεόρθωση τής γραφής περεστεράν τοΰ Ε σέ πε- 
ρεστέραν έπεβάλλεταε γεά μετρεκούς λόγους.

στ.374. ‘Η γραφή τών CPV τά ... στρουθόπουλα τά.δ- 
λα νά μεσεύσουν είναε προτεμότερη άπό τή γραφή τών LE 
τά ... στρουθόπουλα δλα νά (δεά νά L)μεσεύσουν, 
γεατύ ή γραφή τοΰ Ε είναε άμετρη -καε αύτό τό μετρεκό 
σφάλμα προσπαθεί νά δεορθώσεε τό L προσθέτοντας τό δεά-. 
Καύ στόν Πρόδρομο (IV, στ.35 ’Αφ’οδ δέ τά,ς γωνύας μου 
τάς δλας ψηλαφήσω) έχουμε παρόμοεο φαενόμενο πλεονα-- 
σμου τοΰ δευτέρου άρθρου γεα μετρεκούς λογους

στ.377. έπάρης καύ ύπαγαύνης: Προτεμότερη φαύνε- 
ταε έδώ ή γραφή έπάρης τών CPVL χαύ ή γραφή ύπαγαύνης 
τοΰ Ε, άπό τύς γραφές άντύστοεχα λάβης τοΰ Ε καύ μν- 
σεύσης τών CPVL, γεατύ τό ζεΰγος αύτών τών ρημάτων ά- 



ποτελεΰ φόρμουλα πού βρύσκεταυ στό δεύτερο ήμυστύχυο καύ 
τών στύχων 38, 144 καύ 497211, ένώ αύτό δέν ΰσχύευ γυά τύς 
γραφές λάβης καύ μυσεύσης. Τη φόρμουλα αύτη τη βρύσκουτ 
με χαύ στόν Πρόδρομο (IV, στ.266)212 έπαύρνω, πάγω,βα
σιλεύ, στό σπύτυν ύπαγαύνω213.

στ.378. ’Η γραφή τοΰ Ε ό ύέραζ εύναυ πιθανότερη άπό 
τη γραφή τών CPVL καύ ό ύέραζ, πού προτυμα ή Krawczyn
ski, γυατύ ό στερεότυπος αύτός στυ'χος δέν άρχύζευ ποτέ μέ 
τό συνδετυκό καύ: στό σημεΰο αύτό τοΰ πουη'ματος άρχύζευ 
ένας καυνούργυος αγώνας. Πβ. ύδύως τούς στόχους 286, 329, 
άλλά καύ τούς στύχους 12, 41, 111, 137, 175, 231 καύ 621. 
Τό ΰδυο ύσχύευ καύ στό στύχο 531 γυά τύς γραφές τών CPV 
καύ τοΰ Ε.

στ.379. Εύναυ περυττή ή πρόταση τοΰ Schreiner211* νά 
δυορθώσουμε έδώ τό σωστό τύ έναυ (τ’είν' Kr.) τά λέ- 
γευς σέ τύντα λέγευς. Τό ΰδυο προτεύνευ καύ στούς στύ
χους 427 (426 Kr.) καύ 532 (528 Kr.), όπου ή Krawczynski γράφευ 
έσφαλμένα τ’εύν’τά λέγευς άντύ γυά τή γραφή ΰντα λέ
γευς τών CPVL ( τύναν τά συντυχαύνευς Ε) στήν πρώτη 
περύπτωση, καύ τ’ εύν’τά συντυχαύνευς άντύ γυά τή 
γραφή τύναν τά συντυχαύνευς τών CPV στή δεύτερη.

στ.380. 'Η γραφή τών CPVL έχευς καλόν φαύνεταυ προ- 
τυμότερη άπό τή γραφή τοΰ Ε καλόν έχευς (τό Ε έχευ τήν 
τάση να αντυστρεφευ τη σευρα τών λεξεων) , γυατυ ο που- 
ητής όπου χρησυμοπουεΰ τό έπύθετο καλός τό τοποθετεί 
στό τέλος τοΰ πρώτου ήμυστυχύου (πβ. στ.85 μά τήν άλή- 
θευαν τήν καλήν, στ.102 Χαρά εύς τήν χήναν τήν 
χαλήν, στ.282 'Εγεύρου γοϋν μέ τό καλόν).



στ.384. Παραστατυκότερη ή γραφή τοΰ Ε νά π υάσης χάν ά- 
κρύδα άπό τή γραφή των CPVL άκρύδα νά πυάσης, πού προ- 
τυμά ή Krawczynski, γυατύ τό κάυ ύπογραμμύζευ έδώ την 
άνυχανότητα τοΰ λούπη νά πυάσευ έστω χαύ μυά άκρύδα . 
Την ΰδυα σευρά ρήματος - άντυχευμένου έχουμε . χαύ στούς 
στύχους 91 (νά πυάσης βελουύδαυ) χαύ ^57 (καύ πυά- 

ση μου τό ταύρυν), καύ μάλυστα στό δεύτερο ήμυστύχυο, 
όπως έδώ.

στ.387. ’Η γραφή πάυτες τών CPV είυαυ καλύτερη άπό 
τη γραφή πάντως τοΰ Ε, δχυ μόνο γυατύ είυαυ πυό έκφρα- 
στυκη, αλλά καύ γυατύ τό ΰδυο κεύμευο παραδύδεταυ καύ στό 
στύχο 309, όπου τά χευρόγραφα CPV μαζύ μέ τά ΑΖ δύυουυ τη 
γραφή πάυτες, έυώ τό Ε δύυευ κυ έκεΰ πάυτως. Τά ΰδυα 

' ΰσχύουυ καύ γυά τη γραφή τώυ CPV ήξεύρουυ σε (ήζεύρου- 
συυ Ε έξεύρουσυυ L)’στόυ δμουο στύχο 235 τά CPVL δύυουυ 
ήζεύρουυ σε χαύ τό Ε έξεύρω σε,καύ στόυ έπύσης δμουο 
στύχο 309 τά CPVLAZ δύυουυ ήζεύρουυ σε, έυώ τό Ε δύ
υευ κυ έκεΰ έζεύρουσυν. Στό δεύτερο ήμυστύχυο ή γρα
φή τοΰ Ε καύ έμέυαυ έγνωρύζουυ είυαυ προτυμότερη ά
πό τη γραφή τώυ CPVL καύ τήυ ύπόληψύυ σου, πού υύο- 
θετεΰ ή Krawczynski, γυατύ τό δεύτερο αύτό ήμυστύχυο έπα- 
υαλαμβάυεταυ στερεότυπα άλλες τέσσερυς φορές μέσα στό 
πούημα (στ.124, 235, 309 καύ 363).

στ.388. Τόσο ή γραφή τοϋ Ε καύ έυαυ τυφλή δσο καύ 
ή γραφή τώυ CPVL τυυάυ πτωχήυ άυτυπροσωπεύουυ δύο πα- 
ραδοσυακά στουχεΰα του μύθου πού άυαφέρεταυ έδώ: τά στου- 
χεΰα αύτά τά ξαυαβρύσκουμε στά στυχουργήματα "Συυαξάρυον 
τοΰ τυμημέυου γαδάρου" καύ "Γαδάρου, λύκου αλουποΰς 



δεήγησες ώραυα"216. ‘Ωστόσο, προτιμότερη είναε η γραφή τοΰ 

Ε άπό τη γραφή των CPVL, πού προτεμα ή Krawczynski, γεατύ _ 
άλλεώς τό πρώτο στοεχεεο θά έλεεπε άπό τό κεύμενο τοΰ 
"Πουλολόγου", ενώ, αντύθετα, τό δεύτερο στοεχεεο, πού ύ- 
πάρχεε λύγο παρακάτω (στ.401 ούδέ την γραεαν τόν πτω
χήν), θά άναφερόταν έτσε δύο φορές. ‘Εκτός άπ’αύτό, ή γρα
φή τοΰ Ε (καύ έναε τυφλή) δύνεε δραματικότερο τόνο 
στό χωρύο. Γε’αύτόν τό λόγο προτιμότερη εύναυ καύ στό στύ
χο 396 η γραφή τοΰ Ε άπό ψυχής (κλαύεε καύ καταρα- 
ταε ) , πού είνάε περιεκτικότερη καύ δραματικότερη άπό τή 
γραφή τών CPVL ή πτωχή (κλαύεε καύ καταράταε),πού 
υέοθετεε η Krawczynski. Ού γραφές τών CPVL στούς δύο αύ- 
τούς στύχους πρέπεε νά προέρχονται, άπό έπύδραση τοΰ στύ- 
χου 401.

στ,390. 'Η γραφή τοΰ Ε καύ τύχη καύ ή κλωσσαρέα 
φαύνεται, σωστότερη άπό τήν άμετρη γραφή τών CPVL καύ ή 
(om.CPV) κλωσσαρέα τύχη (άτυχη L),πού προτεμα ή Kra
wczynski. 'Επεπλέον τό ρήμα τύχη, όσες φορές τό βρύσκου- 
με στό πούημα, είναι, πάντα στην άρχή τοΰ στύχου (πβ. στ. 
91, 340, 507 καύ 616).

στ.391-3913: Τό χωρύο νοσεε καύ ή άποκατάστασή του εί
ναι, δύσκολη. Είναι, όμως φανερό πώς ό ποεητής είχε γράψευ 
έδώ δύο στύχους,γι,ατύ έχουμε περεσσότερες άπό δεκαπέντε 
συλλαβές καύ γι,ατύ οί λέξεες τήν άνδρεύαν σου πρέπεε- 
νά άνήκαν στό στύχο 391, ενώ συγχρόνως τό κεύμενο πού δύ- 
νουν τά CPV (καύ χύνεες καύ άρπάζεες) ή τό Ε (καύ 
έπαύρνεες τα καύ φεύγεες) μετά άπό τή φράση τήν άν
δρεύαν σου πρέπεε νά ίταν τμήμα τοΰ επόμενου στύχου. Στό 
V εγενε προσπαθεεα να αποκατασταθεε το φθαρμένο χωρύο 



ώς εξής: εύς έκείνα, κακορύζυκε-, δεύχνευς χαύ τήν 
άνδρεύαν σου | χαύ χύνευς χαύ άρπάζευς τα καύ χα- 
κοθανατείς τα. Στό L έγυνε προσπάθευα υά συμπτυχθοΰν 
σέ ένα στύχο τά σπαράγματα των δύο στύχων τοΰ αρχετύπου: 
σ’ εκείνα τήν άνδρεύαν σου δεύχνευς χαύ τά άρπά
ζευς.

στ.393. Προτιμότερη ή γραφή των CPVL ψόφα άπό τή 
γραφή τοΰ Ε σφάζε, γυατύ ό Θεός παρασταύνεταυ νά προκα- 
λεί τό θάνατο στέλνοντας κάπουα άρρώστυα , ένώ ή άντύλη- 
ψη ενός Θεοϋ πού σφάζευ είυαυ αρκετά ανευλαβής. Τή γρα
φή ψόφα τήν έυυσχύευ καύ τό όμουοτέλευτο ψόφα-έφα.

στ.401. ούδέ τήν γραίαν τήν πτωχήν: Τό ήμυστύ- 
χυο αύτό τό παραδύδευ μόνο τό χευρόγραφο C: τό Ρ χαύ τό Ε 
δέν τό σώζουν, ένώ τό V δύνευ γυά ολόκληρο τό στύχο δυκό 
του κεύμενο (ούδέ τόν άγυον ποσώς καυ νά μηδέν σέ 
σφάζη). Τό κεύμενο τοΰ V παρουσυάζευ τό μευονέχτημα νά 
παραλεύπευ τό σημαντυχό παραδοσυακό στουχείο τής "πτωχής 
γραύας"218 , πού, άντύθετα, ύπάρχευ στό κεύμενο τοΰ,Ο.

στ.407. *Η γραφή τοΰ Ε μήνα τρώγω ωσάν έσέν εδ- 
ναυ πυθανότερη άπό τή γραφή τών CPV μή τρώγω, ωσάν έ
σέν,μωρέ, πού προτυμα ή Krawczynski, γυατύ φαύνεταυ πώς 
τά χευρόγραφα αύτά άντυκατέστησαν τό έκφραστυκότερο μή
να μέ τό μή καύ αναγκάστηκαν έτσυ νά προσθέσουν τήν 
προσφώνηση μωρέ, γυά νά συμπληρώσουν τό στύχο.

στ.408. ‘Η αναφορά τής προστακτυκής εύχου τον (Ε)219 
άντύ γυά τήν άχρωμη γραφή τούτοναν (-νε V) τών ΟΡν,πού 
προτυμά ή Krawczynski, τουύζευ τό νόημα τοΰ στύχου: άν ύ 



λούπης γλυτώυευ άπό τό γεράκυ, αύτό τό "χρωστά" στό γά
μο, γυατύ τό γεράκυ δέ θέλει* νά προκαλέσευ έπευσόδυο.Στή 
συυέχευα τοϋ στόχου προτυμοΰμε τη γραφή τοϋ V έτυχευ 
άπό τό γραφή τοΰ Ε έτυχα χαύ άπό τή γραφή τών CP έ- 
τυχες, γυατύ στύς τέσσερυς άπό τύς πέντε άλλες περυπτώ- 
σευς πού άπαντα αύτό τό ρήμα (στ.340 έτυχεν, στ.91, 390 καύ 
616 τύχη) χρησυμοπουεΰταυ ώς άπρόσωπο, ένώ μύα μόνο φο
ρά (στ.507 τύχουν) χρησυμοπουεΰταυ ώς προσωπικό μέ τή 
σημασύα "βρεθοΰν".

στ.412. Προτιμότερη ή γραφή τών CPV άνήβην220 άπό τή 
γραφή τοϋ Ε άνέβηκα , γυατύ ό πουητής χρησυμοπουεΰ συνή
θως στόν άόρυστο τής μέσης καύ παθητυκής φωνής τούς λό- 
γυους τύπους, ένώ μόνο πέντε φορές (στ.280, 318, 435,579. 
καύ 614) χρησυμοπουεΰ τούς τύπους σέ -κα,έπευδή τό άπαυ- 
τευ τό μέτρο.

στ.413. χαύ έχάλασα . . . ,στ.414 καύ έχάλασα... : 
*Η επανάληψη τοϋ ΰδυου ρήματος στήν αρχή τών δύο αύτών 
στύχων φαύνεταυ ύποπτη. 'Η Krawczynski νομύζευ πώς καύ 
στύς δύο περυπτώσευς τό ρήμα αύτό έχευ τήν ΰδυα σημασύα 
"vernichten", "άφανύζω, εξολοθρεύω, καταστρέφω". Νομύζου- 
με όμως πώς στήν πρώτη περύπτωση τό χαλώ εέναυ άμετάβα- 
το221 καυ σημαυνευ "ρυχνομαυ, πέφτω από ψηλά": τό ρήμα αύ
τό ευκονύζευ τήν κάθετη έφόρμηση τοΰ γερακυοϋ πάνω στή 
λεύα του. ·

Ζ στ.413. ’Η γραφή τώυ CPV έφάνη σε δτυ άστράπτευ 
- είναυ πολύ πυό έχφραστυχή ("θά σοϋ φαυνόταν δτυ άστρά - 

φτευ, θά έβλεπες άστραπές άπό τό πολύ ξύλο") άπό τό άνού- 
συο έκαταδύχασά σε τοΰ Ε.

στ.415. ‘Η γραφή τώυ CPV τήυ ύπόληψυν φαύνεταυ 



προτιμότερη άπό τό γραφύ τοΰ Ε χαύ την δύναμήν, για- 
τύ στό στόχο 317 έχουμε σχεδόν τό ίδιο κεύμενο (νά πού- 
σω την ύπόληψιν χαύ την άπαιδευσύαν σου i ένώ ατά 
στύχο 650 έχουμε σχεδόν άπαράλλαχτο τό πρώτο ήμιστύχιο 
·( νά είπώ καύ την ύπόληψιν ...). 'Επιπλέον, τη λέζη ύ- 
πόληψις τή χρησιμοποιεί ό ποιητές άκόμη μύα φορά (στ. 
560), ένώ ή λέξη δύναμις δέν άπαντα καθόλου στό κεύμε- 
νο. *0 στύχος φαύνεται νά άπηχεί τό στύχο τοΰ Προδρόμου 
(I, 153) νά πούσω καύ τό πρόσωπον καύ την ύπό - 
ληψύν σου 222 .

στ.416. Προτιμότερη ή γραφή τοΰ L έκείνα ούκ έσύ
γησαν, γιατύ άποτελεί έπιτυχημένη διόρθωση της έσφαλ- 
μένης γραφής τοΰ αρχετύπου άκόμη ούκ έπλήρωσαν, πού 
δύνουν τά CPVE 223 καύ πού προτιμά ή Krawczynski.

στ.417. ‘Η γραφή των CPVL· χορώνη φαύνεται σωστότερη 
άπό τη γραφή τοΰ Ε κουρούνα, γιατύ, όταν μιλδ ο ι.δυος 
ό ποιητης, όπως έδώ καύ στό στύχο 426, μεταχειρύζεται 
τόν"έπύσημο" καύ άχρωμο τύπο κορών η γιά τό όνομα αυτοΰ 
τοΰ πουλιοΰ, άλλά όταν την χορώνη τη βρύζει τό τρυγόνι, 
(στ.430, 442 καύ 464), ό ποιητης μεταχειρύζεται τόν ύβρι- 
στικό καύ "χυδαίο” τύπο κουρούνα . Πβ. καύ τό ύβριστικό 
έπύθετο κουρνομύαλος (στ.220).

στ.422.’Η γραφή οπού έφας των CPVE, πού δέχεται καύ 
ή Krawczynski, είναι άπαράδεκτη, γιατύ τό τρυγόνι δέν έ
φαγε βέβαια ”τό ταύριν του καύ τά πουλύα του όλα", αλλά 
ό κυνηγός όρθε καύ τά σκότωσε (πβ.στ.456-463). Γι αυτό



η γραφή έφας πρέπεε υά δεορθωθεε σέ έφαυ ("έφαγαν").
. ’Αλλωστε,η δεόρθωση τοΰ L όπόχασες δεύχνεε δτε ό κωδε- 

κογράφος αύτός άντελήφθηκε τό σφάλμα τοΰ αρχετύπου20* καύ 
προσπάθησε υά τό δεορθώσεε άλλάζουτας, δχε τό πρόσωπο, αλ
λά τό εδεο τό ρήμα.

στ.427. Στό δεύτερο ήμεστύχεο τοΰ στερεότυπου αύτοΰ 

στύχου ή γραφή τοΰ Ε τύναν τά συντυχαύνεες φαύνεταε σω
στότερη άπό τή γραφή τώυ CPVL κουρούνα (κουρώνενΥ), εν- 
τα λέγεες, πού προτεμαήKrawczynski γράφοντας προφανώς 
άπό παρανάγυωση κορώνη, τ’είν* τά λ έγ ε ε ς , γεατε τή -γρα
φή τοΰ Ε τήν έπαναλαμβάνουν απαράλλακτη τό Ε (στ. 622 ), τά CP 
Α (στ .43) καε τά CP (στ. 532), καε έλαφρά παραλλαγμένη τά ΕΑ 
(στ.330) καύ τά ΑΖ (στ.4S4)225, ένώ τή γραφή μέ τό ρήμα λέ- !
'γεες τή δένουν τά CPVL (στ.379 καε 484) καε τό V (στ.43 
καε 532). Συνεπώς ή γραφή τύναν τά συυτυχαύνεες εύ- 
ναε τής οέκογένεεας β, άλλά έπεεδή άπαντα καύ δύο φορές 
στήν ομάδα CP, μπορούμε νά θεωρήσουμε δτε έχεε περεσσό- 
τερες πεθανότητες νά εέυαε ή γνήσεα γραφή. ‘Επεπλέον,ή έ~ 
ρωτηματεκή άντωνυμύα ευτα , πού περεέχεε ή γραφή των CP 
VL, δέν άπαντά πουθενά άλλοΰ στό πούημα. Στό στύχο 379 
ύπάρχεε βέβαεα ή έκφραση τύ εναε τα λέγεες, που εύναε 
πρόδρομη μορφή τοΰ εντα λέγεες, άλλά καύ έκεε οε μό- 
νοε μάρτυρες τής παράδοσης εέναε τά CPVL.

στ.430. Στό στερεότυπο αύτόν στύχο ή γραφή τοΰ Ε κου
ρούνα, ήζεύρω σε εέυαε προτεμότερη άπό τή γραφή των C 
PVL ού λέγω ψέματα, πού προτεμα ή Krawczynski* στό πρώ* 



το ήμυστύχυο τώυ ομουωυ στύχωυ 141, 367 χαύ 626 συναντού
με πάντοτε γυωστυκό ρήμα, ενώ ή φόρμουλα τό τύς χαύ πό- 
θεν είσαυ226, πού τό Ε τη δύυευ στό δεύτερο ήμυστύχυο έλα- 
φρά παραφθαρμένη (τό πούα είσαυ χαύ πόθεν είσαυ) καύ 
πού γυ’ αύτό πρέπευ νά δυορθωθευ, άπαντα στό δεύτερο η- 
μυστύχυο καύ τών στύχων αύτών (στό στ.141 χαύ 367 γραφή 
των CPVL* στό στ.626 γραφή τών CPVE). Τό κεύμενο τοΰ Ε 
είυαυ καλύτερο, γυατύ περυλαμβάυευ καύ τά δύο αύτά χαρα- 
κτηρυστυκά στουχεΰα. ’Αυτύθετα, τά CPVL άυτυκαθυστοΰυ ε
δώ τό στερεότυπο πρώτο ήμυστύχυο πού βρύσκουμε στούς στυ- 

, , , 227χους 141, 367 καυ 626 με τη φόρμουλα ου λέγω ψέματα , 
πού δαυεύζουταυ άπό άλλα σημεία τοΰ κευμένου (πβ.στ.145, 
183, 289, 342,439 καύ 638) καύ πού δέυ έχευ καμύα θέση έ- 
δώ.. Στη συυέχευα γυά μετρυχούς λόγους μεταφέρουυ υποχρεω- 
τυκά τό γυωστυκό ρήμα στό δεύτερο ήμυστύχυο, καταστρέφου- 
τας έτσυ τή φόρμουλα τό τύς καύ πόθευ είσαυ.

στ.431. γυυαύκα καρβουυάρυσσα V,γυυαύκα ήσουν 
καρ βο υυάρ υσσα L, γυυαύκα καρβουυαρέα ησουνε (-υυ 
Ρ) CP, καρβουυά παυδύυ είσαυ Ε : “Οπως βλέπουμε,ό

λα τά χευρόγραφα, έκτος άπό τό V, δύυουυ τό συυδετυκό ρή
μα ήσουυ-είσαυ. Τά CPL δύυουυ έτσυ έυα στύχο ύπέρμε- 
τρο, έυώ τό Ε είυαυ γευυκότερα φθαρμέυο. Μόυο τό V -καύ 
έδώ δυαπυστώνουμε γυά μυά άκόμη φορά τό φυλολογυκό αΰ- 
σθητηρυο αυτοϋ τοΰ κωδυκογραφου ' - επεμβαυυευ στο κευμευό 
πού άυτυγράφευ καύ παραλεύπευ τόήσουυ, γυά υά άποκατα- 



στησεμ μετρμκά τό στμχο. Εχουμε δηλ. έδώ μμα άκόμη πε- 
ρύπτωση δπου δμαπμστώνουμε σφάλμα τοΰ αρχετύπου

στ.432. ημέραν νύχταν τήν ρευχέαν άνέσπας χαύ 
εκαφτές την: Στό στύχο αύτόν τά χειρόγραφα VE δύνουν 
τή γραφή ρμχέαν, τά CP τή γραφή τρμχαμαν χαύ τό L τή 
γραφή τρμχμαν. ’Η Krawczynski θεωρεμ πώς δέν ύπάρχεμ λέ
ξη ρμχμά χαύ πώς η γραφή των χειρογράφων VE πρέπεμ νά 
δμορθωθεμ σέ ραχμά "πλαγμά τοΰ βουνού" (πβ.νεοελλ. ρα- 
χούλα)", που ταμρμαζεμ πολύ χαλα με τό κεμμενο ", Ε- 
τσμ μεταφράζει, τό στύχο: Tag und Nacht rissest du an dem 
Berghang Holz ab und verkohltest es. Πολύ σωστά ό Λ.Πρ- 
λύτης άμφμσβήτησε τήν άποψη αύτή χαύ πρότεμνε τή διόρθω
ση τής λέξης ρμχμάν σέ ρευχυάν, πού είναμ ένα άπό τά 
λαμκα ονοματα τοΰ-φυτοϋ ερεμκη . Καμ πραγματμκα, συμφω- 

,να μέ τόν Εύστάθμο, ό τύπος μέ τό δασύ χαρακτήρα ανήκε 
στή χυδαμα γλώσσα232 . Σέ ένα άρθρο τοΰ Π.Γρύσπου233 βρύ- 
σχουμε μμά θαυμάσια έρμηνεύα των στύχων 437-438 τοΰ 
"Πουλολόγου", δπου άναφέρεταμ δτμ άπό τό ρευχμ γύνεταμ τό 
καλύτερο γυφτοκάρβουνο 231 , καύ άκρμβώς η τρυγονα χαρακτη- 
ρμζεμ Αμγύπτμσσα, δηλ. γύφτμσσα, καμ καρβουναρμσσα 

τήν κουρούνα, πού "ημέραν νύκταν τήν ρεμχέαν άνέσπα καύ 
έκαφτέ την" , δηλ. πού ξερύζωνε τά ρεύκμα κμ έκανε ξυλο
κάρβουνο.

στ.434. Τό χαύ στήν άρχή τοΰ στόχου πρέπεμ νά όβε- 
λμστεΰ, άφοΰ ή φράση τό έφόρεμς καπνμσμένον είναμ 
άναφορμκή προσδμορμστμκή 236 τής φράσης αύτό τό παλαμο - 



φούσταυου, πού άλλυώς μέυευ μετέωρη. Συνεπώς, ή πρό
ταση έχαρβαλώθη έπάυω σου είυαυ ή κύρυα καύ δέυ 
μπορεΰ νά συνδέεται, μέ την προηγούμενη μέ τό συμπλε - 
κτυκό καύ. ’Αυτύθετα, προτυμοΰμε το καύ πού δύνευ μόνο 
τό χειρόγραφο Ε στόν επόμενο στύχο, γυατύ συνδέευ τύς κυ- 
ρυες προτάσευς των στύχων 434 καύ 435.

στ.443. ’Επιτυχημένη ή δυόρθωση τοΰ I» (κλέπτρυα), 
χωρύς τό καύ πού δύνουν τά CPV (καύ κλέπτρυα) καυ 
πού είυαυ προφανές λάθος. *Η σευρά των παραθέσεων στο 
κουρούνα δέυ μπορεΰ νά εΰσάγεταυ μέ τό καύ . Στό 
συνέχευα τοΰ στύχου προτυμοϋμε τη γραφή των CV μεσή- 
μερυνού άπό τη γραφή τώυ LE μεσημερ υυή , γυατύ η λέ
ξη αύτη είυαυ σχηματυσμέυη μέ τηυ παραγωγυκή κατάληξη -ού 
πού έχευ καύ στό κεύμευό μας ύβρυστυκή σημασύα (πβ.στ.40, 
110, 327, 334 τσαπερού, στ.335 έμπαλωματού, στ. 429 
Γυλλού καθώς καύ τό ύβρυστυκό έπύθετο μεσημερούσα,στ. 
454). *Η λέξη μεσημερυυού σημαύυευ τηυ ανυπόληπτη,την 
άτυμη , "την έν πληρευ μεσημβρύρ κάμνουσάν τυ” . Αν- 
τύθετα, τά χευρόγραφα LE εδώ καυ το Ε μονο του στό τέ
λος τοΰ στύχου 454, δύνουν τόν άχρωμο καύ συυηθυσμένο τύ
πο μ ε σημ ε ρ υνη , πού στη δεύτερη περύπτωση είυαυ οπωσδή
ποτε λάθος, καύ πού, συνεπώς, καύ στην πρώτη περύπτωση 
πρέπευ νά άπορρυφθεϋ ώς ύδυομορφύα τοΰ Ε.’Η Krawczynski, K0lj 
μάς δύνευ τή γραφή καύ κλέπ τρυα , δυορθώνευ σέ μεσημερυοΰ, 
προφανώς γυά μετρυκούς λόγους, άν καύ σ’αύτή τηυ περύπτωση 
σωστότερη θά ήταυ ή συυύζηση στό κλέ πτρυα ’τέλος, μεταφρά-



ζευ τή φράση καύ κλέπτρυα μεσημερυοΰ ,οπως χαύ παρακάτω 
στό στύχο 454 τη'φράση κλέπτρυα μεσημερούσα, du Diebin 
des Mittagbrotes’. . Στό δεύτερο ήμυστύχυο προτυμοΰμε τη γρα
φή τώυ CE άδυάυτροπε άπό τη γραφή τώυ PVL άδυάυτροπη, πού 

προτυμδ η Krawczynski^ γυατύ α) χαύ στύς τρεϋς άλλες πε-' 
ρυπτώσευς πού άπαυτα τό έπύθετο αύτό (στ.221, 330καύ452) 
όλα τά χεερόγραφα δύυουυ αύτη τη γραφή, παρόλο πού τό έ
πύθετο είυαυ στό θηλυχό γέυος, καύ β) ό πουητής χρησυμο- 
ποεεε πολύ συχυά στηυ χλητεχη τώυ θηλυκώυ έπεθέτωυ τήυ κα
τάληξη -ε (πβ.στ.226 παυάχρ ηστ ε , . 326 τραυλόγλωσσε , 
330, 452 άτσύπωτε, 343 άτυχε, 427 κα κ ομούσο υρ ε , 428 
πεκρόφωυε, κακόφωυε, 464 βρωμοχυωτόμορφε, 488 κα

κότυχε, 490 άτυχε), άπό δεκατάληκτη όυομαστυκή σέ -ος 
(πβ. στ.187 πόρυη,άχρηστος).

στ.444. η δέ υά άφ ηκαυ :’Οβελύζουμε μαζύ μέ τά χεε
ρόγραφα VL γεά μετρεκούς λόγους τύς λέξευς καύ που, ού 
όποεες ύπηρχαυ προφαυώς στό αρχέτυπο, έφόσου τύς σώζουν 
χαύ τά CP (η δέ καύ που υά άφήκαυ) καύ τό Ε ( έδε 

, . , 34καυ που εφηκες)
στ.446. *Η γραφή τώυ CPVL ή δέ υά εύποΰμευ είυαυ 

σωστότερη άπό τή γραφή τοϋ Ε υά εύποΰμευ ό τ υ, γυατύ βρύ- 
σκεταυ σέ άυτυστουχύα μέ τηυ όμουα έκφραση ή δέ υά ά- 

φηκαυ τοΰ στύχου 444, έυώ άυτύθετα τύ Ε προσθέτευ συστη- 
ματυχά τό οτυ στύς εύδυχές προτάσευς πού έκφέρουταυ ά- 
σύυδετα .



στ.462. Ή γραφή των CPVL τό λομπόν καύ πέτομαυ 
φαύνεταμ πιθανότερη άπό τή γραφή τοΰ Ε καύ πετώ καύ 
κάθημαμ, γματύ τό Ε δύνεμ κεύμενο προφανώς αλλοιωμέ
νο στό στύχο 461 (καύ είς βουρκωτόν νερόν θολώ - 
νω το καύ πύνω) αφήνοντας τό κάθομαι, γμά τόν επόμε
νο στύχο.

στ.474. άσύσσουμον (Ε), κωλάτον (CPVL): Προτιμό
τερη είναι, ή γραφή τοΰ Ε άσύσσουμον, γι,ατύ ή γραφή ‘των 
CPVL άσκημον καύ, πού προτμμα ή Krawczynski, πρέπει, νά 
είναι, μετάφρασή της. ’Οσο γμά τύς γραφές τολάτον τοΰ Ε 
καύ μουκουλάτον τοΰ Ζ, πρέπει, νά είναι, παραφθορές τής 
γραφής κωλάτον πού δύνουν έδώ τά CPVL καύ στό στύχο 
213 τό Ε.

στ.476.ώς τό χαλάζμν νά πετας καύ ώς κούρβου- 
λον νά πέφτης: Τά χειρόγραφα CPAZ δύνουν τή γραφή κούρ- 
βουλον, τό V τή γραφή κούβουλον καύ τό L τή γραφή κου- 
κοΰβον, ενώ τό Ε παραλείπει, τή λέζη. ’Η Krawczynski, ε-- 
νώ δμάβασε σωστά ιό Α, χωρύς νά άντμληφθεΰ δτμ πρόκεμταμ 
γμά τή σωστή γραφή, δμαβάζεμ λανθασμένα κούκουλουΜστά 
χεμρόγραφα CVE καύ υμοθετεμ τήν άνύπαρκτη αύτή γραφή,πού 
τή μεταφράζεμ wie kiesel καύ τή σχολμάζεμ ώς εξής: ”τό 
κούκουλον, mittelalterlich, aus dem eben im MA gebrauch- 
lichen ή κουκούλα <λατμν. cuculla. Die Bedeutung in un- 
serem Text ist nicht ganz klar, in Suditalien heisst κού
κουλον (<it. cogolo= der Kiesel) auch: der Hagel, also 



ist es wie folgt zu iibersetzen: Du fallst wie der Hagel”. 
' Η έρμηυεύα αύτη είυαυ φυσυκά απαράδεχτη ,άφοϋ στηρύζεταυ σέ 
ανύπαρκτη γραφή, έυώ ή στεμματυκά σωστή γραφή είυαυ ή λέξη 
κούρβουλου ,πού,όπως εέπαμε , δένουν τά χεερόγραφα CPAZ : 
κούρβουλου (<curvus) είυαυ ό κορμός τοϋ κλήματος,. ?τό 
κούτσουρο2’*'* , καε στην προχεεμένη περύπτωση τό ξερό κλή- 
μα πού πέφτεε απότομα , πβ. καν τυς παράλληλες νεοελλ. 
έκφράσεες "έπεσα σάν κούτσουρο, έπεσα ξερός”. ’Η έρμη
υεύα αύτη ταερεάζεε απόλυτα μέ τά συμφραζόμενα: τό όρτύ- 
κε πέφτεε ξερό σάν τό κλήμα, καε τό τσαλαπατοϋσευ τά 
παυδυά τοΰ άμπελεκοϋ (στ.477), όπως "τσαλαπατοΰν” τά 

ξερά κλήματα. 'Αλλέως θά ήταν ακατανόητη καύ απροσδόκητη ή 
αναφορά των παεδεών τοΰ άμπελεκοϋ .'Αλλά καύ ή ερμηνεύα 
τοΰ ρήματος νά πετάς πού δύυευ ή Krawczynski (dass du wie 
Hagel fliegst) είυαυ λαυθασμέυη: μύα άπό τύς σημασύες τοΰ τε- 
τώ είυαυ "κευοΰμαε μέ ορμή"2*6, άπ’όπου προέρχεταυ ή σημασύα 
"κυυοΰμαυ μέ ορμή πρός τά κάτω>πέφτω", πού μαρτυρεΰταυ δυαλε- 
κτυκά. Στή Σύμη π.χ. λέμε "έπέταξέ μμου τό μολύβυ"= μοΰ έπεσε 
χάμω.'Η σημασύα αύτή έπυβεβαυώυεταυ άπό τή δυαπύστωση δ
τυ ό πουητής άυαδυπλώυευ στόυ υδυο στύχο έυα ρήμα μέ έυα 
συυώυυμό του: πβ.στ.45 καύ ώς τό δυσάχκυυ τά χαλάς 
καύ ώς τό-ταρπύυ τά ρύπτευς, 117 έγέρυεσαυ ,ση- 
κωυεσαυ κλπ.

στ.477. Η γραφή τώυ ΕΑΖ καύ τά παυδύα τοΰ άμ- 
πελυκου φαυυεταυ καλύτερη, γυατύ ή γραφή τώυ CPVL καύ 
τά κοπέλυα τώυ άμπελεκώυ (άμπελώυ L) είυαυ ύπέρμε- 



τρη. ’Η δυόρθωση τοϋ Wagner χαί τά κοπέλυ* άμπελυ- 
κών, πού υΰοθετεΰ καύ ή Krawczynski, είυαυ περυττή»

στ.478-479. καύ νά 'σαυ πάντα αδύνατον, μυρυο - 
πευρασμέυου,j καύ τά ταξύδυα σου μεκρά εΰς Χα - 
ζαρύαν νά τά έχης: 0c στύχοε αύτού παρουσεάζουν πρό
βλημα στύς λέξευς πάντα αδύνατον, μυρυοπευρασμέ - 
νον καύμεκρά. Στην πρώτη περύπτωση τά χευρόγραφα ΑΖ 
δύνουν τή γραφή πάντα (πάντ’Α) αδύνατον, τά CPV τή 
γραφή πανταδυνατόν καύ τό L τή γραφή πανταδυνατά ,ε
νώ τό Ε παραλεύπεε τό στύχο. Στή δεύτερη περύπτωση τό Ρ 
δύνεε τή γραφή μυρυοπευρασμέυου, τό C τή γραφή μυ- 
ρυοπυρασμέυου, τό L τή γραφή μυρεπηρασμένον, τό V 
τή γραφή μυρεοκαπνεσμένον καύ τά ΑΖ τή γραφή μυρυο- 
κατησχυμένον (-τηχυσμέυου Α). Στήν τρύτή περύπτωση 
τά CPAZ δύνουν τή γραφή μυκρά, τό L τή γραφή πυκρά(πού 
τή μεταθέτευ πρύν άπό τό τά ταξύδυα), ενώ τά V χαύ Ε 
παραλεύπουν τή λέξη. *Η έπυλογή ανάμεσα σ’αύτές τύς γρα-. 
φές είυαυ αδύνατη, άν δέν καταλάβουμε καλά τό νόημα τοΰ 
χωρύου άπό τό στύχο 473 έως τό στύχο 482. ‘Η κουκουβά— 
γυα βρύζευ τό όρτύκυ μέ περυφρουητυκές έκφράσευς: ” εί- 
σαυ άσχημο, πέφτευς ψόφυο (άπό τό κρύο) καύ σέ τσαλαπα- 
τοΰν , είσαυ πολυβασανυσμένο (μυρυοπευρασμένον) καύ 
άδύναμο ( άδύνατο ν ) , έτσυ πού δέν μπορείς υά άποδημήσευς 
σέ μακρυνές χώρες, άλλά κάνευς μυκρά ταξύδυα σέ μυά σχε- 
τυκά κοντυνή χώρα, τή Χαζαρύα' όταν λουπόν σέ βλέπω σέ τέτουο 
χάλυ καύ δέν πάς πουθενά υά ψοφήσευς, μόυο ίρθες καύ στρογ- 
γυλοκάθυσες στό τραπέζυ τοΰ γάμου, μου έρχεταυ νά πλαν
τάζω”. Οΰ σωστές γραφές είυαυ λουπόν πάντα άδύνατον , 



μυρυοπευρασμέυου, μυκρά. ‘Η γραφή τοϋ Α πάυτ'άδιί- 
υατου μάς δεύχυευ πώς Α γραφή τώυ CPV προήλθε άπό κακό 
χωρυσμό καύ τουυσμό τώυ δύο λέξεωυ πάυτ* άδύυατου^ πάν
τα δυυατόυ. ’Ο Wagner έκδύδευ δυυατόυ ,άλλά, δπως ευ- 
παμε, η γραφή αύτη προσκρούει, στό υόημα: ή κουκουβάγια 
δε' φθουεΰ' τό όρτύκυ, έπευδή είυαυ δυυατό, αλλά τό πε- 
ρυφρουεϋ, έπευδη είυαυ άδύυαμο. ’Εξάλλου, τό ΰδυο τό όρ
τύκυ στην άπάυτηση πού δύυευ στηυ κουκουβάγυα παραδέχεται, 
δτυ είυαυ μυκρό (στ.511 έγώ μυχρόυ είμαυ άληθώς)καύ 
ταπευυό (στ.512 πολλά πολλά ούκ οίδα), στουχεΰα πού 
συυθέτουυ τηυ εΰκόυα έυός άδύυατου πουλυοΰ. ’ Η Krawczynski, 
υομύζουτας προφαυώς δτυ η γραφή τοϋ L δυυατά είυαυ Αγραφη 

καύ τώυ άλλωυ χευρογράφων . έκτος άπό τό Α, έκδύδευ δυυα
τά μυρυοκαπυυσμέυου (ausserst verraucht), υιοθετών
τας έτσυ, κατά τρόπο μεθοδολογυκά απαράδεκτο, τη στεμμα
τυκά άπομουωμέυη γραφή τοΰ V μυρυοκαπυυσμέυου άυτύθε- 
τα στην κουυη, παρά τύς έπυμέρους δυαφορές, γραφή τώυ CP. 
L μυρυοπευρασμέυου. *Η γραφή τώυ ΑΖ μυρυοκατησχυ - 
μέυου είυαυ σημασυολογυκά πλησυέστερη στη γραφή τώυ CPL 
παρά στη γραφή τοΰ V. *Η γραφή τοΰ C μυρυ ο πυρασμέυου, 
πού προέρχεταυ προφαυώς άπό όρθογραφυκό λάθος της · αρχε- 
τυπυκής γραφήςμυρυοπευρασμέυου,μάς δεύχυευ πώς προ- 
ήλθε Α γραφή τοΰ V: ό κουυός πρόγονος τώυ V καύ L πρέ
πευ υά είχε τό άυορθόγραφο μυρυοπυρασμέυου , πού τό 
L τό πήρε αύτούσυο κάυουτας άπλώς έυα καυυούργυο όρ
θογραφυκό λάθος, έυώ τό V τη "μετέφρασε" . ’Αλλά καύ 
σημασυολογυκά Α γραφή τοΰ V είυαυ άπαράδεκτη, γυατύ 



δέν έχευ καμία σχέση μέ τά συμφραζόμενα χαέ ή έννουα 
τοΰ "μυρυοκαπνυσμένου όρτυκυοΰ" μένευ αί,υυγματυχη χαέ 
μετέωρη. Καέ last but not least, ή έκφραση δυνατά μυρυοχα- 
πνυσμένον είναυ άσυνήθυστη στήν έλληνυκή γλώσσα.Στην τρί
τη πςρέπτωση, άντέ γυά τη'γραφή των CPAZ μυκ ρά , πού,όπως εί
παμε, ταυρυάζευ απόλυτα μέ τό νόημα τοΰ χωρίου**9, δηλ. μέ 
τήν αδυναμία τοΰ όρτυκυοΰ, ό Wagner, γυά νά συμπληρώσει, 
τόν έλλυπη στίχο πού δίνει. τό V, έκδίδευ καέ τά <πολ- 
λά > ταζίδυα σου. *Η Krawczynski, έπηρεασμένη προφα
νώς άπό τόν Wagner, έκδέδευ άδυκαυολόγητα καέ τά ταξέ- 
δυα σου <συχνά> , τη στυγμη πού τά χειρόγραφα C καέ Α 
τής δένουν τη στεμματυκά έλκυστυκη γραφή μυκρά καέ τό L 
τή γραφήπυκρά, πού τές απορρίπτει., χωρίς καθόλου νά τές 
συζητήσει,. *0 Schreiner250 , απορρίπτει, τή συμπλήρωση τής 
Krawczynski καέ θεωρεί πώς καέ η γραφή τοΰ Α μυκρά 23 
καέ ή γραφή τοΰ L· πυκρά προέρχονται, άπό λάθη . άντυγρα- 
φής άντέ γυά τό "χευροπυαστά ταυρυαστό" (sinngemass pas- 
sende) μαχρά.

στ.482. ύπάγω ταΰτα νά σφαγώ, ύπάγω νά άποθά- 
νω: Στό στίχο αύτόν τά CPVL δένουν τό χεέμενο πού δένει, 
τό Ε στό στέχο 523’ άντέστροφα, τό Ε δίνει, έδώ (στό στ. 
482) τό κεέμενο πού τά CPV δένουν στό στέχο 523 (νά 
’ πες καθόλου σφάζομαι, μέ φράγκ ι, κον μαχα έρ υν ). Συ
νεπώς είτε τά CPVL είτε τό Ε έχουν άντυμεταθέσευ τούς 
στέχους 482 χαέ 523. ’Εκτός άπό τό ότυ στό σημεΰο αύτό 
(στ.480-481) τό κεέμενο τοΰ Ε νοσεΰ, δυαπυστώνουμε οτυ 
καέ σέ μερυκές άλλες περυπτώσει,ς στό χευρόγραφο αύτό ύ- 
παρχουν αντυμεταθεσευς , καυ συνεπώς η σωστή σευρα των 
στίχων είναι, αύτή πού δίνουν τά CPVL.



στ.495. Ή γραφή τώυ CPVL δαγκάυευ σε εΰς τήυ 
μύτηυ φαύυεταυ προτιμότερη άπό τή γραφή τοΰ Ε εύς τήν 
μύτηυ σέ δαγκάυευ, γυατύ δέ δυαχόπτεταυ ή χαραχτηρυ- 
στυχή σευρά τώυ τρυώυ ρημάτωυ, πού έχουμε χαύ έδώ χαύ στόυ 
έπόμευο στόχο, καθώς καύ ατούς στύχους 106, 173 , 201,229, 
348, 388, 413, 406, 424, 445, 569, έυώ άυτύθετα η γραφή 
τοϋ Ε έζηγεΰταυ άπό τηυ τάση τοϋ χειρογράφου αύτοϋ υά άυ- 

„ , , , 253τυμεταθετευ τυς λεξευς
στ.500. Προτυμότερη είυαυ ή γραφή τοϋ Ε ύπά άπό τή 

γραφή τώυ CPVL υά πα, πού προτυμά η Krawczynski, γυατύ 
τό άσύυδετο σχήμα είυαυ χαραχτηρυστυκό στουχευο τοΰ ύφους 
τοϋ πουητη, πβ.στ.10, 41, 90, 97, 108, 135, 173, 199,200, 
225, 248, 305, 482, 509. ‘Επυπλέου, ό άλώδητοζ τύπος ύπ- 
είυαυ έκεϋυος πού άπαυτα σχεδόυ άποκλευστυκά στό πούημα.

στ.504Η γραφή τοϋ Ε εύ δέ πολλάκυς άυ σέ εύροΰυ 
είυαυ σωστότερη άπό τή γραφή τώυ CPVL εΰ δέ πολλάκυς σε 
εύροΰυ', γυατύ είυαυ ή lectio difficilior. Τη σύυταξη αύ
τη τηυ ξαυαβρύσκουμε στό πρώτο ήμυστύχυο τοΰ στύχου 347 
(εΰ δέ πολλάκυς άυ σταθή) πού τόυ παραδύδουυ τά χευ
ρόγραφα CPVL, έυώ τό Ε τόυ παραλεύπευ. Συυεπώς καύ τό Ε 
στό^ στύχο 504 καύ τά χευρόγραφα της οΰκογέυευας α στό 
στύχο 347 είυαυ μάρτυρες αύτης της άσυυηθυστης συυύπαρ- 
ξης29* τώυεΰ χαύ άυ , πού μαρτυρεΰταυ καύ στόυ Πρόδρομο 
(III, 524 εΰ δέ πολλάκυς άυ έβγη έξω μυκρου υά 
ύδη)255 .

στ.506. Η γραφή τώυ ΕΕτά όμμάτυα φαύυεταυ σωστότε
ρη άπό τη γραφή τώυ CPV εΰς τά μάτυα , γυατύ άλλυώς τό ρήμα 
τυφλώσουυ δε θά είχε άυτυκεύμευο. 'Αυτύ γυά τή γραφή 
τυφλωσουυ (τυφλώυουυ V ) τώυ PVLE ή Krawczynski προ- 



τυμδ τη στεμματυκά απαράδεκτη γραφή τοϋ C νά σέ φάγουν. 
. Γυά τόν ϋδυο λόγο άπορρυπτέα είναυ καύ ή δυόρθωση τοϋ 
Schreiner256 νά τά φάγουν άντύ νά σέ φάγουν.

στ.513-514. ευς τάάμπελύτσυα βόσκομαυ,ποτέ ζη~ 
μύαν ού κάμνω |νά πούσω τόν άμπελυκόν εΰς κλή
μα ή εΰς σταφΰλυν: *Η δομή των δύο αύτών στόχων δέν 
εύναυ σαφής, όπως παρατηρεί καύ ή Krawczynski, ποΰ προ- 
τεύνευ νά γράψουμε υά πής (μέ τή σημερυνή σημασύα "κυ- 
ρύως" ή ώς έλλευπτυκή έκφραση τοΰ "θέλευς νά πής" ή, τέ- 
λος,μέ τή σημασύα "τουλάχιστον"). '0 Schreiner δέχεταυ 
αύτή τή δυόρθωση, μέ έυα κόμμα μετά άπό τό υά πής. Σ’ 
αύτές όμως τύς περυπτώσευς ποΰ έπυκαλεϋταυ ή Krawczynski 
ή έκφραση υά πής είναυ πάυτα στήυ αρχή τής φράσης, πράγμα 
ποΰ δέ συμβαύνευ εδώ. ’Επυπλέον,τό ρήμα λέγω δέ συν- 
τάσσεταυ στό πούημά μας ποτέ μέ εΰς + αΰτυατυκή258 . *Οσο 
γυά τήυ ύπόθεση τοϋ Schreiner, μας φαύυεταυ άδύνατη μυά 
παρευθετυκή έκφραση υά πής, ποΰ δέυ άπαντά στά έλληυυκά. 
’Αυτύθετα, θεωρούμε πυθαυότερο δτυ τό κάμυω έχευ εδώ · 
τή σημασύα τοϋ προσπαθώ259 καύ δτυ τό κεύμευο, δπως τό 
δύυουυ τά χευρόγραφα,εζναυ σωστό.

στ.515. καύ αποθέτου μέ πολεμοΰυ: Εύυαυ άκατανό- 
ητο γυατύ ή Krawczynski προτυμδ τή γραφή τώυ CPVL άπο- 
θετήυ (αποθέτην V αποθέτην L) άντύ γυά τή σωστή γραφή 
τοΰ Ε άποθετόν, τή στυγμή ποΰ τό έπύθετο αύτό άναφέρεταυ 
στό ούσυαστυκό πουλάκυν (στ.511) καύ συνεπώς πρέπευ νά 
είναυ στό ούδέτερο γένος, δπως καύ οΰ άλλου χαρακτ-ηρυσμού 
μυκρόν, άσύσσουμον (στ.511), συγανον , τακτυκόν(στ.



512). Τό εδεο ακατανόητες έδυαν τόσο ή δεόρθωση τοΰ Βν- 
κέλα καύ ποθητην, όσο καύ ή παλαεά δεόρθωση τοϋ Κου
κουλέ μ’αποθέτην "μέ απόχην", πού, κατά τύ γνώμη του, 
άναφέρεταε στό "έθεμον τής δε’άπόχης συλλήψεως των όρτύ- 
γων, όπερ ... σήμερον μόνον έν Θήρςι, Κυθήροες καύ Μάυΐ) 
r ,,260δεατηρεεταε". .

στ.516. 'Η γραφή των ΟΡνγαδάρου χαρμονή είναε σω
στότερη άπό τή γραφή τοΰ Ε λ ε π ρ ο κακ ότυχ ε , μέ τήν όπούα 
τό χεερόγραφο αύτό προσπάθησε νά άντεκαταστήσεε μεά δυσ
νόητη έκφραση. 'Η έκφραση γαδάρου χαρμονή ίσως έχευ 
σχέση μέ τό "γαδαροκάθεσμα", δηλ. τή δεαπόμπευση ένός 
ανθρώπου πού τόν γύρεζαν στούς δρόμους καθεσμένο σέ γαε- 
, 261δαρο

στ.523. νά ’πες καθόλου σφάζομαε μέ φράγκεκον 
μαχαύρεν:Ή Krawczynski, πού βάζεε ένα κόμμα μετά άπό 
τό καθόλου, μεταφράζεε bis du uberhaupt ein Wort ges- 
prochen hast, mochte ich mich mit einem frankischen Schwert 
umbringen, καύ θεωρεε δτε ό άόρεστος νά ’πες δηλώ- 
νεε μεά μελλοντεκή πράξη πού θά πραγματοποεηθεε άμέσως : 
"μόλες πής μεά λέξη, θά σφαγώ". *Η άποψη αύτή εεναε έσ-. 
φαλμένη: τό καθόλου συνάπτεταε μέ τό σφάςομαε, ένώ ή 
έκφραση νά ‘πες έχεε δυνητεκή σημασεα, εσοδυναμεε δηλ,μέ 
τό είπες άν, καύ τή βρεσκουμε καύ στόν Πρόδρομο (IV, 
272 ’Εβγάνω τ ’ ό λ ο κ όκ κ ε νο ν , νά ’πες βαφέαν όμοεά- 
ζω^>

στ.524. Προτεμότερη ή γραφή των CPV εεπέ με γοΰν 
άπό τή γραφή τοΰ Ε εεπέ πάλεν, γεατε στό στερεότυπο 
αύτόν στύχο263 ή προσωπεκή άυτωνυμύα με άκολουθεε τήν προσ



ταχτική εύπέ. ’Επυπλέον, στό στύχο 528 έχουμε μυά όμουα 
έκφραση, πού τή δίνουν τά χευρόγραφα CPVE: λέγω σε γοΰν 
περυστερά .. ·· *θ σύνδεσμος γοϋν βρίσκεται, έδώ στήυ κα- 
νονυκή του θέση, δηλ. στην 4η συλλαβή, όπως συνηθίζει, νά 
τόν χρησυμοπουεΰ ό πουητής

στ.525. Πάντα άγοϋζεσαυ. . .πάντα μουρμουρίζει,ς: 
Στό πρώτο ήμυστύχυο τό χευρόγραφο Ε παραδύδευ ένα κείμενο 
μετρυκά απαράδεκτο (καύγόζεσαυ πάντοτε ),ένώστό δεύτε
ρο ή γραφή παραμουρμουρύζευς καταστρέφει, τη συμμετρική 
επανάληψη τοϋ πάντα στην άρχη των δύο ήμυστυχύων.'Η έπα- 
νάληψη αύτη είναι, χαρακτηρυστυκή τοΰ πουητή, πβ. στ.45 
καί ώς τό δυσάκκυν τά χαλάς καί ώς τό ταρπύν τά 
ρύπτευς,363 ού πάντες τό γνωρύ.ζουσυν , ου πάντες 
τό κατέχουν, 401 ούδέ την γραϋαν την πτωχήν,ούδέ 
τόν άγυον όλως,420τό γούυ πάντοτε λαλεΰς,τό γούυ 
μουρμουρύζευς, 482 ύπάγω ταΰτα νά σφαγώ, ύπάγω 
νά άποθάνω, 484 έμέν τά λέγευς,κουκουβάς, έμέυ τά 
συντυχαύνευς, 618 καύ θέλουν σε ραβδύσουσυν naC 
θέλουν στ’άπομάθευ. Γυ'αύτό, προτυμότερη είναυ ή γρα
φή των CPVL πάντα άγωνύζεσαυ...πάντα μουρμουρύζευς, 
όπου όμως τό άγωνύζεσαυ πρέπευ νά δυορθωθεΰ σέ άγου- 
ζεσαυ (= βογγάς). Πβ. τό γόζεσαυ τοΰ Ε καύ κυρύως τόν 
παράλληλο στύχο 420.

στ.529. Σωστότερη φαύνεταυ ή γραφή των CPV τά πολλά ά
πό τή γραφή τοΰ Ε τά έπραζες , γυατύ τή φόρμουλα αύτή τήν 
ξαναβρύσκουμε στό στύχο 592 (καύ ευπώ καύ τά άλλα 
τά άχρηστα καύ τά πουλύα σέ πτύσουν). Γυά τόυ Εδυο 
λόγο, στόυ δμουο στύχο 620 (μηδέν εΰπώ καύ τά άλλα 



σου καύ θέλευς γαργαρύσευν), προτιμότερη είναυ ή γρβφή 
των CPV καύ τά άλλα σου, πού στη θέση της τό Ε δύνευ 
πάλε ένα ρήμα,τά έζεύρω.

στ.542. μαγνήτην νά βαστάζη: *0 Schreiner265 θεω
ρεΰ πολύ σωστά δτυ ό στύχος 542 είναυ "ένυσχυτυκή" έπα- 
νάληψη (verstarkende Wiederholung) τοΰ προηγούμενου* καύ 
όπως στό πενέζην άντυστουχεΰ τό ποδότας καύ στό βε- 
λόνυν τό μαγνήτην, έτσυ καύ στό θωρή πρέπευ νά άντυ- , 
στουχευ ενα συνώνυμό του. Γυ’αύτό δυορθώνευ τό βαστάζη 
σέ κυττάζη. ’Η δυόρθωση αύτή θά ήταν ΰσως άπαραύτη- 
τη, αν ή πυξύδα ήταν στερεωμένη πάνω στό τυμόνυ, καύ 
γυ’αύτό έπρεπε κάπουος-νά τή βαστάζη. ’Επυπλέον, τό ρή
μα βαστάζω έχευ εδώ τή σημασύα "χρησυμοπουώ", δπως στό 
στύχο 648 καύ έφόρουν τά κατακοπτά καύ έβάσταζα 
σφυρύστρυα, δπου τή γραφή των CPV εβασταζα "κρατούσα 
καύ χρησυμοπουοΰσα" τό Ε αύσθάνεταυ τήν ανάγκη νά τή με
ταφράσου "έκρουγα1’. ’

στ.551. υΰούς άμα καύ νύμφας: *Η φθύνουσα κλύμα- 
κα συγγενεύας είναυ γυναύκα-υΰούς-άλλα ψυχάρ υα , καύ-, 
γυ’αύτό προτυμοΰμε τή γραφή των CPV (ύΰούχ άμα καύ 
νύμφας) άπό τή γραφή τοϋ Ε καύ νύμφας καύ υΰούς του.

στ.559. σκόρφας άπογαλάκτ υσμα :’Η Krawczynski δυά- 
βασε λάθος τά χευρόγραφα (καύ σκόρφας άντύ σκόρ
φας) καύ γυ’ αύτό αναγκάστηκε νά δυορθώσευ καύ σκορ - 
φας ’ πογαλάκτυσμαν.

στ.569. *Η γραφή τοϋ Ε καύ ώς έ π λήρο φο ρήθη ς φαύ- 
νεταυ πυθανότερη άπό τή γραφή των CPV μάλλον ώς είχες 



φόβου, γι,ατύ μας δύνει, μι,ά τρυπλη σευρά ρημάτων, όπως 
καύ στόν έπόμενο στύχο, πράγμα πού είναι, χαρακτηριστικό 
στοιχείο τοΰ ύφους τού πουητή266.

στ.570. 'Η γραφή τοΰ Ε έκουρεύτηκες είναι, σωστό
τερη άπό τή γραφή των CPV έδανεύστηκες, πού προτμμα 
ή Krawczynski, γματύ ή κουρά καύ τά μαΰρα ράσα ( εβαλές 
μαΰρα ράσα) είναι, οί τυπι,κές προϋποθέσευς γυά νά γύνει, 
κανεύ$ καλόγερος. '0 στύχος αύτός εχει, ένα παράλληλο στό 
στύχο 94 άπέκαρες, κακότυχε, καύ έγύνης κατευχύ
της267.

στ.582. *Η γραφή τοΰ Ε κατηγορείς καύ μέμφεσαυ2® 
φαύνεταυ προτιμότερη άπό τή γραφή των CPV έμέναν κατα- 
μέμφεσαυ, πού προτυμα ή Krawczynski, γυατύ στούς στύ
χους 464-465, πού έχουν τήν έδυα δομή, ή άντωνυμύα εμέ
να άναφέρεται, μόνο μύα φορά καύ άντύ γι,ά τό καταμέμφε- 
σαι, έχουμε τήν άναδύπλωση269 περυγελδς καύ μέμφεσαμ, 
όπως έδώ. ’Αντύθετα,στούς στύχους 155-156, πού παρουσυά- 
ζουν αρκετές όμοι,ότητες μέ τούς παραπάνω στύχους, δλα τά 
χευρόγραφα δύνουν έμένα καταμέμφεσαι,, άλλά ή ..άντωνυ
μύα έμένα δέν έπαναλαμβάνεται, γυά δεύτερη φορά. Στή συ- 
νέχει,α τοΰ στύχου προτυμοΰμε,. δπως καύ στό στύχο 590, 
τή γραφή των CPV όνομάζει,ς άπό τή γραφή τοΰ Ε στρμγ- 
γύζει,ς, γι,ατύ ή έκφραση είναι, νοηματι,κά πυό σωστή, καύ 
γυατύ τό ρήμα στρυγγύζω τύς δύο άλλες φορές πού άπαντα 
στό πούημα (στ.171 καύ 421) είναι, άμετάβατο.

στ.585. *Η γραφή τοΰ Ε καύ άνέβαυνεν είς τόν να
όν φαίνεται, προτιμότερη άπό τή γραφή των CPV είς τόν 



ναόν άνέβαυνεν, δχυ ρόνο γυατύ έχευ τήν Εδυα δορό ρέ 
τόν στύχο 412 (χαύ άνηβην εύς τά νέφη ), άλλά καύ γυα
τύ ή πρόταση αύτή εύναυ δευτερεύουσα · χρονυκοϋποθετυκή , 
πού συνδέεταυ ρέ την προηγούρενη ρέ τό συρπλεχτυκό χαύ, 
ένώ η γραφή των CPV άφηνευ την πρόταση'ρετεωρη. -

στ.589. κατηραρένε κόρακα: Τά χευρόγραφα CP δύ- 
νουν τη γραφή καταργυσρένε, τό V τη γραφή καταργου- 
ρένε χαύ τό Ε τή γραφή κατηραγρένε. '0 Κουκούλες2’’1.· , 
πού ήξερε ρόνο τή γραφή τοϋ V, τή δυόρθωσε σέ κατηρα
γρένε. '0 Ξανθουδύδης271 θεωρεΰ περυττή αύτή τή δυόρθω- 
ση, γυατύ τό χαταργουρένε σηραύνευ "καθηρηρέυε, άφα- 
νυσρένε, άφωρεσρένε, έπυκατάρατε"· Τήν άποψη αύτή δέχε- 
ταυ καύ η Krawczynski, ή δπούα δρως προτυρά τή γραφή των 
CP καταργυσρένε. ’Αλλά έπευδή στό στύχο 571 τά ' χευ
ρόγραφα CPV δύνουν τή γραφή κόραξ κατηραρένε καύ τό 
Ε τή γραφή κατηραγρένε, ένώ στό στύχο 573 τά CPV δύ
νουν τή γραφή κατηραρένε (καταρ- Ρ)κόραξ καύ τό Ε 
τή γραφή κόραξ κατηραγρένε, γυ’αύτό στό στύχο 589. 
εύσάγουρε τή δυόρθωση κατηραρένε.

στ.592. *Η γραφή τοϋ Ε ρή εύπώ εδναυ προτυρότερηά
πό τή γραφή τών CP κυ εύπώ, πού προτυρά ή Krawczynski, 
γυατύ στούς σχεδόν δρουους στύχους 529 καύ 620 τά χευρό
γραφα CPVE δύνουν άντύστουχα τύς γραφές ρή εύπώ καύ ρη- 
δέν εύ πώ.

στ.606. έξόκουκκα: *Η Krawczynski θεωρεΰ δτυ δ τύ
πος αύτός, πού δύνουν τά χευρόγραφα CPV, εύναυ σωστός, 
άλλα παραπλανητυκός (δ Wagner έγραψε έξώκουκκα). Γυ αυ
τό δυορθώνευ σέ ύξόκουχκα. Μάς φαύνεταυ δρως ρεθοδολο- 



γυχά σωστότερο υά δυατηρόσουμε αύτόντό σχάνυο φωνητυκό 
τύιο, πού παρουσυάζευ τροπή τοΰ ι σέ ε άπό παρετυμολογυ- 
κη έπύδραση τοΰ έξω.

στ.609. Προτυμοΰμε τη γραφή τοΰ Ε τάχα βλέπετε» ο- 
βελύζουτας γυά μετρυκούς λόγους τό τάχα, γυατύ η κύχλα 
απευθύνεται, σέ όλα τά πουλυά (πβ.στ.603-606 Καύ ου χά- 
θεσαυ, ως κάθουυταυ τοΰ χόσμου τά πουλύα , Jαμό ... 
όλα καταλαλεΰς τα,} καύ...πυκραύυευς τα, χαύ εύς 
πευρασμούς τά βάυευς*} λέγευς τα...), συνεπώς καύ 
τό ρήμα πρέπευ νά εύναυ στόν πληθυντυκό. Γυ’ αύτόν τό λό
γο άπορρύπτεταυ ή γραφή των CPVL καύ βλέπε, πού προτυμάή 
Krawczynski.

άπό τόν κρόκου έυυ: Είυαυ περύεργο πώς η Krawczy
nski μεταφράζευ τηυ έκφραση αύτη ”er (= τό στόμα μου) ist 
wie aus Eigelb", όπως καύ παρακάτω (στ.612) μεταφράζευ τόν 
έκφραση κροκάτα υά γυρεύης ”so dass du ein Omelettge- 
richt beanspruchen konntest”, τό στυγμη πού παραπεμπευ στό 
Φ.Κουκουλέ (ΒΒΠ 5, σελ. 45), ό όπουος μυλά μόυο γυά τό. 
γυωστό καρύκευμα κρόκο, καύ οχυ γυά ομελέττα. Η λέ- 

*ζη κροκάτα σημαύυευ τά φαγητά τά χαρυκευμέυα μέ κρόχο 
(πβ.Προδρ. II, στ.46 Ού θέλουυ άλευπτούτσυχα μοσχά
τα καύ κροκάτα, IV, στ.129c δαμασκηυαπυδόμηλα, δα- 
μάσχττυα κροκάτα IH , στ.149 καύ τρύτου όζυυόγλυ- 
κος, κροκάτη μαγευρέύα273.). *Η κύχλα στό στύχο 609 λέευ 
πώς τό στόμα της είυαυ κύτρυυο άπό τό καρύκευμα "κρόκο” , 
γυατύ τά φαγητά πού τρώευ είυαυ καρυκευμέυα μέ κρόκο,καύ 
αύτό τό δυευκρυυύζευ στόυ έπόμευο στύχο: μάλλου άπό τάς 
σπέτσας <έν’> τάς είχα εύς τό μεσά μου, δηλαδό "τό 
στόμα μοΰ είυαυ (κύτρυυο) άπό τάς σπέτσας", τά καρυχεύ-- 



ματα (χαύ δχυ τύς πέτσες, τύ δέρμα, όπως μεταφράζει, η 
Krawczynski!), "πού είχα στό μεσά μου ( = στό τραπέζι, 
μου) χαύ "πού", δπως προσθέτει, (στ.611), " είχα καύ εύς τό 
φαγύν μου”,

στ.610-611. μάλλον άπό τάς σπέτσας <έν*>, τάς 
είχα εύς τό μεσά μου,| <τάς> είχα χαύ εύς τό 
φαγύν μου,ώς ήμουν μαθημένη" : Τό κεύμενο των δυο αϊ

τών στύχων νοσεε χαύ ή αποκατάσταση τους είναι, δύσκολη . 
Στό στύχο 610 προσθέτουμε στό πρώτο ήμεστύχεο τό ρήμα ένζ 
πού τό παραδεδεε άλλωστε -σέ δεαφορετεκη θέση- τό χεερό- 
γραφο Ε (έναε), γεά νά άποκαταστησουμε τό μέτρο, καύ στό 
δεύτερο ήμεστύχεο προτεμοϋμε τη γραφή τοΰ Ρ μεσά (πβ. μέ
σα V)275 άπό τη γραφή τοΰ Ε τό μεσάλε276 γεά λόγους νοη- 
ματεκούς: πού τύς είχα "στό τραπέζε. μου", δχε "στό τρα- 
πεζομάντηλό μου".

Στό στύχο 611 προσθέτουμε τό άναφορεκό τάς , υεοθετοΰ- 
με τη' γραφή' των PV είχα καε εύς τό φαγύν μου, άντε' , γεά 
τη γραφή τοΰ Ε καύ έσυρνα εύς τό φαγύν μου, πού δέ δύ- 
νεε εκανοποεητεκό νόημα, καύ προτεμοϋμε τη γραφύ τοΰ L 
ώς ήμουν μαθημένη, άντύ γεά τό άκατανόητο ητους μεμαθη- 
μένη των CPV, ’ Η Krawczynski, έκτος άπό την παράδοξη καε άκα
τανόητη δεόρθωση της κοενης γραφής των χεερογράφων σπέτσας 
"καρυκεύματα" σέ πέτσας <μου> "von der Haut, άπό τύς πέ
τσες μου"), υεοθετεε τύς στεμματεκά άπομονωμένες γραφές 
τοΰ C τάς είχες, λέγεες πάντα (στ.610) καύ εύς τό 
τραπέζεν πάντοτε (στ.611), ενώ παράλληλα έκδύδεε ήτ- 
τον μεμαθημε'νη άντύ γεά τύ γραφύ των CPV ήτους μεμα- 
θημένη, χωρύς νά ξέρουμε άν πρόκεεταε γεά δεκη της δε- 



όρθωση η γυά λανθασμένη ανάγνωση των C χαύ L, άφοΰ στό 
κρυτυκό της ύπόμνημα άναφέρευ τό γραφή ητους μόνο γυά 
τό V. ’Η μετάφραση πού δύνευ γυ’ αύτούς τούς στύχους εΐ- 
ναυ ακόμη πυό παράξενη "die du seit jeher hast, sagst du 
immer. Bei Tisch bist du immer schlecht erzogen" (!).’Εξ
άλλου, ό Schreiner277 άναλύσκεταυ σέ μυά μάταυη προσπάθευα 
νά άποκαταστύσευ σ’ αύτό τό σημεΰο τό κεύμενο τοΰ κάθε 
χευρογράφου.

στ.616. ’Οβελύσαμε τό δεύτερο καύ στό στύχο αύτόν, 
γυατύ ή δευτερεύουσα χρονυκουποθετυκη πρόταση ωσάν ά- 
κρογυρύζουν δέν μπορεΰ νά συνδέεταυ παρατακτυκά μέ την 
πρόταση άπό τόν όπούα έξαρταταυ.

στ.621. Εύθύς ή κύχλα έγύρυσεν: Τόν μετρυκά έλ- 
λυπό αύτόν στύχο τό C προσπάθησε νά τόν άποκαταστύσευ 
προσθέτοντας τύς λέξευς μέ θυμοΰ (Γυρύζευ ή κύχλα 
μέ θυμοΰ καύ λέγευ πρός τόν μποΰφον) στό κεύμενο 
πού έχευ κουνό μέ τά PV278. *Η συμπλήρωσή αύτό, πού υύοθε- 
τεύ ή Krawczynski, εύναυ έλκυστυκη, γυατύ βρύσκευ ένα πα
ράλληλο στό στύχο 111 (Γυρύζευ ή χόνα μέ θυμοΰ καύ 
λέγευ πρός τόν γλάρον). ’Ομως, ό usus scribendi μας έ- 
πυτρέπευ νά κάνουμε μυά άλλη συμπλήρωσή (<Εύθύς> ή κύ
χλα έγύρυσεν) ξεκυνώντας άπό τη γραφή τοΰ Ε ή κύχλα 
έγύρυσεν καύ προσθέτοντας τό έπύρρημα εύθύς στόν άρ- 
χή τοΰ στύχου. Πβ.στ.71 Εύθύς γυρύζευ ό γερανός (CPV 
LEAZ), 175 Εύθύς γυρύζευ ή πέρδυκα (CPVLE: γυρύζευ 
εύθύς ό πέρδυκα Α εύθύς ή πέρδυκα στραφεύς Ζ), 
231 Εύθύς γυρύζευ ή δρνυθα (Ε), 329 ’Η κύσσα εύθύς 
έγύρυσεν (CPVLEA).



στ.625. κάπα με τά σκουλύα: Είυαυ η γραφή τοϋ Ε, 
πού τήυ προτιμούμε άπό τή γραφή τώυ CPV σκουληκοασχέ 
με τήυ κάπαυ, γυατύ υομύζουμε πώς άυταποκρύυεταυ καλύ- 
τερα στήυ περυγραφή τοϋ μπούφου-βοσκοϋ: ό μπούφος φορεϋ 
τήυ τσοπάυυκη κάπα του καύ στό κεφάλυ του έχευ δύο όρθυα 
λοφύα απο φτερά ,δηλ. δυο σκουλυα . Η Krawczynski δυ- 
ορθώυευ τή γραφή τώυ CPV σκουληκόασκε (-κοάσκε C) σέ 
σκληκάσκε γυά μετρυκούς λόγους* τήυ παραφθορά όμως αύτή 
τοϋ τύπου δέυ τή δέχεταυ ό Λ.Πολύτης, πού υομύζευ πώς τό 
χευρόγραφο V έχευ σκουληκόασβε, θεωρεΰ πώς αύτή εέυαυ 

ή σωστή γραφή χαύ σχολυάζευ: ”' Η παρομούωση από τήυ τσύ- 
χλα τοΰ μπούφου μέ .ασβό είυαυ πολύ πετυχημέυη (τύ θά έ- 
σήμαυυε πώς 6 μπούφος είυαυ Schlauch voll Wiirmer;)' τό 
σκουληκοασβέ λέγεταυ περυφρουητυκά καύ κορουδευτύχά 
(σκουλήκυ καύ ασβός μαζύ ή έυα σκουλήκυ σάυ ασβός)281”. ’Η 
έρμηυεύα αύτή τοϋ Λ. Πολύτη στηρύζεταυ σέ φαυταστυκή 
γραφή, καύ εύυαυ αρκετά παράδοξη: πώς εύυαυ δυυατό υά 
παρομουάζεταυ ό μπούφος μέ έυα ζώο πού είυαυ σκουλήκυ καύ, 
ασβός μαζύ ή μέ έυα σκουλήκυ σάυ ασβό;'Αυτύθετα, η παρο-·· 
μούωση τοΰ μπούφου μέ έυαυ άσκό (=σακκούλυ) γεμάτο σκου- 
λήκυα282, κάτυ άυάλογο μέ τά σαχκούλυα άπό κάμπυες πού χρε- 
μουταυ στά πεΰκα, είυαυ μυάέπυτυχημέυη βρυσυά. Συυεπώς ή 
γραφή τώυ CPV δέυ είυαυ άπύθαυη, γυατύ δύυευ έυα ΰκαυο- 
πουητυκό υόημα, έρτω χαύ άυ, γυά τούς λόγους πού άυαφέ- 
ραμε παραπάυω, προτυμοΰμε τή γραφή τοΰ Ε.

στ.626. *Η γραφή τοΰ Ε ηξεύρω εέυαυ προτυμότερη άπό 
τή γραφή.τώυ CPV γυυώσκω,πού προτυμα η Krawczynski,γυα
τύ στό στύχο 485 τό ρήμα οίδα συμπλέκεταυ.μέ τό ηξεύρω 



χαύ στό στύχο 430 ή έκφραση πόθεν είσαι, έξαρτάταε άπό 
τό ήζεύρω.

στ.629. Σωστότερη ή γραφή των CPV (άπό τόν ύπνον) 
τόν πολύν άπό τη γραφή τοΰ Ε (άπό τόν ύπνον) άτυχε , 
γεατύ είναε άπαραύτητη γεά νά δεκαεολογηθεύ ή χλοπή των 
προβάτων: ό μπούφος δέν κοεμόταν άπλώς, κοεμόταν βαθύτατα.

στ.647. έγώ κόμη παεδέν ήμουν: *0 Λ.Πολύτης^θε- 
ωρεε πώς ή γραφή τού V (δχε καε τοΰ L, πού λεεπεε έδώ ) 
άκόμη είναε καλύτερη άπό τή γραφή των CP (δχε μόνο τού 
C) κόμη: "Στήν άρχή μπορούμε εσως νά σκεφτούμε μήπως ό 
C μας σώζεε μεά πρώτης γραμμής lectio difficilior’ άλλα 
δέν είναε έτσε. Πρώτα πρώτα αύτό τό Grafes Kind άπό τή 
Γλαρέντζα είναε μάλλον άμφύβολο’ ό παρατατεκός ήμουν δ- 
μως πού άκολουθεύ μάς πεύθεε πώς ή γραφή κόμη ( γενεκή 
τού κόμης) δέν μπορεε νά σταθή’ άν ή τσύχλα ήθελε νά 
παενευτή γεά τήν εύγενεκή της καταγωγή, θά έλεγε, φυσεκά, 

"εγώ είμαε παεδύ ένός κόμη"’ τέ νόημα έχεε τό ήμουν (ή
μουν πότε; καύ τώρα δέν είμαε;). Τό νόημα είναε άλλο,πού 
ένεσχύεταε μέ τούς παρακάτω στύχους: έγώ ήμουν άκόμα παε- 
δύ καύ φορούσα "τά κατάκοπτα" καε βαστούσα τη σφυρύχτρα 
καύ, βλέπεες, έσυνήθεσα καύ πάντοτε σφυρύζω- άπό 
τά μεκράτα μου δηλ., άπό τότε πού ήμουν παεδύ συνήθεσα νά 
σφυρύζω". *Η δεκή μας άποψη είναε πως η γραφή κόμη εδναε ή 
σωστή: η κύχλα παενεύεταε πώς ήταν παεδε τού κόμη τής 
Γλαρέντζας καύ φορούσε κατακοπτά, άλλεώς θά ήταν άκα
τανόητο νά παενεύεταε δτε φορούσε τόσο πλούσεα ρούχα, έ- 
πεεδή ήταν άκόμη παεδύ’ παενεύεταε δηλαδή γεά τόν πα
τέρα της, πού ήταν κόμης, καύ, σέ άντεδεαστολή, περεφρο-
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υεΰ τό μπούφο γυά τη χαμηλή κουυωνυκή στάθμη τοϋ δυκοΰ 
του πατέρα: καύ εύπω καύ τήυ ύπόληψυν τήυ είχεν ό 
πατήρ σου (στ.651). *Η γραφή λουπόυ κόμη είυαυ άπαραυ- 
τητη γυά υά ύπάρξευ τό άυτυθετυκό ζεύγος χόμη παυδύυ - 
δ πατήρ σο υ .’Επυπλέον, δ παρατατυκός ήμουυ έπυβάλλεταυ 
άπό τούς δύο δυηγηματυκούς παρατατυχούς (έφόρουυ . . ,έ- 
βάσταζα) στόυ έπόμευο στόχο, γυά τούς δπούους φυσυκά δέν 
ΰπάρχευ καυέυα πρόβλημα. Δύο άχόμη έπυχευρήματα ύπέρ τής 
γραφής έγώ χόμη παυδύυ ήμουυ είυαυ δτυ: α) παραπάυω 
(στ.606-608), ό μπούφος περυπαύζευ τήν χυ'χλα γυά τόν ΰ- 
σχυρυσμό της δτυ κατάγεταυ άπό εύγευυκή γευυά (θέλω έ- 
ζόκουκχα καύ τοΰ κυσσοΰ τά άνθη | θέλω καύ τόπον 
έυδροσου, μυρυοχαρυτωμέυου,| ώς είμαυ έκ τώυ εύ- 
γευώυ, μδλλου έχ τώυ έυδόξων), καύ ή κύχλα άπαυτδ ά- 
κρυβώς σ’αύτή τήυ εύρωυεύα λέγουτας "υαύ, ήμουυ κόμη παυ-· 
δύ" 286, χαύ β) μέ τόυ ύδυο τρόπο στόυ στύχο 331 ή κύσσα λέ- 
ευ στηυ πασυδουα εσυ ησουυ καρτζαυα παυδυν

στ.650. ΙΙροτυμότερη ή γραφή τώυ CPV μ η δ έυ , γυατύ καύ 
σέ δύο άλλες περυπτώσευς (στ.591-592 καύ 620) άπαντα ή έκ
φραση μηδέν + ύποτακτυκή ... χαύ 208 . ’Αυτύθετα, ή λέ
ξη πλέον -καύ πλέον μή-, πού δύνευ τό Ε, δέυ άπαυτδ 
πουθενά στό ποΰημα.
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71. Φ.Κουκουλέ, ΒΒΠ 4, σελ.412.
72. Φ.Κουκουλέ, ΒΒΠ 4, σελ.400, σημ.3.
73. Φ.Κουκουλέ, ΒΒΠ 4, σελ.412.
74. Δέ μας δμαφεύγεμ δτμ ή αναγωγή στόν us'us scribendi 

καύ στή χρήση στερεότυπων στύχων, έδώ καύ στους στύχους 50 
(σελ.289), 120 (σελ.308-309 ), 135 (σελ.312-313), 147 (σελ. 
314-315), 165 (σελ.316), 193 (σελ.321), 264 (σελ.328), 289 
(σελ.330), 312 (σελ.332), 329 (σελ.334), 384 (σελ.337), 513- 
514 (σελ.353), 551 (σελ.356) καύ 626 (σελ.362-363 ), έφαρ- 
μόζεταμ μέ κάπουα αύστηρότητα καύ μπορεί νά δημμουργήσεμ 
όρμσμένες θεωρητμκές έπμφυλάξεμς, γματύ κμνδυνεύεμ νά καταρ- 
γήσεμ τό δμκαύωμα πού έχουμε νά ύποθέσουμε δτμ ένας πομητής 
(δπως συμβαύνεμ συχνά) πολλές φορές παρεκκλύυεμ άπό τό τύ- 
πμκό του ύφος καύ έπμλέγεμ, άσυναύσθητα ή συυεμδητά, δμα - 
φορετμκές λέξεμς καύ συντάξεμς. Πρακτμκού δμως λόγου, ή α
ποκατάσταση δηλ. τοΰ κεμμένου σέ περμπτώσεμς Οπου δύο γρα
φές ίταν στεμματμκά μσοδύναμες, μας ανάγκασαν νά χρησμμο - 
πομήσουμε τέτομα κρμτήρμα καύ νά δμαλέγουμε, μέ κάθε έπμ - 
φύλαξη, έκεύνη τή γραφή πού εμχαμε φμλολογμκά έπμχεμρήματα 
νά θεωρήσουμε πμθαυότερη.



75. *0 Κρυαρας (Λεξ., λ. άυάζαβος), στηρυζόμευος 
στην Krawczynski, λημματογραφεΰ τη λέζη άνάζαβος.

76. Βλ. παραπάυω, σελ.81·.
77. 'Αυακαράς: είδος τυμπάνου η πνευστοΰ οργάνου» 

βλ. Κρυαρά, Λεξ., λ.άνακαράς.
78. Γυά τη σημασία καί τήν ετυμολογία τής λ. παρβαυάς, 

βλ. Krawczynski , δ.π., σελ.42.
79. Γυά τη σύμφυρση τοϋ V μέ τά χευρόγραφα τής ούκο- 

γένευας β βλ.παραπάυω, σελ.90-95.
•80. Βλ. παραπάυω, σελ.141-146,καύ κρυτ.παρατ. στά στ.

100. - , , ,81. Βλ. Φ.Κουκουλέ, Ετυμολογυκα, σελ.198, σημ.1.
82. Βλ. Κοραή , δ.π., IV, σελ.247. Πβ. καύ τη λ. καννί- 

ου, σελ.218.
83. Πβ. καύ δσα άναφέρευ γυά τη λ. κουτσός ό Φ.Κου- 

κουλές, ’Ετυμολογυκά, σελ.196-198.
84. ’Οπως δυάβασε άνάζηβος άυτύ άνάζηκος στό 

στ.54, κούκουλου άυτύ κούβουλου στό στ.476, μελά - 
υομακροθώρετος άυτύ μελαυομαυροθώρετος στό στ. 
70 καύ σκουληκόασβε άυτύσκουληκόασκε στό στ.625.

85. *0 Κρυαρας δέν άναφέρευ στό Λεξυκό του τη λέξη * 
γυατύ στηρύχτηκε στη γραφή τής Krawczynski άβραστος, πού 
τη λημματογραφεΰ.

86. Γυά τό έπίθημα -εας (στήν άρχή ήταν ό κατ’έξοχήν 
χαρακτήρας τώυ ονομάτων τώυ φυτώυ καύ μετά έπεκτάθηκε σέ 
πολλά ονόματα) πβ.Χατζυδάκ υ , Περύ τής λέξεως Μορέας^Α- 
θηνδ 5 (1893), σελ.491 κέ.. Τοϋ ύδυου, Περύ των έν ταϋς 
καταληξεσυν άναλογυων, σελ. 4 κέ. Πβ. καύ τό επίθετοκυ- 
τρυνέας, Φ.Κουκουλέ, "Εκθεσυς, σελ.264.

87. Βλ. Σ τ . Ξάνθο υδ υ δο υ , Πουμενυκά Κρήτης, σελ.291. 
Γυά μυά άλλη σημασία τοϋ τσυβός ("γκρίζος") βλ.Η. Eide- 
neier. Spanos, σελ.320.

88. Γεά τηυ ανάπτυξη αύτή τοϋ ρ βλ. Φ . Κουκουλέ ,Φω- 
νητυκά, 'Ετυμολογυκά καί Σημασυολογυκά, 'Αθηνδ 29 (1917), 
Λεξ.'Αρχεϋον, σελ.83-84.

89. βλ. κρυτ. παρατ. στό στ.45’ πβ. επίσης Δυηγ. παυά., 
στ.35 μακρύουρον, μακρόμυτου' Λίβ., στ.1399 αύτόφυ- 
ου, αύτοκάματου' 'Ιμπέρ., στ.831 πανδυστυχής, πα- 
νάτυχος κλπ.

90. 'Από τη συμφωνία αύτή των CPVL μέ τά ΑΖ δέν μπο- 
ροϋμε νά οδηγηθούμε σέ κανένα άποφασυστυκό συμπέρασμα, ά- 
φοϋ πρόκευταυ γυά απλή σύμπτωση τής γραφής των CPVL· μέ ευα 
συνηθυσμέυο τρόπο σύνταξης τώυ ΑΖ, δπως αναφέρουμε παρα
πάνω, σελ.84-85. Βλ. καί κρυτ.παρατ. στούς στ.100 (σημ. 
118) καί 125.



91. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.43.
92. Βλ. παραπάυω, σελ.149,καύ κρυτ.παρατ. στό στ.1Ο8. 

| 93. Πβ. στ.108, 135, 173, 229, 424 καύ 619.
*94. Βλ. καύ κρυτ. παρατ. στό στ.108.

95. ΠΒ. καύ κρυτ.παρατ. στους στ.11 καύ 108.
96. Βλ. κρυτ.παρατ. στη λ.αΰκραστος, στ.61, σημ . 

84.
97. Πβ. Α.Α. Παπαδο πούλου, Γλωσσυκαύ παρατηρήσευς, 

σελ.196-197: "... δταυ δέ τά συυθετυκά μέρη εΰυαυ τρύα, 
τότε τό δεύτερου συυθετυκόυ συυαποτελεΰ μετά τοϋ πρώτου 
τόυ έπυθετυκόυ προσδυορυσμόυ, καθώς σγουροξαυθομαλλοϋσα 
(-ή έχουσα σγουρά καύ ξαυθά μαλλυά)".

98. Βλ. παραπάυω, σελ.166.
99. Πβ. καύ στ.329 όπου, γυά τόυ υδυο λόγο, προτυ- 

μοΰμε τη γραφή τώυ LE λέγευ τήυ πασυδόυα (πβ.τήυ πα- 
συδόυα λέγευ V) άπό τή γραφή τώυ CP καύ πρός έκεύ- 
υηυ λέγευ καύ τώυ ΑΖ καί λέγευ πρός έκεΰυου.

100. Βλ. παραπάυω, σελ.150'.
101. Βλ. Krawczynski, δ.π., σελ.13, σημ.2.
102. Βλ. τό κρυτ.ύπόμυ. τοΰ στύχου αύτοΰ.
103. Βλ. παραπάυω, σελ.91.
104. Βλ. παραπάυω, σελ.97-98.
105. Πβ. στ.27 έσύ τσαγγάρηυ άχρηστου όμουάζευς 

καύ βρωμυάρηυ, 46 όμουάζουσυυ οΰ σάρκες σου τρε- 
μούλαυ, 47 όμο υ'άζε υ ς . . . φ ουρυοκόυτ υυ , 158 όμουάζω 
καύ βευέτυκου Φράγκου, 308 σεβαστού όμουάζω. Πβ. 
καύ Δυήγ.παυδ., στ.655 όμουάζευ τό κεφάλυυ του φρά- 
γκυκου σαρσαρόλυυ’ Συυ.γαδ., στ.133 ήγούμευου όμου- 
άζω (πβ. καύ στ.142, 143, 206)' Φυλλ.γαδ., στ.230 όμουά
ζω τήυ μητέραυ μου (πβ. καύ στ.232).

106. Γυά έυα δμουο φαυυόμευο βλ.παρακάτω, κρυτ.παρατ. 
στό στ.165.

107. Γυά έυα άυάλογο φαυυόμευο έπύτασης βλ. κρυτ.πα - 
ρατ.στό στ.213.

108. Πβ. Πρόδρ.,ΐν, στ.38, καύ άπό τήυ πεύυαυ 
τήυ πολλήυ* Χρ.Μορ., στ.154 κυ άπό τήυ θλυψυυ τήυ 
πολλήυ' Φυλλ.γαδ., στ.22 κυ άπό τήυ ψώραυ τήυ πολ
λήυ.

109. Βλ. παραπάυω, σελ.96-97. ,
,110. Πβ. καύ στ.570 έπήγες καύ έ κο υρ εύτ ηκ ε ς ? έ

βαλες μαΰρα ράσα, Πβ^ επύσης Δυου. Αρεοπ., Περυεκκλ. 
ΰεραρχύας, 6.2 (PG 3.533 ) σφραγυσάμευος, αύτόυ [ μο- 
υαχόυ|| ό ΰερεύς άποκεύρει^ Σωφρουύου Ιεροσολυμωυ 
Περύ έξαγγελυώυ (PG 87.3369 ) ευ τυς φωραθξί αποκευ- 
ρωυ τυυά ... καθαυρεύσθω ο δε αποκαρευς ... μ ο - 
υαστηρύφ δυδόσθω' Μαυασσ. , Χρου. 6180 τας βασυλυσ — 



σας έζωθεΰ Ζωήν καύ Θεοδώραν | καύ νησυώτνδας αυ
τός θέμενος άποκεύρεμ’ Πρόδρ.ΙΙΙ, στ.86 μνα άγο- 
ράσης κάν κηρούς εύς την άπο'καρήν -σου. ΤΙβ. καυ 
Κρμαρά, Λεξ., λ. άπο κ ε ύρω, άπόκαρσ υ ς ’ Κοραή»ο.π., Ι> 
σελ.240, λ. άπόκαρσμς.

111. Πβ. καύ Λύβ., στ.224 ήρζάμεθα νά τρέχωμενέ- 
κεΰνο τό λμβάδμν’ Καλλύμ., στ.1951 άνέτρεχεν, παρέ- 
τρεχεν ό μυσθαργός τόν κήπον’*Αλφ·, 14,62 καύ χα- 
βαλάρης χαύ πεζός τόν κόσμον άνατρέχεμ.

112. Η. Schreiner, δ.π., σελ.377.
113. Βλ. παραπάνω, σελ.85.
114. Βλ. παραπάνω, σελ.151.
115. Στό στ.266 βρύσκουμε τό ρήμα κατακρένεμς άν- 

τύ γμά τό όνομα τοΰ πουλμοΰ. Γμ’ αύτη τήν έζαύρεση βλ. κρμτ. 
παρατ. στό στ.257.

11&· Βλ. παραπάνω, σελ.141-146 * 117*/• Τό χεμρογραφο L δέν σώζει, αυτόν τό στύχο.
118. χεΐ/ρογραφα ΑΖ δύνουν σ’αύτόν τό στύχο τη γρα

φή αύτά, αλλά καύ στους στ.30 καύ 131, δπου όλα τά χεμ- 
ρόγραφα δύνουν έκεΰνα, τά ΑΖ στην πρώτη περύπτωση έχουν 
αύτού καύ στή δεύτερη αύτε.ΰνομ τό Α, άύτού δέ τό Ζ. 
Συνεπώς στό στ.164 τά ΑΖ δέν ένυσχύουν τή γραφή των CPV 
L* βλ. κρμτ.παρατ. στό στ.25, σημ.29.

119. 'Εκεΰνα εύναμ ή γραφή μόνο των χεμρογράφων ΑΖ, 
ένώ τό Ε δύνεμ ακόμη.

120. Γμά τήν απροσδόκητη αύτή συμφωνύα τοΰ Ε μέ τά 
χεμρόγραφα CPV, βλ. παραπάνω, σελ.97.

121. Βλ. κρμτ.παρατ. στό στ.45.
122. Βλ. κρμτ.παρατ. στό στ.12 καύ παραπάνω, σελ.278, 

σημ.29.
123. Βλ. παραπάνω, σελ.149.
124. Πβ. καύ κρμτ.παρατ. στό στύχο 68.
125. Πβ. καύ κρμτ.παρατ. στό στύχο 135.
126. Βλ. κρμτ.παρατ. σ* αύτόν τό στύχο.
127. Πβ. καύ κρμτ.παρατ. στό στ.11.
128. Βλ.Φ. Κουκουλέ, ΒΒΠ 2, I, σελ.147, σημ.9 "’Εν 

ταΰς ’Ασύζάμς τής Κύπρου ή λέπρα λέγεταμ κελέφμν, έν Πόν- ' 
τφ δέ νϋντσεπρέας, ητου κελεφύας, λέγεταμ ό λεπρός'Κο- 

■ραή,δ.π., II, σελ. 351 "‘'Οστμς έχεμ τζεπράδας, .'λέγεταμ. 
τζεπρός". Πβ. έπύσης όσα γμά τή λ. τζέπραμ (καύ τζε- 
πράδες) άναφέρεμ ό Κοραής, δ.π., σελ. 350-351.

129. Τό έπύθετο αύτό ταμρμάζεμ μέ τήν περμγραφή τοΰ 
παγωνμοΰ, πού τά πόδμα του έχουν λέπμα καύ μομάζουν μέ 
λεπρά, πβ. Φυσμολ., στ.594 οταν στραφή (τό παγώνμ) στά 
πόδμα του νά δη τήν άμορφμάν τους, άγρμοφωνάζεμ 
γάρ καύ κλαμ καύ λαλεΰ καύ βρουχεΰταμ, Φυλ. 208-209 
Συστέλλεται δέ καύ κατασπ^ τόν τύφον,|όρών δυσ-



ευδεϋς έχ ρυτύδων τούς πόδας.
130._ Πβ. καύ στ.92 καύ πρόγεμαν καύ δεύπνον καύ 

στ.206 εύς γεΰμαν τους... 207 εύ ς πρόγεμαν καύ δεί
πνου._

131. Βλ. κρυτ.παρατ. στο' στ.45.
•132. βλ. παραπάυω, σελ.60.
133· Πβ. στ. 485 καύ 626 οίδα σε καύ ήξεύρω σε, 

στ. 512 πολλά πολλά ούκ οίδα, στ. 195 καύ κυλαδώ,ώς 
οίδας, στ.120 όσου σε' οΰδασυυ (λέγουν...

134. *Η λέξη δέυ άυαφέρεταυ σέ κανένα λεξυκό. Τή 
χρησυμοπουεΰ μόνο ό Φ.Κουκουλές (ΒΒΠ 6, σελ.153) μέ 
τη σημασύα "λέω τά κάλαντα". ’Ας σημευωθεΰ ότυ έκεΰυου 
πού έψελναν τά κάλαντα τά συνόδευαν καύ μέ σκώμματα πρός 
όσους συναντούσαν, πβ. Φ. Κουκουλέ, ΒΒΠ 1, II, σελ.131.

135. Γυά ανάλογα φαινόμενα βλ.’ Ανδρυώτη , ’Εξελύξευς, 
passim.

136. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.65.
137. Τό θρυαμβεύω έχευ άκολουθήσευ την ΰδυα σημα- 

συολογυκή έξέλυξη μέ τά πομ πεύω-δυαπομπεύω πού δηλώ
νουν τη δυαπόμπευση, τόν "γελουώδη θρύαμβον". Βλ. ΦΚου- 
κουλέ, ΒΒΠ 3, σελ. 185.

138. *0 πουητής δέ χρησυμοπουεΰ ποτέ τό ρήμα πουώ 
στον ενεστώτα, πβ. κρυτ.παρατ. στό στ.39. Συνεπώς καύ 
γυ’αύτόν τό λόγο ή γραφή καύ νά πουής είναυ ύποπτη.

139. Στό στύχο αύτόυ τό χευρόγραφο Ε μεταφράζευ που- 
οΰυ .

140. Γυ’αύτή τή σημασυολογυκή έξέλυζη τοΰ πολεμώ βλ. 
’ Ανδρυώτη , Παράλληλου, σελ.57-58.

141. 'Η φράση άποδύδεταυ στό γλάρο γυά τό λευκό φτέ
ρωμά του, βλ.παραπάνω, σελ.172.

142. Βλ. Ν. Πολύτου, Παραδόσευς, Β', σελ.1153.
143. Φ. Κουκουλέ, ΒΒΠ, 1, II, σελ.255.
144. Βλ. παραπάνω, σελ. σελ.142-146.
145. Βλ. παραπάνω, σελ.96-97.
146. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.52.
147. Βλ. καύ κρυτ.παρατ. στό στ.108.
148. Πβ. στ.378 καύ κρυτ.παρατ. στό στ.132.
149. Βλ. παραπάνω, σελ.251.
150. Βλ. παραπάνω, σέλ.173.
151. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.43.
152. Βλ. ’Ανδρυώτη, ’Εξελύξευς, σελ.128.
153. Βλ. παραπάνω, σελ.96-97.

,154. Πβ. καυ Δυηγ. Απολλ., στ.170 νά φας, νά πύης 
μετ’αύτοϋ καύ νά παραδ υαβάση ς . Σαχλ., III, στ.93 πύ- 
υε τό λουπόν, τρώγε καύ χαροκόπα.



155. Βλ. G.Boerio, Dizionario del Dialetto Venezia
no, Venezia 1856, λ. spatola.

156. Ενα επεθετο με' άνάλογο σχηματεσμό εύναε τό σπά
ταλο κ ρο μ μύδ η $ , βλ. Πρόδρ., III, στ.257α* πβ. καε Κοραη, 
ο.π., I, σελ.278 'βπαταλοκρομμύδης, βωμολοχεκώς συνθεμένη 
λέξες, σημαενουσα τόν τρώγοντα μέ τόσην άπληστεαν τα κρομ- 
μύδεα, μ’όσην ού σπάταλοε τά πολυτελή βρώματα". "Οσο γεά 
την πρόταξη η έπεταξη τοϋ προσδεορεζοντοςσυνθετεκοϋ (π.χ. 
βουνοκορφή-κορφοβούνε , καρδεοχτύπε-χτυποκάρδε , 
κεφαλόπονος-πονοκέφαλος, κεφαλόμαλλα-μαλλοκέφα- 
λα, χεροδύναμος-δυναμόχερος) βλ . ’ Ανδρ εώτ η ,'Ιστο- 
ρεα τής 'Ελληνεκής γλώσσης, σελ.117.

157. Βλ. παραπάνω, σελ.87.
158. Γεά ένα όμοεο φαενόμενο βλ.παραπάνω, κρετ.παρατ. 

στό στ.88.
159. 'Η γραφή των CP αέματωμένη ένεσχύεε τήν ύπό- 

θεσή μας, άν καε μπορεε νά εύναε όρθογραφεκό σφάλμα άντε 
γεά τό αέματωμένοε.

160. ΙΙρόκεεταε γεά ύπαενεγμό στες λαεκές παραδό- 
σεες, δπου ή πέρδεκα θεωρεεταε αέτεα φόνου* πβ. παραπάνο, 
σελ.174-177.

161. Βλ. Δεήγ. παεδ., στ.304 κέ. * Φ . Κουκουλέ , ΒΒΠ 6, 
σελ.290.

162. Πβ. καε κρετ.παρατ.στό στέχο αύτόν.
163. Πβ. καε Λε'β., στ.162 νομε'ζω άν έκατέμαθεν , 

524 Λέγουν εες πέτραν σταλαγμός συχνάσξ) νά στα - 
λάζη * Δεήγ. Βελεσ., στ.119 μάλλον δέ καε υπελαβεν 
άναετεος ύπάρχευ.

164. Βλ. παραπάνω, σελ.96-97. , , Μ
165. Ή Krawczynski, πού προτεμά αύτή τή γραφή, εχευ 

κε αύτό φορώ. .. προφανώς απο παραναγνωση.
166. Βλ. παραπάνω, σελ.50.
167. Βλ. κρετ.παρατ. στό στ.43.
168. Γεά ένα ανάλογο φαενόμενο έπετασης βλ.κρετ.παρατ. 

στό στ.88.
169. Βλ. παραπάνω, σελ.79-80.
170. Βλ. παραπάνω, σελ.84-87.
171. Βλ. Κρεαρά,Λεξ., λ.άρατος* πβ. επύσης Χατζε- 

δάκε, "Εκθεσες, σελ.286, πού άναφέρεε τό ρ. άρατ εζω "<ρ- 
γαδεύω" καε τό επεθετο τρεάρατος "άφαντος" Ανδρεω- 
τη, Ρηματεκά έπε'θετα, σελ.199, πού άναφέρεε τά καταρα- 
στεκά έπεθετα άφαντος ή άνάφαντος "έκεενος πού είθε 
νά έξαφανεστεε, νά γενεε άφαντος", καε τες <ΡΡ· (Μακεδ.) 
"νά γέν’ς άνάφαντος ! ν’ άναφαντ’στής".



172. Γυά τή σύμπτωση τοϋ Ϋ μέ τά Α βλ.παραπάνω, σελ. 
90-95.

173. Βλ. παραπάνω, σελ.84-87.
174. Βλ. Σ.Ξανθουδύδη, Πουμενυκά Κρητης, σελ.286.
175. Πβ. καύ τήν όμουα έκφραση άπό λυνόν πανύτσυν 

(στ.185).
176. Γυά τή σύμπτωση τοΰ χευρογράφου V μέ τό Α βλ . 

παραπάνω, σελ.90-95.
177. Βλ. παραπάνω, σελ.84-87.
178. Τό έπύθετο τσαννός είτε παράγεταυ άπό τό σά

λος "ό άνόητος, 6 παράφρονας" (πβ. Φ. Κουκουλέ, ΒΒΠ 3, 
σελ.297* Κοραή, ό.π., I, σελ.89-92), εύτε σχετΰζεταυ μέ 
τό άρχαΰο έπύθετο σάννας (πβ. Φωτ ., Λεξ., λ. σάνναν ’ τόν 
μωρόν* ούτω Κρατΰνος.- Εΰστάθ., Π,1761, 21'0 πα
ρά τω κωμυκω Κρατύνφ σάννας* αύτός μέντου ου τόν 
εύήθη απλώς δηλου, άλλά τόν μωρόν, όν ύσως η κου- 
νή γλώσσα τζαννόν λαλεΰ) καύ σάννος "ό μωρός, ό 
άνόητος" (πβ. Εύσταθ., Π, 1792, 8 Τοΰ. δέ σαύνευν 
σύνθετον τό σαύνουρον πρός άναλογύαν τοΰ λ όφο υ- 
ρον, ϋσως δέ καύ ό σάννας η σάννος έζ αύτοΰ πα- 
ρηκταυ, ώς οτυ τόν εύηθη σημαύνευ, άλλαχοΰ ε- 
γράφη). Την έτυμολογύα καύ τη μορφολογυκη εξέλυξη της 
λέξης σάννας η σάννος σέ τσαννός έρμηνεύευ σωστά ο 
Φ.Κουκουλές, Λαογραφυκά, Β', σελ.179 κέ.

179. ’ Γυά τούς δύο αύτούς τύπους βλ. Στ.Δευνάκυ, ’Η 
έξέλυξυς της έννούας τοΰ καύευν, σελ.220-221’ Κο ραη , ο.π.,ν^ 
σελ.107’ Φ.Κουκουλέ, Φωνητυκά, σελ.99-100.

180. Γυά την τάση τοΰ Ε νά άντυστρέφευ τή σευρά των 
λέξεων η καύ ολόκληρων στύχων βλ. παραπάνω, σελ.79-80.

181. Η.Schreiner, ο.π., σελ.375.
182. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.94.
183. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.231.
184. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.99.
185. Η. Schreiner, ό.π., σελ.375.
186. Βλ. ’Ανδρυώτη, Ρηματυκά έπύθετα,σελ.199.
187. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.132.
188. Βλ. ΙΊ.Φυληντα, Γλωσσογνωσύα καύ Γλωσσογραφύα 

έλληνυκη, ’Αθήναυ 1924, σελ.88-89. Πβ. καύ τη λ. παρτα- 
λαμύ< παρθαλαμύ<παραθαλαμύ<παραθαλαμύδυον (Κων. 
Μηνά, Τά ΰδυώματα της Καρπάθου, ‘Αθήνα 1970, σελ.47). 
Γυά όμουα φαυνόμενα συγκοπής βλ. κρυτ.παρατ.στό στ.289.



189. Βλ. Krawczynski, δ.π., σελ.81.
190. Βλ. Prosopographisches Lexicon, σελ.91.
192. Στό όνομα των Σεβαστάδων άπό τά Βελάγραδα μσως νά 

λανθάνει, κάπομο έπώνυμο (όπως ού ’Ανεμάδες καό ού Λασκαρά- 
δες). Γεά τη βυζαντινή ούκογένεμα των Σεβαστών-Σεβαστοπού- 
λων βλ.Γ.Ζολώτα, ’ Ιστορύα τής Χύου, τ. Α', II,σελ,491-493.

193. άλλα φαινόμενα συγκοπής πβ. στ.588 καθημερ- 
νά V : καθημερινά CP, στ.639 κορφήν Ρ : κορυφήνΟΥΕ.

194, Βλ. παραπάνω, σελ.239.
195. Βλ. κρμτ.παρατ. στό στ.43.
196. Βλ. παραπάνω, σελ.50.
197. Βλ. παραπάνω, σελ.150.
198. Βλ. παραπάνω, σελ.98.
199. Βλ. κρμτ.παρατ. στό στ.191.
200. Βλ. παραπάνω, σελ.98.
201. βλ. παραπάνω, σελ.84-87.
202. Είναμ ή γραφή των ΕΑΖ καύ τήν προτμμοϋμε άπό τή 

γραφή των CPVLxau νά τόν βλέπουν, γματύ έκεμνο πού έ- 
χεμ σημασύα είναμ νά τόν "γνωρύζουν" δλομ καύ δχμ άπλως 
νά τόν "βλέπουν”.

203. ’Αντύθετα,γμά νά "έπαμνοΰν" κάπομον, πρέπεμ νά 
ρήν είναμ σημαδεμένος, πβ.Μ . Δε φαράνα,στ.447-449: Καύ ό
σον μπορείς καύ δΰνεσαμ γύρεψε νά τόν εύρης | 
φρόνμμον, ύγεμον καύ καλόν αύτεμνον νά τόν εΰ- 
ρης, | νάχη τό όνομα καλόν, νά μή εν σημαδεμένος.

204. Λ.ΙΙολύτης, Βμβλμοκρμσύα, σελ.175.
205. Λ.Πολύτης, δ.π., σελ.176.
206. Βλ. παραπάνω, σελ.75.
207. Βλ. παραπάνω, σελ. 117.
208. Βλ. παραπάνω, σελ.142.
209. Βλ. παραπάνω, σελ.141.

• 210. Βλ. Κοραή, δ.π., I, σελ.84.
211. Πβ. καύ στ.346 άφήνεμς την καύ ύπάγεμ.
212. Βλ. παραπάνω, σελ.240.
213. Πβ. καύ Κοραή, δ.π., I, σελ.223.
214. Η.Schreiner, δ.π., σελ.376.
215. Βλ. παραπάνω, σελ.79-80.
216. Πβ. Συν.γαδ., στ.161-162 καύ μύα χήρα άπορος 

«αλά ούκ έθεώρεμεν' | είχε δέ δρνμθαν χοντρή καύ 
λάλεμε την καβάκαν' Φυλλ.γαδ., στ.251-254 καύ χήρα 
ρμά κακότυχη καλά ούδέν έθώρεμε,Ι νά γ ν έ θ ri δέν 
έδύνετο, νά κάτση δέν ήμπόρεμε | καύ σπήτμδένέ-



πόταζευ, άμμ’είχε μυάυ μπαράκα, | είχε καυ ορνυζ 
θα παχευά, τηυ έλεγε Καβάκα. Το πρώτο στουχεΰο(καυ 
έυαυ . τυφλή) φαύυεταυ πώς είυαυ σπουδαυοτερο, γυατυ, δυ~ 
υεταυ απαράλλακτο (καλά ούκ έθεώρευευκαλά _ουδέυ 
έθώρευε) καυ στά δύο κεύμευα τό δεύτερο στουχευο δΠ“ 
λώυεταυ καθαρά στό πρώτο κεύμευο (χήρα άπορος), ευώ υ- 
πολαυθάυευ στό δεύτερο.

217. Βλ. παραπάνω, σελ. θθ MOtL 96-97.
218. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.388.
219. Γυά την άυαφορά της προστακτυκης πβ. Ιμπέρ.,στ. 

225 άπελθε, τούυυυ, άπελθε, Λύβ., στ. 2206 γυώρυ- 
ζε, κόρη, γυώρυζε. Πβ. καυ' κρυτ.παρατ. στόν στ.43 γυά 
τό φαυυόμευο της άυαδύπλωσης.

220. Γυά τόυ τύπο άυηβαύυω βλ.Κρυαρδ, Λεξ., τ.2, 
σελ.171 (λ. άυεβαύυω).

221. Γυά τη μεταβατυκη χρηση τοϋ χαλώ "ρύπτω" βλ. 
κρυτ. παρατ. στό στ.45.

222. Βλ. παραπάυω, σελ.238.
223. Βλ. κρυτ. παρατ. στό στ. 100, καύ παραπάυω,· σελ. 

97.
224. Βλ. παραπάυω, σελ.98.
225, £τό στύχο αύτόυ τά CPVL έπαυαλαμβάυουυ δύο φο

ρές τό ρήμα λέγευς , πού είυαυ κυ αύτό μυά έυδευξη δτυ 
τό κεύμευό τους υοσεϋ, γυατύ ό πουητης δέυ έπαυαλαμβάυευ 
ποτέ τό υδυο ρήμα στόυ ϋδυο στύχο, αλλά έυα συυώυυμό του. 
Πβ. καύ κρυτ.παρατ. στό στ.43.

226. Βλ. παραπάυω, σελ.150.
227. βλ. παραπάυω, σελ.150.
228. Βλ. παραπάυω, σελ.90 καύ 96-97.
229. Βλ. παραπάυω, σελ.96-99.
230. Στό στ.434 ή Krawczynski δυορθώυευ τό ρυχέαυ 

τοΰ Ε η ρυχαύαυ τοΰ V πάλυ σέ ραχυάυ,άλλά έκεΰ μετα- 
φράζευ τη λέξη δυαφορετυκά: vom Riicken.

231. Λ.Πολύτης, δ.π., σελ.176-177.
232. Εύστάθ., Π, σελ.941, 23 ’Ερεύκω, έζ ού φυ- 

τόυ τε ’Ερεύκη, δ παραφθεύρουτες οϋ χυδαΰου *Ε- 
ρε ύχηυ φασύυ. (

233. Π.Γρύσπου, Πραγματυστυκές παρατηρησευς στόυ 
Πουλολόγο, σελ.16-17.

234. Γυά τη χρηση τοΰ φυτοΰ αύτοΰ ώς ξύλου γυά κάρ- 
βουυα βλ. Γ. I. Σαλ βάυου , Λαογραφυκά σύλλεκτα έξ ’Αργυ- 
ράδωυ Κερκύρας (’Οάας πάμε γυά ξύλα), Λαογραφύα I, (1929), 
σελ.159-160:."’Από βραδύς τροχαμε τά κασσάρυα μας κυ ά- 
βυζάρουμε καύ τη γευτόυυσσα ά θέλη υά ’ρθη τ’άποταχυά υά



πδμε γυά ξύλα ... *Εκεϋ βάνουμε χέρυ καύ κόβουμε άγρυόξυ- 
λα, σκυνάρυ, μερτυά, ... ρεύκυ, άλυπύτσα...”

235. Πβ. καύ την παρουμύα "Τό γύφτο κάναν βασυλυά κυ 
αύτός γυρεύευ ρεύκυα".

236. Γυά δμουες άναφορυκές προτάσευς βλ. στ.122 καύ 
μόνον τό ύποκάμυσον αύτό έχευς,τό φοραύνευς,148- 
149 καύ τό φουστάνυν τό φορεϋς, έκ τόν καπνόν ε
κείνον | ακόμη ούκ έκαθάρυσεν ..., 150-151 Ακόμη 
καύ τό ύπέρπυρον, τό έκράτευς άρραβώνα , | κρατείς 
το εΰς την κόξαν σου..., 191-192 καύ τό μανδύ 
μου τό φορω,...| πρέπευ με ώς άρχόντυσσα...

237. Βλ. Φ. Κουκουλέ, ΒΒΠ 3, σελ.308.
238. Βλ. A.Α.Παπαδοπούλου, Γλωσσυκαύ παρατηρήσευ$ 

σελ.191, πού μελετά τά ονόματα πού λήγουν σέ -οΰσα.
239. Γυά τη συμφωνύα αύτή τοΰ L μέ τό Ε, πού δέν έ- 

χευ καμύα στεμματυκη άξύα, βλ. παραπάνω σελ.90-95.
240. Είναυ παράδοξο πώς η έκδότρυα δύνευ αύτη την έρ- 

μηνεύα, ένώ στά σχόλυα τοϋ στύχου 126 .παραπέμπευ στόν 
Κουκουλέ, ΒΒΠ 3, σελ.308.

241. Βλ. παραπάνω, σελ.98.
242. Πβ. κρυτ.παρατ. στό στ.176.
243. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.61, λ.αΰκραστος, σημ. 

89.
244. Βλ. ’Ανδρυώτη, Λεξ·, λ. κούρβουλου.
245. Τό κλήμα μπορεΰ νά ξεραθεΰ τελεύως καύ νά πέσευ 

άν δέν έχευ τήν κατάλληλη περυπούηση, πβ. Κωνστ.. Γυαν- 
νούτσου, Σύμμυκτα (Γεωργυκός βύος), Λαογραφύα 8 (1921), 
σελ.209.

246. Πβ. Κοραη, δ.π., IV, σελ.422.
247. Γενυκότερα γυά την άναδύπλωση βλ. κρυτ. παρατ. 

στούς στ.43 καύ 45.
248. Δέν άποκλεύεταυ τό λάθος νά ύπαρχε ήδη στό ύπαρ- 

χέτυπο α, άφοΰ τό ξαναβρύσκουμε στό χευρόγραφο C, ένώ ή 
σωστή γραφή πού δύνευ τό* Ρ πυθανόν νά προέρχεταυ άπό ”ά- 
νορθογραφύα" του, πού τελυκά συνέπεσε μέ τή σωστή γραφή.

249. Εΰναυ χαρακτηρυστυκό δτυ τά ΑΖ άντύ γυά τή φρά
ση εΰς Χαζαρύαν νά τά έχης δύνουν τή φράση τό πέ- 
ταμάν σου όλύγον τονύζοντας μ’αύτή τή νοηματυκή άυα- 
δύπλωση τοΰ πρώτου ήμυστυχύου τήυ άδυυαμύα τοΰ όρτυκυοϋ 
νά κάνευ μεγάλα ταξύδυα.

250. Η. Schreiner , δ.π., σελ.376.
251. '0 Schreiner παραπλανημένος άπό τό άρνητυκό κρυ- 



τυκό ύπόμνημα της Krawczynski, που εδώ παραλείπει, νά ση* 
μευώσευ τη γραφή τοΰ C, νομύζευ δτυ τη γραφή αύτό τη δύ* 
νευ μόνο τό Α.

252. Βλ. παραπάνω, σελ. 79-80.
253. Βλ. παραπάνω, σελ.79-80.
254. ’Ανάλογο φαυνόμενο είναι, η συνύπαρζη τοΰ άεύ 

χαύ πάντοτε (πβ.Πρόδρ. Α , .312, άεύ δε' πάντοτε ΦΟ-. 
ρεϋ βασυλυκούς στεφάνους , Δυηγ.παυδ.,στ.753 έμέ σταυ- 
λύςουν πάντοτε άεύ τόν χρόνον δλον),η τοΰ φησύν 
χαύ λέγευ (πβ. Δυηγ.’Απολλ., στ.295 τότε φησύν ό βα- 
συλεΰς καύ λέγευ πρός εκείνον).

255. Βλ. παραπάνω, σελ.239.
256. Η. Schreiner, δ.π., σελ.376.
257. Η. Schreiner, δ.π., σελ.376.
258. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.12.

259. Γυά τη σημασύα αύτη τοΰ χάμνω ("προσπαθώ1’ πβ. 
’Πόλεμος της Τρωάδος", στ.2022 κάτεργα καύ καράβυα, έ
καμαν νά γυρεύσουν, 2117 θαυμαστυκός όμυλητης νά 
κάμη νά συντΰχη, 5642 δλου εύς αύτόν ύπάγουσυν,κά- 
μνουν νά τό άφηση.

260. Φ.Κουκουλέ, Παρατηρησευς, σελ.374, πού·' δμως 
αργότερα (BBH , 5 ,. σελ.71) έδωσε την όρθη έρμηνεύα (” πα
στός"), άυ καύ συνεχύζευ νά γράφευ αποθέτην.

261. Πβ. Κοραη, δ.π., V, σελ.36.
262. Βλ. Κοραη, δ.π,, I, σελ. 225. Πβ. χαύ Κ.Μηνα, 

Γλωσσυκά άνάλεκτά, Δωδώνη Δ'(1975), σελ.137.
263. Βλ. παραπάνω, σελ.150.
264. Πβ. καύ κρυτ.παρατ. στό στ.191.
265. Η. Schreiner, δ.π., σελ.376.
266. Βλ. κρυτ.παρατ. στόν στ.495.
267. Βλ. κρυτ.παρατ. στόν στ.94.
268. ‘Η ύδυα φράση άπαντά καύ στη Δυηγ. Βελυσ., στ. 

527 κατηγοροΰν καύ μέμφονταυ τόν μέγαν βασυλέα
269. Βλ. κρυτ.παρατ. στό στ.43.
270. Φ- Κουκουλέ, Παρατηρησευς, σελ.375.
271. Σ.Α. Ξανθουδύδου, ’Αντυπαρατηρησευς, σελ.620.
272. Τά άνατολυκά δαμάσκηνα, πού δταν ώρύμαζαν είχαν 

κύτρυνο χρώμα, πβ. Φ.Κουκουλέ, ΒΒΠ 5, σελ.108.
273. Γυά τη'ν έπύδρασή τοΰ Πρόδρομου στόν "Πουλολόγο” 

βλ. παραπάνω, σελ.237-240.
274. ’Η λέζη σπέτσες< ένετυκό specie η spezie ”la 

polvere del Pepe garotanato" (Gius. Boerio, Dizionario 
del dialetto Veneziano, σελ. 612b, πβ. G. Meyer Neugr. 
Studien 4, 85) σημαύνευ "καρυκεύματα".



275. ’Η λέξη τ<5 μεσά η τό μέσα θεωρούμε πώς είναε 
μεταγραφή τού λατενεκού mensa (πβ. II ρ ο δ ρ . , III, στ.128 
λέγουν με’"σήμερον ύχθύς ού τρώγεται εύς τήνμέ- 
σην, 400 οάπ’δλα τά δεδόμενα συνήθως εύς την μέ- 
σην) χαέ πώς ό μεταπλασμός έξηγεεταε κατά άναλογέα τής 
λε'ζης "τό τραπέζι/’.

276. Γεά τή λέξη με(ν)σάλε(ο)ν ή με(ν)σάλε(ο)ν βλ,Φ. 
Κουχουλέ, BBH 5, σελ. 144.

277. Η. Schreiner, δ.π., σελ.376.
278. Βλ. παραπάνω,σελ.98.
279. Βλ. παραπάνω, σελ.203-204.
280. Πβ.Κοραή, δ.π., IV, σελ.519-521 Ηλέξες Σχου- 

λέ, άπό τό Σχόλλυς, χεφαλής τρεχών μέρος, δεαχεκρεμένσν 
άπό τάς λοεπάς, ώς εύν*ό πλόκαμος, ή χαύ άποχομμένον.... 
Την αύτήν γραφήν φυλάσσεε χαέ ό Εύστάθεος (Π 1528,19): 
"Ού παλαεοέ χαύ χόσμον γυναεχεΰον τήν πλοχαμεδα εί- 
ναε δηλοΰσεν, ην χαέ Κορυφαέαν φασέν, ηγουν Κορυφήν. 
Τήν δ’αύτήν χαέ Σκόλλυν". · .Εύς τόν ’Ησύχεον ή γραφή δε- 
φορεεταε, έπεεδή λέγεε' "Σχόλλυς, χορυφή ή καταλελεεμμέ- 
νη των τρεχών' τενές δέ μάλλον πλόχαμον"... “Οπου,δεάνά 
νοηθή ό 'Ησύχεος, πρέπεε εσως νά δεορθωθί).·.. χορυφή ή κα- 
ταλελεεμμένη μερές... Καταλελεεμμένην μερύδα νοεέ τήν δ- 
ποέαν ό Εύστάθεος ώνόμασε Κορυφαεαν η Κορυφήν, ήγουν τό 
άνώτατον μέρος τής χεφαλής, εύς τό όποεον άφένονταε δλε- 
γα μαλλέα, μετά τήν ζύρεσεν τής λοεπής κεφαλής, ό Τουρκο- 
χυδαεστε ονομαζόμενος Πελτσές".

281. Βλ. Λ.Πολετης, δ.π., σελ.177.
282. ’Ετσε τό καταλαβαένεε ή Krawczynski.
283. Λ. Πολέτη ς , ’Ελληνεχά, 19, 1966, σελ.178.
284. 'Η γραφή κατάχοπτα εύναε μάλλον δεόρθωση τής 

Krawczynski, ένώ τά χεερόγραφα CPE δένουν τή σωστή γραφή 
κατακοπτά.

285. 'Εννοεεταε, δταν ήταν παεδέ χαέ ζοϋσε στή Γλα- 
ρέντζα χαέ δ πατέρας της ήταν κόμης, συνεπώς ό Παρατατι
κός δέν άποτελεε πρόβλημα, δπως ύποστηρέζεε δ Λ.Πολέτης, 
πού προτεμά τή γραφή άκόμη.

286. Τά πουλεά απαντούν συνήθως λέξη πρός λέξη στες 
κατηγορέες πού τούς άπευθύνονταε (βλ.παραπάνω, σελ.50)..

287. Γεά έκφράσεες μέ άνάλογη δομή πβ. στ.355 έγώ 
Ρωμαέου παεδέν εύμαε (ήμουν Ε , fort .recte), 281 χαε 
λέγεες σεβαστού παεδέν ύπάρχεες κλπ.

288. ΙΙβ. χαέ κρετ. παρατ. στό στ.592.



ΕΠΙΜΕΤΡΟ

ΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ .ΤΟΥ "ΠΟΥΛΟΛΟΓΟΥ"



SIGLA

A= codex Atheniensis 701, saecl. XVI.

C = codex Constantinopolitanus 35, anni 1461.
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V = codex theologicus Graecus 244, saecl. XVI.

Z = codex Zorae, saecl. XVIII.



Ο ΠΟ ΥΛΟΛΟΓΟ Σ

’Αετός ό μέγας βασελεύς απάντων των όρνέων 
κλητούρεν είχεν χαύ χαράν χαύ γάμον τοϋ παεδύου του* 
τό πλήθος όλον των όρνεων εύχεν το καλεσμένου. 
’Εφάγασευ χαύ έπεασεν εύς τόν χαραν έχεύνηυ, 

5 ηφεραν χαύ δεκάσεμον απάνω εύς τό τραπέζευ.
’Ολωνομπρός ό πελαργός περεγελά τόν χύχνον: 
"Εεπέ με, χΰχνε άσύσσουμε χαύ μακροσφονδυλάτε, 
μελανοπόδη, άγρεόφωνε χαύ λεμνοαναθρεμμένε, 
χαύ παντελώς κακότυχε, τύ θέλεες εές τόυ γάμον;

Titulum Πουλεολόγος των όρνεων πάντων* λόγος δέ δεκασύ- 
μου εσος δεά μέσου τους ψέγοντα τόν χέλας, τόυ έαυτόν φημύ- 
ζων εύ, καύ τενόν έχέφρον νόημα πρός τέρψεν χαύ μάθησεν αν
θρώπων τε χαύ νέων παράδεεγμα πολλάκες C : Λόγος τοϋ ύχνη- 
λάτου περύ των πουλύων Α ’0 ίίουλολόγος Ρ ’0 πουλεολο Ε om.V 
LZ || 1 απάντων CPVLAZ : άπό πάντων Ε || 2 κλητούρεν VAZ : κλητού- 
ρεον (-τόρεον L) CPL καύ χάρεν Ε || γάμον CPVLE : γάμους ΑΖ ||παεδύ- 
ου (παδ- Ρ) CPLEA : υύοΰ VZ || 3 τό πλήθος όλον (όλων CP) CPVL : ό
λον τό πλήθος ΕΑΖ|| Post ν. 3praeb.ΑΖ εύχε χαύ συμβουλάτορας 
τέσσαρους μετ’έκεενον | πετρύτην καύ μηλάδελφον γεράκεν καύ 
ξεφτέρεν : on. recte CPVLE || 4 ’Εφάγασεν CPVLA : έφαγαν Ζ 
έχάτσασεν καύ εφάγασεν Ε || καύ VEAZ : om. CPL || εύς την χα
ράν έκεύνην CPVLAZ : καύ έπάνων εύς την χαράν Ε || 5 praeb. 
CPVLAZ : aliter Ε εύθ’ούτως καύ δεκάσεμον έπούησαν εύς τέ
λος || ηφεραν VAZ : ήφέραν CP έφεραν L|| εύς τό CPV :στό LAZU 
τραπέζεν CPVL : -ζε ΑΖ || 6 "Ολον όμπρο'ς VLEAZ : όλων όμπρός 
CP || περεγελα PVLEAZ : -γαλα C || 7 Εύπέ CPVLE : εύπές ΑΖ ||με 
CPVLA : μοε ΕΖ || άσύσσουμε scripsi : σύσσουμε CPAZ άσούσσου- 
με (σούσσ- L) VLE ||μακροσφονδυλάτε VE : μακρυσφ- CPL μεκροσφ - · 
ΑΖ || 8 μελανοπόδη CPVLE : μελανοπόδαρε (μελανδοπ- Ζ) ΑΖ || 
άγρεόφωνε CVLEAZ : -φωρε Ρ || καύ CPVLE : om. ΑΖ || 9 κακότυχε 
<-χος CP) CPVLAZ : χακόπτε Ε || θέλεες CPLA : θελες V όλθες 
ΕΖ.



10 Νά κυλαδης ούκ ήμπορευς, υά παύζης ούκ ήξεύρευς, 
καυ μόνου ήλθες, άτυχε, φοβέρυστρου τοϋ γάμου!”

Στρέφεταυ ό κύκνος τό λουπόν τόυ πελαργού καύ λέγευ: 
"’Εμέυ τά λέγευς, έλεευνέ, χαλκέα, κωπελάτα, 
όπου έφας τήν ένθήκην σου, τό στάμενον τό ξένου, 

15 καύ τώρα ηύρύσκευς, ^ατυχε, όκάπου παλαυοκάρφυν, 
καύ άπό όρμυσύαυ εΰς όρμυσύαν ύπάγευς καύ καθύζευς, 
τάχα υά στήσης, άτυχε, τό στάμευου τό ξένον;
’Εγώ, καύ άυ ήσουν εύμορφου έκ τά πουλΰα τοϋ κόσμου, 
[καύ άυ είχες τύποτες θωρυα, δέυ ήθελα τηυ βάλευ] 

20 τηυ μέμψυυ τηυ μέ έμέμφηκες ού μη τηυ έβαρέθηυ.

13-17 praeb. CPVLAZ : om. Ε
10 Νά CPVLAZ : έσύ υά Ε || κυλαδής CPVLA : κελ- ΕΖ || ούκ 

ήμπορεΰς CPVLA : ού δύυεσαυ Ζ om.E || alt. ούκ CPVLEA : δέυ Ζ | 
ήξεύρευς CPVLAZ : έξ- Ε || 11 φοβέρυστρου CPVLEA : -στου Ζ | 
τοϋ γάμου ΑΖ : στόυ γάμου L υά σ’έχουυ Ε όμουάζευς CPV || 12 
Στρέφεταυ (στρ. γοϋυ CP) ό κύκυος τό λουπόν CPL : καύ ταΰτα 
ό κύκυος στρ. V τότε ό κύκυος στρ. Ζ στρ. ό κύκυος, βλέπευ 
του Α εύθύς γυρύζευ ό κύκυος καύ βλέπευ Ε || τόυ CPVEA : τήν 
L πρός Ζ || πελαργόν CPVEAZ : περγόν L || 13 ’Εμέν CPVAZ :έμέ 
L || λέγευς CPVLA : λές Ζ || κωπελάτα LAZ : κωπολ- CPV || 14 ο
πού CPVL cl.v.73 : έσύ ΑΖ || έφας V, metri gratia, cl.v.73 : 
έφαγες CPLAZ || τήν PVLAZ : καύ σύ C || ένθήκην CPV : θήκην L 
AZ || 15 ηύρύσκευς (εύρ- L) CPVL : βρύσκευς AZ || όκάπου CPVA: 
κάπου LZ || παλαυοκάρφυν (-φυ A) CPLAZ : -φυα V || 16 καύ άπό 
όρμυσύαυ εΰς όρμυσύαυ CPV : άπ’ όρμοσύαυ εΰς όρμοσυάυ L άπό 
υησύυ καύ εΰς υησύυ Α άπό υησύου εΰς υησύου Ζ || καθύζευς VL 
ΑΖ : καθέζευς CP |[ 17 άτυχε CPVAZ : άθλυε L )| 18 ’Εγώ καύ 
CPVLE : καύ κάν ΑΖ || εύμορφου (έμ- VA καύ εύμ. C) CPVLEA : 
δμορφος Ζ || έκ CPLEAZ : ώς V || τά πουλύα CPVLAZ : τώυ που- 
λύωυ Ε || κόσμου CPVLEA : κόσμο Ζ |[ 19 (quem delevi) praeb. 
ΕΑΖ : om. recte CPVL l| καύ E : om. AZ |) τύποτες ΕΑ : -τα Z|| 
θωρύα AZ : θεωρύαυ Ε || δέυ ήθελα τήν βάλευ ΑΖ : om. Ε || 20 
μέμψυν (μέψυν CE) τήν CPVLE : ύβρυν οπού (πού Ζ) ΑΖ || έμέμ
φηκες Ε : ύβρυσες ΑΖ πούησας (-σες C) CPL έκαμες V || ού μή 
(μήν L) τήν CPVLE : ποσώς δέν ΑΖ || έβαρέθην CPVL : εβαρευό- 
μουν (-μην Ζ) ΑΖ έλυπήθην Ε.



’Αμό είσαυ χαύ πανάσχημου έχ τά πουλύα τοϋ κόσμου, 
χαύ όρέγεσαυ υά μέμφεσαυ χαύ έγώ υά σέ έγχωμυάζω’. 
Τσαφαροσχέλη πελαργέ, χαμηλοπερπατάρη, 
γρυζοχροε, γρυζόφορε, πάλυυ δρεπαυομύτα,

25 δλως τολμάς περυγελάυ τόυ λευκοφόρου κύκυου, 
τόυ τρώγουσυυ οΰ βασυλεΰς χαύ τά άρχουτόπουλά τους; 
’Εσύ τσαγγάρηυ άχρηστου όμουάζευς χαύ βρωμυάρηυ, 
χαλχωματάυ, πάλυυ εΰπεΰυ, τόυ μυρυομουτζωμέυου* 
καύ έσύ τολμάς κατηγορεΰυ χρυσόγερου τόυ κύκυου;"

30 ’Εκεΰυα ούκ έσύγησαυ τηυ δχλησυυ τηυ είχαυ,

21 ‘Αμή είσαυ VE : άμησαυ CPLA άλλ ’ είσαυ Ζ || καύ παυά- 
σχημου (παυάσκημου CPE) CPVLE : δλου άσχημου Α ασχημότερου 
(post πουλύα) Ζ || έχ (ώς V) τά πουλύα (των πουλύων Ε) CPVE : 
άπ'δλα τά πουλύα LAZ || του κόσμου CPVEZ : cm.LA || 22 pr. καύ CP 
VLE : om. ΑΖ || pr. νά CPVL : νά μέ Ε ν’ ΑΖ || μέμφεσαυ (μέφ-CPV) 
CPVLE : άυαγελάς ΑΖ || καύ έγώ (γώ C) CPVEAZ : δυά L || έγκω- 
μυάζω CPV : έγκωμυάσω (γκωμ- LA) LEAZ || 23 Τζαφαροσκέληΐ 
(-σκύλε Ζ) πελαργέ (πελαγρέ Ζ) CPVLEZ : τζαφαροσκυλοπελαργέ 
Α || χαμηλοπερπατάρη VLEAZ : καύ καμηλοπερπατάρη (-παυτάρη Ρ) 
CP || 24 γρυζοχροε LAZ : γρυζόθωρε V γρυζόφορε Ε χρυσόχροε 
CP |] γρυζόφορε VLAZ : γρυζόχορε Ε γρυσόφορε CP || πάλυν δρε- 
πανομύτα (-την V -τη CP) CPVL : παλαυοδρεπαυομύτη (παλυοδραπ- 
Α) ΑΖ κακέ δρεπαυομύτα Ε || 25 δλως CPVLE : καύ πώς ΑΖ || πε
ρυγελάν Ε : -λάς CPVLAZ || τόν λευκοφόρον (λευτοφ- V) CPVL : 
τόν λευκερόν (-ρό Α) τόν ΑΖ χρυσόγερον τόν Ε || 26 τόν (τό Ρ) 
CPVLEA = πού Ζ || τά άρχοντόπουλά Ε : ταρχ- CPVLAZ || τους VLA: 
του CPEZ || 27 τσαγγάρην άχρηστον CPLEAZ : τσαγγάρης άχρηστος 
V || καύ (om. C) βρωμυάρηυ CLEAZ : βρωμυάρης PV || 28 χαλκωματάν 
(-τά V) πάλυν εΰπεϋυ (cl.ν.226 : εΰπώ Ε) CPVLE : όμουάζευς καύ 
χαλκωματάν (χαλκωματά Α) ΑΖ || τόν CPVAZ : των Ε καύ L || μυρυ- 
ομουτζωμένον (μύρυομουντζ- L μύρυομουζ- C μυρυομουζ- Ρ μυρύ- 
ων μουτζωμένωυ Ε) CPVLE : μαυρομουζομύτην (ex μαυρομουζουρά- 
τον Ζ) ΑΖ || 29 καύ έσύ Ε : καύ σύ CPVLAZ κατηγορεΰν (-ρεΰςν) 
CPVE : περυγελάν (-λάς ΑΖ) LAZ || χρυσόγερον τόν CPVLAZ : τόν 
λευκοφόρον Ε || 30 ’Εκεΰνα CPVLE : αύτού ΑΖ || ούκ έσύγησαυ (έ- 
συγησασυν Α έσυγησασαν Ζ) CPVLAZ : ηρξαυτο Ε || δχλησυυ τηυ 
είχαυ CPVLAZ : ταραχηυ υά έχουυ Ε.



χαύ ό καπουκάνος ηρξατο ύβρύζευν την ώτύδα:
"ΤΗλθες, χυρά ούκοδέσπουνα, χαύ έσύ εύς το'ν γάμον τοϋτον 
χαύ έκατσες ώς κουβουκλαρέα άπάνωθεν των όλων, 
μαθόν χοπελορέκτουσα, λυβαδοαναθρεμμένη,

35 τσαμπουνομύτρυα, άκρόκωλε καύ φουστανοφορούσα, 
σπασμένη καύ πανάτσαλη, μέ τόν πηλόν χρισμένη.
”Αν ού ’γερθής εύς τό γοργόν νά έπάρης τάς ποδέας σου, 
αύτάς τάς κακοεντύλυκτας,καύ έπάρης καύ ύπαγαύνης,

31 καπουκάνος (καπουτ- Ε) CPLE : καπυκ- ΑΖ πουκ- V || ηρξατο 
CPVEA : ήρξαντο L άρχυσεν Ζ || ύβρύζευν (-ζευ Ζ) την ώτύδα VAZ : 
έκεΰνος ό τρυγέρων (τυγ- Ρ κύρ γέρων L) CPLE ||Postv.31 praeb. 
ύβρύζευν (κατηγορεΰν Ε) ούκοδέσπουναν (χαύ μέμφεσθαυ Ε) τόν 
ώτυδαν (ώτύδαν CE ώτυδαν Ρ) τήν γραίαν CPLE χαύ πού ’τον (ft- 
τον Ζ) κ (om. Ζ) ούκοδέσπουνα, ή (om. Ζ) γραΰα ή ώτύδα ΑΖ : 
om.recte V || 32 κυρά CPVL : καύ έσύ κερά Ε καύ σύ ΑΖ || ούκο- 
δέσπουνα CVLEAZ :κοδ-Ρ||καύ σύ ... κοπελορύχτουσα (ν.34) praeb. 
CPVLAZ : om. Ε || καύ σύ CPL : καύ σύ έδώ V έδω ΑΖ || εύς τόν (στόν 
Ζ)CPVZ : στόν LA || 33 καύ (κ Α) έκατζες (κάτζες VL) VLAZ : καύ 
κάτζες CP || κουβουχλαρέα CPVLA : -ρυά Ζ || άπάνωθεν (scripsi, 
cl.v. 167 : άπάνωθεν Α έπάνωθεν Ζ) των όλων (άλλων Ζ) ΑΖ;με- 
τά παντός όρνέου CPVL || 34 μαθόν CP : λαθόν L μωρή V εύσαυ Α 
ζ|| λυβαδοαναθρεμμένη scripsi : καύ λ. (-νην Ρ) CPV λυβαν- 
δροναθρεμμένη L λυμνοαναθρεμμένη Ε πόρνη, θυγάτηρ πόρνης Α 
πόρνη, καύ πόρνης θυγατέρα ζ|| 35 τζαμπουνομύτρυα (-τρυε Ε τζαπ- 
L) CPVLE : τζαπανομύτα ΑΖ || άκρόκωλε ΑΖ : άκρόχολε (-χευλη Ρ) 

CP κρυόκωλε Ε τζαμπερού VL || φουστανοφορούσα CPVLE : στε- 
φαν- ΑΖ || 36 πανάτζαλη (-λεΕΖ)νΕΕΑΖ : πανάζταλη CP || τόν CP 
VEAZ : του L || Post ν. 36 praeb. Ε ftλθες καύ έσύ εύς τόν γά
μον : om. recte CPVLAZ || 37 ού ’γερθής Ε : ούκ έγερθής CP ούχ 
ήγέρθης V ούκ έγεύρης ΑΖ ούκ έρθής L || εύς τό (τόν Ρ) γοργόν 
CP : τό γουργόν V γοργόν L γλήγορα ΑΖ σύντομα Ε || νά ΰΡν:καύ 
LEAZ || έπάρης CPVE : πάρης LAZ || τάς ποδέας (ποδύας Ρ) CPVE: 
τές ποδύες L τήν ποδύα ΑΖ || 38 αύτάς τάς CPVE : αύτές τές L 
αύτήν τήν ΑΖ || κακοεντύλυκτας scripsi : χακοεντυλύχτας Ε χα- 
κοεντετυλυγμένας CP κακοτύλυχθες L κακομάζωχτας V κατατύλυ- 
κτην (-τυλυχτήν Ζ) ΑΖ || pr. καύ CPVLE : νά ΑΖ || έπάρης VE : πά
ρης LAZ επ. τας CP || alt. καύ CPLE : νά ΑΖ, || ύπαγαύνης (παγ- L) 
CPVLE : μμσέψης ΑΖ.



τώρα να' ύδης τύ πλεότερον τό τύ σε θέλω πούσεε.
40 ΤΗλθες, βρωμούσα, τσαπερού, εύς άτεμύαν τοϋ γάμου’·.

Στρέφεταε, βλέπεε ή ώτεδα πάλεν τόν καπουκάνον 
καε λέγεε τον: "Φουρνόστομε, τύναν τά συντυχαενεες; 
Βρωμόστομε, βρωμόχνωτε, τύ εν’ τά λαλεες, πρός τύναν, 
έσύ οπού τρως έκ τό πουρνόν όλώμα τά όψάρεα

45 καύ ώς τό δεσάκκεν τά χαλάς καύ ώς τό ταρπύν τά ρύπτεες; 
‘Ομοεάζουσεν ού σάρκες σου τρεμούλαν της θαλάσσης.

43 praeb. CPVLEA : om. Ζ || 46 praeb. CPVLE : om. AZ
39 τώρα νά ύδης τό (καε τό CPVE) πλεότερον CPVLE : νά ύ- 

δΤ^ς, σκατόγραεα (κακόγρ- Ζ), άτυχη ΑΖ || τύ CVLEAZ : τε Ρ || 
σέ (σοϋ Α) θέλω πούσεε (ποεησεε Ε) ΕΑ : σέ θέλω κάμεε ζκά-
μεεν Ρ) CPVL νά σοϋ ποεησω Ζ || 40 τζαπερού CPLEAZ : τζαμπ- 
V || άτεμύαν CPVLEZ : -μύα Α || τοϋ CPVLEA :om. Ζ || Post ν.40 
praeb. ΑΖ καε δέν έντράπης, άτυχη (-χε Ζ), νά ’σέβης εύς τόν 
γάμον : om. recte CPVLE || 41 Στρέφεταε, βλέπεε (πάλεν L) ή ώ- 
τεδα (ώτύδα CV ώτεδα Ρ) CPVL : στρ. ή ώτύδα καε Ε ή ώτύδα πά
λεν στρ. Α ή δέ ώτεδα στρ. Ζ || πάλεν (βλέπεε Ε) τόν (τοΰ L) 
καπουκάνον CPVLE : λέγεε τοΰ καπεκάνου Α πρός άπεκάνον λέγων 
Ζ || 42 καε CPVLEA : om. Ζ || τον CPVLZ : του A om.E || Φουρνόστομε 
CPVEA : ώ φρουνόστ- Ζ φουρνομετενε L II τύναν CPVE : τύνος ΑΖ 
τύ ’ναε L |] 43 Βρωμόστομε CPVLA ; om. Ε || βρωμόχνωτε VE : 
βρωμότεχνε (-τυχνε Ρ) CPL om. Α || τύ έν’ν : τύ εύναε (έναεΕ) 
CPE τύ ’ναε L τύνος Α |( τά (τό V) λαλεΰς CPVEA : om.L || πρός 
τύναν scripsi: καύ πρός (om. Α) τύναν (ποΰ Α) τά συντυχαύνεες 
(λέγεες V) CPVA τά τζαμπουνύζεες L om. Ε || Post ν.43 praeb. L 
καύ τύ ’ναε ταΰτα τά λαλεες καύ τύ ’ναε τά λέγεες τοϋτα : om. 
recte CPVEAZ || 44 οπού Ε : όπου C onouVL πού ΑΖ ό Ρ || έκ (om. 
L) τό πουρνόν (πορνόν CP) CPVLEA : άπό τό ταχύ Ζ || όλώμα (ό- 
λόωμα Ζ) τά όψάρεα (ψάρεα Ζ) ΕΑΖ : όλώμους (όλώμα V) τούς ύ- 
χθύας CPVL || 45 praeb. CPVLE : aliter ΑΖ όπου τό ύδης κατά- 
πεστα ώσπερ τόν λύθον πύπτεες || pr. καύ CPLE : om. V || pr. τό CPVL: 
om. E || χαλάς VL : χαλνάς CP πετάς Ε || καύ ώς... χαλνάς bis 
scripsit C || alt. τό CPVL : om.E || ταρπύν CPVL : σαρπεν Ε || ρε- 
πτεες 0νΕ;ρύασπεες Ρ βάνεες Ε || 46 ’Ομοεάζουσεν CPVL :όμοε- 
άζουν καύ Ε || τρεμούλαν Ε : τρεμούλα CP τρεμούλας L τρέμουλα 
V || θαλάσσης VLE : -σου CP .



όμουάζευς καύ εύς τόυ σφόνδυλον τοϋ φούρνου φουρνοκόντυν. 
Πάντως, κακομουζάκωτε, τά κρέη σου ού τρώγουν 
έξόυ μόνον ού μύρμηγκες καύ ή σκύλα τοϋ τσαγγάρη’ 

50 καύ έσύ τολμάς περυγελάν τήν ώτυδαν τήν γραϋαν, 
όπου μέ τρώγουν βασυλεΰς καύ τά άρχοντόπουλά τους; 
Τά αύγά μου πάλυν θέλουσυν ού εύγενύδες όλες. ■ 
Σώπασε, κακοτύχερε, γεράκυν ζερασμένον, 
άνάζηκε τοΰ παρβανα μέ τό άχρηστον δερμάτυν 

55 καύ άποθηκάρυν τοΰ Μωσέ, γεμάτον σκυλυνέαν,

55 praeb. CPVLAZ : om. Ε
47 καύ (κ’LA) εύς τόν LEA : καύ στον Ζ καύ τόν CPV || τοΰ φούρ

νου (φόρν-L) CPVLE : ώσπερ τόν ΑΖ|| φουρνοκόντυν (-τη Α) ΕΑΖ : 
φουρνοκώπυν CPVL ||48 praeb,VE :aliter CP πάντως (-τας Ρ) καθόλου 
τά κρέη σου ού τρώγουσυν, μουζοκόπε, aliter L πάντες τά κρέη 
σου ποσώς ού τρώσυ, μοζοκόπε, aliter ΑΖ ού πάντες, κακομάζαλε (κα- 
κορύζυκεΖ), τό κρέας σου δέν τρώσυν (τρώγουν Ζ)|[ Πάντως Ε : παν
τός V || κρέη V (CPL),cl. ν.85 άκρη : κρέα Ε || ού V : ούδέν τό Ε || 49 
έξόν CVLE : έξόν όν Ρ έξω δέ ΑΖ 11 ο ύ CPVLE : om.AZ [[μύρμηγκες Ε:μύρ- 
μηγκου (μέρμ- V) VL μούρμουγκου CP μούρμουρες ΑΖ || καύ CPVE: 
κ L om.AZ || ή σκύλα τοΰ τζαγγάρη (τζακάρην Ρ) CPVL : ού σκύ
λου των ανθρώπων Ε ού σκύλου καύ τά (ού Ζ) δρνυα (όρνευς Ζ) 
ΑΖ [| 50 καύ έσύ Ε : καύ σύ CPVLZ κέσύ Α || περυγελ&ν (-λαςΑΖ) 
ΕΑΖ : κατηγορεΰν (-ρας V) CPVL |[ τήν ώτυδαν (ώτυδα Ε ώτύδαυ 
CV ώτυδαν Ρ) τήν γραΰαν (χραΰαυ Ρ) CPVLE : έμένα τήν ώτύδα Α 
Ζ || 51 όπού (ούπου Ρ) μέ τρώγουν (τώγ- Ρ τρων ού A) CPVLAZ : 
τήν τρώγουσυν ού Ε || τά (τ’ CPV) άρχοντόπουλά τους (του CPE) 
CPVE : βασυλόπουλά τους L άρχοντες (καύ ολου ού Ζ) μφγυστάτ 
νου ΑΖ || 52 τά (τ’Α) αύγά μου πάλυν (τά Ζ) ΕΑΖ : πάλυν τ’αύ
γά (τάύτα L) μου CPVL || θέλουσυν (om. Ε) ού (αύ L) εύγενύ
δες όλες CPVLE : όρέγουνταυ (-γονταυ Α) ρηγύνες καύ κυράδες 
ΑΖ || 53 Σώπασε CPVE : σ. οδν L συώπα ΑΖ || κακοτύχερε (-ρονΕ) 
CPVEA : κακότυχε LZ || γεράκυν CPVLE : δρνεον ΑΖ || 54 άνάζηκε 
CPVL : άνακαρά Ε οπού στό μέσος (-σον Ζ) ΑΖ || τοΰ παρβανα 
(περβ- L) CL : τοΰ παρναβα V τοϋ παρθανα Ρ τοΰ παρμένα Ε σέ- 
βηκες ΑΖ || τό Ε : τ’ CPVLAZ || δερμάτυν CPVLE : -τυ ΑΖ || 55 
καύ άποθηκάρυν CPVL : ή άποθήκη ΑΖ || Μωσέ CPVL : Μωση ΑΖ || 
γεμάτον (γυομ-V) σκυλυνέαν (κυλυνέας V) CPVL : άπάσυ βρωμυ- 
σμένον (βρωμεσμ- Ζ) ΑΖ.



καύ απλώς άσκύν βρωμεάρεκον, τύποτε μη λαλησης". 
’Εκείνα ούκ έσύγησαν την όχλησεν την είχαν, 

καύ ό τσεκυέας ηρξατο τόν γερανόν ύβρύζεε: 
"Χαρά είς τόν καλογερανόν οπού ?)λθεν είς τόν γάμον 

60 με' τόν μακρύν τόν σφόνδυλον, καμάρεν όλος έχευ, 
κουναυλοπόδης, αΰκραστος μέ τάς μαυρέας κάλτσας. 
Είπε με, καλογερανέ, τύ θέλεες είς τόν γάμον 
μέ τόν μακρύν τόν σφόνδυλον, μέ τό σεβεν καπέλο;
*Ως καπετρούλεον σκοπδς, θέλεες ΉδούΤ νά έχης, 

65 καύ είσαι, καμηλόραχος, καμηλοπερπατάρης.

56 praeb. CPVLE : om. ΑΖ || 60-62 praeb. CPVL (AZ) : om.E|| 
64 praeb. CPVLE : om. AZ.

56 καύ CPVE : om. L || τύποτε CPVE : -τες L || μη CPVL μέν 
E || 57 ’Εκείνα CPVLE : -vol AZ || την όχλησεν (ταραχήν Ε) την 
είχαν VEAZ : ή όχληση (-σες L) έκράτεε CPL || 58 τζεκυέας CPV 
LE : κυκυέας ΑΖ || ηρξατο CPVLEA : αρχεσε Ζ || γερανόν CVLEAZ: 
χεραόν Ρ || ύβρύζεε (-ζεεν VL) CPVLE : νά βρύζη ΑΖ || 59 Χαρά 
είς Ε : χαράς L χαράς τον CPV χαράς μου τον (om. Ζ) ΑΖ || κα
λογερανόν (-γερανόν L) CPLE : καλόγερον V κύρ (om, Α) γερανόν 
ΑΖ || οπού ήλθεν (’λθεν LA) CVLEAZ: ούπο ηλ Ρ || 60 pr. τόν CPLAZ : 
τό V || καμάρεν .... αΰκραστος (ν. 61) CPVL : om. ΑΖ || καμά- 
ρεν (καύ μαύρεν Ρ) όλος έχεε CPL : καύ μέ τό πολύν καμάρεν 
V || 61 κουναυλοπόδης CPV : καεν- L || αΰκραστος CVL ; αύκρα- 
στώς Ρ || μέ CPVL : καύ μέ ΑΖ || τάς CPVL : τές ΑΖ || μαυρέας 
(μακρ- L) CPL : μαύρας τάς V μαύρες ΑΖ || κάλτζας CPV : κάλ- 
τζες LAZ || 62 με CPVL : μοε ΑΖ || καλογερανέ (-γέρανε L 
-γερεανέ Ρ) CPVL : κακογέρανε ΑΖ || τύ θέλεες LAZ : τύ θέλεες 
(θελες V) (5δε CV om. Ρ || είς τόν γάμου CVLAZ : om.P || 63 praeb. 
CPVL : aliter ΕΑΖ μέ μαϋρον έσωλούρεκον (έπελουρεκόν ΑΖ) καύ 
μέ τάς (τές ΑΖ) μαύρας (μαύρες ΑΖ) κάλτζας (κάλτζες ΑΖ)|| pr. μέ 
CVL : om.P || alt. τόν VL : σου CP || alt.μέ VL : καύ μέ CP || τό (τόν 
L) σεβύν (scripsi: σεβεν L σύβεν CP) καπέλο (τό καπέλον CP) 
CPL : τό πολύν καμάρε V || 64 praeb. CPVL : aliter Ε φορεες 
καύ είς τη'ν πτέρναν σου τάχα ρωμαεκόν πτερνεστηρεν || ίδού su- 
specta sum || 65 καε είσαε CPVL : είσαε καύ Ε έσύ είσαε (’σαν 
Α) ΑΖ || καμηλοπερπατάρης (είσαε καύ κ. Ε) VLE : καύ κακοπερ- 
πατάρης CPAZ.



’Οταν σε φθάση αύθέντης σου, ανάσκελα μου πέφτευς, 
καυ τάχα μέ τούς πόδας σου θέλευς νά βοηθδσαυ. 
’Εγεύρου, ανάστα ταπευνέ, φύγε άπό τόν γάμον, 
ότυ εύς έντροπήν σου έναυ νά κάτσης εύς τόν γάμον, 

70 μελανομαυροθώρετε, Σαρακηνέ, κουτρούλη".
Εύθύς γυρύζευ ό γερανός καύ λέγευ τόν τσυκνέαν: 

"’Εμέν τά λέγευς, έλεευνέ χαλκέα, κωπελάτα, 
οπού έφας την ένθήκην σου, τό στάμενον τό ξένον, 
καύ τώρα εύρύσκευς, άτυχε, όκάπου παλαυοκάρφυν, 

75 καύ άπό όρμυσύαν εύς όρμυσύαν ύπάγευς καύ καθύζευς,

66-67 praeb. CPVL : om. ΕΑΖ || 69 praeb. CPLAZ : om. VE || 
74 praeb. CPLEAZ : om. V

66 ’Οταν VL : όντα CP || σέ φθάση CPV : σθασάσυυ L || αύ- 
θέντης CPL : ό αύθ. V || 67 βοηθδσαυ CPV : -θήσαυ L || 68 ’Εγεύ
ρου ΕΑ : λουπόν CPVL κάθου Ζ || ανάστα (-σταν Ρ) CPVLEA : σή- 
κω·Ζ || ταπευνέ (-νά L) CPVLE : μύσευσε Α ύπαγε Ζ || φύγε scri
psi : καύ φύγε CPVL φεΰγε Ε καθόλου Α έδώθεν Ζ || άπό (άπέ Ε 
έκ CPV) τόν γάμον CPVLE : έκ την τάβλα Α έκ τοΰ γάμου Ζ || 69 
praeb. CPL : aliter ΑΖ ότυ μεγάλην (-λη Α) έντροπήν (-πή Α) 
κάμνευς τής (εύς την Ζ) συντροφύας (συντροφύαν σου Ζ) || σου 
CP : om. L || έναυ CP : εύναυ L || 70 μελανομαυροθώρετε (-ρωτε 
CP -ρατε L) CPVLE : -μαυροφόρετε ΑΖ || Σαρακηνέ, κουτρούλη 
(κουτροϋλε L) CPVLAZ : Σαρκηνοκουτούλη Ε || 71 καύ λέγευ τόν 
CPVL : λέγευ πρός τόυ (τό Ζ) ΕΑΖ || τζυκνέαν (-κνέα VL) CPVLE: 
κυκυέα ΑΖ || 72 τά λέγευς CPVLEA : λές Ζ || έλεευνέ CPVLEA : έ- 
λενέ Ζ || χαλκέα CPVLAZ : -κύα Ε || κωπελάτα L cl.v.13 : κωπο- 
λάτα V κωπαλάτα (ex κωπολ- C) CP καλυπολύτα Ε μουζομύτη ΑΖ || 
73 οπού έφας (έφαγες CPVA ’φαγες Ζ) CPVEAZ : όπόφαγεςL || τήν 
VLEAZ cl. ν. 14 : καύ σύ CP || ένθήκην (έθ- Ε) CPVE : θήκην L 
ΑΖ || 74 εύρύσκευς, άτυχε CPL : γυρεύευς πούπετε νά εύρης Ε ο
πού νά εύρης ΑΖ || όκάπου CPEAZ : κάπου L || παλαυοκάρφυν (-φυ 
LAZ) CLEAZ : -κάρθυυ Ρ || 75 καύ CPVL : om. ΕΑΖ || άπό (άπ’ Q 
όρμυσύαν (όρμοσ- L) εύς όρμμσύαν (όρμοσ- L) CPVL : post γυα- 
λόν (ν. 79) trp. Ε άπό έκκλησύαν εύς έκκλησύαν ΑΖ || ύπάγευς 
χαύ καθύζευς (καθέζευς C) CPVLAZ : om. Ε.



πάλεν εύς τά άκρωτηρεα χαύ εύς τό παραγεάλευ, 
τάχα νά στύσης, άτυχε, τό στάμενον τό ξένου;
Ψέμαυ ού λέγω, άρχοντες, χαύ έσεες τό θεωρείτε 
πώς άνατρέχεε τόν γεαλόν χαύ τά χαρφύα γυρεύει/ 

80 χαύ όταν πετάση <..........................................................>
βλέπετε εύς τόν χωλόν του τό πώς γάρ τό βαστάζεε, 
τό εύχεν εύς τό έργαστηρεν του, έκεΰνον τό ξυλάβεν" 
καύ έμένα, κακοτύχερε, τόν γερανόν ύβρύζεες, 
τόν τρώγουσεν ού βασελεες μετά πολλοϋ τοϋ πόθου

85 καύ τρώγουσεν ού άρχοντες τά άκρη μου κρασάτα;

76 praeb. CPVLE : om. ΑΖ || 80 praeb. CPVL : om. EAZ || 
81-82 praeb. CPVLE : om. AZ

76 πάλεν εύς τά(τ’ΰΡ om. L) άκρωτηρεα (κρουτ- V) CPVL : 
πάλευ εύς άκρωτηρεα post ν. 79 trp. Ε || καύ εές τό (om.L) πα- 
ραγεάλεν CPVL : om. Ε || 77-79 post ν. 74 trp. Ε || 77 άτυχε 
CPVLAZ : έλεεενέ Ε || 78 Ψέμαν (-μα VAZ) CPVLAZ : ψεΰμαν Ε || 
ού (δέυ Ζ) λέγω VLEAZ : ού λ. το CP || καύ σεες CPVLZ : έσεες 
Α έσεες πάυτες Ε || τό θεωρείτε Ε : νά τό θωρήτε CPVL έβλέπε- 
τέ το ΑΖ || 79 πώς VAZ : τό πώς CPLE || άνατρέχεε CPVEAZ : 
τρέχεε εύς L || τόν γεαλόν (αύγ- CE) CPVLE : τούς (στούς Ζ) 
γεαλούς ΑΖ || καύ τά χαρφύα γυρεύεε (μαζώνεε ΑΖ) CPVLAZ : άπό 
όρμεσύαυ εύς όρμεσύαν (cf. ν. 75) Ε, qui verba πάλεν εύς ά
κρωτηρεα (cf. ν. 76) καύ τά καρφύα γυρεύεε post ν. 79 trp. || 
80 φαύυεταε εύς άπαντα τά ζώα post πετάση add. L, om. recte 
(CPV, lacunam statui jj 81 praeb. CPV : aliter L τό πώς 
γάρ εύς τόν κώλου του βαστάζεε τ’ άποκάτω, aliter Εβαστά καύ 
εύς τόν κώλον του έκεενο || τόυ CV : τό Ρ || 82 τό έργαστηρεν 
CPV cl. ν. 438 : τό (τ’ L) άργαστηρεν (-ρε L) LE || του CPVL: 
om. Ε || έκεευου CPVE : -υο L || 83 έμένα (μένα LAZ) VLEAZ : 
-ναν CP || χαχοτύχερε CPE : τόν κακότυχον Ζ ό κακοτύχερος Α 
πώς έτόλμησες (-σας V) VL || τόν γερανόν ύβρύζεες (-ζεε ΑΖ) C 
ΡΕΑΖ : καύ συκοφάντησές με VL || 84 τρώγουσεν CPVLE : κυνη
γούν ΑΖ || 85 τρώγουσεν CPVLEZ : τρώγουν καύ Α || ού άρχον
τες τά άκρη μου Ε : τά άκρη μου ού άρχοντες CPVL τό κρέας 
μου ΑΖ || κρασάτα (-του CP) CPVE : μεγάλοε L ζαχαροπεπε- 
ράτου ΑΖ.



Μά την αλήθευαν την καλήν, θέλω νά σέ ΰβρύσω, 
καύ πάλυν, κακορύζυκε, θέλω νά σέ όνευδύσω. 
’Εκ την Ραγούζαν ραγουζον όμουάζευς καυ δυσάκκυν 
καυ άπό τόν πεύναν τόν ιολλέν τη'ν έχευς, ταπευνέ μου, 

90 τά άκρωτηρυα περπατεΰς, τά ζενόρυα βλέπευς.
Καυ άν τύχη όκάπου πούπετε νά πυάσης βελονύδαν, 
έκεύνην έχευς, άτυχε, καύ πρόγεμαν καύ δεϋπνον. 
Ευ δέ χυονύση δυνατά καύ τά νερά παγώσουν, 
άπέκαρες, κακότυχε, καύ έγύνης κατευχύτης’

95 καύ άπό έκκλησύαν εύς έκκλησύαν ύπάγευς καύ καθύζευς, 
καύ ή νύκτα έκεύνη ούκ έχευ σε, ψοφάς, πτωχέ, καύ πύπτευς.

95 praeb. CPVLE : om. ΑΖ
86 τόν καλήν ΕΑΖ : τόν (om. L) πολλών CPVL || θέλω VEAZ : 

θ. το CPL || ύβρύσω VEAZ : βρύσω CPL || 87 πάλυν CPVLEA : -λυ 
Ζ || κακορύζυκε CPVLAZ : κοκαρ- Ε || θέλω CPVLAZ : έλεώ Ε || σέ 
CPVE : σ’ LAZ || 88 την Ραγούζαν (’Αγ- V) ραγουζον (-ζούΰΡνΕ) 
CPVLE : τό (τοΰ Ζ) Ραγούζυν (-ζυ Ζ), άθλυε ΑΖ || καύ CPVL : μέ 
ΕΑΖ || δυσάκκυν CPVLE : -κυ ΑΖ || 89 καύ CPVLE : om. ΑΖ || πεύ
ναν (-να ΑΖ) την πολλήν ΕΑΖ : πυκρύαν καύ τη'ν πεύναν CP πυ- 
κρύαν τήν πολλήν καύ την πεύναν L πυκρύαν V || την έχευς PLA : 
όποχευς Ζ την είχες CE την εΰχετε καύ πεύναν V || ταπευνέ μου 
CPVEAZ : om. L || 90 τά (έκ τά ΑΖ) άκρωτηρυα (κρωτ- ΑΖ) ΕΑΖ : 
πάντα εύς άκρωτηρυ (κρωτηρυν V) VL εύς πάν άκρωτη'ρυν (όκρ-Ρ) 
CP ]| περπατεΰς CPLA : περυπ- VEZ || τά ξενόρυα βλέπευς CPVL : 
τά ζηρορυάκυα τρέχευς Ε καύ τά νερά νά τρέχης (=άνατρέχευς) 
ΑΖ || 91 Καύ CPVLE : om. ΑΖ || τύχη CPVEAZ : τύχης L || όκάπου 
CPV : κάπου LAZ om. Ε || πούπετε (-τες Α -τα Ζ) ΕΑΖ : άτυχε C 
PVL || βελονύδαν CPE : -δα VLAZ || 92 άτυχε CPVL : ταπευνέ ΕΑ 
Ζ || πρόγεμαν (-μα Ζ) CPVEZ : -γεύμα LA |[ 93 δυνατά CPVLE : ά
τυχε ΑΖ || 94 άπέκαρες CPE : άπέκαμες (άπόκ- ΑΖ) VLAZ || καύ 
γύνης CPVLAZ : καύ έγένου Ε || κατευχύτης CPVLE : κατευθύτης 
ΑΖ || 95 pr. έκκλησύαν CPVE : ’κκλησυάν L || alt. έκκλησύαν CPVE :■ έκ- 
κλησυάν L || καθύζευς PVLE : καθέζευς C || 96 καύ (om. Ε) η (om. 
L) νύκτα έκεύνη ούκ έχευ σε (έχευεν Ρ) CPVLE : τη'ν νύκτα έ
κεύνην (κεύνην Ζ) σώνεσαυ ΑΖ || πύπτευς CPVEAZ : πέφτευς L.



Καύ τά κοπέλυα εύρύσκουν σε, δένουν σε μέ τό ράμμαν 
καυ τό χωρύον γυρύζουν σε καυ αυλέ εύς την θανόν σου’ 
καυ έσΰ τολμάς ύβρύζευν με, τόν γερανόν τόν μέγαν;” 

100 ‘Εκεϋνα ούκ έσύγησαν τόν ταραχήν την είχαν, 
καύ ό γλάρος έπεχεύρησεν ύβρύζευν τό χηνάρυν:· 
"Χαρά εύς τόν χήναν την καλήν, την χόναν τόν μουσούναν, 
όπου φορεΰ τόν τσαπερούν την άνασκουμπωμένην, 
καύ όπύσω πρός τόν κώλον της σακκούλυν νά βαστάζη, 

105 νά γέμη νέματα ψυλά τά έκλεψεν την κυράν της,

98-99 praeb. CPV(E)AZ : om. L || 99 praeb. CPVAZ : om. E
97 Καύ τά κοπέλυα (παυδύα Ζ) εύρύσκουν (βρύσκουν Α) σε 

ΕΑΖ : εύρύσκουν σε (σ’εύρύσκουν L) τά κοπέλυα (-πελύα V) CPV 
L || δένουν CPVEAZ : καύ δ. L || τό (om. L) ράμμαν (-μα VL) CP 
VLE : τόν κλώνον ΑΖ || post. ν. 97 trp. L w. 209-398 || 98 καύ 
άυλύ (-λύν Ρ άλύ Ε) εύς (καύ Ε) την θανην σου CPVE : τόν θά
νατόν σου παύζουν ΑΖ || 99 έσύ Α : σύ CPVZ || ύβρύζευν με scri
psi : ύβρύζευς με CPV καύ μέμφεσαυ ΑΖ || τόν (om. Α) γερανόν 
(άγ- Α) τόν μέγαν ΑΖ : παλαυοξερασμένε (παυλ- Ρ) CPV || Post 
ν. 99 praeb. ΑΖ καύ πώς τολμάς, κακότυχε, καύ έμένα (μένα Ζ) 
συνερύζευς : om. recte CPVLE || 100 praeb. CPVEAZ : aliter L 
καύ πάντες ώς έπηγασυν εύς τό δυκάσυμόν τους || ’Εκεϋνα (-νου 
Ζ) ΕΑΖ : καύ ταΰτα CPV || ρΓ.τηνΡΥΕΑΖ : στην C || ταραχήν CPVE : 
οχλησυν ΑΖ || alt.την CPVEA : πού Ζ || είχαν CVEAZ : είχαν έκεύ- 
νη Ρ || 101 καύ CPVEAZ : om.L || ό CVLEAZ : σου Ρ || γλάρος CVL 
ΕΑΖ : γεράνυς Ρ || έπεχεύρησεν (υπεχευρησεν Ρ) CPVLAZ : ηρζα- 
το Ε || ύβρύζευν VE : νά ύβρύζη (βρύζη ΑΖ) CPAZ νά βρύζευν L || 
τό χηνάρυν (-ρυ VLAZ) CVLEAZ : την χήναν Ρ || 102 Χαρά (-ράς 
Ρ) εύς CPVE : χαράς LAZ II χήναν (-να V) την καλήν CPVL : ού- 
κοδέσπουναν (-να Α) ΕΑΖ || χήναν CPLE : χήνα VAZ || μουσούναν 
(-να ΑΖ) CPLEAZ : μουσούδα V || 103 οπού CPVLAZ : άπό Ε || φο- 
ρεϋ CPVLE : βαστα ΑΖ || τζαπερούν Ε : -ρού CPVLA -ρνόν Ζ || ά
νασκουμπωμένην (-σκουπωμένη Ζ) VAZ : άνασκομπωμένην (-νη L) 
CPL άνακομπ- Ε || 10*+ pr. καύ CPVE : om.LAZ || πρός (εύς VL) τόν 
(στόνΖ) κώλον της (σου ΑΖ) CPVLAZ :εύς τά μερύα της Ε || σακκού
λυν (-λυ ΑΖ) ΕΑΖ :πουγγύ καύ CPVL || βαστάζη CPVLE : βασταύνης ΑΖ || 
105 νά γέμη CPVLE : γεμάτο (-τον Ζ) ΑΖ || νέματα CPVAZ :νημ- LE || ψυ
λά CPVLAZ : ύψηλά Ε || έκλεψεν (’κλεψεν L) CPVLE : ’κλεψεςΑΖ || τόν 
κυράν (κερά V) VE : της κυρας (-ρυ&ς Ζ) CPLAZ || της CPVLE :σου ΑΖ.



όχου ίλθευ naC έπεγύρυσευ καύ έκατσευ εύς τό μέσου, 
εύς τηυ χαράυ καύ εύς τόυ παστόυ καύ εύς τόυ έζαύσυου γάμου. 
’Εγεύρου, φύγε τό γοργόυ, φύγε άπό τόυ γάμου* 
έγεύρου, κακομούσουρε καύ παρεξυσπασμέυη,

110 χουδρομουσοΰυα, τσαπερού, φύγε άπό τόυ γάμου".
Γυρύζευ ή χόνα με θυμοϋ καύ λέγευ πρός τόυ γλάρου: 

"Τσεπρέ, τσεπρύτα, μυσταργέ δελφύυου θαλασσύου, 
καύ θαλασσοκοπάυυστε, πάλυυ βραχοδαρμέυε, 
ώς ψωμοζήτης τόυ γυαλόυ δυαβαύυευς καύ γυρεύευς

115 πτώμαν υά παρηγορηθης στηυ πεύυαυ σου τηυ τόσηυ.

106-107 praeb. CPVL : om. ΕΑΖ || 108 praeb. CPVLAZ : om- 
E || 110 praeb. CPVLEA : om. Z

106 ηλθευ V : ’λθευ CPL || έπεγύρυσευ CPV : πέγ- L ||alt. καύ C 
PV : h’L || τό CPV : τόυ L |j 107 χαράυ CVL : χ. έκεύυηυ Ρ||.ρΓ.καύ εύς 
CPV : κ’εύς L || παστόυ VL : πάγου C γαγάου Ρ || alt. καύ εύς CPV : 
κ’εύς L || έζαύσυου VL : έζεύσυου CP || 108 pr. φύγε CPVL : σύρε 
AZ || τό γοργόυ (γουργ- V) CPVL : μύσευσε Α ύπαγε Ζ ||alt. φύγε CP 
VL : ύπαγε Α φεϋγε Ζ || άπό CPLZ : άπέ V έκ Α || του γάμου VAZ: 
τηυ μέσηυ CPL |] 109 praeb. CPVL(E) taliter AZ υά μηυ ξυπάσης 
(ξεσπάσης Α) τόυ λαόυ καύ έμποδυστή (καύ μποδυσθη Ζ) όγάμος || 
κακομούσουρε καύ CPVL : om. Ε || παρεξυσπασμέυη CV : παρεξυπ- 
πασμ- L παζυσπασμ- Ρ om. Ε || 110 praeb. CPVLE : aliter Α ψε- 
ματοφωυορύκτουσα, μ’ άλλότρυα σου δεμέυη || χουδρομουσούυα 
scripsi : χορδομουσούυα Ε χορδομουτίούυα CP χορδομουυτζούυα V 
πορδομουτζούυα L || τζαπερού CPLE :τζαμπ- ν|| φύγε CVLE : φεϋγε 
Ρ || άπο CPVL : άπέ Ε || τόυ γάμου Ε : τηυ μέσηυ CPVL || 111 Γυ- 
ρύζευ (-ρύζ’ ΑΖ εγυρ- L) CPVLAZ : εύθύς γ. Ε || μέ CPVLAZ : μετά Ε || 
θυμοϋ CPLE : θυμόυ VAZ || 112 Τζεπρέ Ε : τζεφρέ (τζεφερέ Ρ τζα - 
φρέ-L) CPVL λεπρέ ΑΖ || τζεπρύτα scripsi : τζεφρύτα CPVL τζε- 
πρέπα Ε λεπρύτα ΑΖ || μυσταργέ CPVEAZ : bis L || δελφύυου (-φύου· 
CP -φύωυ L) θαλασσύου CPVL : δελφυυοθαλασσύτη (-λάσσυε Ε) 

ΕΑΖ || 113 πάλυυ βραχοδαρμέυε (-υη PL) CPVLE : παλαυοβραχοδαρ- 
μέυε (παλυοβρ- Ζ) ΑΖ || 114-130 bis praeb. L || 114 τόυ VE.-εύς
τόυ (τό La) CPLLa στόυ ΑΖ || γυαλόυ ΡνΕΕ3Ζ : αύγ- CEA || καύ
γυρεύευς (καθύζευς V) CPVLLaAZ : μήυα εύρης Ε || 115 πτΩμαυ C
PVLLaE : βρωματα ΑΖ || στην LLa : τηυ CPVEAZ || πεύυαυ CPLLa
ΕΑ : -υα VZ.



Εύ δέ πολλάκυς ούχ εύρης πτωμαν νά φ&ς εύς κόρον, 
έγέρνεσαυ, σηκώνεσαυ χαύ εύς τό βουνύν ύπάγευς, 
χαύ σχούληχας προγεύεσαι, σχανθάρους γεματύζευς.
Πολλάκυς ώς σέ έγνώρυσα χαύ χρόνους τούς σέ ξεύρω, 

120 ού πάντες, δσου σέ ούδασυν, λέγουν γαλυότης εύσαυ.
"Επαυξες χαύ τά ρούχα σου χαύ έχάσες τα εύς τό άζάρυν 
χαύ μόνον τό ύποχάμυσον αύτό έχευς, τό φοραύνευς, 
καύ τώρα, κακοτύχερε, έμέναν καθυβρύζευς.
’Εμέναν έγνωρύζουν με, καύ έσέναν έκατέχουν

122 praeb. CPVLE : om. ΑΖ II 124 praeb. CPVLE : om. AZ
116 δέ CPVLLaE : μέν AZ || πολλάκυς CPVLLaAZ : χαύ Ε || ούχ 

CPVEAZ : ούχ LLa || εύρης (έρης P) CPVLLaAZ : εύρης Ε || πτωμαν 
(πωμ- Ρ) νά φας εύς κόρον CPVLLa : πτώματα (πτώμα Ζ) εύς την 
ώραν ΑΖ νά φάγης νά χορτάσης Ε || 117 έγέρνεσαυ CPVLLa : έγεύ- 
ρεσαυ Ε σηκώνεσαι, ΑΖ || σηκώνεσαυ CPVLLaE :ώ βαρευόμουρεΑ κα- 
κόμουρε Ζ || καύ (κ’ΕΕ3Α) εύς τό βουνύν (-νόν Α) ύπάγευς (ύπά- 
ευς C) CPVLLaEA : καύ πάνευς εύς τό όρος Ζ || 118 σχούληχας C 
PVLLaEA : σχώλ- Ζ || σχανθάρους (χανθ- A)VLLaEAZ : άσκανθάρους 
(-ρου Ρ) CP || γεματύζευς (γευμ- ΕΖ γυομ- LLaA) VLLaEAZ : μα- 
σασαυ CP || 119 ώς σέ scripsi : ώσε V ώς CPLLaEAZ || έγνώρυσα V 
ΕΑΖ : αγνώριστος (γνώρ- L) CPLLa || καύ CPVE : τούς ΑΖ om. LLa || 
τούς CPVAZ : οπού LLa om. Ε || σέ ξεύρω CPVLLa : έξεύρω Ε ήξεύ- 
ρευς ΑΖ [| 120 ού CPVLAZ : om LaE || πάντες (-τε L) CPVLLaAZ : 
om. E || δσου CP AZ : δ'δσου LLa ώς V om. E || σέ (σ’Α) ούδασυν 
VA : σ’έδασυν CP ούδαν σε Ζ σέ ούκ ούδασυ LLa om. Ε || λέγουν 
(om. Ε) γαλυότης (γαλυνόντής Ρ) εύσαυ (ήσουν Ε) CPVLLaE : λέ
γουν σε κατεργάρην (—ρη Α) ΑΖ || 121 χαύ έχασες (χάσες VLLaA) 
τα (στα A) CPVLEA : χαύ τά ’χάσες Ζ || εύς τό (t’VE)CPVE :στό 
LLaAZ || άζάρυν CVE : ζάρυν (-pu A) PLLaA παζάρυΖ || 122 pr. τό 
CPVLLa : αύτό τό Ε || ύποχάμυσον Ε : ποχάμυσον (-σο V)CPV που- 
κάμυσον LLa || αύτό έχευς (’χευς LLa) CPLLa : τό έχευς Ε αύτό- 
νο έχευ V || alt. τό CPLLa : καύ VE || φοραύνευς CVLLaE : φόρεμα Ρ II 
Post ν. 122 praeb. Ε άπόμευνεν εύς σέ : om. recte CPVLLaAZ || 
123 κακοτύχερε CPVLLaE : κακορύζυκε AZ || έμέναν CPVE : -να L 
LaA -νε Z || καθυβρύζευς (-βρύσευς P) CPVLLaE : κατακρένευς A 
Ζ I) 124 ’Εμέναν CPVLE : -να La || με CPVLLa : om. Ε|| έσέναν Ε : 
σέναν (-να CLLa) CPLLa έσέν V|] έκατέχουνΕ : σέ κατέχουν CPLLa 
κατέχουσύ σε V.



125 καύ αν ού συγησης τό λουπόν, θέλω σε καλανδύσευ, 
τσαχαρατά μέ την φωνήν, μεσημβρυνέ μέ τά άσπρα, 
άτσύγγανε, μαυρότεχνε, έμέν τά συντυχαύνευς, 
άκάθυστε ώς έκευνούς, έμέν τά καταλέγευς;
"Ολως τολμάς καύ πρός έμέν λόγους έπανεγεύρευς, 

130 την λυγερήν καύ χυμευτην, την πάντερπνον την χήναν;" 
’Εκεϋνα ούκ έσύγησαν την οχλησυν την είχαν, 

καύ ή αϋφυα πάλυν ήρξατο ύβρύζευν τό παώνυν : 
"ΙΙαώνυν τσεπροπόδαρον, Φράγκε μέ τό καπούτσυν,

128 praeb. CPL(EAZ) : om. V
125 καύ CPVLLaE : om AZ || ού CPVLLaE : δέν AZ || τό λουπόν 

CPVLLaAZ :έκ τοΰ νυν Ε || καλανδύσευ Ε :καθυβρύσευ (καθυρ- Ρ) 
CPVLLa καταβρύσευ (-σευν Ζ) ΑΖ || 126 τζα^αρατά V : σαχαρα- 
τά (- ραντά Ρ) CP σαχαβατά Ε ναχάροντα LL δυαλαλητην ΑΖ || 
μεσημβρυνέ ( μεσηβρ- Ρ μεσεμβρ- LLa) CPVLE : · μεσημβρυανέ 
ΑΖ || τά Ε : τ’ CPVLLaAZ || άσπρα CPVLLaE : άστρα ΑΖ ||127- 
128 praeb. CP(V)LLa ; aliter ΕΑΖ ατζύγγανε ( άτζύκανε Ε), 
μαυρόχνετε (κακότυχε ΑΖ), άκάθυστε ώς (om. ΑΖ) έκεΰνος (μαυ- 
ρέα ΑΖ) || 127 άτζύγγανε CVLLa : άτζύκανε Ρ || έμέν CPV : έμέ 
LLa || 128 άκάθυστε CPL : εκαθυστε La || έκευνούς LLa : έκεύυους 
CP || έμέν CP : έμέ LLa || καταλέγευς CLLa : καλέγευς Ρ || 129 “θ- 
λως τολμάς CpVLLaE : τολμάς έσύ ΑΖ || καύ πρός έμέν (έμέ LLa) 
CPVLLa : περυγελάν (-λας ΑΖ) ΕΑΖ || λόγους έπανεγεύρευς (έπα- 
ναγ- ν -ρευν LLa) CPVLLa : την λυγερήν την χήναν (-ναΑ) ΑΖ om. 
Ε || 130 pr. τη'ν CPVLEAZ : τόν La || λυγερήν (-ράν Ε) CPVLLaE:xu- 
μευτην ΑΖ || καύ CPLLaEAZ : την V || χυμευτην CPVLLaE : πάντερ- 
πνην (παντερπνην Ζ) ΑΖ || alt. την CPLLa : καύVEom.AZ || πάντερ
πνον την χήναν (-να V) CPVLLaE : παλατοπαυδευμένην (-δεμένην 
Ζ) ΑΖ || Post ν. 130 trp. L νν. 416-472 || 131 ’Εκεϋνα CPVLE : 
αυτεϋνου Α αύτού δέ Ζ || οχλησυν CPVLAZ : ταραχήν Ε || 132 καύ 
CPVL : om. ΕΑΖ || ή CVLaEA : ήν Ρ om. Ζ || αύφυα CPVE : όφυα LAZ || 
πάλυν ήρξατο (άρχυσε ΑΖ) ΕΑΖ: άπηρξατο V ήρξατο CPL || ύβρύζευν 
CPVLLaE : νά βρύζη ΑΖ || παώνυν (-νυ A) CPVLLaEA : παγώνυ Ζ || 
Post ν. 132 praeb. L καύ λόγους άαπέτευνε τουούτους νά’τοΰ λέ- 
γη : om. recte CPVEAZ || 133 παώνυν (ter Ε -νυ LA) CPVLEA : πα
γώνυ Z || τζεπροπόδαρον LE : λεπροπόδαρον CPV σαπροπόδαρον (-ρο 
Α) ΑΖ || Φράγκε (Φράκε Ζ φάγε Ρ) CPVLAZ :πάλε Φράγκε Ε || καπούτζυν 
(κοπ- Ε) CPVLE : καπάσυ ΑΖ.



καύ πάλυν χήρα θλυβερή μετά μουρολογύωυ,
135 έγεύρου, φύγε, μύσευσε άπό του γάμου τοΟτου, 

ποσώς ούκ έχευς ήδουήυ τάυ γάμου υά τυμήσης”.
Γυρύζευ πάλυυ ό παώυ καύ πρός τήυ αΰφυαυ λέγευ:

"Μωρή βρωμοστευύτυσσα καύ μυρυοκαπυυσμέυη, 
υομύζευς, ώς έκάπυυζες καύ έκαυσες τά σκουμπρύα

140 έκ τήυ πολλήυ σου μεθυσύαυ, δλως καταβρωμοϋσυν, 
ούδε'υ τό ήξεύρομευ καύ ήμεϋς τό τύς καύ πόθεν είσαυ.

135-136 praeb. CPVLEA : om. Ζ
134 καύ πάλυυ χη'ρα Ε : καύ χήρα ζ-ραυΡ) πάλυυ CPVL όμου- 

άζευς χήραυ (-ρα Α) ΑΖ || θλυβερή (-ρήυ Ζ) CPLEAZ :-ράν || με
τά CPVL : μετά τό Α μέ τό ΕΖ || μουρολογύωυ (μαυρολ- Ρ -γύου 
V) CPVLE : μουρολόγυ Α μουρυολόγυυ Ζ|| 135 έγεύρου, φύγε CPVL 
Ε : σηκώσου, φεϋγε Α || μύσευσε Α : απ’ έδώ VL άπό δώ CP om. 
Ε || άπό CPVLA : άπέ Ε || Post ν. 136 praeb. ΑΖ μέ την φωυήυ 
τηυ θλυβερήυ καύ μέ τό μουρολόγυ (versum om.Z) |σύρε μουρο- 

• λογύστρυα (μουρυολ- Ζ) ευς λεύψαυα (-υου Ζ) συυτρέχου (καύ 
τρέχε Ζ), |υά κλαύγης (κλαύης Ζ) νά μουρολογάς καύ υά σέδυη- 
κουοϋσυυ (δυκ- Ζ)· |έκ τηυ χαράυ τοϋ βασυλέως φεϋγε, μην (μή 
Ζ) στέκης δλως, |νά μην σ’άκούση ό βασυλεΰς καύ φέρευς τον 
εΰς λύπην : om. recte CPVLE || 137 Γυρύζευ πάλυν ό παώυ (πάωυ 
CP) CPVL : έγύρυσευ ή πάωνος Α τό δέ παγώυυ έγύρυσε Ζ ατρζ- 
φεταυ ό παώυ Ε || καύ PVLEAZ : μέ θυμοϋ καύ C || τηυ CPVEAZ : om. 
L ||αυφυαυ CPVE : δφυαυ LZ δφυα A || 138 βρωμοστευύτυσσα (βρωμο- 
σθευ- VL) CPVLE : βρωμοχυωτόστομη Α βρωτόστομη Ζ || μυρυοκαπυυ
σμέυη CVLEAZ ; -υηυ Ρ || 139-140 praeb. CPVLAZ : aliter Ε υο
μύζευς ούδέυ σέ ήξεύρω, δταυ έπάστωυες καύ έκαμπάυυζες τά 
σκουμβρύα, παυάχρηστε, βρωμούσα || 139 ώς CPVL : σάυ ΑΖ ||.έκά
πυυζες CPLA : -πυυσες VZ || καύ CPVZ : κ LA || έκαυσες (καυσες 
Ζ) CVLAZ : έκαϋσες Ρ || τά PVLAZ : τάς C || σκουμπρύα (σκου- 
αμπρ- L) CVL(E) : σκουμπρύα (σκουπρυά Ζ σκουτύα Ρ) σου ΡΑΖ || 
140 μεθυσύαυ (-σύα A) CPVAZ : -συυ L || 141 ούδέυ τό ήξεύρο
μευ (ξεύρ- PL) καύ (κυ L) ήμεϋς PVLE : πυστεύευς δέυ σέ ήξεύ
ρομευ (ξεύρ- Ζ) ΑΖ πάυτες καύ σέυ ήξεύρουυ σε C || τό τύς καύ 
πόθευ (ποϋθέυ Ρ) είσαυ CPVL : τό πόθευ έζης (έζησε Α) πάυτα 
ΑΖ : om. Ε.



πώς ανατρέχεις τον γυαλόν, όπου δελφύνου τρέχουν, 
νά πυάσης τά σκουμβρύα σου, τάχα νά τά καπνύσης, 
νά δώσης τον πραγματευτην, νά έπάρη, νά ύπαγαύνη;

145 Καύ ού μη το λέγω ψέματα, ού πάντες το θωροΰσυν 
τούς τόσους χρόνους πάντοτε την θάλασσαν νά τρέχης, 
νά λούεσαυ, νά πλένεσαυ καύ πάντοτε νά πλέης. 
Καύ τό φουστάνυν τό φορείς, έκ τόν καπνόν εκείνον 
ακόμη ούκ έκαθάρυσεν, τό τύ νά εύπής ούκ έχευς.

150 'Ακόμη καύ τό ύπέρπυρον, τό έκράτευς αρραβώνα, 
κρατείς το εύς τη'ν κόζαν σου, ποσώς ούκ άπολείς το.

142 πώς άνατρέχευς Ε : καύ τώρα παρατρέχευς (τρέχευς L) C 
PVL τό (στο Ζ) περυγυάλυ ΑΖ || τόν (τό L) γυαλόν (αύγ- CE) CP 
VLEA : τοΰ γυαλοϋ Ζ || όπου δελφύνου (ού δέλφυνου Ε) τρέχουν 
CPVLEA : πού τρέχουν ού δελφίνου Ζ || 143 pr. νά CPVLAZ : τάχα νά 
Ε || τά σκουμπρύα (σκοΰτυα Ρ) σου CPVL : καύ σκουμβύν Ε πούπε
τε (-τα Ζ) σκουμπρύν (σκουπρύα Ζ) ΑΖ || τάχα CPVLAZ : η έγγραυ- 
λυνΕ ί| alt-τά CPVLEZ.'to Α || 144 ρΓ.νά CPVAZ : νά τα'Ε καύ L || τόν 
πραγματευτην (πραματευθη'ν V πραγματον Ρ) CPVLEA: τουματευτοΰ 
Ζ || έπάρη Ε : πάρη CPVLAZ || ύπαγαύνη Ε : παγαύνη (-νης Ρ) CPVL 
πηγαύνη ΑΖ || 145 καύ CPVLEZ : om. Α || ού μη (μην A) CPVA : άν 
L ούδέν Ε δέν Ζ || ψέματα CPVLA : ψεύμ- ΕΖ || ού πάντες CPVLEA : 
ότυ όλου Ζ || θωροΰσυν (θεωρ-C θαρ- Ρ) CPVLAZ : θεωρείτε Ε || 
146-156 bis praeb. C ||146 τούς (εύς τούς Ε) τόσους CCaVLEAZ: 
τοΰτούς τούς Ρ || πάντοτε CCaPVLAZ : om. Ε || την θάλασσαν νά 
τρέχης CCaPVL : την θάλασσ’άνατρέχευς Α τη'ν θάλασσα συντρέχευς 
Ζ νά έντρέχης εύς τη'ν θάλασσαν Ε || 147 λούεσαυ Ε : λούγεσαυ ΑΖ 
γέρνεσαυ CCaPVL |[ καύ πάντοτε CCaPLE : καύ πάντα καύν ολη ΑΖ|| 
πλέης Ε κολυμπάσαυ (-πάης Α) ΑΖ : λοϋσαυ (λόσ- V) VL : λούεσαυ 
(λούγεσαυ Ρ) CCaP || 148 φουστάνυν (φοστ- Ε) CCaPVLE : -νυ ΑΖ|| 
τό CCaPVLEA : πού Ζ || έκ (εύς V) τον καπνόν έκείνον CCaPVLAZ: 
αύτό τό καπνυσμένο Ε || 149 ακόμη CCaPVEAZ : άκόμ’Ε || έκαθά- 
ρυσεν (έκακαθ- Ca) CCaLEAZ : -θέρυσεν PV || τό CCaPVLE : om.AZ|| 
εύπής ΕΑΖ : πής CCaPVL l| 150 καύ τό LEAZ : τό CCaPV || ύπέρ
πυρον CPVE : πέρπ- LAZ || έκράτευς (-τευες V) CCaPVLE : είχες 
ΑΖ || αρραβώνα (-ναν Ε) CCaPLEAZ : άρρεβ- V|| 151 κρατείς CCaVLE 
ΑΖ : κατ- Ρ || κόξαν CCaPVE : δόξαν L γλώσσαν (-σα Α) ΑΖ || πο
σώς CCaPVLEA : τό πώς Ζ || άπολείς CCaVLEAZ : άπολήσευς Ρ.



καύ βλέπευ το ό πραγματευτής καυ έχευ παρηγορύαυ’ 
δτυ, άυ ούκ ήθελες έλθει τό ύπέρπυρου υά συάσης, 
υά τό έκοψες <καύ έπυες> καύ έχαροκοπηθης.

155 Καύ τώρα, παλαυοξέρασμα, κερά καπυοσπατάλη, 
έμέναυ καταμέμφεσαυ τό τό ήθελα εύς τόυ γάμου, 
δτυ είμαυ τσεπροπόδαρου, είμαυ μουρολογυστρυα, 
δμουάζω καυ βευέτυκου Φράγκου μέ τό καπούτσυυ; 
‘Εμέυαυ έχουυ βασυλεΰς άπέσω εΰς τά παλάτυα,

160 τά αύγά μου πάλυυ τρώγουυ τα οΰ εύγευύδες όλες

152 το CCaPLEAZ : τ’Α om. V || ό CCaVLEA : α Ρ om.Z || πρα- 
γματευτης CCaPLEAZ : -τευθης V ]| καυ CCaPLEZ : κ A om. V |] παρη
γορύαυ CCaPLEAZ : -ρύα V || 153 ούκ CCaPVLEA : δέυ Ζ || ήθελες 
(-λης Ρ) CCaPVLA : -λευ Ε -λε Ζ || έλθεΰ CVZ : έλθη Ca έλθη Ρ 
έλθείυ LA έλθευυ Ε || τό ύπέρπυρου υά συάσης V : υά τό συάσης 
τό ύπέρπυρου CCaP ήθελες το συάσης L τάχα υά τό πληρώσης (πλερ- 
Ζ) ΑΖ om. Ε || 154 υά (om. V) τό εκοψες (έκο'ψες CCa έκοψες Ρ 
έκοπτες Ε) CCaPVE : τό πέρπυρου υά τό έκοψες L έκ τό δουκάτο 
(δυκόυ του Ζ) τό ’κοψες ΑΖ || καυ έπυες suppl. V : om. CCaPLE 
ΑΖ || alt. καύ V : καύ (om.L) υά τό CCaPLE καύ τό ΑΖ || έχαροκοπη- 
θης (χαρ- ΡΑΖ) CCaPVAZ : χαροκοπησης L έχαροκόπουυ Ε ||Post ν. 
154 praeb. Ε κρυφά μέ τούς καύχουσου τάχα εΰς περυδυαβασμοϋ 
σου : om. recte CCaPVLAZ || 155 παλαυοζέρασμα (-σμαυ Ε) CCaVLE 
ΑΖ : παλαυεξ- Ρ || κερά (κυρά V) καπυοσπατάλη (-σπαγώλα Ε) CCaPVL 
Ε : καύ μυρυοκαπυυσμέυο ΑΖ || 156 έμεναν CC JPE : -να VLAZ|| κα- 
ταμέμφεσαυ CLEAZ : -μέφεσαυ CaPV || τό CCaPVL : om. ΕΑΖ || ήθε
λα (ηθαλα Ρ) CPV : ’θελα LE θέλω ΑΖ |[ εΰς τόν CPVEAZ : στόυ 
L || 157 δτυ (οΰτυ Ρ άτ ’ L πώς ΑΖ) είμαυ CPVLAZ : είμαυ καύ Ε I 
τζεπροπόδαρον Ε : λεπροπόδ- CPVL μαυροπόδ- Ζ σαπροπόδαρη Α | 
είμαυ CPVLA : είμαυ καύ Ε καύ Ζ || μουρολογυστρυα CPVEZ : -γυ- 
τρυα LA || 158 όμουάζω καύ CPVLE : έγώ όμουάζω ΑΖ || βενέτυκον 
(φεν- Ρ) CPVLE : Φράγκυσσα ΑΖ || Φράγκον (Φράνγκου L) μέ τό κα- 
πούτζυν CPVL cl.ν.133 : μέ πλουμυστόυ (-στό Α) καπούτςυυ (κα~ 
πάσυ ΑΖ) ΕΑΖ || 159 ’Εμέναυ CPVE : -να LAZ || άπέσω CPVLEA : μέ
σα Ζ || εΰς τά VZ : εΰς CP στά Α εΰς τό Ε στό L || παλάτυα CPV 
ΑΖ : -τυυ LE || 160 τά (τ’ΑΖ) αύγά μου πάλυυ ΕΑΖ : πάλυυ (πα- 
παλύυ Ρ) τ’ αύγά μου CPVL || τρώγουυ (τρώγουσυυ Ρ τρώσυυ L) τα 
CPVLA : τρώγουσυυ Ζ όρέγουυταυ Ε || οΰ εύγευύδες δλες Ε cl. ν. 
52 :γυυαίκες εύγευύδες V τώυ εύγευώυ γυναίκες ΑΖ γυναίκες 
τώυ αρχόντων L οΰ γυναίκες Ρ κυράδες καύ κουρτέσες C.



καύ ύπομυρύζουν τηλαυγώς τό στόμαν τους ώς μόσχος, 
καύ τά πτερά μου πολεμούν πάλυν χρυσά ρυπύδυα’ 
καύ έσύ τολμάς περυγελάν τό πάντερπνον παώνυν 

’Εκείνα ούκ έσύγησαν τόν δχλησυν τόν είχαν, 
165 καύ τό ποντύκυν ηρζατο ύβρύζευν τό περδύκυν:

'Έύπέ μου, κυρά πέρδυκα, τύ θε'λευς εύς τόν γάμον 
καύ έκατσες ώς κουβουκλαρέα άπάνωθεν των όλων; 
'Ηζεύρομέν σε, ταπευνη, πάντως ύπάρχευς πόρνη, 
καύ άπό τούς πόδας φαύνεσάυ δτυ είσαυ αΰματωμένη, 

170 καύ τό μανδύ σου είν’ κοντό καύ φαύνεσαυ έζοπύσω.

170 praeb. CPVLE : om. ΑΖ
161 καύ ύπομυρύζουν (scripsi metri gratia : -ζουσυ CPLE 

-ζουνταυ V) CPVLE : δυά νά μυρίζουν ΑΖ || τηλαυγώς Ε:λαμπρώς 
(λαπρ- Ρ) CPVL εύμορφα (έμ- Α) ΑΖ || τό στόμαν CPVLE : τά χνώ
τα ΑΖ || μόσχος CVEAZ : -σχον L -σχους Ρ || 162 καύ τά CVLAZ : 
τά Ε κατα Ρ || πτερά (φτερά A) CPVLEA : φορέματα' Ζ || πολεμούν 
(κάμνουσυ ΑΖ) πάλυν ζ-λυ L) CPVLAZ : πάλυν πουοΰν Ε [| 163 καύ 
έσύ Ε : καύ σύ CPVLZ κ’έσύ Α || περυγελάν Ε : -λάς CPVLAZ (| τό 
πάντερπνον παώνυν Ε : έμένα την παώνα (παγώνα Ζ) ΑΖ δλως ομοΰ 
(εμέ L) καθόλου CPVL [| 164 ’Εκείνα Ε ; καύ ταΰτα CPVL αύτά Α 
Ζ || έσύγησαν CPVLE : έσυγησασυν ΑΖ || όχλησυν PVLEAZ : οχληταν 
C || 165 καύ τό ποντύκυν (πουτύκυν VE πουδούκυν L) CPVLE : κ ή 
(καύ Ζ) νυκτερύδα ΑΖ || ηρζατο CPVLE : άρχυσε ΑΖ || ύβρύζευν C 
PVLE : νά βρύζη ΑΖ || περδύκυν (-κυ A; CVLEAZ : om. Ρ || Post ν. 
155 trp. L w. 468-516 || 166 Εύπέ μου PLEZ : εύπέ (-πες Α) με 
CVA || θε'λευς CPLA : ήθελες (θέλες V) VEZ || εύς τόν CPVLEA : στον 
Ζ || 167 καύ CPVEZ : κ LA || έκατζες CLEA : έκατζες Ρ κάτζες V κά- 
θυσες Ζ || κουβουκλαρέα CPVLEA : -ρύα Ζ II άπάνωθεν (έπ- Ε) CPV 
LEZ : άπανωθέν Α || όλων CPVE : άλλων LAZ |] 168 ’ΗζεύρομενCPVLA: 
πάντως έζ- Ε γυνώσκομέν Ζ || πάντως CPE : παντός VL πάντωνΑΖ || 
πόρνη CVLEAZ : πόρη Ρ || 169 καύ CPVLE : om. ΑΖ || άπό τούς πόδας 
(π. σου V) CPVLZ : έκ τά ποδάρυα ΕΑ || δτυ (δτΈ) ciaauVL ότύ- 
σαυ ΑΖ δτυ είναυ (έναυ Ε) CPE || αύματωμένη (ματ- PLA'Z) CPVLA 
Ζ : αύματωμένα Ε || 170 μανδύ LE : μαντύν (-τύ V) CpV|| είν’ CPV 
L : τό φορείς ένυ Ε || φαύνεσαυ (-νεσ’ L) έζοπύσω CPVL : φθάνευ 
σε εύς τόν κώλον Ε.



Καύ όπου καθύσης νά λαλής, πάντοτε καύ στρμγγύζευς, 
ού καΰχου σου νά έρχωνταυ καύ νά παραδυαβάζουυ·. 
’Εγεύρου, φύγε, μύσευσε, μη κάθεσαυ εύς τόν γάμον* 
ήμεΰς γυναύκαν άχρηστου ού θέλομεν στόν γάμον'*.

175 Εύθύς γυρύζευ ή πέρδυκα καύ λέγεμ τό ποντύκμν: 
"Μωρόν νά εύπής, κακότυχον, ποσώς ούδε'ν σέ ξεύρω I 
’Ηξεύρευς, όταν έστεκες εύς τά μηχάνυα απάνω, 
καύ έμαύρυσεν ή ράχη σου έκ τοΰ καπνού την βύαυ, 
καύ έφας την όμπροστυνην την ζούπαν την έφόρευς,

171-172 praeb. CPVLAZ : aliter Ε καύ όταν καθύσης εύς α
κτήν λαλεΰς τούς καύκουσου* τάχα νά σέ πεχυυαστοϋσυν | καύ 
στρυγγύζευς καύ λαλεΰς άγούρους τε καύ νέους || 171 Καύ CPVL: 
om. ΑΖ || καθύσης CPVAZ : καθύζης L|| πάντοτε καύ (νά V) στρυγ- 
γύζεμς CPVL : τούς καύχους (χαύκους Ζ) σου μαζώυευς ΑΖ || 172 
praeb. CPVL(E) : aliter ΑΖ στρυγγύζευς καύ μαζώνονται, (συνά- 
ζουνταυ Ζ), βάλλευς (βάυευς Ζ) τους καύ μαλλώυουυ || καΰχου C 
PV : καΰκου L || έρχωνταυ CP : έρχουνταυ VL || Post ν. 172 praeb. 
ΑΖ καύ δέν έντράπης νά ξεβγής (έλθης Ζ) εύς την χαράν ετούτην 
(-τη A) : om. recte CPVLE cl.v.40 || 173 'Εγεύρου CPVLE: άσή- 
κω Α σηκώσου Ζ || φύγε CPVEA : φεϋγε LZ || μύσευσε ΕΑ : τό γορ
γόν PL άπ'έδώ CZ τό λουπόν V || μη (μην ΑΖ μηδέν Ε) κάθεσαι, 
εύς (om. ΑΖ) του (στόυ ΑΖ) γάμου PVLAZ : άπό τόν γάμου τοΰτου 
C μετ’έμάς Ε || 174 praeb. CPVLAZ : aliter Ε ό γάμος εύγενής έ- 
ναυ καύ εύγενύδας θέλει. || ήμεΰς CPV : έμεΰς LAZ || γυυαύκαυ C 
V : -κα PLAZ || ού CPVL : δέυ ΑΖ || στόυ γάμου ΑΖ : έυθάδε CPV 
L || 175 Εύθύς γυρύζευ ή (om. CPL) πέρδυκα CPVLE : γυρύζευ εύ
θύς ή π. Α εύθύς ή π. στραφεύς Ζ|| καύ CPVLE : om.AZ|| τό πουτύκ^ν 
scripsi : τό πουτύκυυ VE τό πουδύκι. (-δούκb L) CPL της νυκτερύδας 
ΑΖ || 176 Μωρόν CPVL : μωρή ΕΑΖ || νά εύπής (πής VL) κακότυχου (-χε CP 
om. Ε) CPVLE : βρωμοστομόχνωτη Α βρωμοχυωμόστοτη Ζ || ποσώς CP 
VL : ότι. Ε νά εύπής ΑΖ || ούδέν CPVLEA : δέν Ζ || ξεύρω (έξ- Ε) 
CPVLE : ξεύρουυ Α γυυώσκουν Ζ || 177 'Ηξεύρευς CPVLAZ : έξ-Ε || 
εύς τά μηχάνεα (-vb Ρ) άπάνω (κάνου C) CPV : απάνω (έπ-Ε) εύς 
(om. LAZ) τά (στά LAZ) μηχάνυα (μουχ- Ζ) LEAZ || 178 χαύ έμαύ- 
ρυσεν (μαύρ- CVL μαρ- Ρ) CPVLE : καύ κάπνυσεν ΑΖ || 179 καύ έ
φας Ε : κ έφαγες ΑΖ χαύ έφαγεν CPVL ||pr. τήν VIEAZ : καύ τήν CP || 
όμπροστμνήν(έμπρ-V -σθbvήv C) CPVEAZ : όμπροστήυ L || ζούπαν 
(τζούπ-Α) CVLEA : τζέπα Ζ ζούσταν Ρ |] ter. τήν CPVLEA :πού Ζ έφό- 
ρευς CVLEZ : -ρεμες ΡΑ.



180 καύ προς τό μέγα Σαββάτου ούκ είχες άλλου ροΰχου, 
κάύ έμπάλωσες τό ρούχου σου μετά λυυόυ παυύτσυυ, 
φορείς το καύ κατάσαρκα καύ ούκ έχευς υά τό άλλάξης. 
Καύ ού μη τό λε'γω ψέματα, οΰ πάυτες τό θωροΰσυυ 
πως έυαυ μαύρη ή ράχη σου, καύ εΰς τηυ κουλύαυ σου κεΰταυ 

185 τό άσπρου τό έμπάλωμαυ άπό λυυόυ παυύτσυυ.
’Εμέυα πώς έτόλμησες καύ έσυκοφάντησές με, 
δτυ είμαυ πόρυη, άχρηστος καύ χευροτέρα πάυτωυ; 
*Εγώ τάς κάλτσας τάς φορώ έυαυ άπό σκαρλάτο,

180 μέγα CPLEAZ : μέγαυ V || Σάββατου CVLEAZ : ςάβ- Ρ || ούκ 
CPVLEA : δέυ Ζ || είχες CPVEAZ : έχευς L ]| άλλου ροΰχου (ρ. σου 
Ρ) CPVL : υά (τύ ΑΖ) τό (υ’ ΑΖ) άλλάξης ΕΑΖ || 181 praeb. CPVL 
Ε : aliter ΑΖ δυ’(σ’ Ζ) αύτό τηυ υύκτα σηκώυεσαυ (ξέρχεσαυΖ) 
καύ έξηβγαύυευς (έξεβαύυευς Ζ) έξω || καύ έμπάλωσες CPVE: κεμπ- 
L || τό ροΰχου CPVL : τηυ ζούπαυ Ε || μετά λυυόυ CPVE : μέ τό 
ψυλόυ L || 182 praeb. CPVLE : aliter ΑΖ καύ τηυ ήμέραυ (-ρα Α) 
κρύβεσαυ, υά (δυά υά Ζ) μη'υ σέ θεωροΰσυυ (βλέπουυ Ζ)|| alt. καύ 
CPV : om. LE (| υά τό άλλάξης Ε : τύ υ’ άλλάξης V υ’ άλλάξης άλ
λου CPL || 183 Καύ CPVLZ : om. ΕΑ || ού μη (μη'υ A) CPVEA : ούδέυ 
L δέυ Ζ || τό CPVEAZ : om.L || ψέματα CPVLAZ : ψεύμ- Ε ||οΰ πάυ
τες CPVLEA : άπάυτες Ζ || τό θωροΰσυυ Α : θεωροΰυ το Ε τό έ- 
βλέπουυ (εΰβλ- P)CPVLto γυυώσκουυ Ζ || 184-185 praeb. CPVLA 
Ζ : aliter Ε τό πώς έκάυ ή ράχη σου καύ είσαυ δλη μαύρη | καύ 
εύς τηυ κουλύαυ σου φορείς τό βευέτυκου αύτό τό έμπαλωμέυο 
καύ άπό μακρέα φωυάζευς || 184 έυαυ Α : έυυ CPV είυαυ LZ || μαύ
ρη PVZ : paup’CLA || καύ CPVE ; x’L || εΰς τηυ κουλύαυ (-λύα Ρ) 
CPVL : η κουλύα ΑΖ || κεΰταυ CPVL : χαύεταυ Α άσπρη Ζ || 185 ά
σπρου CPVL ; άσπρο ΑΖ || τό έμπάλωμαυ (-μα L) CPVL: αύτό τό (om. 
Ζ) μπάλωμα ΑΖ || λυυόυ CPVL : λυυό ΑΖ || παυύτζυυ (-τζυ Α -υύζτυ 
VC) CPVLA : μπαλύτζυ Ζ || 186 ’Εμέυα (-υαυ C -υας Ρ) CPVLAZ : 
καύ έσύ Ε || έτόλμησες VLEAZ : -σας CP || καύ (κ Λ) έσυκοφάυτη- 
σές (συκ- VLAZ) VLEAZ : καύ συγκ- CP || 187 δτυ (δτ ’ AL) CPVL 
ΕΑ : πώς Ζ|| άχρηστος CPVL : άτυχη ΑΖ om. Ε || καύ χευροτέρα 
(-ρόπερα Ρ) πάυτωυ (άπ- Ρ) CPVLA : καύ πάυτωυ χευροτέρα Zorn. 
Ε || Post ν.187 praeb. Ε υά σέ έγκαλέσω εΰς τόυ άετόυ τόυ βα- 
συλέα, πουτύκυυ κακορύζυκου : om. recte CPVLAZ || 188 τάς κάλ- 
τζας (σκάλτζας Ρ) CPVLE : τές κάλτζες (σκάλτζες Α) ΑΖ || τάς CPV 
L : τά Ε τές ΑΖ ||έυαυ VE : είυαυ CPLA δτυ είυαυ Ζ || άπό σκαρλάτο 
CPVL : καύ (om. Ζ) σκαρλατέυυες (-υες Ε) ΕΑΖ.



έχω χαύ χεύλη κόκκυνα, καύ όμμάτυα πλουμισμένα, 
190 καύ πρέπουν με ού κάλτσες μου, ώς πέρδυκα οπού είμ«υ 

καύ το' μανδύ μου τό φορώ, όπόθεν καύ αν είμαυ, 
πρέπευ με ώς άρχόντυσσα καύ ώς είμαι, εύγενύδα.
Το δέ φωνάζω πάντοτε εύς όλα τά άκρωτηρυα,
εύς τήν γλυκεϋαν την αύγην, την γλυχοδροσυσμένην, 

195 ανθοβολούν τά άνθη της καύ κυλαδώ, ώς οίδας·
ούδέν λαλώ τούς καύχους μου ούδέ κακούς ανθρώπους, 
άμη πουλύτσυα έπουκα μονόκουλα εύκοσάδα, 
καύ ό πετρυτάρης ό ασεβής όλύγον κατ’ όλύγον 
έπηρε μου τά δώδεκα, έκαψεν την καρδύαν μου.

190 praeb. CPVLAZ : om. Ε || 194-195 praeb. CPVL : om. EAZ
189 χεύλη κόκκυνα CPVEAZ : χρυσοκόκκινα L || καύ (om.A) όμ- 

μάτυα (μάτυα Α) πλουμισμένα ΕΑΖ : μαϋρα μάτυα ώραϋα (κρέα L) 
CPVL || 190 καύ πρέπουν με CPVL : πρέπουν με καύ ΑΖ [| κάλτζες 
CVLZ : σκάλτζες ΡΑ || ώς πέρδυκα οπού (πού Ζ) είμαι, ΑΖ : μάλλον 
καύ τό μανδύ (-δύν Ρ) μου CPVL || 191 καύ τό μανδύ (μαντύ ΑΖ) 
μου τό (πού Α) φορώ ΕΑΖ : καύ άν τό φορώ τό ροΰχο (-χον C) μου 
CPL καύ άν τό φορώ κατάσαρκα V || όπόθεν LAZ : ένθα C ένθά Ρ έν
θα γουν V om. Ε || καύ άν είμαυ CPVLAZ : om. Ε || 192 praeb. Ε: 
aliter ΑΖ όμουάζευ μου καύ πρέπευ (περέπευ Ζ) μου ώς εύγενης 
οπού είμαυ, aliter CPVL πρέπουν με καύ τά ροϋχα μου ώς εύγενην 
(εύχενη'ς Ρ) γυναύκα (-καν CP) | με scripsi ex CPVL cl.v. 190: 
μου ΕΑΖ || 193 δέ ΕΑΖ : νά CPVL | τά άκρωτηρυα Ε : τάκρωτ- CPV 
LAZ || 194 γλυκεϋαν CP : -κέαν VL || γλυκοδροσυσμένην CV : -νη Ρ 
L || 195 ανθοβολούν CVL : ανθολογούν Ρ || της CPV : τους ,L|| 196 
ούδέν CPVEAZ ; ευδέν L || καύχους CPEA : καύκους VLZ || ούδέ 
CPVEAZ : ούτε L || 197 άμη ΕΑΖ : om. CPVL || πουλύτζυα CPVL :πο- 
λύτζα Ε πουλάκυα ΑΖ || έπουκα (έκαμα ΑΖ) μονόκουλα (-κουλ’ΕΑ) 
ΕΑΖ : έπούησα μονόκουλα (μον. έπ. L) CPVL || εύκοσάδα (-συάδα 
ΑΖ) CPVLAZ : εύκοσάδαν μύαν Ε || 198 καύ ό LEA : καύ CPV ό δέ 
Ζ || πετρυτάρης Ε : πετρύτης ΑΖ περπατάρης (περπαρτ- L πάρπατ- 
Ρ) CPVL Ι| ό (om. CPVLA) ασεβής (άσέβεϋο Ρ) CPVLAZ : τό σκυ- 
λύν Ε || ολύγον κατ’ όλύγον CPVLAZ : om. Ε || 199 έπήρε (άπ-Ε) 
CVEAZ : κ έπ- L ύπέρε Ρ [| μου CPVLAZ : με Ε || έκαψεν (έκάψ-ΟΡ)Ο 
ΡνΕ:καύ(κ Α)έκ.ΕΑκαύ κάψε Ζ || καρδύαν PVLEZ: -δύα CPA || μου 
VLEAZ : om. CP.



200 'Εκάην ή καρδύα μου, έπόνεσα ώς μάνα.
Φοβοΰμαμ γοΰν καύ τρέμομαμ καύ κάμνεμ με ό φόβος, 
όπόθεν στέκω, κάθωμαμ πολλάχμς μετ’ έχεμνα, 
πάντα δμδάσκω,παραμνω τά άλλα μου τά πουλύα, 
νά κάθωνταμ εύς πλάγμ μου, μή τά ’βρη ό πετρμτάρης 

205 καύ, άλύμονον, έπάρη τα καύ καύση την καρδύαν μου.
‘Εμένα πάλε ομ βασμλεμς εύς γεΰμαν τους μέ θέλουν, 
καύ ού άρχοντες ού εύγενεμς εύς πρόγεμαν καύ δεμπνον. 
Καύ πλούσμομ ήθέλασμν καύ πτωχού νά μέ είχαν, 
καύ μέ ζωήν καύ θάνατον ού πάντες αγαπούν με.

210 ’Εσύ δέ πώς έτόλμησες καύ έσυκοφάντησές με;

200-201 praeb. CPVL : om. ΕΑΖ || 204 praeb. CPVLAZ : om. E || 
206-207 praeb. CPVLAZ : om. E || 208-209 praeb. CPVL : om. EAZ

200 praeb. CPV : aliter L έπμχράθηκα τα πολλά ώς μάνα ο
πού είμαμ || έχάην V : έχεμ μου Ρ έπόνεσε C || ή V : om. CP || χαρ— 
δύα (-δμά Ρ) CP : -δύτσα V || έπόνεσα PV : έχάμνα C || 201 καύ τρέ- 
μομαμ CPL : ή άθλμα V || χάμνεμ με ό φόβος CPL : τρέμω χαύ δεμ- 
λύω V || 202 όπο'θεν (όποθ- V) στέκω CPVL : χαύ άν (όταν Ε) περ
πατώ (περμπ- Ε) ΕΑΖ ]| κάθωμαμ CPVL : χαμ άν κ. ΑΖ η χάθημαμ 
Ε Κ πολλάχμς μετ'έχεμνα (με τά κεμνα Ρθ CPVL : καύ πέτομαμ πολ- 
λάκμςAZom.E ||203 πάντα (ταΰτα L orn.E) δμδάσκω,παραμνώ CPVLE : 
μανθάνω καύ δμδάσκω τα ΑΖ || τ'(καό τά Ε) άλλα CPVLE : ολα ΑΖ || 
τά CPLAZ : om. VE || πουλύα CPVAZ : π. μου L πουλύτζα Ε || 204 
κάθωνταμ CPA : κάθουνταμ VLZ || εύς CPV : στο LAZ || μή CPVLEA: 
μην Ζ || ό πετρμτάρης scripsi cl.v. 198 : ό πετρύτης ΑΖ ό (om. 
CPV) περπατάρης CPVLjj 205 καύ, άλύμονον CPVL : μη έλθη πάλμν καύ Ε· 
καύ (νά Α) μοϋ τά πάρη ΑΖ || έπάρη τα CPVLE : δεύτερον ΑΖ || alt. καύ' 
CPVLEZ : νά Α || καύση CPE : χάψη VLAZ || καρδύαν CPLEZ : -δύα 
VA || μου VLEAZ : om. CP || 206'Εμένα VLAZ : -ναν CP || πάλε (παλ’ 
Α) ού AV ; πάλμν CPL δέ ού Ζ || γεΰμαν (-μα LAZ) CVLAZ : εύγέ- 
μαν Ρ || θέλουν CPL : θέτουν ΑΖ τρώουν V || 207 καύ ού CPV καύ 
L ού ΑΖ || ομ (καύ Ζ) εύγενεμς VAZ : εύγενμκομ CPL || εύς πρό
γεμαν (-γεύμα L) CPVL : προγεύματα ΑΖ || καύ CPVAZ : κ εύς L|| 
δεΰπνον CPVL: -πνα ΑΖ || 208 καύ πτωχού CP :πτωχού καύνΰ II 209- 
218 bis praeb. L ||209 άγαποΰν με CPVLa : καταλοΰν σε L || 2)0 
'Εσύ CPVLLaAZ : σύ Ε || έτόλμησες LLaAZ : -σας CPVE |[καύ συκοφάν- 
τησές (σύσχ- Ρ) PVLLa : καύ σύκα φάντησάς C καύ χατηγόρησές ΑΖ
om. Ε.



Νά σέ έγχαλέσω εύς τόν αετόν, τόν μέγαν βασυλέαν 
-χολλά μέ χρήζευ χαύ αύτός, αν ημπορή νά μ’ έχη-, 
πον'τύκυν κακορύζυκον, αχό την χακοτΰχην, 
καύ νά όρύση νά γενής άρατον έχ τόν κόσμον

215 έτοϋτον τόν γλυκύτατον, νά πδς είς άλλον βράχος, 
νά χολεμής τάς γέννας σου δυσκόλως καύ βαρέως".

’Εκεΰνα ούκ έσύγησαν την δχλησυν την είχαν, 
[καθώς τό καταλόγυν τους γρουκδς δτυ όχλοϋνταυ] 
<καύ> ό καρκατσάς άπηρξατο ύβρύζευν τό όρνύθυν:

220 "’Ορνύθυν κουρνομύαλον καύ μυξοσκατοφάγον,

211-224 praeb. CPVLEA : om. Ζ || 212 praeb. CPVL : om. EA || 
215 praeb. CPVLA : om. E

211 σέ έγκαλέσω VE : σέ γκαλέσω CPLL5A j| εύς τόν CVE : στον 
PLLaA II αετόν CVLLaEA : αητόν Ρ || μέγαν CPVLLaA : om. Ε|| βασυ- 
λέαν(-λέα VA -λεύαν Ρ) CPVLLaA : βασυλέα μου Ε || 213 Post ν. 
210 trp. Ε|| ποντύκυν (-κυ A) Α : πουτύκυν CPVE πουδύκυν (-δούκυν L^ 
LLa || άπό την κακοτύχην CPVLLa : άσύσσουμον, κωλάτον Ε καύ νυ- 
κτοπερπατάρη Α || 214-215 praeb. CPVLLaA : aliter Ε νά όρύση 
τούς άρχοντας νά σέ πουησουν ξένην || 214 νά όρύση (δρύσης V 
όρύζη Ρ) CPVLLa : όρύσευ σε τοϋ Α || γενής (έγ- C) CPLLaA : γε- 
νή V || άρατον CLa : άρατον Ρ αόρατον (-τος V)VA άφαντος L || έκ 
CPVLA : εύς LLa || τόν κόσμον CPVLaA : τοϋ κόσμου L || 215 νά
πας (πάς γευς La) εύς (σ’ϋ3) άλλον βράχος CPVLLa: στά σκοτευ-
νά νά πάγης Α || 216 νά χολεμής Ε : χαύ νά πουής CPVLLaA || τάς 
(τά Ρ) γέννας CPVLLaE : τά τέκνα Α || δυσκόλως καύ βαρέως CPV 
LLa : δύσκολα καύ βαρέα Α εύς έξορύας τόπους Ε || 217 praeb. Ε
A : aliter CPVLLa καύ χρύν νά παυσουν όχληταν (-τα V όχλησυν
C όχλητην Ρ) καύ γενεαλογύαν (γενεαναλογύαν Ρ) || ‘Εκεΰνα Ε : ταϋ- 
τα Α || έσύγησαν Ε : έσυγησασυν Α || 218 (quem delevi) praeb. C 
PVLLa : om. recte ΕΑ ||τους CPLLa : του V || Post v. 218 trp.L 
w. 599-613 || 219 χαύ supplevi|| καρκατζάς (-καντζάς V) CVLE : 
καρκαξάς Α καρτζάς Ρ II ύβρύζευν LE : νά ύβρύζη CPV έβρύζευ α|| 
όρνύθυν CPVE :-θυ LA || Post ν.219 add. C καύ έξαπήρξατο λου- 
πόν ό καρκατζάς καύ λέγευ : om. recte PVLEA || 220 ’Ορνύθυν C 
VE : -θυ PLA || κουρνομύαλον CLE : κουρουνόμυαλον VA κουρου- 
νόμαλον Ρ || μυξοσκατοφάγον (-ταφάγον Ρ) CPVLE : -γυν Α.



πολυτυκή άδυάντροπε μέ τύ πολύν φουχάρυν, 
όπου πορνεύευς φανερά μάλλον μέ τούς υύούς σου, 
τζαννη, κοπελορύχτουσα, πόρνη, θυγάτηρ πόρνης, 
χύρην χαύ υύόν νά πολεμής νά σπαθοχαταλυοΰνταυ, 

225 τά αΰματα νά τρέχουσυν, τά όμμάτυα τους νά έβγαύνουν, 
χαύ άπλως εύπείν, πανάχρηστε, τύ θέλευς εύς τόν γάμον, 
νά κάθεσαυ ώς χουβουχλαρέα χαύ έσύ μετά των άλλων, 
νά είσαυ εύς άτυμύαν τους χαύ εύς άτυμύαν τοΰ γάμου; 
’Εγεύρου, φύγε, μύσευσε, <φύγε άπό τόν γάμον>’ 

230 εγώ δυά σέν έντρέπομαυ εύς την χαράν ετούτην”.
Εύθύς γυρύζευ ή δρνυθα, τόν χαρκαρύνον λέγευ:

225-256 praeb. CPVLE : om. ΑΖ || 227-230 praeb. CPVL : om.E
221 πολυτυκή CPVEA : -χην L |]άδυάντροπε (άνδ-C) CVLE : ά- 

δυάντροπη (άνδ- A) PA | μέ τό ΕΑ : μετά CPVL || πολύν φουκάρυν 
CPVLE : πολύ φουχάρυ A | Post ν. 221 praeb. Ε φουσατοχυνητρυα, 
μάλλον κοπελορύχτουσα : om. recte CPVLA |j 222 πορνεύευς CVLE 
A : πώρευσεϋς Ρ || φανερά ΕΑ : πάντοτε CPVL || μάλλον μέ τούς 
υύούς σου CPVLA : μετά των συγγενών σου Ε||223 τζαννή Είτζεν- 
νή ΰτζέννηΡ στενή L μωρη AV || κοπελορύχτουσα CPVLA : om.E || 
πόρνη, θυγάτηρ πόρνης VE : πόρνης θυγάτηρ, πόρνη CPL καύ πόρ
νης θυγατέρα A || Post ν. 223 praeb. Ε χαύ μαλαντρύνα άδυάν- 
τροπε καύ σαλατοκουρούνα : om. recte CPVLA || 22U χύρην χαύ 
(om. CPL) υύόν νά πολεμής CPVLE : πού κάμνευς κύρην χαύ παυ- 
δύα Α || σπαθοχαταλυοΰνταυ (-λύουνταυ V -λοΰνταυ CPL) CPVLA : 
σφάζουνταυ Ε || 225 τά αΰματα νά τρέχουσυν CPVL : om. Ε || όμ- 
μάτυα CPVE : μάτυα L || alt. vd CVLE : om. Ρ|| έβγαύνουν (βγαύν- 
L) CPVL : έβγάνουν Ε || 226 <χαύ Ε : om. CPVL || πανάχρηστε VLE : 
-στη CP || θέλευς CPL : ήθελες Ε ’θέλες V || 227 χάθεσαυ CPV : 
-θες L || κουβουκλαρέα (κουβοκλ- C) CPV : -κλάρυσσα L|| 228 εύ- 
σαυ CPV : ’σαυ L || 229 μύσευσε CPL : μύσεψε V || φύγε από τόν 
γάμον scripsi : πρύν (πρύ να Ρ) σέ καταμεφθοΰσυν (-μεθοΰσυν 
Ρ) CPVL || 230 έγώ CPV : κ εγώ L || δυά σέν CPL : δυ’έσένν ||231 
praeb. Ε : aliter CPVL Εύθύς λουπόν ή δρνυθα έντράπη κυ έση- 
κώθη || χαρκαρύνον scripsi : κακαρύνον Ε.



[έστάθη καταπρόσωπο, τόν καρχαρύνον λέγευ] 
"Καύ πως έτόλμησες έσύ, εύπέ με, καρκαρύνε, 
χαύ ήτύμωσές με τά πολλά, χαύ ύπέμευνά σε τόσα;

235 Μωρέ, χαύ έσέν ήζεύρουν σε χαύ έμένα μέ κατέχουν, 
άτυχε, άπυδοσφόνδυλε χαύ γρυζοφορεμένε, 
οπού ποτέ στην ράχην σου ποκάμυσον ού βάνευς, 
ούδ' έβαλες, ούχ οίδες τρ άλλ’ ούδέ βάλευ θέλευς, 
άλλ’ ούδέ βρώματα πολλά ποτέ σου νά χορτάσης,

240 έζόν την άμμον χαύ τά βρύα χαύ σχούληχας χαύ βοϋρκος. 
Μωρέ, πάντες σέ ζεύρουσυν, άπό την Ρώμην ήσουν 
καύ εύς τό σπυτάλυν έπουχες φρέρης κάν έζυ χρόνους.

235 praeb. CPVL : ora Ε
232 (quern delevi) praeb. CPVL : om.recte Ε || έστάθη CPL : 

-θην V || καταπρόσωπο CPV ; -πον L || καρχαρύνονL: καρκαρύον C 
Ρ κααρκατζάνον V || 233 έτόλμησες VL : -σας CPE|| έσύ CPVL: om. 
E || χαρχαρύνε CPL : χαχαρ- VE || 234 ήτύμωσές Ε : ήτύμωσάς CP 
άτύμωσάς V άτυμάσες L || τά CPVE : om. L || ύπέμευνά (ύπόμ- V) 
σε τόσα CPV : ύπόμευνά σε Ε ύπομεΐνα σέ τα L )| 235 ήζεύρουν 
σε CPV : ήξεύρουνε L || καύ μένα (-ναν C) μέ χατέχουν ΰΡΕ:καύ 
έμέν κατέχουσύν με V || 236 άπυδοσφόνδυλε CPVL· :-σφόδυλε Ε || 
γρυζοφορεμένε (χρυζ- Ρ) CPVE : γρυσοφ- L· || 237-238 praeb. CP 
VL : aliter Ε ποτέ ύποκάμυσον ούκ έβαλες άλλ’ ούκ οίδας ||237 
στην CPL· : την V || ποκάμυσον CPV : πουκ- L || βάνευς PVL :βάλ- 
λευς C || 238 ούδ’ έβαλες CP : άλλ’ ού 'βαλές VL || άλλ’ ούδέ 
(οΰδε PV) βάλευ (-λευν C -λευς Ρ) θέλευς CPV : ούδέθέλευςτο 
βάλευ L || 239 ούδέ C : "ούδέ .VL ούδε ΡΕ || ποτέ (-τές E)CVLE : 
πότε Ρ || 240 έζόν CPVE : έζοΰ L· || την άμμον χαύ τά βρύα (βρυά 
L) χαύ σχούληχας CPVL cl. ν. 253 :μόνον σχούληχας, άμμον καύ 
βρύα Ε |( βούρκος Ε : βοϋρχα V βούρκαν (βρούρκαυ Ρ) CPL (| 241 
ante ν. 236 trp. Ε Ι| Μωρέ πάντες σέ ζεύρουσυν CPVL : πάντως, 
μουρέ, έζεύρω σε Ε || 242 εύς τό Ε : στό CPL τό V || σπυτάλυν C 
PVL cl. ν. 255 : σπήλαυον Ε || έπουκες CPVE : έκαμες L || φρέ
ρης (φρένης Ρ) κάν (χαύ Ρ) έζυ χρόνους (έχρονούς Ρ) ΕΡνίΧκάν 
έζυ χρόνους φρέρης Ε .



χαύ έβρήκαν σε μέ Φράγκυσσαν, καβαλαρύου γυναύκαν, 
χαύ έδεύρασύν σε τα πολλά, χαύ έχ τοΰ δαρμοΰ τόυ βύαν 

245 έγέμυσαυ τά όμμάτυα σου αίμαυ τϊις κεφαλές σου’ 
οί πάυτες τό γι,υώσκουσυυ, ούδέυ τό λέγω ψέμα, 
έχτοτε γάρ χαύ μέχρι, υΰυ ούχ έπουκες μαλλύα. 
’Επηραν τό χαπούτσυυ σου, έρύγας τόυ κορφόυ σου, 
έδέσαυ τά ποδάρνα σου χαύ έστραγγούλυσάυ τα’

250 άλληυ ποτέ σου ούχ ήμπορέΰς στράταυ υά περπατόσης, 
χαύ έγέυου, κακορύζυκε, άλλυως μουοχουμπάρης, 
χαύ τηυ κουλύαυ σου ούχ ήμπορεΰς ψωμύυ υά τόυ χόρτασης, 
έζόυ τηυ άμμου χαύ τά βρύα χαύ σχούληχας χαύ βοΰρχος.

246 praeb. CPVL : om. Ε
243 χαύ βρήκαν CPVL : καύ έπύασάν Ε || σε CVLE : ζε Ρ || 

Φράγχι,σσαυ (Φράνγκ- L) καβαλαρύου (-ρυοΰ Ρ) γυναύκαν (-κα L) 
CPVL : Φράγκυσσα Ούγγρυσσαν όκάπουαν καβαλαρέαν Ε || 244 καύ έχ 
VE : κεκ PL καυκ C || 245 όμμάτυα Ε : μάτυα (~τυας L) CPVL || 
αίμαν CVE : αίμα PL || κεφαλής CVLE : κεβαλης Ρ || Post ν. 245 
praeb. L έδεσαν τά ποδάρυας σου καύ έστραγγοΰλυσάυ σε : om.re
cte CPVE || 246 ούδέν (δέυ Ρ χαύ δέν L) τό λέγω ψέμα (ώς ψόμα 
CP) CPL : ψέμαν ούδέυ τό λέγω V || 247 praeb. CPVL : aliter Ε 
καύ έκτοτε άλλου ούκ έμαλλύασες || μαλλύα CPV : -λύαυ L || 248 
’Επήραυ CPVL : άπ- Ε || τό CVLE : τά Ρ || έρύγας τήυ κορφόυ Ε : 
μωρέ (μωρ’ΟΡΕ) έκ (όκ V άκ L) τηυ κεφαλήν CPVL || 249 praeb. 
CPVL : aliter Ε καύ τά ποδάρυα σου έξεστραγγούλυσαυ || 250 άλ
ληυ (—λη L) CPVL : καύ άλλου Ε || ποτέ σου ούκ (σουκ L) CPVL : 
ποτές σου ούδέυ Ε || στράταυ CVLE : -τα Ρ || περπατησης (-σευυ 
Ρ) CPVL : περυπ- Ε || 251 καύ γέυου (έγέυουυ Ε γύυου V) CPV 
Ε : καύ γύυης L || κακορύζυκε CPVE : -κος L || άλλονως CP : άλ- 
λούως VE αλλέως ί|| μουοχουμπάρης (-κουπάρης Ε) 0ΡΕΕ:-ροςν || 
252 ούκ ήμπορεΐς ψωμύ υά τηυ χορτάσης Ε : ψωμύυ ούκ ημπορεΰς 
χορτάσαυ (-σει,υ L -σευ V) CPVL || 253 έξόν CPVE : έξο L || τόν 
(τη Ρ) άμμου καύ τά βρύα (βαρέα Ρ) CPVL cl. ν. 240 :μόνον υε
ρόυ καύ σκούληκας Ε || καύ σκούληκας (σκωληκάς Ρ) καύ (καύ καύ 
Ρ) βοΰρκος (scripsi cl.ν.240 : βούρκαυ L βούλκαυ C βούλκας Ρ) 
CPL : άμμον καύ βρύα καύ βοΰρκος Ε πάντα σου ανατρέχεις V.



'Ex τήν κατάραν, άτυχε, έχεύνου φρα Λυβέρη, 
255 όχου σέ έχούρευσεν ποτέ εύς έκεΰνον τό σπυτάλυν, 

έκέρδυσες χαύ τούς δαρμούς χαύ τήν χαχοτυχύαν. 
Καύ τώρα ύβρύζευς, μέμφεσαυ έμεναν, χαρχαρύνε; 
'Αχούσε, χαχοτύχερε, φράρη βραχοδαρμένε, 
έγώ κουλύα τά γεννώ ή πάλε τά αναθρέφω, 

260 έζέβησαν έπύσχοπου, έξαρχου χαύ παπάδες, 
χαύ Βαρδαρυώτες κόπελου, χουρτέσου απεσταλμένου, 
χαύ περπατούν εύγενυκά, παλατοαναθρεμμένα.
Καύ έμέναν πάλυν, χαρχατσά, ύδές τό τύς μέ τρώγευ, 
ού βασυλεΰς χαύ ού άρχοντες, ού πάντες της συγκλήτου,

257-285 praeb. CPVLEA : om. Ζ
254 'Ex CPVL : χαύ Ε || άτυχε, έχεύνου CPVL : έχεύνου τού 

μυσέ Ε || 255 σέ έχούρευσεν (κούρ- CP) CPE : σε κούρσευσεν ΰσε 
κούρσεψαν V || ποτέ εύς (o’VL) έκεΰνον CPVL : άπέσω εύς Ε || 
256 ante ν. 254 trp. Ε || έκέρδυσες CPVL : καύ έκ. Ε || τούς 
δαρμούς CPVL : τόν δαρμόν Ε || κακοτυχύαν CPVL : -χυέτζαν Ε || 
257 μέμφεσαυ (μέφ- CPVA) έμέναν (-να LA om. Ρ) CPVLA : δρνυ- 
θαν τήν χυρά σου Ε || καρκαρύνε scripsi : κακαρύνε Ε άτυχύτη Ρ 
VL καταλέγεις C κατακρένευς Α || 258 praeb. CPVLA : aliter Ε 
κύρηυ χαύ υύόν λέγευς νά πολεμώ υά καταλύουνταυ δυ’ έμέναν, 
έζεΰρε το, φέρη || χαχοτύχερε (-χήρε L χάκοϋτυχ- Ρ) CPVL : χα- 
κομάζαλε Α || φράρη CVLA : φράχη Ρ || βραχοδαρμένε CPVA : βρα- 
χογδ- L || 259 πουλύα PVLE : -λύτζυα C -λάκυα Α || γεννώ CVLE 
Α : γυνώ Ρ || ή πάλε CPV : πάλυν L ώραΰα Ε μέ χάδυα Α || τά CPL 
Ε : τ’ VA || αναθρέφω (άνατρ- L άντρ- Ε) PVLEA : -φουυ C || 260 
έζέβησαν CPVLE : καύ γένονταυ Α || έπύσχοπου CPVLA : πύσχ- Ε|| 
261 καύ CPVLA : om.E|| Βαρδαρυώτες Krawczynski : Βαρβαρυώταυ ΕΑ 
ΙΙαρβαρυώτες CPVL || κουρτέσου ΕΑ : κοΰρβου CPVL || απεσταλμένου 
(άναστ- Ε) CPVLE : άντρευωμένου Α || 262 περπατούν CPVLA : πε- 
ρυπ- Ε || παλατοαναθρεμμένα (καύ π. CP -ταναθρεμμένου A) CPVL 
Α : ώς είμαυ εύγενύδα Ε || 263-264 praeb. CPVL : aliter Ε έ
μέν τρώγουσυν βασυλεΰς, άρχοντες χαύ στρατυώταυ || 263 χαύ μέ- 
υαν (-να L) CPVL : έμένα Α || καρκατζά CPVL : καρκαζά Α || ύδές 
CPVA : είδες L || 264 pr. οΰ Α : χαύ CPVL || βασυλεΰς CVLA :-λεύς Ρ || 
χ'ού άρχοντες Α(Ε) : καύ δέσπουυες CPVL ||ter.οΰ Α:καύ CPVL|| πάν
τες CVLA : -των Ρ || συγκλήτου VLA : συνγγλ- CP.



265 χάύ ή ηδονή μου έζαύρετος aid όλων των ορνέων* 
χαύ έσύ τολμάς, άχτένιστε, χαύ έμέναν χαταχρένεις;" 

’Εχεινα ούχ έσύγησαν τήν δχλησιν τήν είχαν» 
[καθώς τό καταλόγιν τους έχράτειεν ακόμη,] 
χαύ ό παργιαλύτης ηρξατο άφασιανόν ύβρύζειν:

270 [χαύ λόγους έπεχεύρησεν τοιούτους νά τόν λέγη]. 
"'Οπού σέ βλέπει, άφασιανέ, δτι φορείς τό ρούχου, 
αύτό τό λέγουν άτυπύν, χαύ έχει τάς χράς κομμάτια, 
παρέζω έχει χόχχινον χαύ χύτρινον χομμάτιν, 
χαύ γερανέον χαύ πράσινον, όξύν χαύ τό γαλάζιον,

275 νά εΐπή δτι είσαι άρχοντόπουλον άπό τούς ’Ανεμάδας

265 ή Ε : om. CPVLA || έξαύρετος άπό δλων CPVLE : νόστιμη 
απάντων Α || ορνέων CPVLA : πουλύων Ε || 266 χαύ έσύ (σύ CP) C 
PVE : χέσύ Α || χαύ μέναν (-να L) CVL : χαύ μένα να Ρ έμένα Α 
τήν χυράν σου Ε || χαταχρένεις (-χρύνεις V)‘CPVLA : χαθυβρύζει 
Ε || 267 ’Εκείνα (-νοι A) ΕΑ : χαύ ταΰτα CPVL |Ι έσύγησαν CPVL 
Ε : έσιγήσασιν Α || δχλησιν CPVLA : ταραχήν Ε || 268 (quem de- 
levi) praeb. CPVL : om. recte ΕΑΖ || χαταλόγιν CVL : -γι P || 269 
καύ ό CE : ό PL om. VA || παργιαλύτης scripsi metri gratia : 
παραγιαλύτης CPVLEA [| ηρξατο (ήξ- P) CPVLE : άρχισε A || άφα- 
σιανόν ύβρύζειν (-ζει Ρ νά βρύζη A) CPVLA : ύβρύζειν τόν κα- 
λοχρυσοφόρον άφασιανόν Ε || 270 (quern delevi) praeb. CPVL : om. 
recte ΕΑΖ || τόν L : τοΰ CPV || 271 βλέπει CVLEA : -πω Ρ || τό 
CPVLA : αύτό τό Ε )| ροΰχον CPVLE : -χο A || 272 praeb. CPVLE : 
aliter Α μέ τές περύσσες τές ωχρές, μέ τά πολλά κομμάτια ||αύ
τό CPVL : om. Ε || άτυπύν Ε : άτουπύν CP αύτουπύυ V νατουπύν 
L || καύ έχει Ε : νά ’χη CPVL || χράς CVL :. χρόαςΕχάρά Ρ || 273 
praeb. CPVLE : aliter Α κομμάτι έχεις χύτρινον χαύ κόκκινον 
χαύ μαΰρον || παρέξω CE : πάρεξω L παράξε V παράξενον Ρ || έχει 
ΡΕ : νά ’χη CVL || χύτρινον CE(A) : πράσινον PVL || χομμάτιν C 
PLE : -τι V(A) || 27U γερανέον (-νέο Α -νόν V -νύου L) CPVLA: 
ήερ- Ε ||alt καύ CPVEA : om. L || πράσινον ΕΑ : κύτρινον CPVL || 
όξύν CPVE : όξύ LA || καύ τό CPVLE : τε χαύ Α )| γαλάζιον CPV 
L : -ζιο Α -ζου Ε || 275 είπή ΕΑ : πή CP εΐποΰν L ποΰν V || δτι 
CPVLE : om. Α || είσαι CPVEA ; είσ’ L II άπό τούς CPVLA : άπέ 
τζ’ Ε || ’Ανεμάδας scripsi : Αύναμάδας Ε Εύγενάδες Α Σεβαστά- 
δας (-δες VL) CPVL.



η δτυ είσαυ έχ την ’Ανατολήν, έχ τούς Φουσχωματάδας, 
ή δτυ είσαυ έχ τά Βελάγραδα, άπό τούς Σεβαστάδας, 
καύ έσύ είσαυ έχ την Μεσοθυνύαν, χάπουας λωλής κοπέλυν, 
καύ άπέθανεν η μάνα σου καυ άφήκε σε λογάρυν

280 καύ ήγόρασες τό άτυπύν, αύτόν τό χαμαρώνευς, 
καύ λέγευς σεβαστού παυδύν ύπάρχευς έκ την Νύκαυαν. 
'Εγεύρου γοΰν μέ τό καλόν, φύγε άπό τόν γάμον, 
μη ρύζουν τό καπούτσυν σου καύ βρέξουν τό άτυπύν σου, 
δτυ κοπέλυν άχρηστον καπηλυσσας όκάπουας

276-277 praeb. CPLEA : ora. V
276 η CPEA : ora. L || δτυ είσαυ CPE : δτύσαυ Lora. A ||pr. έκ 

CPLE : άπό A || έκ τούς CPLA : άπό τζ’ Ε || Φουσχωματάδας (-δες 
LA φάσκ- Ρ) CPLA : Λασχαράδας Ε || 277 ante ν. 276 trp. Ε || η 
(ν’ L) δτυ (δτ’ L) είσαυ CPLE : ή Α || έκ CPLE : άπό Α || τά C 
ΕΑ : την L τούς άπό Ρ || Βελάγραδα (Βαλ- CL) CLEA : om. Ρ || τούς 
Σεβαστάδας (-δες AL) CPLA : τζ’ άβαστάδες Ε || 278 χαύ έσύ (σύ 
CPA) CPEA : καύ ούκ L ή V || είσαυ CPVLE : σαυ Α || Μεσοθυνύαν 
(-θύνυαν CP -θυνυαν L Μυσοθ- V) CPVLE : Μεσοφωνία Α || καπούας 
CPVL : όκαπούας κακοτύχερος Ε om. Α || λωλής (λουλ- V λαλ- L) 
CPVL : καπηλυσσας ΕΑ || κοπέλυν CPVE : -λυ LA || 279 άπέθανεν CP 
Α : άπόθ- VL έπέθ- Ε || σου CVLEA : om. Ρ || λογάρυν (-ρυ A) C 
ΡΑ : λουγ- VE λογέρ7 L || 280 καύ ήγόρασες scripsi : καύ άγόρ- 
LEA κέγόρ- CPV || pr/τό CVLA : αύτό τό Ε το ήτό Ρ || άτυπύν Ε: ά- 
τουπύν L άτουπύν σου Ρ άτούπυν (αύτ- V) σου CV ροϋχο αύτό Α|| 
αύτόν (-τό L) CPVL : φορεϋς A om. Ε|| alt. τό CPVLE : καύ A II 281 
σεβαστού CPVLA : δτυ σεβαστούν Ε || παυδύν CPVE : -δύ LA || ύπάρ
χευς CPV : είμαυ καύ ύπάρχω Ε είσαυ LA || έκ CPV : άπό L άπέ Ε 
μέσα έκ Α |Νύκαυαν Ε : Νυκαύαν (-κύαν L Νύκαυά A) PVLA Νυκαύαν 
άπάνου C | 282 'Εγεύρου (-ρουν C) γοΰν (φοϋν Ρ) CPVLE : σή- 
κω λουπόν Α || φύγε Ε : καύ φ. CPVL οεΰγε Α || άπό PVL : άπέ C 
ΕΑ || τόν γάμον ΕΑ : τήν μέσην CPVL || 283 μή CPVLE : μήν Α || 
ρύξουν PLEA : ρύψουν CV || καπούτσυν Ε : καπάσυν (-συ LA) CPV 
LA || καύ CPVLA : om. Ε || βρέξουν CVLEA ζβλέξουν Ρ || τό άτυ
πύν σου scripsi : τό άτουπύν (άτοπύν CP άπύν Ε) σου CPVLE καύ 
τό ροϋχον Α || 284 κοπέλυν (-λυ Α) άχρηστον CPVLA : όκάπουας 
άχρηστος Ε [| καπήλυσσας (-σαν Ρ) όκάπουας (κοπέλυν Ε) CPVLE : 
καπηλαναθρεμμένον Α.



285 χοσως ούδέν το' χρήζομεν νά χάθεταυ χοντά μας”.
*0 άφασυανάς έγύρυσεν καύ λέγευ χράς έκεΐνον: 

“’Εμέν τά λέγευς, έλεευνέ, ταΰτα, χαραγυαλύτα; 
Ούχ είσαι, έσύ τσαγγάρη υύάς τοΰ χετσοκαταλύτη» 
όχου έχαθέσουν καύ έραχτες μέ τήν χουρνήν τήν. τρύχαν, 

290 καύ ύχήγες χαύ έδανεύστηκες όκάχοθεν λογάρυν, 
χαύ Αγόρασες την θάλασσαν χαύ έγένου τοχυχάρης, 
χαύ Αστάχησεν ή θάλασσα, χαύ έγένηε τά καθόλου 
μυρυοχρευωμένος, άτυχος χαύ μυρυονευδυσμένος;
Ού χρεωφευλέταυ σύρνουν σε τά ύχέρχυρα νά δώσης.

286 rursus inc. Ζ
285 χοσως CPVLE : εμείς A Ι| χρήζομεν CPEA : θέλομεν VL1| 

χοντά μας CPVLA : μετ’ έμας Ε |[ 286 ’Ο (om.. LAZ) άφασυανάς έ- 
γύρυσεν CPVLAZ : εύθύς γυρύζει, ό άφ. Ε || έχευνον CVLEAZ : ε
κείνου Ρ || 287 ’Εμέν (έμέ L) τά CPVLEA : εμένα Ζ || λέγευς CP 
VLAZ : έλ- Ε || έλεευνέ PVLEAZ : έλέευνε C || ταΰτα CPVLE: χλύ- 
τα ΑΖ || χαραγυαλύτα (-γαλύτα Ε) CPE : -τη VLAZ || 288 Ούχ CPV 
LE : δέν ΑΖ || έσύ CPVLE : σύ ΑΖ || τζαγγάρη CVLEZ : -ρουΑ-ρην 
Ρ || πετζοκαταλύτη VLEAZ : πετζοκαταλύτου (χεζτουκ- Ρ) CP ||289 
έκαθέσουν CAZ : -θέζουν Ε έκάθες σοΰν Ρ χαθέζουν V καθούσουν 
L || καύ έραπτες CPVL : καύ (κ Α) έραφτες (ράφτες Ζ) ΕΑΖ ||pr. τήν 
CPVLEA : om. Ζ || χοι,ρυήν (-νή A) CLA : χουρυνην PVE χούρυνην 
Ζ || τρύχαν CPVLZ : -χα ΕΑ || 290 praeb. CPVLE : aliter ΑΖ χαύ 
γέλασες όκάτυναν (χαύ χάχουον έγέλασες Ζ) κ έδωκε σε (καύ σοϋ 
’δωκε Ζ) λογάρυ (-ρυν Ζ) |[ ύπήγες CPV : έπ- Ε πήγες L || όκάχοθεν (C 
VLE : όκαποΰθεν Ρ || λογάρυν CPLE : λουγ- V|| 291 καύ (κ’Ε) Αγάρασε,ς 
CPVLE : άγ-ΑΖ || θάλασσαν CPVLE : αλυκήν ΑΖ || alt. καύ ... θάλασ
σα (ν. 292) praeb. CPEAZ : om. VL || καύ έγένου (-νουν Ε -νων 
Ρ) CPE : καύγύνης Α καύ γύνης Ζ || τοπυκάρης (-κορής Ρ) CPE : 
άλυκάρης ΑΖ || 292 ήστόχησεν CPE : άστ- ΑΖ || καύ έγένης (-νουν 
Ε) τά (εύς τό Ε) καθάλου CPLE : χαύ έγύνης V καύγύνεσουν ρη
μάδι, Α χαύ έρημος έγύνης Ζ || 293 μυρυοχρευωμένος (-χρωμένος Ζ 
-χρημένος L μύρυουχρέωμενος Ρ), άτυχος (om. V) CPVLAZ : άτυ
χος, μυρ. Ε || καύ μυρυονει,δυσμένος CPLEAZ : om. V || 294 Ού C 
PVLAZ : χαύ ού Ε || χρεωφευλέταυ CPVLE : -φελέταυ Ζ -τεςΑ ||σύρ
νουν (-νου V σέρνυν L) VLEAZ : χάντα σ. CP || ύχέρχυρα Ε : χέρχ- 
CPVLAZ.



295 καύ εσύ κομπώυευς, λέγευς τους δτυ κρυμμένα τά έχευς. 
Καύ δπου καθύσης εύς άκτηυ, πάλυυ εύς άκρωτηρυυ, 
σηκώυευς τό κεφάλυυ σου καύ πάλυυ δεύχυευς κάτω, 
καύ λέγευς δτυ, Αστόχησα, ούκ έναυ ό τόπος ούτος.
'Εγώ ού λέγω ψέματα, ού πάυτες τό θωροΰσυν

300 δτυ τσαγγάρη υύός είσαυ, του πετσοκαταλύτου’
καύ γάρ κρατεΰς καύ τό σουβλύυ στό στόμα σου καύ τρέχευς, 
καύ τό κεφάλυυ σου υά σής, δπόθευ καύ άυ είσαυ, 
τούς χρεωφευλέτας νά γελάς ούκ έναυ ό τόπος ούτος,

301 praeb. CPVLE : om ΑΖ
295 καύ έσύ (σύ CPZ) : καύσύ Α || κομπώνευς CPAZ : κ.τους 

(καύ L) VLE || λέγευς τους CPVLA : καύ λ. τους (om. Ε)ΕΖ || έ
χευς Ε : ’χευς CPVLAZ || 296 Καύ CPVLEA : om. Ζ ]| εύς άκτηυ, 
πάλυυ (—λυ L -λε C) CPVLE : άτυχε εύς άμμου ΑΖ || alt. εύς CPVLE 
Α : η Ζ || άκρωτηρυυ (-ρυ VAZ -τόρυυ L) CPVLAZ : άκρυωτ- Ε || 
297 σηκώυευς CVLEAZ : -κώθης Ρ || κεφάλυυ (-λυ AZ)CVLEAZ : κε- 
θάλυυ Ρ || πάλυυ δεύχυευς (-χευς Ρ βάυευς Ε) CPVE : πάλυυ κρούς 
το ΑΖ δεύχυευς το.δέ L|| 298 Αστόχησα CVE : αστόχησες LAZ εύς 
στόχησαυ Ρ || ούκ έυαυ (έυυ Ε Αυ L) ό τόπος ούτος (έτοΰτος Ε) 
CPVLE : τόυ τόπου όπου τά είχες ΑΖ || Post ν. 298 praeb. ΑΖ 
καύ μέ τά ψέματα, άτυχε, γελάς τούς χρεωφευλέτες (-φελέτες Z); 
om. recte CPVLE || 299 'Εγώ ΕΑΖ : καύ έγώ CPVL ||ού CPVLE : δέν 
Ζ δέ Α || λέγω PVLEAZ : λ. το C || ψέματα CPVLAZ : ψεύμ- Ε || τό 
θωροΰσυυ (θεωρ- V) CPVL : θεωροϋυ το Ε τό γυυώσκουυ ΑΖ || 300 
οτυ VLAZ : καύ δτυ CPE || τζαγγάρη (-ρου Α) υύός είσαυ ΕΑΖ : 

• τζαγγάρη (-ρηυ Ρ) είσαυ υύός (καύ υύός Ρ) CPL είσαυ τζαγγάρη 
υύός V || πετζοκαταλύτου CPVE : -τη LAZ || 301 alt. καύ Ε : το CPV 
om. L || σουβλύυ CPV : σουγλύυ Ε σ. σου L || στό L : εύς τό CP 
V έκ τό Ε || στόμα LE : -μαυ CPV || τρέχευς CPVL : έυτρ- Ε || 
302 praeb. CPVLAZ : aliter Ε καύ δπου κάτσης μέ τό κεφάλυυ 
σου || κεφάλυυ CPL(E) : -λυ VAZ || δπόθευ LAZ ; δπουθευ V όποθε 
μπού CP || καύ άυ CPVAZ : έμπής καύ L || 303-30<+ praeb. CPVLAZ: 
aliter Ε κάυ γελάς τζ’ χρεωφελέτας, κομπώυευς τζ’καύ δυαβαύ- 
υευς || 303 χρεωφευλέτας PVL : -φευλέτες Α -φελάτας C-φελέτας 
Ζ || ούκ έυαυ (Αυ L) CPVL : δέυ είυαυ ΑΖ || ούτος CPVL cl. ν. 
298 : τούτος Α τούτους Ζ.



χαύ ιόντα τρέχεις, περπατείς, γελάς τους χαύ δυαβαύνευς· 
305 χαύ έμεναν έκατέκρυνες είμαι, Μεσοθυνμάτης, 

όχάχουας χαχορύζμχης καπόλμσσας κοπέλι,ν, 
χαύ άπέθανεν η μόνα μου χαύ άφηκε με λογόρυν, 
χαύ ηγόρασα τό άτυπύν χαύ σεβαστόν όμομάζω.
Πάντες καύ έσένα ήζεύρουν σε χαύ έμέναν έγνωρύςουν, 

310 χαύ αύτά τά ύχοδηματα τά έφόρεμς αχό πρώτον 
χαύ τό φουστάνυν τό έβαλες, ώς ήσουν τοχυχάρης’ 
άλλον ποτέ τόν ράχην σου ούχ είδα το νά άλλάζης’

308 praeb. CPVLE : om. ΑΖ
304 χερχατεΐς, γελάς τους ΑΖ : χαύ γελάς, περπατείς CPV 

L || 305 έμεναν CPVE : -να LA μένα Ζ || έκατέκρυνες (-νας Ζ) 
CVEAZ : -τάχρυνες L -κρενευς Ρ || είμαμ CVLE : χώς είμαμ ΑΖ η
μάς Ρ || Μεσοθυνι,άτης CPVL : Μεσοθυνυάτυσσας κοπέλι,ν Ε σοφω- 
νύτης ΑΖ || 306 όκάπουας VEA : χαύ όχ. CP καύ κάχ- LZ || χακο- 
ρύζμχης CPVLAZ : καχοτύχερος Ε || χοχέλυν CPL(E) : -λυ VAZ,ad 
fi-nem ν. 305 trp. Ε || 307 άχέθανεν CPAZ : άχόθ- VL έχέθ- Ε || 
μου CVLEAZ : σου Ρ || άφηχε (έφηκέν Ε) με (μου ΕΖ) ΕΑΖ : έπό“ 
ρα (χήρα PV) τό CPVL || λογάρυν (-pi, A) CPLEAZ : λουγ-V || 308 
ηγόρασα Ε cl. w. 280 et 291 : χήρα χαύ (το C) CL χήρα PV II 
άτυχύν Ε : άτουχύν L άτούπυν C άτούπυν μου V άτοχύν σου Ρ || 
σεβαστόν CPVE : -στόν L || 309 Πάντες (χόντ- Ρ) CPVAZ : χάντως 
Ε χαύ σένα L || ρΓ.καύΩΡν : om. LEAZ|| έσένα VEZ : έσέν (σέν C) 
CPA χάντες L ί| ήξεύρουν (ζεύρ- VL) σε CPVLA : έξεύρουσυν 
(ζεύρ- Ζ) ΕΖ || έμέναν (-να CL) CPVLE : έμέν Α μέ Ζ || έγνωρύ- 
ζουν CPVL : γνωρύζουσύ με ΑΖ έχατέχουν Ε || 310 καύ CPVL :άχ* 
ΑΖ om. Ε || αύτά (αδτα Α) ΕΑΖ : άπαντα V άχάντα CP ιόντα L || 
ύποδηματα Ε : ποδ- CPVLAZ || τά (πού Ζ) έφόρεμς (φόρεμς CPV 
φόρεσες ΑΖ) CPVEAZ : φορείς τα L || άπό πρώτον (-τα ΑΖ πρώτης 
CP) CPEAZ : καθ’ ημέραν VL || 311 καύ CPVEAZ : έάυ L || φουστά- 
νμν CVLE : -νμ ΡΑΖ || έβαλες (’βαλές CPVAZ) CPVLAZ : φο
ρείς Ε || ώς ήσουν τοπυκάρης CPVLE : όντά (όταν Ζ) ’σουν 
(ησου Ζ) άλυκάρης ΑΖ || 312 άλλον CVLEAZ : άλοΰ Ρ || την C 
PVLE : στην ΑΖ || ούκ CPVLEA : δέν Ζ || το νά CPVL : νά τόν 
(τ’ ΑΖ) ΕΑΖ.



χαύ έσύ γελάς τύ άτυπύν χαύ σχμάδυν τύ μέ έδωκεν 
ό βασυλεύς ό αύθε'ντης μου χαύ πάντων των όρνέων;

315 Πάντως γάρ έν’ χαύ έξάδελφος δεύτερος τοϋ πατρύς μου, 
χαύ άν γοϋν εύπω το, ταπευνέ, χαύ χύψουν τύν ούράν σου, 
νά πούσω την ύπύληψμν χαύ τύν άπαυδευσύαν σου ". 
Καύ έντράπηκεν ό ταπεμνύς δ παραγυαλύτης, 
νά κρυβηθή έγύρευσεν, μύπως τύν άτυμώσουν.

320 Καύ δρυσεν δ άετύς, δ βασυλεύς δ μέγας, 
χαύ την ούράν του άνέσπασαν, την μύτην του τσακύζουν* 
δρύζεμ χαύ απολύουν τον νά έναμ σημαδεμένος,

313-314 praeb. CPVLE : aliter ΑΖ χαύ σύ γελάς καύ μέφε- 
σαμ (μέμφ- Ζ) τ’όρεκτμκύν μου ροϋχον |άκύμη χαύ τύ σκμάδμ 
(σκάδμ Ζ) μου όπδχω (οπού *χω Ζ) στύ κεφάλμ, | πού δ (om. Ζ) 
βασμλεύς μέ (μου Ζ) τύ ’δώσε (’δωχεν Ζ), ώς εύγενης όπου (πού 
Ζ) ’μουν (εύμαμ Ζ) || 313 άτυπύν Ε : άτουπύν VL άτούπμνΰάτύ- 
πμν Ρ || καύ CPVL ·: καύ τύ Ε || σκυάδυν CVE : -δμ PL || έδωχεν 
CPVL : έδωχεν Ε || 314 alt. ό VE : om.CPL || αύθέντης μου CPVL ; 
μέγας ό άετύς δ αύθέντης μας Ε || 315 Ιίάντως CPE : παντύς (άπ- 
L) VL αύτύς ΑΖ || γάρ έν’(ένμ CP ην L εύναμ Ζ) CPVLZ : έναμ Ε 
ύπάρχεμ Α || έξάδελφος CPVLEA : ξάδ- Ζ || καύ CPVLE : om. ΑΖ|| 
δεύτερος CPVLE : τοϋ γέρου ΑΖ || 316 γοϋν scrips! : ούκ CPVE om. 
LAZ || εύπω το CPVE : τύ εύπω LAZ || ταπεμνέ CPVLAZ : έλεεμνέ 
Ε || καύ (νά L) κύψουν CPVLE : έκκοπτεμ ΑΖ || 317 νά CPVEAZ : 
καύ L || πούσω CPVLA : πομη'σω Ε κάμω Ζ || καύ την άπαμδευσύαν 
(-α^ά A) CPVLAZ : αύτην τη'ν έδμκήν Ε || 318 Καύ CPVE : om. LA 
Ζ ||alt. δ CPVLE : λέγω ό ΑΖ || 319 νά (νούς Ρ καύ νά Ζ) κρυβηθή 
(κρυβη Ζ) έγύρευσεν (έσηκώθηκεν Α σηκώθηκεν Ζ) CPVLAZ καύ έ
γύρευσεν νά κρυβηθη Ε || άτμμώσουν CPVEA : -μάσουν LZ || 320 ό 
άετύς (άτύς Ζ) CPVLAZ : om. Ε |) βασμλεύς δ μέγας CPVL : μέ
γας βασμλέας ΑΖ μέγας βασμλεύς απάντων ίων όρνεων Ε || 321 pr. του 
CPVEAZ : om. L || άνέσπασαν (έν- Ε άνάσπ- V) CPVLE : έξησπασαν 
(ξέσπ- Ζ) ΑΖ || τζακύζουν CPVLE : -κύσαν ΑΖ || 322 όρύζεμ καύ 
άπολύουν (-λύουσυν Ε) CPVLE : δρμσε καύ άπολύσαν ΑΖ || έναμΕ: 
’ναυ LAZ ένμ CPV || σημαδεμένος (-δευμένος Ζ) ΕΑΖ : συμπαθη- 
μένος (-θμσμένος CP) CPVL.



νά τόν γινώσκουν άκαυτες καί νά τόν κατακρίνουν.
’Εκείνα ούκ έσίγησαν τήν ταραχήν τήν είχαν,

325 καί ή κασιδόνα ήρξατο κεριγελάν τήν κίσσαν:
’Έίκέ, τραυλή, τραυλόγλωσσε καί τραυλοκιλαδοΰσα, 
μελανομύτρια, τσακερού, άσχημοποδαρούσα,
δούλη καί σκλάβα των Φράγκων, τί θέλεις εις τόν γάμον;”

‘Η κίσσα εύθύς έγύρισεν, λέγει τήν κασιδόνα:
330 ”’Ατσίπωτε, άδιάντροκε, έμέν τά συντυχαίνεις;

'Εσύ ήσουν καρτσανΚ καιδίν κολλά μυριοχρειωμένου,

324 praeb. CPVLE : om ΑΖ || 326 praeb. CPVLE : om. AZ || 
327 praeb. CPVLAZ : om. E

323 νά τόν (τό Α) γινώσκουν ΕΑΖ : καί νά τόυ βλέκουν CPV 
L || κατακρίνουν CPVL : ονειδίζουν Ε άτιμώνουν (-μάζουν Ζ) ΑΖ|| 
Post ν. 323 praeb. ΑΖ καί μ’ έντροκήν (έτρ- Α) έξεβηκεν έκ 
τήν χαράν έκείνην : om. recte CPVLE || 324 ταραχήν CPLE : δ- 
χλησιν V || 325 καί ή (om. L) κασιδόνα ήρξατο CPVL : καί ή κα- 
σιδών έκίνησεν Ε τότες (-τε Ζ) έβγαίνει (σταθείς ό Ζ) κασι- 
γός ΑΖ || περιγελάν CLE : -λά VAZ -λαι Ρ || κίσσαν CPVLEA : -σα 
Ζ || Post ν. 325 praeb. L καί λόγους έκεχείρησεν τοιούτους καί 
τοΰ λεγει : om. recte CPVEAZ || 326 Εΐκε, τραυλή CPVE : είκέ 
με τραυλέ L || τραυλόγλωσσε (τραβόγλ-Ε) CPLE : -ση V || τραυλο- 
κιλαδούσα LE : -κελαδούσα CPV [| 327 μελανομύτρια (μέλανοτμ- 
Ρ) CPVL : -μύτα ΑΖ || τζαπερού CPLAZ : τζάμπ- V || άσχημοκοδα- 
ρούσα (-δερούσα Ρ) CPVL : άσκημ- Α άσημ- Ζ || 328 σκλάβα CPVL 
Α : κλάβα ΕΖ || Φράγκων CPVEA : Φρανγκών L Φράκων Ζ || ’ θελεις 
CPLAZ : ήθελες Ε ’θελες V || 329 κίσσα CPVEAZ : -σαν L || εύ
θύς CPVLEA : om. Ζ || έγύρισεν ΕΑ : άκεστράφηκε Ζ άκήρξατο CP 
VL || λέγει τήν κασιδόνα LE : τήν κ. λέγει V καί κρός έκείνην 
λέγει CP καί λέγει κρός έκεΐνον ΑΖ || 330 ’Ατζίπωτε LEAZ : ά- 
τζούπ- CPV || άδιάντροκε CPVLEA : om. Ζ || έμέν τά συντυχαίνεις 
ΕΑ : έμέναν (-να L) καταλέγεις CPVL έμίνα λέγεις ταΰτα Ζ || 331 
’Εσύ ήσουν (σουν C) CPVE : έσύ ’σαι ΑΖ κι είσαι L || καρτζανδ 
(κατζ- CP) CPV cl. ν. 353 : τζαγγαρά L τζαγανα ΕΖ τζακανδ Α 
παιδίν CPE : -δί VLAZ || κολλά CPV : κολλάκις Ε τοΰ ΑΖ om. L 
μυριοχρειωμένου (-χρωμένου ΡΖ) CPVEAZ :· χαϊριοχρειωμένου 
L.



καύ έφαν την ένθήκην του, τά δώδεκα δουκάτα, 
καύ τό σουβλύν του έπούλησεν, αλλά καύ τό κοπύδυν 
καύ ήγόρασέν σε, τσαπερού, ώς πρώτου του κορύτσυν

335 αύτήν τήν έμπαλωματούν, τάχα την καμαρώνεις, 
όπδχευ κόκκενον όμπρός καύ μαΰρον έξοπύσω 
καύ εύς την ποδε'αν σου βένετον, στην ράχην σου γαλάζεον. 
’Εκ την πτωχεύαν τη'ν εύχετε φορεες καύ μαύρην σκέπην, 
καύ ψυχεκόν ποδήματα μαΰρα τενός Χατζάρας*

340 καύ ώς έτυχεν ούκ εύχετε ψωμύν δυά νά φάτε,

339 praeb. CPVLE : om ΑΖ
332 καύ έφαν (άφεν Ρ) CPE : καύ έφας V καύ έφαγαν L όπδ- 

φαγες Α όπου ‘φαγες Ζ || ένθήκην (έθ- Ε) CPVE : θήκην LAZ || 
του CPL : σου VEAZ J 333 σουβλύυ (σουγλύυΕ) του CPLE : σ.σου 
V σακκούλε ΑΖ || έπούλησεν (πούλ- L) CPLE ; -σες VAZ 1] τό (τόν 
L) κοπύδεν (-δε ΑΖ) CPVLAZ : τό σκαφύδεν Ε || 334 ήγόρασε'ν (άγ- 

- V γόρ- L) σε VLE : γόρασέ σου CP αγόρασες ΑΖ || τζαπερού (-ροΰν 
Ε) CPVLE : την τζαπερού ΑΖ || πρώτον CPVLEA ; πρώντον Ζ [ του 
CVLE : τό Α το ΡΖ || κορύτζεν (-τζε AZ) PVLEAZ : κοράσε C | 335 
αύτήν τήν έμπαλωματούυ CP : αύτήνηυ τηυ έμπαλωτούυ V μυτήυα 
τηυ άμπελωματού L αύτό τό έμπαλωμέυου Ε όπδχεε τά μπαλώματα 
ΑΖ || τάχα τηυ CPVL : τάχατε τό Ε καύ σύ τό ΑΖ || 336 όπδχεε 
PVLAZ : οπού 'χεε (έχεε Ε) CE || όμπρός CPVEAZ : έμπρόςΕ|| έξ
οπύσω CPVL : άπό πύσω Ε άπό κάτω ΑΖ || 337 καύ εύς (om. V) CP 
VLE : όπύσω πρός Λ, bis Ζ Ι| ποδέαυ σου (του Ε om. Ρ) CPVE : 
ποδύαυ της L ράχην σου ΑΖ || βε'νετον CV : βενετόν PL πράσενον 
Ε om. ΑΖ || στη'υ (εύς τη'ν CPV) ράχην σου CPVL : εύς τά πλάγεά 
του Ε έμπάλωμα ΑΖ || γαλάζεον (-ζεο A) CAZ cl. ν. 274 :-ζον Ε 
-ζεν PV -ζαν L || 338 ’Εκ CPVLEA : καύ εύς Ζ || τήν εύχετε CPV 
LE : τήν (πού Ζ) έχετε ΑΖ || φορείς CPVLAZ : έφόρεες Ε [| καύ 
μαύρην σκόπηυ CPVLE : τές μαύρες κάλτζες (σκάλτζες Α) ΑΖ || 
339 ποδήματα CPVL : ύποδ- Ε || μαΰρα CPVE : -ρον L || Χατζάρας 
CPV : Χαζ- LE || 340 καύ CPVLE : om. ΑΖ || ώς CVLEAZ : έώς Ρ || 
έτυχεν CPVLEA : φαύνεταε Ζ || ούκ CPVLA : καύ ούκ Ε δεν Ζ || εύ
χετε CPVLE : έχ- ΑΖ || ψωμύν ... όλώμους (ν. 341) praeb. CPVL 
ΑΖ : om. Ε || ψωμύν CPVE : ψωμύ LAZ || δυά CPVL : ποτέ A om. 
Ζ.



έμάθετε χαύ έτρώγετε όλώμους τούς ύχθύας.
Πάντως ού λέγω ψέματα, ού χάντες τά θωροΰσυν 
τά χώς καθύζευς, άτυχε, χάτω εύς χαραγυάλυν, 
ύχάγευς χαύ καθέζεσαυ εύς χέτραν στεφανέαν 

345 χαύ βλέχευς τά ψαράχουλον, αύτην τήν άθερύναν, 
χαύ άν έχη δρόμον, ού λαλεΐς, άφηνευς την χαύ ύχάγει.. 
Εύ δέ χολλάχυς άν σταθ?) μυκρόν νά άχανασάνη, 
εύθύς βουτάς χαύ έχαύρνευς την χαύ τρώγευς την όλώμην, 
ώς έμαθες στά σχύτυν σου, χτωχη, εύς τά πατρυκόν σου. 

350 Εύ δέ χολλάκυς χαύ συμβύ χανεύς νά σέ χυάση,

341 έμάθετε (bis Ρ) CPVL: χαύ μάθ-ΑΖ || χαύ έτρώγετε (τρώγ- 
CPZ) CPVLZ : κέτρ- Α || όλώμους (όλούμ- Ρ όλους μου V)τούς ύ
χθύας CPVL : χωρύς ψωμύ τά (τά Ζ) ψάρυ (-ρυα Ζ) ΑΖ όψάρυν Ε[| 
342 Πάντως CPVA : όμως Ζ χαθάλου L ψέμαν Ε ||ού λέγω PVE : ου 
λ. το C δέν (άν Α) λέγω ΑΖ λέγω L || ψέματα CPVLAZ : άρχοντες 
Ε || ού CPVLAZ : εσείς Ε || τά θωροϋσυν CA : θεωρούν το PVL τά 
θεωρεϋτε Ε τά γυνώσχουν Ζ || 343 τό CPVLAZ : om. Ε || χαθύζευς 
CPVLZ : χαθέζεσ’ Ακάθηταυ Ε || άτυχε CPVLAZ : εύς άκρωτήρυν χού- 
χετε Ε || χάτω ... καθέζεσαυ (ν. 344) praeb. CPVL : om. ΕΑΖ || 
χαραγυάλυν CPL : χερυγ-ν|| 344 ύχάγευς VL : ύπάευς CP || χαύ χα- 
θέζεσαυ (καθέζεθέζεσαυ C) CPV : δέ καύ κάθεσαι L || χέτραν (-τρα 
A) CPLEAZ : πέτζαν V |[ στεφανέαν CPVLE : -νέα Α -νέας Ζ || 345 
βλέπευς CPVLAZ : -χευ Ε || τό ψαράχουλον CPVLE : τά ψαρόχουλα Α 
Ζ || άθερύναν (-να LAZ) VLEAZ : -ρύδαν CP |( 346 άν CPVEAZ : έαν 
L || έχη CPVLE : έχης ΑΖ || ού CPVLE : νά ΑΖ || ύχάγευ LE : χάγευ 
CPV φεύγει, ΑΖ || 347 χολλάκυς άν (καύ L) CPVL : καύ λάχη νά ΑΖ 
om. Ε || σταθη CPVLE : -θης ΑΖ || μυκρόν νά άχανασάνη (άνασ- VL 
άναχανσάνη Ρ) CPVLE : ν’άναπαυτής (-παυθής Ζ) δαμάκυ (καμχό- 
σον Ζ) ΑΖ || 348 έχαύρνευς scrips! : χαύρνευς CPVLEAZ || τρώ- 
γευς την (της Ρ) όλώμην (-μη A) CPVLEA : ώμη τη έτρώγευς Ζ || 
349 praeb. CPVL : aliter ΕΑΖ ώς έσυνηθυσες (έσυνηθήσετε Ε), 
χτωχη (-χέ ΑΖ), στά (εύςτόΕ τό Ζ) χατρυκόν σου σχύτυ (όσχύ- 
τυν Ε) ]| έμαθες στό scrips! : έμαθές το CPVL || σχύτυν CPV : -τυ 
L ||ρΓ.σουΡΕ : σαςΰν|( χτωχη CVL : -χεύς Ρ || εύς CPV : om. L || χα- 
τρυκον CVL : χατρύκου Ρ || alt. σου CPL : σας V || 350 Εύ CPVLE : άν 
ΑΖ || συμβη CPVLE : σέ βρη ΑΖ || κανεύς (τυνάς ΑΖ) νά σέ χυάση 
CPVLAZ : καύ χυάση σε Ε.



χανεύς πτωχός πραγματευτής, άνθρωπος τής χατζάνης, 
σφάζευ σε,μέ τό ύπέρπυρον βάνευ σε εύς τό πουγγύν του, 
ώς θυγατέραν τάχατε τοΰ χαρτσανά, όφελέσυν*
χαύ έσΰ τολμάς ύβρύζευν με, τόν ταπευνήν την κύσσαν;

355 ’Εγώ Ρωμαύου παυδύν εύμαυ καύ έχλέψασύν με ού Φράγκο»,*
-νά εύπώ ώς ήμουν εύμορφον, καύ τύ νά τό καυχοΰμαυ;- 
καύ τά ρωμαύυκα έμαθα, φράγκυκα συντυχαύνω.
Καύ έσύ, τραυλήν, τραυλόγλωσσον καύ τραυλοκυλαδοΰσαν 
στέκευς καύ καταλέγεις με, δύχα νά μέ γυνώσκης;

360 ’Εμέν στην ΙΙόλυν φέρνουν με , εύς τό κλωβύν μέ βάνουν^

351 praeb. CPVLE : om. ΑΖ || 358-360 praeb. ΕΑΖ : om. CPVL
351 πραγματευτής PVLE : -τευθής C || κατζάνης CPVL : τζα- 

γανύστης Ε || 352 μέ CPVLAZ : μέ μέ Ε || ύπέρπυρον VE : πέρπ- 
CPLAZ || εύς τό CPVE : στό LAZ || πουγγύν CPVE : -γύ LAZ || 353 
θυγατέραν CPE : -ρα VLAZ || τάχατε PVLEAZ : -τα C || χαρτζανά 
CV : καρτζάνα L κατζανά Α τζανά Ε καρκαζανδ Ρ τζαγκανα Ζ || ό
φελέσυν (-λύσυ L) CPVL : φυλεΰ σε Α έκεύνου Ε στηλύσα Ζ|| 354 
έσΰ Ε : σΰ CPVLAZ || ύβρύζευν (-ζευ Ε) με CPVLE : καύ βρύζευς 
με Α περυγελας Ζ || ταπευνήν CPVLE : εύμορφην (έμ- Α) ΑΖ|| κύσ- 
σαν CPVLEZ : -σα Α || 355 Ρωμαύου CPVLE : Ρωμάνου ΑΖ || παυδύν 
εύμαυ (ήμουν C) CPVE : εύμαυ παυδύ LAZ || καύ έκλέψασύ (χλέψ- 
CPVLEZ :χέκλ- Α || με CPVEAZ : μου L || ού PVE : om. CLAZ || 
Φράγκου CPVEAZ : Φράνγ- L || 356 εύπώ ΕΑΖ : πώ CPVL|| ώς CPV : 
πώς L ώς δυατύ ΕΑ ότυ Ζ || ήμουν CVLEZ : μουν ΡΑ || εύμορφον V 
Ε : εύμορφη (έμ- A) CPAZ om. L || καυχοϋμαυ CVLEA : -χώμαυ Ρ 
Ζ || 357 καύ τά ρωμαύυκα (ρωμαΰκα CPL) έμαθα (έπέμ- Ε) CPVLE : 
έμαθα τά ρωμαύυκα (ρωμαϋκά Ζ) ΑΖ || φράγκυχα (μωρή καύ CPVL) 
συντυχαύνω CPVLE : τά (χαύ Ζ) φράγκυχα όμούως ΑΖ || 358 Καύ 
Ε : om.AZjj τραυλήν scripsi : τραυλή ΕΖ τρελή Α|| τραυλόγλωσσον Ε : 
τραυλόγλωσση ΑΖ|| τραυλοχυλαδοΰσαν scripsi : τραυλοχυλαδοΰσα (-κε- 
λαδοΰσα Ζ) ΕΑΖ|| 359 καταλέγευς Ε :-λέγχευς ΑΖ|| δύχα Ε : χωρύς ΑΖ 
ΕΑΖ || 359 καταλέγευς Ε : -λέγχευς ΑΖ || δύχα Ε : χωρύς ΑΖ 
γυνώσκης Ε : γνωρύσης ΑΖ || 360 ’Εμέν Α : εμάς Ζ λουπόν Ε 
εύς τήν Ε : στήν ΑΖ || πόλυν ΕΖ : πόλυ Α || με ΕΑ : μας Ζ || εύς 
τό Ε : μέσα εύς τό (στό Ζ) ΑΖ || κλωβύν (scripsi : κωβλύν Ε) 
μέ βάνουν Ε : κλουβάκυ ΑΖ || Post ν. 360 praeb. Ε καύ τήν ρω- 
μαύυκην έμαθα τήν γλώσσαν συντυχαύνω : om.recte CPVLAZ.



μάλλον τούς κλέπτας μαύνομαμ καύ λέγω, κλέπτης, κλέπτης, 
μμσέρο, κλέπτης, πμάσε τον, έπήρε τά καλύγμα’ 
ού πάντες τό γνωρύζουσμν, ού πάντες τό κατέχουν, 
καύ έσύ, πουλύν κακότυχον καύ ψοφοζαρωμένον,

365 δλως έμέ περμγελάς, εύπέ καύ πως τό έποίκες;
"Ομως ού μη σέ βαρεθώ, όψαροπούλου τέκνον, 
δτμ ακόμη ούκ έμαθες τό τύς καύ πόθεν είμαμ”.

’Εκείνα ούκ έσύγησαν τήν ταραχήν τήν είχαν
καύ 6 λοϋπος έπεχεύρησεν ύβρύζεμν τό γεράκμν:

370 "ΤΗλθες καύ έσύ, φονέα, ληστή, αύματοπότα λύκε,

361-363 praeb. CPVLE : om. ΑΖ
361 κλέπτας CVLE : -πας Ρ || μαύνομαμ CPLE : νέμομαμ V, || 

κλέπτης CPVL : om, Ε || μμσέρο CPLE : -ρη V || έπήρε Ε : δτμ παύρ- 
νεμ CPV τμ κλέπτεμ L || 363 τό γνωρύζουσμν CPVL: έγνωρύζουν το 
Ε || κατέχουν CPVL : έκ- Ε || 364 έσύ Ε : σύ CPVLAZ || πόϋλύν 
(-λύ ΑΖ) CPVEAZ : ω L || κακότυχον CPVLAZ : κακόκοπτον Ε || ψο
φοζαρωμένον CPV : ζοφ- Ε γόφ- Α ψωροζ- L γνοφοζαρωμενο Ζ||365 
δλως έμέ (έμέν VAZ) περμγελάς CPVLAZ : στέκεμς καύ καταλεγεμς 
με, δύχα νά μέ γμνώσκης Ε || εύπέ καύ CPVE : εύπέ με τόΕάφρον 
τε Α ώ άφρον Ζ || πώς CVLEAZ : πτώς Ρ || έπομκες Ε : πομκες CP 
VLAZ || 366 μή CPVLE : μήν ΑΖ || σέ CPVLE : τό ΑΖ || όψαροπού
λου PVLEAZ : -λη C || 367 praeb. CPVLE : aliter ΑΖ πώς μ’αγα
πούν ού άρχοντες καύ πώς πέρνα ή τμμή μου,| δματύ ήμουν (μουν 
Α) άπό εύγενμκόν αίμα τετμμημένον, | τμμοϋσμ καύ μέ (μ'Α) εύ- 
χαρμστοΰν ώς άρχοντας όπού είμαμ (μουν Ζ) || δτμ ακόμη CPVL : 
δμότμ ποτές σου Ε || τύς CPVL : δπούα είμαμ Ε || είμαμ 0ΡνΕ:ύ- 
πάρχω Ε || Post ν. 367 praeb. C καύ άν τό μάθης, άτυχε, θέλεμς 
έξαπορύσεμ : om. recte PVLEAZ || 368 praeb. PVLEAZ : aliter C 
καύ ταΰτα ώς έλέγασμν απάνω εύς έτοϋτο, | καύ πρύν νά παύσουν 
δχλησμν καύ γενεαλογύαν,| καθώς τό καταλόγμν τους έκράτεμεν 
ακόμη || ’Εκείνα ούκ έσύγησαν (έσμγήσασμν Α) ΕΑΖ : ακόμη ούκ 
έπλήρωσαν (-σεν Ρ) PVL || ταραχήν PVLE : δχλησμν ΑΖ || 369 ό C 
PVLAZ : om. Ε || λοϋπος (λούπους Ρ) CPVL : λούπης ΕΑΖ || έπε
χεύρησεν (έπεχέρ- Ε έχεύρ- Ρ) PVLEAZ : έξαπήρζατο C || ύβρύ- 
ζεμν CPVL : νά ύβρύζη (βρύζη ΑΖ) ΕΑΖ || γεράκμν CPVLEA : -κμ Ζ || 
370 καύ έσύ (σύ CPVLA) : om. Ζ || ληστή LE metri gratia : καμ 
ληστή CPVAZ || αύματοπότα λύκε CPVLE : λύκο αύματοπότη Α λυ- 
κοαμματωμένε Ζ.



χαύ συγγενοσαρκόφαγε ιέραξ, είς τόν γάμον, 
νά πούσης χαύ τόν πέρδικαν, πάλιν την περιστέραν, 
άφασιανόν χαύ φάσσαν τε, τόν χύσσαν, τό τρυγόνιν 
χαύ τά μικρά στρουθόπουλα τά δλα νά μισεύσουν.

375 Φύγε, διώκτα, τύραννε, αΐματοπότα ΰχύλε, 
μήπως τό άχούση ό βασιλεύς χαύ έβγάλη σου τάς κόρας 
καύ άντύ χαράς την άτιμύαν έπάρης καύ ύπαγαύνης".

'Ο ιέραξ πάλιν στρέφεται καύ λέγει πρός τόν λούπον: 
’Έίπέ με, κακομούσουρε, τύ έναι τά λέγεις, λούπη;

377 praeb. CPVLE : om ΑΖ || 379 praeb. CPVLAZ : om. Ε
371 συγγενοσαρκόφαγε CVLE : σύκενέ (συγγενές Ζ) σαρκόφαγε ΑΖ 

σύ γεράνος σαρακόφαγε Ρ || ιέραξ CPVLE : τύ θέλεις ΑΖ । 372 πού- 
σης καύ CPVLAZ : ποίησης Ε || πέρδικαν PVLEZ ; -κα CA| πάλιν τόν 
περιστέραν (scrips! : περιστεράν Ε) Ε : περιστεράν νά φύγη (φά- 
γης Ρ) CPVL τρυγόνα άφασιανόν τε ΑΖ || 373 praeb. CPVL : aliter Ε 
την όρνιθα, την κύσσαν, την τρυγόνα aliter ΑΖ τήν όρνιθα, τήν 
χύσσαν τε καύ μάλλον τό όρτύκιν (-κι Ζ) || άφασιανόν χαύ φάσσαν 
τε (om. CP) CPV : τήν φάσσαν τήν άφασιανόν L || τό CP : τήν L καύ 
V || 374 στρουθόπουλα (στροθ- Ε) τά (om. EL) όλα νά (διά νά L) 
μισεύσουν CPVLE : φασόπουλα νά φύγουν έκ τόν (τοΰΖ) γάμον (-μου 
Ζ)ΑΖ || 375 Φύγε CPVLE : φεϋγε ΑΖ || διώκτα CPVLEZ :διώκτη Α || αΐ- 
ματοπότα σκύλε (λύκε Ε) CPVLE : σκύλε αιματοπότη ΑΖ || 376 τό Ε : 
τ’ .CPVAZ om. L || καύ έβγάλη σου (σε L) τάς κόρας CPVL : καύ βγά- 
λη τά πτερά σου ΑΖ τά όμμάτια σου νά έβγάλη Ε || 377 άντύΡΥΕ : 
άντι C άντύς L || άτιμύαν CPVE : -μιάν L || έπάρης (CPVL) καύ ύ- 
παγαύνεις (Ε) : λάβης (Ε) καύ μισεύσης (CPVL) || 378 ό (καύ ό 
CPVL) ιέραξ (γέραξ CL γέρανξ Ρ) πάλιν στρέφεται CPVLE : γυρύ- 
ςει εύθύς (δέ Ζ) ό γέρακας ΑΖ ||τόνλοΰπον (λούπη L) CPVL: έ- 
κεΐνον ΕΑΖ || 379-415 praeb. CPVL : aliter ΑΖ 'Εμέν τά λέγεις, 
άθλιε, καύ μένα κατακρένεις (-κρένεις Ζ),|οπού είμαι δόξα καύ 
τιμή όλων των βασιλέων (versum om. Ζ), | πού μέ βαστούν στά χέρια 
τους μέ τά χρυσά κουδούνια | καύ κυνηγούν καύ χαύρονται (-ρουν
ται Ζ) μάλλον καί καμαρώνουν; | Καύ πιάνω τά περδύκια, άφασια- 
νούς καύ ορτύκια, | καύ άλλα όσα χρήζουσιν (χρειάζουνται Ζ). όλοι 
οΐ μεγιστάνοι (-νες Ζ).| Καύ σύ, βρωμοκακότυχον (μυριοκακ- Ζ) 
καύ (om. Ζ) μυριοκατησχυμένον (βρωμοκατ- Ζ), | οπού ποτέ, κακό
τυχε, ή πεύνα δέυ δέ λεύπει, | άμη στέκεσαι όλημερύς στήνάκρα 
(άκραν Ζ), στό άχρωτήρι (κρωτ- Ζ) | μή νά εύρής (’βρήδ Ζ) ποθέν



380 Μόνου πτερού έχευς καλόυ καύ δυχαλήυ ούρύτσαν’ 
άμή εύσαυ σκλαβοθώρετος, σκυλύυ μαγαρισμένου, 
όφύδυα τρως καύ πουτυκούς, μδλλου καύ κωλοσαύρας, 
άλλα καύ έκεΰυα πούπετε άυ τά εύρης ψοφυσμέυα, 
χαύ γάρ ού δύυασαυ ποτέ υά πυάσης χαυ άκρύδα,

385 άθλυε, κοσμοκατάρατε, έμέυ τά συυτυχαύυευς 
καύ δυδαχάς πυευματυκάς ηρξασο υά μέ λέγης; 
Πάυτες καύ έσέυ ήξεύρουυ σε καύ έμέυαυ έγυωρύζουν: 
άυ εύρης γραΰαυ καύ έυαυ τυφλή καύ έχη πολλά πουλύα, 
καύ ΰδής δτυ έβγάλη τα καύ θέση τα εύς τόυ ήλυον,

390 καύ τύχη καύ ή κλωσσαρέα καύ ούδέυ τά έπυμελήταυ ,

(πόθευ Ζ) τζυμύ (κεύμευου Ζ), υά σκύψης υά τό πάρης, | υά πέ- 
ση (βάλης Ζ) στήυ κουλύα (-λύαυ Ζ) σου, μήυ (μη Ζ) λυγωθής 
καύ πέσης |άπό τήυ πεύυα (-υαυ Ζ), άθλυε, όπδχευς (οπού ’χευ 
Ζ) καθ'ήμέραυ || 379 τύ έυαυ C: τύ εύυαυ Ρ τύ εύυ’ V τ’ είυαυ 
L Ι| λούπη CPV : λοΰπε L· || 380 έχευς καλόυ CPVL : καλού έχευς 
Ε || δυχαλήυ PVLE : δύχαληυ C || ούρύτζαυ CPVL : ούρέτζαυ Ε || 
381 σκλαβοθώρετος (κλαβ- CP -ρητός L) CPVL : -του Ε |Ι υαγαρυ- 
σμένου CVLE : -σμόυου Ρ || 383 αλλά CPVL : καύ γάρ Ε|| πούπε
τε VLE : -τα CP || εύρης Ε : ’βρης CPVL || ψοφυσμέυα CPVE : ψο- 
φημ- L || 384 υά πυάσης καυ άκρύδα Ε cl. νν. 91 et 457 : άκρύ- 
δα (-δαυ V -δας L) υά πυάσης CPVL|] 385 κοσμοκατάρατε CVLE : 
-ταράτας Ρ || έμέυ CPVE: έμέ L || 386 δυδαχάς VLE : δυχαχάς C 
Ρ || πυευματυκάς CPVL : πατρυκάς Ε || ηρξασο Sathas ; ήρξατο C 
PV ήρξω L ήρξου Ε || υά μέ (μοϋ Ε) CPVE : δυά υά μέ L || 387 
Πάυτες CPVL : -τως Ε || καύ σέυ CPV : εσένα Ε έσέν L || ήξεύρουν 
σε CPV : ήξεύρουσυν (έξ- L) LE || έμέναν (-να Ε) έγνωρύζουν Ε : 
τήν ύπόληψύν σου CPVL || 388 άν CPVL : δτυ άυ Ε || καύ έυαυ τυ
φλή Ε : τυυάυ (-υά L) πτωχήυ (-χή L om. Ρ) CPVL || καύ έχη 
πολλά πουλύα Ε : πουλύτςυα (πουλάκυα L) υά έχη CPVL | 389 καύ 
ΰδής VE : ΰδής CP εΰ δήλου L || δτυ CVLE : ότυυαν Ρ | έβγάλη 
CPVE : έψέυη L || θέση CPVE : θέτη L || εύς τόυ CE : στόυ PVL|| 
390 τύχη καύ ή κλωσσαρέα Ε ; ή (om. CVL) κλ. τύχη (άτυχη L) 
CPVL || ούδέυ CPVE : δέυ L || έπυμελήταυ (πυμ- C) CVLE : που- 
μευήταυ Ρ.



391 εύς έκείνα δεύχνεμς την άνδρεύαν σου ........................  
391a καύ χύνεμς καύ άρπάζεμς ...................................................

καύ έκεύνη καταρ&ταμ σε εύς την έκκλησύαν άπέσω: 
"θεέ, τόν λούπην ψόφα τον, όπου έφα τά πουλύα μου". 
Καύ έσύ ούδέ κάν έξέφεξεν ό ήλμος τόν ημέραν 

395 καύ πάλε άπομομράζεμς τα αύτά τά την άφήκες.
Πάλυν ή γραία άπό ψυχής κλαύεμ καύ καταραταμ, 
τόν άγμον Γεώργην τάσσεταμ πουλύτσμν νά τόν πάγη, 
άν τά φυλάξη άπό σέν έκείνα τά άφήκες.
Καύ έσύ τό φέξεμν έφαγες τοΰ άγύου Γεωργύου τό όρνύθμυ 

400 καύ ούκ έφοβήθης, άτυχε, ποσώς την άδυκύαν, 
ούδέ την γραίαν τήν πτωχήν, ούδέ τόν άγμον ολως,

394-395 praeb. CPVL : om. Ε || 398 praeb. PVLE : om. C || 399 
praeb. E : om. CPVL || 399-415 praeb. CPVE : om. L || 401praeb. 
CPV : om. E

391 praeb. CPLE : aliter V εύς έκείνα, κακορύζμκε, δεύχνεμς 
καύ τήν άνδρεύαν σου|| εύς CPE : om.L jj δεύχνεμς τήν άνδρεύαν 
(άνδρεύα Ε) σου CPE :τήν άνδρεύαν σου δεύχνεμς L|j 391a praeb.C 
PLE ; aliter V καύ χύνεμς καύ άρπάζεμς τα καύ κακοθανατείς τα || 
χύνεμς καύ άρπάζεμς CP : τά άρπάζεμς L έπαύρνεμς τα καύ φεύγεμς 
Ε || 392 καύ CVL : κα Ρ om. Ε || εύς τήν έκκλησύαν άπέσω CPVE : 
μέσα στήν έκκλησύαν L || 393 Θεέ, τόν λούπην (λοΰπον L) ψόφα 
(-φευ C) CPVL : κύρμε, τόν λούπην σφάξε Ε || οπού έφα Ε : όπό- 
φα (-φαν L) VL οπού ’φαν CP || 394 έξέφεξεν CPV : έφ- L || 395 
πάλε CPV : πάλμν L )| αύτά CPL : αύτά έκείνα V || τά CPV : πού 
L || τήν L : τής CP om. V || 396 ΙΙάλμν Ε : καύ π. CPVL|| ή γραία 
(γραύτζα Ε) VE : γραία CPL || άπό ψυχής Ε : ή πτωχή CPVL,|| 397 
Γεώργην (-γμον Ε) τάσσεταμ (τάζεταμ Ε) VE : συντάσσεταμ CPL|| 
πουλύτζμν CPVE : -λύα L || νά τόν πάγη VL : νά τοΰ πάη CP om. 
Ε || 398 άν PV : έάν Ε ήν L || άπό σέν L : μόνον άπό σέν (έσέν 
V) PV om. Ε || έκείνα τά άφήκες (scripsi : άφηκες Ε) Ε : καύ 
σύ ούδέν άφήνεμς L om. PV || Post ν. 398 trp. L w. 114-1651| 
400 καύ Ε : καύ έσύ (σύ CP) CPV || ούκ CPV : ού Ε || έφοβήθης 
(φοβ- Ε), άτυχε PVE : έφοβήθηκες C || ποσώς (ούδέν Ρ κάν δλως 
C) τήν (om. Ο άδμκύαν CPV : τόν μέγαν στρατηλάτην Ε || 401 
praeb. CP : aliter V ούδέ τόν άγμον ποσώς κάν νά μηδέν σέ σφά- 
ξη || ούδέ ... πτωχήν praeb. C : om. Ρ.



καύ έμενα τόν ύέρακα θέλεις νά μέ δυδάσκης, 
τζαννόλουπε, κακότυχε, μυρμοκατεγνωσμένε, 
όπου μέ κρατοΰσυν βασιλείς, ρηγάδες καύ δεσπότες, 

405 αύθέντες γοΰν καύ θαυμαστού στά χέρμα τους επάνω, 
καύ βλέπουν με καύ χαύρονταμ καύ χαύρουν τόν άνδρεύαν μου; 
Μόνα τρώγω ωσάν έσέν πτώμα καύ κωλοσαύρας;
Εύχου τόν γάμον, εΰχου τον, όπου έτυχεν καύ στέκω, 
καύ έντρέπομαμ την οχλησυν , μη μέ κατηγορήσουν, 

410 άμη, κυρ λούπη, νά έμαθες τό μετά τύναν τά έχεις, 
τζαννόλουπε, κακότυχε, μυριοκαταραμένε, 
άν ούκ έψηλωσα πολλά καύ άνηβην εύς τά νέφη 
καύ έχάλασα καύ έδώκα σε, καύ έφάνη σε δτυ άστράπτει, 
καύ έχάλασα τόν νώμον σου, κατεχαρβάλωσά τον, 

415 νά έποικα την ύπόληψιν καύ τόν θωρίαν σου, λούπη”.

411 praeb. CPV : om. Ε
402 εμένα (-ναν CP) CPV : έμέν Ε || ΐέρακα CVE : -καν Ρ || 

διδάσκης CPV cl. ν. 622 : διδάξης Ε || 403 τζαννόλουπε Ε : τζαν- 
νόπουλε CPV || μυριοκατεγνωσμένε Ε: -ταγνωσμένε CPV ||404 οπού 
CVE : όπο Ρ || ρηγάδες ... θαυμαστού (ν. 405) praeb. CPV : om. 
Ε || δεσπότες V :-ται CP || 405 αύθέντες CV : άθ- Ρ || έπάνω Ε: 
άνω CPV || 406 βλέπουν με CPV : βλέπουσιν Ε || χαύρονται ΡΕ : 
-ρουνται CV [[ καύ χαύρουν CP : καύ τέρπονται Ε έμέν καύ V || 
την CPV : τόυ Ε || 407 Μήνα Ε : μη V νά CP || έσέν Ε : έσέν 
μωρέ CPV || πτώμα CV ; -μαν Ε πώμα Ρ || 408 εύχου τον Ε : τού- 
τοναυ (-υε V) CPV |, έτυχεν V : -χα Ε -χες CP || στέκω 
CPV : ΐστέκω Ε j| 409 την δχλησιν CPV : τζ’ άρχοντας Ε|| 
410 έμαθες Ε : 'μαθές CPV μ μετά CPV : μέ Ε || τύναν (-να 
V) CVE : σύναν Ρ || έχεις Ε : 'χεις CPV|| 411 τζαννόλουπε scri
ps! cl. ν. 394 : τζανυόπουλε CPV l| 412 πολλά CVE : πουλ- Ρ || 
άνηβην (άνέβη Ρ) CPV : ανέβηκα Ε || 413 έφάνη σε δτυ αστράπτει, 
(-πει Ρ) CPV : έκατεδύκασά σε Ε (| 414 praeb. CPV : aliter Ε 
καύ έρριψα τήν κεφαλήν σου εύς την θάλασσαν άπέσω || έχάλασα 
CV : έχαλάσαν Ρ || 415 έποικα Ε : ποϊκα CPV || την ύπόληψιν CPV : καύ 
την δύναμιν Ε || θωρύαν CPV : θεωρ- Ε || λούπη CPV : κυρ λούπη Ε|| 
Post ν. 415 praeb. C νά μου θυμάσουυ πάντοτε, ώστε νά ζης στόν 
γκόσμον : om. recte PVE.



’Εκείνα ούκ έσύγησαν τήν όχλησήν τήν είχαν, 
καύ ή κορώνη ήρζατο ύβρύζευν τό τρυγόνυν: 
"ΤΗλθες, τρυπανορούθουνη τρυγόνα ζερασμένη, 
μουρολογύστρυα θλυβερή καύ μυρυοπυκραμένη,

420 τό γούυ πάντοτε λαλείς, τό γούυ μουρμουρύςευς, 
στά μοναξά νά κάθεσαυ καύ πάντα νά στρυγγύζης, 
οπού έφαν καύ τό ταύρον σου καύ τά πουλύα σου ολα, 
έκ τήν κακήν σου την καρδύαν νά θλύψης καύ τόν γάμον; 
’Εγεύρου, φύγε, μύσευσε, <φύγε> άπό τόν γάμον,

425 μη πούσης θλίψυν τήν χαράν, τόν γάμον τούτον θρήνος ί” 
Καύ τό τρυγόνυν θλυβερά λέγευ πρός τήν κορώνην:

”Εύπέ με, κακομούσουρε, τύναν τά συντυχαύνευς; 
Πυκρόφωνε, κακόφωνε, μυρυοατυχυσμένη.

416-466 praeb. CPVLE : om ΑΖ || 420-421 praeb. CPVL : om. E
416-472 trp. L post. v. 130 || 416 ’Εκείνα ούκ έσύγησαν L : 

ακόμη ούκ έπλήρωσαν CPVE || τήν δχλησυν τήν είχαν LE : ταΰτα 
τήν όχλησύν (όχλητάν CP) τους CPV || 417 κορώνη CPVL : κουρού
να Ε || ύβρύζευν (-ζευ Ρ) CPVL : νά ύβρύζη Ε || 418 ΤΗλθες (°m· 
L) τρυπανορούθουνη (-νε PL) CPVL : τρυγόνυν τρυπανόρουθον Ε|| 
τρυγόνα ζερασμένη (ξηρ- L) CPVL : τρυγόνυν ξερασμένον Ε || 419 
μουρολογύστρυα CPVL : -γύτρυα Ε Ι| καύ CPVE : om. l|| 420 μονρ- 
μουρύζευς CPVE : συντυχαύνευς L || 421 στά CPV : ε τά L || στρυγ- 
γύζης CPV : στραγ- L || 422 οπού έφαν καύ scripsi : οπού έφας 
(’φας CPV) καύ (om. Ε) CPVE : όπόχασες L || πουλύα CPVL : πο- 
λύα Ε | 423 κακήν σου τήν καρδύαν CPVE : καρδύαν σου τήν κα
κήν L | καύ CPVL : om. Ε || 424 μύσευσε CPLE : μύσεψε V || φύ
γε (supplevi) άπό (scripsi : άπέ Ε) τόν γάμον Ε : ύπαγε εύς 
(om. L) τό (om. C) καθόλου CPVL || 425 μή CPVE : ή μή L || πού- 
σης CPVL cl. w. 317 et 372 : πουήσης Ε || θλΰψυν CPLE :θλύψευς 
V || τήν CPVE : στήν L || τόν (στόν L) γάμον τούτον θρήνος CP 
VL : πάλυν τόν γάμον κλαΰμαν Ε || 426 τρυγόνυν CPVE : -γόγυν 
L || κορώνην CPVL : κουρούνα Ε || 427 με CPL : μου VE || κακο
μούσουρε CPVL : -μουζάκωτε Ε || τύναν τά συντυχαύνευς Ε : κου
ρούνα (κουρώνυν V) ΰντα λέγευς CPVL || 428 κακόφωνε Ε : κακόθω- 
ρε CPVL || μυρυοατυχυσμένη ... μανδύν (ν. 429) praeb. CPVL : 
om. Ε.



Αέγύπτεσσα μέ τό μανδύν, Γελλού μέ τό καρκάλεν.
430 Πάντως, κουρούνα, ήξεύρω σε τό τύς καύ πόθεν είσαε, 

γυναεκα καρβουνάρεσσα άπό τό Μαΰρον ’Ορος.
'Ημέραν νύκταν την ρεεχέαν άνάσπας χαύ έχαυτές την’ 
καύ αύτό τό παλαεοφούστανον, τό έφόρεες καπνεσμένον, 
[χαύ] έχαρβαλώθη απάνω σου καύ έσάπην έκ τήν λέραν, 

435 καύ έκ τήν ρεεχέαν έσέβηκεν καπνός εύς τήν κοελύαν σου.
"Οταν άπάρζεσαε τό κρά, πάλεν τό κρά κραυγάζεις.
Εεχετε τάχα καύ 'νεκόν πού 'φερνε τά χαρβούνεα 
εες τό έργαστήρεν τοΰ χαλκέα, καύ έσύ παρηκολούθεες.

429 Αέγύπτεσσα CVL : -πεσσα Ρ || μανδύν PV : -δύ CL || καρ
κάλεν CPVE : καρτάλεν L || 430 Πάντως CPE : παντός VL || κου
ρούνα, ήζεύρω (scripsi : εξ- Ε) σε Ε : ού λέγω (λ. το C) ψέ
ματα CPVL || τό τύς καύ scripsi cl. ν. 626 : τό πούα είσαι, καύ 
Ε ήξεύρουν CPVL || 431 γυναύχα καρβουνάρεσσα V : γ. ήσουν καρ- 
βουναρύα L γ. καρβουναρέα ήσουνε (-νε Ρ) CP κάρβουνά παεδεν 
είσαε Ξ || άπό CVL : άπέ ΡΕ || Μαϋρον CLE : -ρος PV || 432 νύ
κταν CPE : νύκτα VL || τήν ρεεχέαν L. Politis : τήν ρεχέαν 
VE τήν τρεχύαν L τρύχαεαν CP || άνάσπας CPVL : ένέσπας Ε || καύ 
έκαφτές (καφτές CV καφτεύς Ρ) CPVE : κ’έκ- L || 433 αύτό CFV : 
ήτο Ε om. L || έφόρεες Ε : φόρεες CPVL || καπνεσμένον .... σου 
(ν. 434) praeb. CPVL : om. Ε || 434 καύ delevi : praeb. CPVLil 
έχαρβαλώθη scripsi : χαρβ- CPL -θην V || άπάνω PVL : -νου C || 
καύ (x’L) έσάπην (-πη CP) CPVL : έκαπνύστην E || 435 χαύ E : 
om. CPVL || ρεεχέαν VE : τρεχαύαν CPL || έσέβηκεν CPLE : έξέβ- 
V || εύς CPLE : έκ V || Post v. 435 praeb. Ε χαύ τά έντερά σου 
έπέφραξεν μάλλον χαύ τό γούργουρόν σου | καύ ύπάς πούπετε τά
χα νά χελαδήσης | καύ οπού σε άχούσεε στέκει, καύ άκούεε τόν 
χελαδεσμόν σου | καύ ούκ έχει, τύ θέλεε γένεεν : om. recte CP 
VL II 435 ’Οταν (ότάν C) CPVL : καύ όταν Ε || κραυγάζεις CPVL: 
φωνάζεες Ε || Post ν. 436 praeb. Ε καύ πάλε χρά καύ πάλε κρά 
κραυγάζεις : om. recte CPVL || 437 πού (οπού CP) ’φερνε CPL : 
οπού ήφέρνετε Ε έκουβάλεεε V || τά καρβούνεα V; τό καρβούνεν Ε 
τά (om. L) κάρβουνά σας PL στό σπύτεν σας λοεπόν τά κάρβουνά 
σας C || 438 τό έργαστήρεν CPE : τό (t’L) άργαστήρεν (-ρε L) 
VL || χαλκέα (-κύα Ε) PVLE : χ. έκεύνου τοΰ πατρός σου C ||καύ 
σύ παρηκολούθεες (έπ- V) PVL : έκεενο ήκολούθεε Ε καύ σύ παρη- 
κολούθεες το, ποσώς ούκ άφηνές το C.



Ού μη τύ λέγω ψέματα, ού πάντες τό θωροΰσυν, 
440 δτυ όπου εύρης τό όνυκόν, έκεΰνον τό πουλάρυν, 

καθύζευς εύς την ράχην του χαύ τρως τά τραύματά του. 
Την δ’άλλην σου ανατροφήν, κουρούνα, ήζεύρομέν την, 
κλέπτρυα μεσημερυνού, άδυάντροπε, βρωμούσα.
Ή δέ νά άφήκαν καύ λαρδύν εύς προβολήν άπάνου, 

445 νά μη χυθής καύ κατεβής καύ δάκης το καύ φύγης;
"Η δέ νά εύποΰμεν άδυκείς μόνον τόν σαμαρδάρην; 
’Αδυκεΰς καύ τόν γεωργόν, όταν τό φάβα σπέρνη* 
εκείνος σπέρνει, ό ταπευνός καύ ύπδ νά γεματύση, 
καύ έσύ σωρεύευς φάβατα, κρύβευς τα εύς άλλον τόπον,

439 Ού μη CPVE : ούδέν L || ψέματα CPVL : ψεύμ- Ε ||τό θω
ροΰσυν CPVL : θεωρούν το Ε || 440 δτυ όπου (όπΈ) εύρης CPVL· : 
τό πώς εάν εύρω Ε || τό όνυκόν Ε : τό (τόν VL) νυκόν CPVL|| έ
κεΰνον τό πουλάρυν (—λάλυν Ρ δουλ- L) CPVL : έκεΰνο τόψωρυά- 
ρυκον Ε || 441 pr. του CVLE : σου Ρ || 442 δ’ CPVL : om. Ε || ανατρο
φήν (άναστρ- L) CPVL : την άν. Ε || ήζεύρομέν (ζεύρ- CL) την 
CPLE : ξερασμένη V || 443 κλέπτρυα L : καύ κλ. CPV δτυ είσαυ 
κλέπτρεα Ε || μεσημερυνού CV : -ρυοΰ Ρ -ρυνη LE II άδυάντροπε 
CE:-πη PVL ||444 ή δέ Kr.: ήδέ CP ήδε V ού δέ L έδε Ε jjv ’ άφήκαν V :καύ 
(om.L) πού νά ’φήκαν (άφ-C) CPL καύ που εφηκες Ε |j καύ (om.LE) 
λαρδύν PVLE : καύ λάρδοναν κομμάτυν C || άπάνου (-νω L) PVL : ή 
πούπετε νά τό πολησμονήσαν C om. Ε || 445 praeb. CPVL : aliter 
Ε καύ γάρ δαγκάνευς το χαύ φεύγευς|| μη CPV : μην L || κατε
βής PVL : πάρης το C|| 446 εύδέ (εύδε V) νά εύποΰμεν (scripsi : ποΰ- 
μεν CPVL) CPVL : νά εύποΰμεν δτυ Ε || μόνον CPVL : om. Ε || τόν 
PVE : τό CL || σαμαρδάρην (τσαμ- V) CPV : σαρδαμάρη Ε σαρμα- 
δάρην L || 447 άδυκεΰς καύ CPV : άλλ'άδυκεΰς L καύ ού καταδυ- 
κεϋς Ε || γεωργόν (γερ- Ρ) CPVL : κηπουρόν Ε || όταν CPVE : οπού 
LE || φάβα CPVL ; φάβαν Ε || 448 έκεΰνος σπέρνευ CPVL : έκεΰνο 
σπέρνευ το Ε || ύπδ CVE : πδ L ύπανός Ρ || γεματύση VE : γευμ- 
L γεομ- CP || 449 έσύ Ε : σύ CPVL I σωρεύευς (μαζώνευς L) φά
βατα CPVL : συνάγευς τά κουκχύα Ε | κρύβευς τα εύς (σ’Ρ στ* 
L) άλλον τόπον PVLE : καύ αλλαχού τά κρύβευς C.



450 χαύ έπαύρυεες χαύ του σπόρου του, άλλοτε τό ψωμύυ του. 
Πώς υά τά εύπω χαταλεπτόυ τά πολεμεες, χουρούυα, 
άτσύπωτε, άδεάυτροπε, στά έτοεμα καλεσμέυη;
’Αυ ησουυε ζευούτσεκη, τοΰτο γάρ χαύ συυέχεε’
καύ πώς υά εύπώ τάς πράξεες σου, κλέπτρεα μεσημερούσα; 

455 ’Εμέυ ύβρύζευς τό πτωχόυ, θλεμμέυου τό τρυγόυευ;
Θλεμμέυου εύμαε πάυτοτε, πάυτως ομολογώ το.
*0πόταυ έλθη χυυηγός χαύ πεάση μου τό ταύρευ, 
εύς δέυδρου κάλλεστου, χλωρού, ού θέλω υά χαθύσω, 
ούδέ εύς λεβάδαυ καθαράυ ούδέ εύς έυδρόσους τόπους, 

460 άμή χαθύζω εύς πετρωτά, εύς πέτραυ στεφαυέαυ, 
εύς βουρκολύαυ κάθομαι,, θολού υερόυ υά γέμη.

453 praeb. CPV : om. L(E)
450 praeb. CPVL : aliter Ε πάλευ υά εύπώ τόυ γεωργού οπού 

τρως τόυ σπόρου του καύ τρως καύ τό ψωμευ του || έπαύρυεες 
V : παύρυ- CL παύυ- Ρ || τόυ PVL : τό C || άλλοτε PVL : αλ
λά καύ C ]| ψωμύυ CVL : ψωμύ Ρ || 451 ΓΙως υά τά (τό Ρ) εύπώ 
(scripsi : πώ CPVL) CPVL : υά εύπώ γάρ Ε || καταλεπτόυ CPE : 
-πτώς VL;| 452 άτζεπωτε PVLE : άτζούπ- C jj στά ετοεμα. . .σου (ν.454) 
praeb.CPVL : om.E(| στά έτοεμα Wagner : στάτεμα CPL στά δτ- V || 
453 ζευούτζεκη PV : ξευούκεκη C || τοΰτο CV : -του Ρ || γάρ καύ συ- 
υέχεε V : συυέχεε πάλε C τό συυέχεε Ρ || 454 εύπώ scripsi : πώ 
CPVL || κλέπτρεα CPVL : κλέπρεα Ε Ι| μεσημερούσα PV : μεσημερε- 
υη Ε ματζεγγάυα C καύ βρωμούσα L || 455 praeb. CPVL : aliter Ε 
καύ τώρα ύβρύζεες τό τρυγόυευ, τό πτωχόυ καύ θλεμμέυου || ’Ε- 
μέυ PV : ήμέυ L έμέυαυ C || τρυγόυευ CVL : -υε Ρ || 456 πάυτο- 
τε πάυτως (παυτός VL) CPVL : πάυτως λέγω το καε Ε || 457 κυ- 
υηγός CPVL : ό κ. Ε || ταύρευ CPLE : -ρε V || 458 εύς δέυδρου 
κάλλεστου χλωοόυ CPVL : ού κάθημαε εύς χλωρού κλαδύυ ε|| ού.. 
. καθαράυ (ν. 459) CPVL : om. E j| 459 pr. ούδέ CPV : ούδ’ L j| alt. 
ούδέ CVE : ούδ’ΡΕ|| alt.εύς PVLE : o’C || έυδρόσους Ε : δροσώδεες 
CPVL || 460 καθύζω CPVL : κάθημαε E || pr. εύς LE : σ’ CP om. 
V j| πετρωτά CPVL : -τόυ Ε || στεφαυέαυ CVLE : -υύαυ P || 461
praeb. CPVL : aliter Ε καε εύς βουρκωτόυ υερόυ θολώυω το καύ πύ- 
υω || βουρκολύαυ CPL : -λέαυ ν|| θολού υερόυ CPL : υερόυ θολού V.



Πύνω, άν θέλω, το λοιπού καε πέτομαε καε κλαέω, 
καε πάντοτε μοερολογώ τό πάγγλυκόν μου ταερεν. 
Καύ έσύ βρωμοχνωτόμορφε, κουρούνα ξερασμένη, 

465 περεγελας χαύ μέμφεσαε, έμεναν καταλέγεες, 
τό ταπεενόν χαύ θλεβερόν, άνόχλητον τρυγόνεν;" 

’Εκείνα ούχ έσύγπσαν την δχλησεν την είχαν, 
χαύ ή κουκουβάεα ηρξατο ύβρεζεεν τό όρτύκεν: 
[άνοεγοκλεε τά μάτεα του, Χρεστέ, καύ πόθευ ίίλθεν, 

470 καλέ, καε έπεχεύρησεν όρτύκεν νά ύβρύζη* 
τά μάτεα του έκοκκενησαν, τάχα καλά σέ βλέπω, 
την κεφαλήν του εσεεσεν, αρχεσε νά τοΰ λέγη] 
"’Οταν στραφώ καύ εδω σε, όρτύκεν, εες τον γάμον 
νά είσαε μεκροκέφαλον, άσύσσουμον, κωλάτον,

467 praeb. CPVLEA : om. Ζ
462 πύνω CPVL : om. Ε || τό λοεπόν καε πέτομαε CPVL : καε 

πετώ καε κάθημαε Ε || 463 πάυγλυκόν PLE : -κό CV || ταύρεν CPL 
Ε : -ρε V || 464 ξερασμένη CPVE : ζεραμ- L || 465 μέμφεσαε PLE: 
μέφ- CV II έμέναν (-να L) καταλέγεες CPVL : θλεμμένον τό τρυ- 
γόνεν Ε || 466 ταπεενόν καύ θλεβερόν CPVL. : σεγηρόν καύ τακτε- 
κόν καύ Ε || 467 έσύγησαν CPVLE : έσεγήσασεν Α || 468-472 bis 
praeb. L || 468 praeb. LEAZ : aliter CPVL>a ή (ό CPLa)κουκου- 
βάς (πουδούκας La) έφάνηκεν (έστράοηκεν V έστάθηκεν C) έστά- 
θην (~θη La έφάνη C) είς τό μέσον || καε LZ : om. ΕΑ (| ή χου- 
κουβάεα J-βάς AZ) ΕΑΖ : τό κουκούβεν L || ηρξατο LE : αρχεσε Ζ 
άρχενησε Α || ύβρεζεεν L : νά ύβρεζη (βρεζη ΑΖ) ΕΑΖ || όρτύκεν 
LE : -κε AZ j| Post ν. 468 praeb. L χαύ λόγους έπεχεύρησεν τοε
ούτους καε τοΰ λέγεε : om. recte CPVLaEAZ ί| 469-472 (quosde- 
levi) praeb. CPVLa : om. recte LEAZ || 469 μάτεα του (της V) 
CVLa : δμματα Ρ || 470 ύβρύζη CP : -ζεεν VLa || 471 έκοκκύνησαν PV 
La : -σεν C || σέ βλέπω CPV : νά βλέπη La || 472 αρχεσε CVLa : άρχυ- 
νεσε Ρ || τοΰ CPV : τό La ll Post ν. 472 trp. L vv. 166-218 |] 473 καε 
CPVLEA : om. Ζ || εδω (εδώ Ε) σε CPVLE : νά σέ εδώ ΑΖ || όρτύκεν CP 
VLE : -κε ΑΖ || 474 νά CPVEAZ : καύ L || μεκροκέφαλον CPVE : μεκρο- 
πόδαρον ΑΖ μεκροσφόνδυλον L ]| άσύσσουμον Ε : άσκημου (άσχημον L) 
καε CPVL να είσαε ΑΖ|| κωλάτον CPVL : τολάτον Ε μουκουλάτον ΑΖ.



475 χαύ παρδαλοχρωμάτυστον χαύ μελανοποδάτον, 
ώς τύ χαλάζυν νά πετδς χαύ ώς κούρβουλον νά πάρτης, 
χαύ τά παυδύα τοΰ άμπελυκοΰ νά σέ τσαλαπατοΰσυν, 
χαύ νά ’σαυ πάντα αδύνατον, μυρυοπευρασμένον, 
χαύ τά ταζύδυα σου μυκρά εύς Χαζαρύαν νά τά έχης, 

480 χαύ δέν ύπάγευς πούπετε νά πέσης νά ψοφήσης, 
άμη ίλθες καύ έκάθυσες έν μέσφ της τραπέζης, 
ύπάγω ταΰτα νά σφαγώ, ύπάγω νά άποθάνω”.

Καύ τό όρτύκυν στρέφεται,, λέγευ τήν κουκουβάυαν: 
"*Εμέν τά λέγευς, κουκουβάς, έμέν τά συντυχαύνευς;

478 praeb. CPVLAZ : om. Ε || 480-481 praeb. ΕΑΖ : om. CPV 
L || 482 praeb. CPVLE : om. AZ

475 praeb. CPVLE : aliter AZ νά (καύ νά Ζ) εύσαυ (’σαυΖ) 
δλον της πομπής καύ μυτζοποδαράτον || μελανοποδάτον (-πονδάτον 
Ρ) CPVL : -ποδύτζυν Ε || 476 χαλάζυν (-ζυ ΑΖ) CPVLAZ : χ. δέ ε|| 
νά πετάς CPVLAZ : om. Ε || καύ CPVLE : om. ΑΖ || κούρβουλον CP 
ΑΖ : κούβουλον V κουκοΰβον L om. Ε || πέφτης CPVLAZ : πεφτής 
Ε || 477 παυδύα τοΰ (τ’Ζ) άμπελυκοΰ ΕΑΖ : κοπέλυα των άμπελυ- 
κών (άπελ- Ρ άμπελών L) CPVL || τζαλαπατοΰσυν Ε : καταπατ- CP 
VL κλωτζοπατ- ΑΖ || 478 'σαυ CPVLA : εύσαυ Ζ || πάντα (πάντ’-Α) 
αδύνατον ΑΖ : πάντα δυνατόν (δυνατά L) CPVL || μυρυοπευρασμένον 
(μυρυοπυρ- C μυρυπηρ- L) CPL : μυρυοκαπνυσμένον V μυρυοκατησχυ- 
μένον (-τηχυσμένον Α) ΑΖ|| 479 καύ VAZ : εΰτυ γοΰν καύ Ε om.CPL || 
μυκρά CPAZ : πυκρά ante τά ταξύδυα trp. L om. VE || εύς Χα
ζαρύαν (-ράν L τήν Χαζάρυαν Ε) νά τά έχης (’χης CPVL) CPVLE : 
τό πέταμά (πετασμά Ζ) σου όλύγον ΑΖ || 480-481 praeb. ΑΖ : a- 
liter Ε καύ ένθυμηθώ τά θεάματά σου, πάλυν ούν θεωρώ σε καύ 
εύς τόν γάμον τοΰτον || 480 καύ Α : καύ καύ Ζ || 481 άμ’Α : αλ
λά Ζ || 482 praet. CPVL : aliter Ε νά εύπης καθόλου σφάζομαυ 
μέ φράγκυκον μαχαύρυν || ταΰτα (τότε L) νά σφαγώ CPL : του ν’ 
άνασφαγώ V || νά άποθάνω CP : ναποθ- VL || 483 Καύ τό CPVLA:t0 
Ε τό δέ Ζ || όρτύκυν CPVLE : -κυ ΑΖ || στρέφεταυ ΑΖ : έπεστράφη- 
κεν Ε ήρξατο CPVL || λέγευ τήν (τόν CPL) κουκουβάυαν (-βύαν Ρ 
-βύα C -βύον L) CPVL : λέγευ τήν κ. μετά πολλοΰ τοΰ πόνουΕτής 
κουκουβάγυας λέγευ ΑΖ || 484 'Εμέν CPVEAZ : εμέ L || κουκουβάς 
ΕΖ : κουκουβά (-βυά L) CPVLA || έμέν τά συντυχαύνευς ΑΖ : έμέν 
(έμέ L) τά λέγευς ταΰτα CPVL om. Ε.



485 Οίδα σε χαύ ήζεύρω σε πάλυυ μέ τά χολλά σου".
- "Καύ τύ τό ήζεύρευς, δρ-ζυκε;" η κουκουβάς το* λέγευ.
Τό όρτύκυυ άχεκρύθηχευ, αχό κουτά τοΰ λέγευ:
- "’Ηζεύρω σε, κακότυχε, έκ Ζαγοράν ύχάρχευς, 
σκλάβα όχάπουας χαπαδύας έκ τό χωρύον τής Ρώμης, 

490 χαύ τσουρουχεύουν τόν χαχαν, άτυχε, φεΰ τό κρύμα !
’Εποϋκευ σχήμαυ ό χαχδς, ύπάγευ χρός τόν όρθρον,

486 praeb. CPVLAE : om Ζ || 487 praeb. CPL : om. VEAZ
485 Οίδα (είδα CV) σε CV cl. ν. 625 : έγώ οίδα σε (om.Z) 

ΕΑΖ είδον L om. Ρ || καύ ήζεύρω (έζ- Ε ζεύρω ΑΖ) σε CVLEAZ : 
om. Ρ || πάλυυ μέ (μέν δέ Ε) τά χολλά σου CVLE : χολλά σου Ρ 
τύνος καύ χόθεν είσαυ ΑΖ || 486 praeb. CPVLA : aliter Ε χαύ 
είχεν ή κουκουβάς τό όρτύκυν καύ τύ εν’ τό ήζεύρευς || ήζεύ
ρευς (Ε) : ζεύρευς CPVLA || όρτυκε CPVL : έφησεν Α || ή VA : ό 
CPL || τό (τοΰ V) λέγευ CPVL : όρτύκυ Α || 487 αχό CP : καύ αχό 
L || 488 ’Ηζεύρω CPVLAZ : έζ- Ε || κακότυχε (-χη VA) CPVLAZ : 
ταπευυή Ε || έκ (έκ την VA άχό τήν Ζ) Ζαγοράν CPVLAZ : Ζαγα- 
ρυυή Ε || ύχάρχευς CPVLA : τυγχάνεις Ε είσαυ Ζ || 489 σκλάβα ό- 
κάπουας χαχαδύας Ε : χροστέρας (χροτ- V) σκλάβας κάχουας CPV 
L όκάπουας σαλοπαχαδύας Α χάπουας καλοπαπαδυας Ζ || χωρύον CP 
VLEZ : -ρύο Α || τής Ρώμης (-μου Ρ) CPVL : την Ρώμην Ε τής Ρύ- 
μνης ΑΖ || 490-516 praeb. CPVLE : aliter ΑΖ Κατηγορούν, άυαγε- 
λοΰν (χαύ άν. Ζ) τόυ ταπευυόυ σου κύρηυ, | δυά σέυ (σέ Ζ) , 
μεγαλοκέφαλη, σκοτευυοχερπατούσα, | άπό τροπής του ο κύρης σου, 
ό πτωχοπαπαδάκης (πού έυτρόπύασες τόυ κύρηυ σου, τόυ χτωχοπα- 
παδάκηυ Ζ) | έχουκευ (έχοΰκεν Ζ) σχήμαν (-μα Ζ), άθλυος, κ(καύ 
Ζ) έσέβηκευ (σέβ- Ζ) στόυ άρθρου. | Τότες (-τε Ζ), άφόυ (άφ- 
όυτα Ζ) άπέθαυε (πέθαυευ Ζ), άτυχη (αυ τύχη Ζ), ό πατήρ σου, | 
έχαύσασυυ αΰ προσφορές, δέυ έχευς τύ υά φάχης | καύ πλέου δέυ 
ήμπόρεσες υά χρήζης (χρήσης Ζ) τήυ κουλύα (-λύαυ Ζ) σου.|(ab 
hoc om. Ζ) ’Από τήυ πεύυα κρύβεσαυ, καύ όλημερύς κουμασαυ ( 
τήυ υύκτα χάλυυ γέρυεσαυ, υά πας υά δυκουύσης | ή νά 'βρης χά
λυυ κάνθαρον ή πουτυκόυ ν’ άρχάζης, | νά φάγης, κακορύζυκη , 
νά χρήζης τήν κουλύα σου || 490 τζουρουχεύουυ (τζουχ- L) CPVL : 
έτςουραχεύου Ε || τόυ CVE : τό L τοϋυ Ρ|| φεΰ CPVL : ούκ έφυγες Ε 
χρύμα CPVL : -μαυ ε|| 491 'Εχοΰκευ VE : έχουκευ CP έχουκευ L 
σχήμαυ VLE : σχήμαυ CP || ύχάγευ χρός τόυ άρθρου (φθρον L) CP 
VL(AZ) : εύς τόυ άρθρου ύχαγαύυευ Ε.



άπό τό χέρεν σέ κρατεε, στόν νάρθηκα σ’ άφήχεν 
χαύ παπαδύαν άληθενήν έχεεροτόνησέν σε.
'Ως τό ’μαθεν ή παπαδύα, έχεύνη η χυρά σου, 

495 παρακαθύζεε, πεάνεε σε, δαγκάνεε σε εύς την μύτην 
χαύ κόπτεε την χαύ ρύπτεε την, έμεενες χουτσομύτρα. 
Καύ πάλεν εύς τόν ’πεσκοπον έπαύρνεε σε χαύ ύπάγεε, 
εύς τά χωρύα τής Ζαγοράς εύς δλα σέ πομπεύεε, 
χαύ μετά ταΰτα βάνεε σε εύς φυλακήν άπέσω.

500 ’Εποεκεν σχήμαν ό παπάς, τάχα ύπά νά ψάλη, 
χαύ έζήλωσεν τήν φυλακήν καύ άφήκε σε καύ έζέβης, 
χαύ ή παπαδύα γυρεύεε σε χαύ έσύ πάντα κρυβάσαε, 
καύ τήν ημέραν κρύβεσαε, τήν νύκταν πάντα τρέχεες. 
Εύ δέ πολλάκες αν σέ εύροϋν πούπετε τήν ημέραν 

505 δψαροε, σπύνοε, κότσυφοε καύ γραεα καλογραία.

496 praeb. CPVL : om. Ε || 498 praeb. CPVL : om. Ε
492-493 praeb. CPVL : aliter Ε καύ έπύ τό κακόν εύργάσα- 

σθαε τό μεαρόν έκεενο || 492 στόν νάρθηκα CV : στόν (εύς τόν 
Ρ) άρθηκα PL || σ’ άφήκεν CPL : σέ μπάζεε V || 494 ώς τό 'μαθεν 
CPVL : μανθάνεε το Ε || 495 παρακαθύζεε CPLE : παραγκαθύζεε V|| 
δαγκάνεε (-νεεν Ρ) σε (om. CPL) εύς τήν (στήν CPL) μύτην CPV 
L : εύς τήν μύτην σέ δαγκάνεε Ε || 496 έμεενες VL : -νεν CP || 
κουτζομύτρα VL : -μύτα Ρ -μύτα ex -μύτρα C || 497 praeb. CPVL : 
aliter Ε έκτοτε δέ έπαύρνεε σε εύς τόν έπύσκοπον ύπαγαύνεε || 
εύς τόν πεσκοπον (μπεσκ- C) CPL : στόν έπύσκ-V || ύπάγεε scri
psi : πάγεε CPVL || 499 praeb. CPVL : aliter Ε όρύζεε βάνουν 
σε εύς τήν φυλακήν νά ζήσης ν’άποθάνης || 500 τάχα LE : ταχύ CP 
V || ύπά Ε : νά πα CPVL || 501 pr. καύ CPVL : om. Ε || έξήλωσεν 
Ε : ξήλ- CPVL || άφήκε CPVL : έφήκον Ε || έζέβης CPVE : πάγεες 
L || 502 pr. καύ Ε ; om. CPVL || έσύ Ε : σύ CPVL || κρυβάσαε CPV : 
-βώσαε Ε -βεεσαε L || 503 κρύβεσαε CPVL : πάντα κρ. Ε || νύκταν 
CVLE : νύκτα Ρ || 504 άν Ε : om. CPVL || εύροϋν CPVL : εύροϋσεν 
Ε || πούπετε CVLE : -τα Ρ || 505 δψαροε CP : ού δψ. Ε ή ψάροε L 
ή ψάροε όψάροε V || σπύνοε CPV : πύνος L om. Ε || κότζυφοε CPVL: 
ού κόσσυφοε Ε || χαύ γραεα καλογραέα (καλαγρ-Ρ) CPVL : ή ή γραεα 
ή καλογρετζύνα Ε .



ώς πόρνην τά όμμάτυα σου χύνουνταυ νά τυφλώσουν.
Καύ αν τύχουν έκ την Ζαγοράν Βούλγαρου είτε Βλάχου, 
το νά σέ ύδοΰν, άκούσωσυν πολλάκυς τήν φωνήν σου, 
έχ την πυκρύαν τους σφάζονταυ, ύπάγουν νά άποθάνουν’ 

510 χαύ έσύ τολμάς κατηγορεΰν έμενα, κουκουβύα;
*Εγώ μυχρόν εύμαυ αληθώς, άσύσσουμον πουλάκυν, 
χαύ συγανον χαύ τακτυκόν, πολλά πολλά ούχ οίδα, 
εΰς τά άμπελύτσυα βόσκομαυ, ποτέ ζημύαν ού χάμνω 
νά πούσω τόν άμπελυκόν εύς κλήμα ή εύς σταφύλυν, 

515 καύ άποθετόν μέ πολεμοϋν καύ τρώγουν με, όταν θέλουν' 
καύ έσύ, γαδάρου χαρμονή, περυγελάς δρτύκυν;”

'Εκείνα ούκ έσύγησαν τήν όχλησυν τήν είχαν,

517-598 praeb. CPVEAZ : om.. L
506 ώς πόρνην CVLE : ώσπερ νήν Ρ || τά όμμάτυα LE : εύς τά 

μάτυα CPV || χύνουνταυ (-νονταυ L) CPL : χαύρονταυ V τρέχουσυν 
Ε|| τυφλώσουν L : τά τ. Ε σέ τυφλώσουν (-φλώνουν V) PV σέ φάγουν C|| 
507 καύ (om. Ε) αν τύχουν (om. L) CVLE : χύνουνταυ Ρ || έκ CP 
VL : καύ εύς Ε || Ζαγοράν CPVE : Γαζορυαν L || Βούλγαρου (Βουργ- 
V Βούλγαρου CP) ευτε CPVE : Βούλγαρού τε καύ L || 508 σέ ύδοΰν 
(δοΰν CP) CPVE : ύδοΰν L || άκούσωσυν (άκώσουσυν Ρ ακούσουν Ε) 
CPE : ν' άκ. L ή ακούσουν σε V || 509 πυκρύαν CVE : πυκράν PL || 
τους PVLE : των C || σφάζονταυ CVLE : -ζουταυ Ρ || ύπάγουν CPV 
L : καύ ύπ. Ε || νά άποθάνουν CE : ναποθ-PVL || 510 έσύ Ε : σύ C 
PVL || έμένα PVL : -ναν CE || κουκουβύα (-βάυα VE -βύανώ Ρ) CPV 
Ε : τό όρτύκυν L || 511 μυκρόν εύμαυ (είμ’Ρ 'μαυ L) αληθώς CPVL: 
αληθώς τό μυκρόν καύ Ε || άσύσσουμον CPLE : άσούσ- V || πουλάκυν 
VLE : πολ- CP || 512 καύ συγανον καύ ταχτυκόν (ταπευνόνν) CPVL : 
om. Ε || ούδα CPVL : έξεύρω Ε || 513 τά άμπελύτζυα (ταμπ-CP) CPV : 
ταμπελάκυα L τά άμπέλυα Ε || ζημύαν CPVE : ζημύα L || ού κάμνω 
(-μω L) CPVL : ούκ έπουκα Ε |Ι 514 νά πούσω τόν CPVL : τό Ε || ά- 
μπελυκόν VE cl. ν. 477 : άμπελουργόν CPL|| 515 pr. καύ CPVL : ογπ.ε|| 
άποθετόν Ε : -θετήν CP -θέτην V -θετήν L || τρώγουν Ε : τρών CPV 
L ||516 έσύ Ε : σύ CPVL|| γαδάρου χαρμονή (-νήν V)CPV :γαδουρο- 
χάρμονη L λεπροκακότυχε Ε || περυγελάς όρτύκυν CPVL : πώς μέ 
τολμάς ύβρύζευν Ε || Post ν. 516 trp. L νν. 100-130 ||517 praeb. 
CPVAZ : aliter Ε άκόμη ούκ έπαύσασυν ταΰτα νά συντυχαύνουν ||



<χαύ> ό κόραζ έπεχεύρησεν τό περυστέρυν λέγευ: 
"’Εδω, όπου ήλθες χαύ έσύ, στον γάμον των όρνέων, 

520 κάγώ παραστεκάμενος ύπάρχω τής τραπέζης.
’Αλλά όταν κλωθογυρυστώ χαύ ύδώ σε, περυστέρυν, 
νά κάθεσαι, εύς όρδυνύαν μετά παντός όρνέου, 
νά ’πες καθόλου σφάζομαι, μέ φράγκυκον μαχαύρυν. 
Εύπέ με γοΰν, περιστερά, τόν χρόνον όλον τύ έχευς 

525 καύ πάντα άγοϋζεσαυ καύ πάντα μουρμουρύζευς, 
καύ ταΰτα εύς τάς έκκλησύας σεβαύνευς καύ πορνεύευς, 
[όπου σταθής νά σηχωθής, ψύλλους πάντα τυνάσσευς.] 
Λέγω σε γοΰν, περυστερά, νά σηκωθής νά φυγής, 
μη εύπω καύ τά αλλα τά πολλά καύ τά πουλύα σέ πτύσουν”.

530 [Ταΰτα ό κόραζ έφησεν κατά τής περιστέρας.]

522 praeb. PV : om. CE
’Εκείνα AZ : καύ ταΰτα CPV || ούκ έσύγησαν CAZ : ώς έλέγασυν Ρ 
V [] την όχλησυν τήν (όπου Α) είχαν ΑΖ : εύς τό δυκάσυμόν τους 
CPV || 518 praeb. CPVE : aliter ΑΖ ό κόρακας άρχύνησε τήν περυ- 
στέρα (-ραν Ζ) βρύζευ || καύ supplevi || 519-668 praeb. CPVE : 
aliter ΑΖ quorum textum vide infra, p. 442 - 8 l| 519 όπου VE : πού 
CP || ήλθες καύ εσύ στον CPV : βλέπευς εύς αυτόν τόν Ε || 520 πα- 
ραστεχάμενος VE : -κάματος CP || 521 ύδώ CE : δω PV || 522 όρ
δυνύαν V ; τόν όρδύναν Ρ || 523 praeb. CPV : aliter Ε υπάγω ταΰ
τα νά σφαγώ, ύπάγω νά άποθάνω || φράγκυκον V : φράγγυγγον Cσφάγκ- 
Ρ || 524 με γοΰν CPV : πάλυν Ε || χρόνον όλον Ε : όλον χρό

νον CPV || έχευς PVE : ’χευς C || 525 πάντα άγοϋζεσαυ (scripsi άγωνύ- 
ζεσαυ CV εύς τά έγων- P)CPV:γόζεσαυ πάντοτε Ε|| πάντα μουρμουρύζευς 
CPV:παραμουρμουρύζευς Ε|| 526 ταΰτα CV:πάντα Ρ μετά ταΰτα ύπά - 
γευς Ε || σεβαύνευς CPV : om. Ε || 527 (quem delevi) praeb. CP 
V : om. recte Ε || τυνάσσευς CP : συνάγευς V || 528 γοΰν CPV : γοΰν
μέ τό καλόν Ε || νά σηκωθής νά φύγης CPE : τόν όλον χρόνον τύ
έχευς V || Post ν. 528 praeb. V λέγω σε γοΰν καταλεπτόν νάση
κωθής ^νά φύγης : om. recte CPE || 529 εύπω Ε : πώ CPV || πολλά
CPV ιέπραξες Ε || πουλύα CVE : πολύα Ρ || 530 (quem delevi)
praeb. CPV : om recte E.



‘Η περιστέρα έγύρυσεν τόν κόρακα καύ λέγευ: 
"Κόραξ, καύ τύναν τά λαλεΰς, τύναν τά συντυχαύνευς; 
Νά εύπής καύ έσύ, κυρ κόρακα, δτυ είσαυ τυμημένος, 
έκ τους καλοϋπόληπτους καύ τούς εμπιστευμένους ί

535 ’Ηξεύρευς, όταν ημεθεν είς ένα σπύτυ οί δύο, 
έναν αύθέντην είχαμεν, ημεθεν μετ' εκείνον, 
καύ τό ψωμύ του έτρώγαμεν, έπρεπε έμπυστοσύνη, 
αλήθευα καύ ύπακοη, νά κάμνωμεν το' όρύση, 
καύ έπλέομεν την θάλασσαν μετά πολλοί» κλυδωνος

540 καύ ναύκληρον ούκ είχαμεν νά κυβερνά τό πλοΰον, 
ούδέ πενέζην νά θωρή άπέσω είς τό βελόνυν, 
ούδέ καύ ό ποδότας μας μαγνήτην νά βαστάζη, 
ούδέ τρανός ούδέ μυκρός ναύτης κανεύς ούκ Τίτον

532 praeb. CPV : om. Ε || 534 praeb. CPV : om. E || 536-538 
praeb. CPV : om. E .

531 'H CPV : καύ ή Ε || περυστέρα CV : -στερά Ε-στεράν Ρ || 
έγύρυσεν VE : γύρ- CP || τόν κόρακα καύ λέγευ CP : καύ τόν κό
ρακαν λέγευ V τόν κόρακαν έλάλευε Ε || 532 alt. τύναν (scripsi : 
καύ τύναν CP) τά συντυχαύνευς CP : καύ πρός τυναν τά λέγευς 
V || 533 εΰπης Ε : πής CV πευ Ρ || είσαυ τυμημένος CPV :άπό αν
θρώπους είσαυ Ε || 534 καλουπόληπτους CV : άληπτους Ρ || έμπυ- 
στευμένους CV : -νος Ρ || 535 ’Ηξεύρευς CPV : έξ- Ε || ημεθεν C 
PV : -θαν Ε || είς ένα (έναν V) σπύτυ (scripsi : σπύτυν CV σπύ- 
τυς Ρ) οί δύο CPV : τά δύο είς έναν αύθέντη Ε || 536 αύθέντην 
C : αφέντην V φέντην Ρ || εκείνον CV : ήκ- Ρ || 537 ψωμύ PV : 
ψωμύν C || έτρώγαμεν V : τρώγ- CP || έπρεπε έμπυστοσύνη V : έ- 
πρεπεν μπυστοσύνη (πυστ- Ρ) CP || 539 καύ έπλέομεν τόν θάλασ
σαν Ε : την (στην V) θάλασσαν έπλέαμεν CPV || πολλοΰ CVE :που- 
λοΰ Ρ | κλυδωνος CPV : χευμώνος Ε || 540 ναύκληρον CPV : -κλε- 
ρον Ε | είχαμεν CVE : είχεν Ρ || κυβερνά CPV : -νή Ε || 541 νά 
θωρή άπέσω είς τό (την Ρ) βελόνυν CPE : ευχαμεν νά βλέπη τό 
τυμόνυν V || 542 καύ ό ποδότας (πουδούτας Ρ) μας CPV : τοποδέ- 
της Ε || μαγνήτην CPV : τόν μ. Ε || βαστάζη CPE : βασταύνην || 543 
pr. ούδέ CPE :ούτε V|| alt. ούδέ Ε : ούτε CV ήτέ Ρ || ούκ Τίτον CFV : 
υά ήξεύρη Ε.



νά ξεύρη άστρον, νά χρατή αύτην την τραμουντάνα, 
545 ούδέ τόν πούσουλα, νά δη την θέσμν τοϋ ανέμου, 

νά ξεύρωμεν τό ποΰ ’μεθεν, πούαν στράταν ύπάμεν, 
πηγαύνομεν η στέχομεν, όμπρός είτε όπύσω, 
όμπρός έχομεν <γοΰν> ξηράν χαύ ποΰ ή γης χαύ τόκος. 
Καμ ό αύθε'ντης ήγανάχτησεν, έχεμνος ό έδμχός μας, 

550 ότμ είχεν κράγμαν άπεμρον άπέσω εύς τό χαράβμν, 
είχεν χαύ την γυναύχαν του, υύούς άμα χαύ νύμφας, 
χαύ άλλα ψυχάρμα μετ’ έμδς χμλμάδας ούχ όλύγας.
Καμ μέ τόν γνόφον τόν πολύν, την ταραχήν έχεύνην, 
[ωσάν έκέρασεν λομχόν ό βουασμός έχεμνος

555 χαμ ή σχληρύα ή πολλή, έπέρασαν ημέρες,] 
έσέν ό αύθε'ντης έπεμψεν νά ύπας νά ξωβμγλύσης 
τό που ’μεθεν χαμ που ’παμεν χαμ ποΰ ’ναμ γής χαμ τόπος. 
Καμ έσύ άπελθών εύς την ξηράν έτρως γαδάρου ράχην,

544-545 praeb. CPV : om. Ε || 547-548 praeb. CPV : om. E
544 ξεύρη CV : -ρης Ρ || άστρον CP : άστρα V || τραμουντάνα 

CP : τρεμ- V || 545 πούσουλα PV : -λον C || 546 praeb. CPV : a- 
liter Ξ τό ποΰ ημεθεν χαμ ποΰ ύπαμεν χαμ τύ χαύ πως νά γένη|| 
’μεθεν PV : ’μεσθεν C || ύπαμεν PV : χρατοϋμεν C || 547 πηγάύ- 
νομεν PV : παγ- C || εύτε CP : τε ή V || 548 γουν suppl. C : cm. 
PV || χαύ ό Ε : om. CPV || έδμχός VE : δμχός CP || 550 πράγμαν 
CVE : -μα Ρ || εύς τό CVE : στό Ρ || χαράβμν ΡΕ : -βμ V || 551 
υύούς άμα χαύ νύμφας CPV : χαύ νύμφας χαύ υύούςτουΕ|| 552 χαύ 
Ε : om. CPV || μετ’ έμας VE : μετά μάς CP || ούχ όλύγας CPV : 
om. Ε || 554-555 (quos delevi) praeb. CPV : om. recte E || 556 
b αύθε'ντης Ε : αύθέντης CP αφέντης V || έπεμψεν PE : έπεψεν C 
V || ύπας Ε : πάς CV πάο Ρ || ξωβμγλύσης CP : ξεβ- V άποβ- Ε || 
557 ’μεθεν CPV : εμμ- Ε || ποΰ 'παμεν (ύπάμε Ε) CPE : βρμσχό- 
μεθεν V || χαύ ποΰ ’ναμ γης χαύ τόπος V : τό ποΰ έναμ γής ό
ρος Ρ πούαν στράταν στράταν ύπαμε C om. Ε || Post ν. 557 praeb. 
C ποΰ έναμ γης χαύ ξηρά, ποΰ έναμ γης χαύ όρος : om. recte Ρ 
VE || 558 την CPV : om. Ε.



σκόρφας άπογαλάκτυσμα, στηθόπλευρον προβάτου.
560 "Εμευνες χαύ έξώμευνες, ύπόληψυν ούχ είχες, 

ούδέ μαυδάτον ηφερες, ώς κάμνουσυν ού δούλου. 
’Ως έβαρέθην τά πολλά, άνέμενέ σε λύαν, 
ώς είδεν ότυ άπόμευνες, πολλά σοΰ έκατηράσθη, 
έκατηράσθη σου πολλά ό αύθε'ντης μας έκεΰνος*

565 έταξεν, είπεν, αν σ’ εύρή πούπετε νά σέ πυάση, 
νά σκύση τά ρουθούνυα σου καύ νά σέ ζεγυμνώση, 
μαγκλάβυα νά σέ δώσουσυν, σύδερα νά σέ βάλουν, 
καύ εύς φυλακήν, κακο'τυχε, νά ζησης, νά άποθάνης. 
’Ως τ’ ακόυσες, ώς τά ’μαθές χαύ ώς έπληροφορηθης, .

570 έπηγες καύ έκουρεύτηκες, έβαλες μαΰρα ράσα, 
αλλά την γνώμην έχευς την, κο'ραζ κατηραμένε.

562-563 praeb. CPV : om. Ε
559 σκόρφας PV : καύ σ. C καύ σκρόφας Ε |[ άπογαλακτυ- 

σμα (-σμαν CP) CPV : άπολάκτυσμα Ε || στηθόπλευρον : στηνθ- 
Ρ) CPV : στηθο'φελον Ε || 560-561 praeb. CPV : aliter Ε καύ ε
μευνες, έζώμευνες, μανδάτον ούκ ήφέρνευς || 560 είχες CV : εί
χες δέ Ρ || 561 praeb. PV(E) : aliter C άθλυε μαυροκο'ρακα, δυά- 
βολε εύς τό χρώμα, | νά έλθης πάλυ δπυστεν, νά τόν εύπής μαν- 
δάτο || ούδέ μανδάτον (scripsi : μαντάτο V) ηφερες V : μανδά
τον νά τοΰ φέρης Ρ || ώς κάμνουσυν ού δούλου V : χάμνουσυν κα
λού ού δούλου απεσταλμένου Ρ || 562 άνέμενέ PV : -μευνέΟ ||563 
άπόμευνες CP : -μενες V || σοΰ έκατηράσθη V ; σοΰ κατηράθη Ρ 
σέ καταράθη C || 564 ’Εκατηράσθη (καύ έκ. Ε) σου VE : έκατηρά- 
θη (-θης Ρ) σε CP || αύθέντης CPV : αύθέτης Ε || 565 είπεν CPV: 
είπον δτυ Ε || αν σ’ εύρη CP : άν σέ έυρα Ε νά σέ βρή V || πού
πετε Ε cl. ν. 504 : -τα CPV || 566 pr. νά ... καύ CPV :om. Ε|| σκύ
ση PV : σκύσουν C || ζεγυμνώση VE : ξεγυμνώσουν (ζεγνυμν- P)G 
Ρ || 567 μαγκλάβυα CE : μαγλ- V μακλ- Ρ || νά σέ δώσουσυν CPV : 
σέ έχουν δώσευ Ε || σύδερα CPV : σύδηρα Ε|| βάλουν CPV :βάλου- 
συν Ε || 568 καύ εύς CPV : εύς την Ε || 569 'Ως τ'ακόυσες CPV : 
καύ ώς ηχ- Ε II ώς τό μαθές CPV : χαύ ώς έμ- Ε || καύ ώς έπληρο- ■ 
φορηθης Ε : μάλλον ώς είχες φόβον CPV || 570 έπηγες CPV : άπ- Ε || 
έκουρεύτηκες Ε : δανεύστηκες CPV || 571 έχευς (έχευ V)CPV: την 
είχες έχευς Ε || κατηραμένε CV : -ραγμένε Ε -ραμένη Ρ.



σκύλους νά τρως καί ποντικούς, γαδάρους ψοφισμένους, 
καί ούδέ τά ράσα έντρέπεσαι, κατηραμένε κόραξ.
Καί έμεναν πάλιν έστειλεν ό αύθέντης μας έκεινος 

575 καί μετά φόβου καύ στοργής καό μετά δουλοσύνης 
ελαίας κάρφος ήφερα, μανδάτον τόν έδώκα, 
μανδάτον γάρ τόν ήφερα οίον τό έπεθύμα, 
δτι τήν γην έφθάσαμεν, τόν τόπον τόν ήγάπα, 
καό τότε μέ εύχήθηκεν, εύλόγησέν με δλως* 

580 ωσαύτως τά πουλύα μου δουλοσύνην έδειξαν.
Καύ τώρα, κακοτύχερε, έμεναν καταλέγεις, 
κατηγορείς καύ μέμφεσαι καύ πόρνην ονομάζεις; 
’Εσύ μαθόν γινώσκεις τον τόν παλαιόν τόν νόμον: 
πολλάκις άν έγέννησεν καμύα άπό τάς 'Εβραύας, 

585 καύ άνέβαινεν είς τόν ναόν, τάχα νά σαραντύση.

577 praeb. CPV : om. Ε
572 ποντικούς CVE : πονδικούς Ρ || γαδάρους CPV : καύ έκεί- 

νους Ε || ψοφισμένους CVE : ψοφινμ- Ρ || 573 καύ Ε : om. CPV || 
κατηραμένε (καταρ- Ρ) κόραξ CPV : ούδέ Θεόν φοβείσαι, κόραξ 
κατηραγμένε Ε || 574 praeb. CPV : aliter Ε έμέ δέ ό αύθέντης 
μας άπέστειλεν || 575 pr. καί μετά CVE : om. Ρ || φόβου καύ CPV :cm. 
Ε ||alt. μετά CPV : om.E || 576 κάρφος CPV : φυλλύτζιν Ε || ήφερα 
CPV : έφ- Ε ]| μανδάτον CE : μαντάτο V παντάτον Ρ || τόν e - 
δώκα Ε : νά τοϋ δώσω CPV || 577 μανδάτον (-το C) CP : μαν- 
τάτον V || 578 έφθάσαμεν VE : -σασιν CP || τόν ήγάπα CPV : δν 
ήγάπας Ε || 579- 580 praeb. CPV : aliter Ε καύ εύλόγησον καύ 
ηύξατον καύ έμέν καύ τά πουλύα μου || 579 τότε CV : τότες 
Ρ || 580 πουλύα V : μουλύα CP || δουλοσύνην C : -νη PV|| 581 
κακοτύχερε, έμέναν CPV : om. Ε || καταλέγεις PV : καθυβρί
ζεις C om. Ε || 582 κατηγορείς καί μέμφεσαι Ε : έμένα (-να 
V) καταμέμφεσαι (-μεφεσαιΥ) CPV || πόρνην ονομάζεις CPV : πόρ
νη μέ στριγγίζεις Ε || 583 τον CV : το Ρ om.E || ρ?. τόν CPV : εύς 
τόν Ε || alt. τόν CPV : om. Ε || 584 πολλάκις άν CPV : δτι δταν Ε || κα
μία CPE : καμίαν V || άπό τάς ’Εβραίας Ε : έκ των ’Οβραίων V 
έκ τές ’Εβραίσσας CP || 585 καί άνέβαινεν είς τόν ναόν Ε : είς 
τόν ναόν άνέβαινεν (-βηκεν CP) CPV.



πουλύα έκ τά πουλύα μου έδεδεν τόν πρεσβύτην' 
καύ έσύ, πουλύν ακάθαρτον, μέμφεσαε τά πουλύα μου, 
χαλκέα μέ τά καθημερνά, χαλκωματά βρωμεάρη, 
κατηραμένε κόρακα, δεάβολε εες τό χρώμαν,

590 στέκεες καύ καταλέγεες με καύ πόρνην όνομάζεες; 
Λοεπόν άλλον μηδέν εέπής, ΰβρεν τενά άδύκως, 
μη εεπώ καύ τά άλλα τά άχρηστα καύ τά πουλύα σέ πτύσουν, 
καύ τά άλλα τά άπομένοντα καύ τά έπύλοεπά σου 
μη εέπώ καύ θρεαμβεύσω τα καύ ό κόσμος τά άκούση ! ”

595 ’Εκεένα ούκ έσύγησαν την όχλησεν την είχαν
[καθώς τό καταλόγεν τους είχε πολλά ό κόραζ, 
άμή ό μποϋφος πήδησεν ως βαρύκωλος στό μέσον 
καύ τήν πτωχήν τήν κύχλαν ήρξατο καθυβρύζεεν.

594 praeb. Ε : om. CPV
586 έκ τά πουλύα μου έδεδεν CPV : έδεδεν έκ τά πουλύα μου 

Ε || πρεσβύτην (-τα CP) CPV : δεσπότην Ε || 587 ακάθαρτον CPE : 
άκάρθαρτον V || μέμφεσαε CE : μέφ- PV || πουλύα Ε : δεκά CPV|| 
588 χαλκέα CPV : -κύα Ε || μέ τά καθημερνά (-μερενά CP)CPV: μυ- 
ρεομουτζωμένε Ε || χαλκωματά βρωμεάρη CPV : χαλκοβρωμεάρη Ε || 
589 κατηραμένε scripsi cl. νν. 571 et 573 : κατηραγμένε Ε κα- 
ταργεσμένε CP καταργουμένε V || κόρακα CPV : om. Ε || χρώμαν C 
ΡΕ : -μα V || 590 καταλέγεες CPV cl. ν. 581 : έντροπεάζεες ε|| πόρ
νην CPV : -νη Ε || όνομάζεες CPV : μέ στρεγγύζεες Ε ||591 praeb. 
CPV : aliter Ε Λοεπόν φύγε άπό τοΰ νΰν^ 'Εβραεε κατηραγμένε|| 
592 μή Ε : κε CP νά V || εεπώ CP : πώ VE || καύ τά πουλύα σέ πτύ
σουν CV : om. PE [j 593 καύ τ’ άλλα τ’άπομένοντα C : om.PVEjj 
καύ τά έπύλοεπά σου CP : τοϋ βύου σου τά έπ. Ε om. V μ 594 
εέπώ scripsi : πώ Ε || 595 'Εκεενα Ε : καύ ταΰτα CPV || ούκ έ
σύγησαν (έπλήρωσαν Ε) PVE : ώς έλέγασεν C || τήν δχλησεν τήν 
είχαν Ε : ή δχλητα έκράτεε (-τεεεν V) PV εύς τό δεκάσεμόν τους 
C |] 596-599 (quos delevi) praeb. CPV : om. recte E || 596 είχε 
πολλά ό κόραξ PV : γροεκάς ότε όχλοΰνταε C ||Postv. 596 praeb. 
C καύ πρύ νά παύσουν δχληταν καύ γενεαλογύαν | καθώς γροεκας 
ότύ λεγε, είχε πολλά ό κόραξ : om. PV || 598 τήν κύχλαν ήρξα
το καθυβρύζεεν PV : καύ ταπεενήν κύχλαν ήρξε ύβρύζεεν C.



*Ως μπάους άυεφάυηκευ μέ τό μεγάλου μάτυυ]
600 καύ ό μπούφος <πάλυυ> ηρζατο περι,γελαυ τήυ κύχλαν: 

"Κύχλα, καύ τύς σέ έκάλεσευ καύ ίλθες εύς τόν γάμον 
μετ’ αΰτου τό κουκουδωτόυ, έμπαλωτόυ σου ρούχου; 
Καύ ού κάθεσαι,, ώς κάθουνταυ τοΰ κόσμου τά πουλύα, 
άμη γυρύζευς, περπατεΐς, όλα καταλαλείς τα,

605 καύ θλύβευς καύ ιυκραύνευς τα, καύ εύς πειρασμούς τά βάυευς’ 
λέγευς τα : "Θέλω έξόκουκκα καύ τοΰ κυσσοΰ τά άνθη, 
θέλω καύ τόπου ευδροσου, μυρι,οχαρυτωμέυου, 
ώς είμαι, έκ τωυ εύγευώυ, μαλλου έκ τώυ έυδόξωυ’ 
βλέπετε καύ τό στόμα μου, άπό τόυ κρόκου έυυ,

610 μάλλου άπό τάς σπέτσας <έυ’> τάς είχα εύς τό μεσά μου,

599 rursus inc. L
599 hoc loco praeb. PVL : post v. 597 trp. C || ώς CPV : ό 

μπούφος ώς L || άυεφάυηκευ CPV : άυεφώυησε L || μέ τό CPV : με
τά L || μεγάλου CPV : -λο L || 600 praeb. E : aliter VL καύ λό
γους έπεχεύρησε τοι,ούτους (ύβρύζευυ L) υά (καύ L) τής (τηυ L) 
λέγη (κύχλαν L), aliter CP τηυ κεφαλήν του έσει,σευ ηρζατο υά 
τής λέγη || πάλυυ supplevi || 601 κύχλα CPVL : ora. Ε |( σέ έκά
λεσευ Ε : σεκάλ- CPVL |! ίλθες CPLE : ίλθευ ν|| 602 αΰτου CPV : 
αυτό Ε αδτα L || τό CE : τόυ V τά L om. Ρ || κουκουδωτόυ CPVE : 
-τά L || έμπαλωτόυ CPV : καύ έμπαλωμέυου Ε καύ μπαλωτά L || 603 
Καύ Ε : om. CPVL || κάθουυταε CPVE : κάθονται, L || 604 άμη CPV 
Ε : άμέ L || περπατεΰς CPVL : περυπ- Ε || 605 ter.xacE : om.CPV 
L || βάυει,ς CPVL : βάυει, Ξ || 606 λέγευς (-γει, V) τα CPV : καύ 
λ. Ε κλέγευς L || θέλω CPVE : δέ τά L || έξόκουκκα CPV : έξύκουκ- 
κα L όξόουκα Ε || κι,σσοΰ CPVE : μυσσού L || 607 θέλω καύ τόπον 
ένδροσον CPVL ; om. Ε || μυρυοχαρυτωμένον CVLE : -νη Ρ || 608 
ρρ.έκ CPVL : άπό Ε || μάλλον έκ (καύ V) CPVL : καύ άπό Ε || 609 
Βλέπετε scripsi : τάχα βλ. Ε καύ βλέπε CPVL || στόμα (-μαν CP) 
CPLE : στέμμα V || άπό τόν κρόκον (κόρον V) ένυ (είναι, L) CPV 
L : βαμμένον άπέ τόν κρόκου Ε || 610 άπό (καύ άπό C) τάς σπέ- 
τζας (σπέτας Ρ) CPV : άπό τές σπέτζι,ες L έυαυ αύτό καύ άπό 
τηυ σπέτζαυ Ε || ευ’ supplevi || τάς (τές L) είχα PVL : τάς εί
χες C τήυ είχα Ε || εύς τό μεσά μου Ρ : μέσα μου V στο μεσάλι, 
μου Ε στο φαγύ μου L λέγει,ς πάυτα C.



<τάς> είχα χαύ εύς το φαγύν μου, ώς ήμουν μαθημένη", 
χαμ ού κάθεσαι, χουρτέσμχα, χροχάτα νά γυρεύης. 
Πολύ σου χαμ τό χάθμσμα στοΰ γάμου τό τραπέζυν* 
έζ ό,του γάρ εύρέθηχεν έβαλαν έμπροσθέν σου*

615 αύτό χαύ μόνου έβλεπε, άφες την δρεζύν σου, 
μη τύχη χαύ νοήσουν σε, [χαύ] ωσάν άχρογυρύζουν, 
-τό μάθημαν τοΰ φάρυγγος πάθος ένυ μεγάλον- 
χαμ θε'λουν σε ραβδύσουσυν καύ θέλουν στ’ άπομάθευ. 
Λομπόν έγεύρου, ύπαγε, φύγε άπό τόν γάμον,

620 μηδέν εύπώ χαύ τά άλλα σου χαύ θέλεμς γαργαρύσεμν".
’Η χύχλα <εύθύς> έγύρμσεν χαύ λέγευ πρός τόν μπούφον: 

"Μποΰφε, τύ έναμ τά λαλεΰς, τύναν τά συντυχαύνεμς; 
Δμδάσχεμν θέλεμς χαύ πολλούς ή όλα ’μέν τά λέγεμς;

Ab ν. 613 des. L || 613-617 praeb. CPV : om. E || 618 praeb. 
CP : om. VE

611 τάς supplevi || εύχα χαύ εύς τό (στό Ρ) φαγύν μου PV : χαύ 
έσυρνα εις τό φαγύν μου Ε χαύ εύχα εύς τη'ν μάζαν μου L εύς τό τρα- 
πέζυν πάντοτε Ε[ώς ήμουν μαθημένη L : ήμουν (ήτους (Γν)μεμαθ- CPV 
cm. Ε ΐ| 612-618 praeb. CPV : aliter Ε λέγω σε γοΰν έξάφες τα τά λέ
γεμς || χουρτέσμχα CP : χορτ- V χουρτάσ- L || χροχάτα CPL : χορχ- 
V || 613 Πολύ CP : πολύν V || χάθμσμα PV : -σμαν C || τραπέζμν 
CP : -ζι> V II 614 έζ ότου scripsi : έζότου (-τμ Ρ) CPV || έμ- 
προσθέν CV : όμπροστά Ρ || 615 άφες V : άφης CP || 616 νοήσουν 
CV : νήσ- Ρ || χαύ delevi || 617 μάθημαν CP : πάθ- V || 619 Λομ-
πόν C : λ. χαύ σύ PV χαύ Ε || ύπαγε, φύγε CPV : φύγε, πάγαμνε
Ε || άπό τόν γάμον Ρ : άπέ τόν γάμον τοΰτον Ε άπό δώ σύρε άπό
τόν γάμον V γοργά έδώθες C || 620 χαύ τ’ άλλα σου CPV : τά έ-
ξεύρω Ε|| γαργαρύσεμνCPE :-σεμ Vj|621’H χύχλα έγύρμσεν Ε : Γυρύ- 
ζεμ ή χύχλα (τσύχλα CP) CPV || εύθύς supplevi : μέ θυμοϋ post τσύχλα 
add. C om.PV || χαύ λέγεμ προς τόν μπούφον CE :λέγευ τον PVj|622 Μπού
φε PVE :om.C [| τι έναυ (’ναμ PV) CPV : χαχορύζμχε τύναν Ε || τά 
VE : ταΰτα Ρ ταϋτα τά C || λαλεΰς C : λέγεμς PVE || τύναν (scri
psi : χαύ τύναν Ε χαύ τύ V) τά συντυχαύνεμς VE : τύ έν’ αύτά 
πού λέγεμς C om. Ρ || 623 praeb. CPV: aliter Ε χαύ μάλυστα πρός 
έμέν τήν ταπεμνήν τήν χύχλαν || δμδάσχεμν CP : -σχεμς V.



’Εγώ γάρ, ταταρόκοπε, βουλγαρομουσουδάτε, 
625 άνακαρά τατάρεχε, χάπα με' τά σκουλύα > 

οίδα σε χαύ ήξεΰρω σε τό τύς χαύ πόθεν είσαε.
’Εχ τήν Τατάρεαν ησουνε, όκάτενος ψυχάρεν, 
χαύ πρόβατα σε' έδώκασεν εύς τό βουνύν νά βόσκης, 
χαύ άπό τόν ύπνον τόν πολύν, τόν είχες καθ’ ημέραν, 

630 ού πεστεκού σέ τά ’χλεψαν ού άλλοε άπό μαχρόθεν, 
όλύγον τό κατ’ δλεγον έπήραν σέ τά όλα, 
χαύ έφυγες, κακορύζεκε, στην Ρωμανύαν έσέβης.
Ού Τάταροε γυρεύουν σε, πουπετε νά σέ πεάσουν, 
χαύ έχάλασαν χαύ έχουρσευσαν τήν Ρωμανύαν δλην’ 

635 όμως έσέν έπεάσασεν καύ τό πετσύν σου έπηραν

63*+ praeb. CPE : om. V
624 ’Εγώ γάρ CPV : om. Ε || ταταρόκοπε Ε cl. νν. 625,627, 

633 : ταρταρ- CPV || βουλγαρομουσουδάτε CP : βουργαροαναθρεμ- 
μένε καύ βουλγαρομουσουδάτε V καύ βουλγαρομήσεδε Ε II 625 τα- 
τάρεκε CPE : ταρταρ- V ||κάπα μέ τά σκουλύα Ε : σκουληκόασκε 
(-κοάσκε C) μέ την (del. L.Politis) κάπαν CPV ||626 οίδα CPV : 
πάντως ούδα Ε || ήζεύρω (scripsi : έξεύρω Ε) Ε : γενώσκω CPV|| 
τύς CPV : τύς είσαε Ε || 627 έκ CPV : έσύ έκ Ε || Τατάρεαν CE : 
Κατάρεαν (sed in mg. Ταταρύαν) V Ταρεαν Ρ || ησουνε V : ήσουν 
Ρ ησυν C είσαε Ε || 628 έδώκασεν PVE : έδώσασεν C || βουνύν PV 
Ε : -νύ C || 629 τόν πολύν CPV : άτυχε Ε || 630 ’χλεψαν CPV : 
έκλέψασεν Ε || άπό CVE : πό Ρ || 631 τό κατόλεγον (κακόλ- Ε) Ρ 
VE : τοΰ κατόλεγου C || έπηραν σέ PV : έπήρασύν σε Ε έπήρασύν 
C || 632 έφυγες CV : φεϋγε Ε φύφεσγες Ρ || στήν PV : εύς τήν
CE || έσέβης CPV cl. ν. 501 : νά πάγης Ε || 633 Ού CPV : καύ ού
Ε || πούπετε Ε : τάχα CPV || 634 καύ χάλασαν καύ κούρσευσαν C
Ρ : έχούρσευσαν καύ έχάσασεν Ε || δλην CP : δε’έσένανΕ|| Post
ν. 634 praeb. CP μόνον νά σέ πεάσουσεν (πεάσεν Ρ), καύ σέν 
ούδέν σέ ηύραν : om. recte VE || 635 praeb. PVE : aliter C ό
μως λοεπόν μετέπεετα πάλεν έπεάσασύν σε | καύ γδάραν καύ σκό
τωσαν σε χαύ τό πετζύν σου έπηραν || έσέν V : χαύ έσέν Ε έμέν 
Ρ || έπεάσασεν Ε : έπύασαν PV || τό πετζύν σου έπΤιραν (πήρανΡ) 
PV : έπ. τό πετζύν σου Ε.



καύ ό αύθέντης σου τό έπούησεν καπούτσυν καύ φορεί το, 
να' φοβερύζη τούς βοσκούς, τάχα νά μην κουμοϋνταυ.
Πάντως ού λέγω ψέματα, ού πάντες τό θωροϋσυν,
ού Τάταρου αγοράζουν σας, βάζουν σας εύς τόν κορφήν τους, 

640 τό νά φοβούνται, ού βοσκού, τάχα νά μην κουμοΰνταμ.
Καύ εσύ τό είχες έχευς το, τόν ύπνον ούκ άφηκες, 
καύ την ημέραν πάντοτε κουμάσαυ εύς ρηχάδας, 
καύ την αύγην έγέρνεσαυ καύ τά μανδρύα γυρεύεις, 
μήνα γνωρύσης, άτυχε, τάχα τά πρόβατά σου

645 καύ ύπας τα τόν αύθέντη σου, μήνα σέ συμπαθήση.
Καύ εσύ τολμάς, άγρυόμπουφε, ύβρύζευν ’μεν, την κύχλαν;
’Εγώ κόμη παυδύν ήμουν άπέσω έκ την Γλαρέντσα

636 καύ ό Ε : καύ C om. PV || αύθέντης CVE : αφέντης Ρ || 
σου CPE : om. V || τό έπούησεν καπούτζυν Ε : εύς τό καπούτζυν 
(καπάσυ Ο του έβγαλεν (έβαλεν C) CPV || 637 pr. νά CPV : μήνα Ε || 
φοβερύζη CVE : -ζης Ρ || βοσκούς (βουσκ- Ρ) CPV : βοσκάδας Ε|| 
τάχα CPV cl. ν. 640 : ποτέ Ε || μην PVE : μή C || κουμοΰνταυ C 
ΡΕ : -μώνταυ V || 638 λέγω (λ. το C) ψέματα CPV cl. ν. 342 : μή 
τό ψεύδομαι. Ε || τό θωροΰσυν CPV : θεωρούν το Ε || 639 praeb. 
PVE : aliter C ού Τάταρου γοράζουν σας, όπου καύ άν σας ευ- 
ρουν | καύ γδέρνου σας καύ βάνου σας απάνω εύς την κορυφήν 
τους | ού PV : τό πώς ού Ε || αγοράζουν VE : γορ- Ρ || σας PV:
σε Ε | βάνουν PV : καύ β. Ε || σας PV ; σε Ε || κορφήν Ρ : κο
ρυφήν (C)VE || 640 τό CPV : ώς δυά Ε || μήν PVE : μή C || κοι
μούνται, CPE : -μώνταυ V || 641 έσύ Ε : σύ CPV|| εύχες CPV : έ-
χευς Ε || ούκ άφηκες CPV : πάντοτε έχευς Ε || 642 εύς ρηχάδας 
CV : ρηγάδας Ρ om. Ε || 643 μανδρύα CPV : μαντρύα Ε || 644 μή
να CVE : μή Ρ || γνωρύσης CV .· έγν- Ε γνωρυζής Ρ || άτυχε (ά- 
θλυε C) τάχα CPV : τάχατε άπέ Ε || 645 ύπας PVE : πάς C || αύ
θέντη CPE : αφέντη V || 646 έσύ Ε : σύ CPV || άγρυόμπουφε (ά- 
γρύμπ- C άγρύμπουφε ήγρύμπουφε Ρ) PVE : κακόμπουφε Ε || ύβρύ- 
ζει,ν (scripsi : -ζευς CPV) ’μέν (με V) τήν κύχλαν CPV : έμέ— 
ναν καθυβρύζει,ν Ε || 647 κόμη CP (ακόμη V άκομή L. Politis) 
παυδύν CPV : om. Ε || έκ CPV : εύς Ε || Γλαρέντζα Ε : Γλαρένι,- 
τζα V Κλαρέτζα (-τζαν Ο CP.



καύ έφόρουν τά κατακοπτά, καύ έβάσταζα σφυρύστρυα, 
καύ, βλέπευς, έσυνήθυσα καύ πάντοτε σφυρύζω.

650 Καύ άφες με, μποΰφε, άπό τοΰ νΰν, μηδέν μέ άναγκάσης 
καύ εύπω καύ την ύπόληψυν την είχεν ό πατήρ σου".

'Απάντων τούτων των όρνεων άλληλων μαχομένων, 
ό βασυλεύς έλάλησεν, σταυραετός ό μέγας: 
’’"Ορνεα καύ πουλύα μου, μυκρά τε καύ μεγάλα, 

655 ούδέν σας ήφερα έδώ δυά νά γενολογδστε, 
δυά τυμήν σάς δρυσα, ήλθετε εΰς την χαράν μου, 
νά φάγετε, νά πύετε καύ νά χαρήτε άμα, 
ούχύ δέ νά δυκάζεσθε καύ νά γενολογαστεν. 
’Αφήτε γοΰν την δχλησυν, κάθεστε συωπωντα,

Ab. ν. 655 (ήφερα έδω) des. C || 657-658 praeb. PV : om. Ε
648 καύ CPV : om. Ε || κατακοπτά CPE : κατάκοπα V |[ καύ 

βάσταζα PV : καύ βαστούν καύ C έκρουγα την Ε || σφυρύστρυα CP 
V : -στρεαν Ε || 650 άφες CPV : άφης Ε || μποΰφε CVE : μποΰ ΡH 
μηδέν CPV : πλέον μη Ε || 651 pr. καύ CVE :: om. Ρ || εΰπώ ΡΕ : πω 
CV || 652 praeb. CPV : aliter Ε Ούτως ώς έδυκάζουνταν καύ ώς 
έφυλονυκοΰνταν | έκύνησαν καύ τά μυκρά πουλόπουλα άλληλων | 
νά δυκάζουνταυ καύ νά δυκαυολογοΰνταυ. | Καύ ό δψαρος έπεχεύ- 
ρησεν τόν κόσσυφον ύβρύζευν | καύ τό σπουργύτυν τό σκανθύν, 
τό φλόρυν τό δυακόνυν, | ό στραγαλυνός τόν . κορυδαλλόν, τόν 
κουτζουλυώτην λέγω,| καύ την αμαρτωλήν την γραίαν την καλο- 
γρυτζύναν’ | άπηγαν νά σφαγοΰν καύ νά καταφθαρωσυν,| νά πού- 
σουν καύ άφανυσμόν καύ θλίψυν των όρνέων || 'Απάντων CP :πάν
των V || των CV : om. Ρ || άλληλων μαχομένων PV : άλληλομ- C || 
653 ό βασυλεύς CPV : καύ παρευθύς Ε || σταυραετός ό μέγας CP 
V : ό σταυρατός ό βασυλεύς ό μέγας των ορνέων Ε || 654 όρνεα 
καύ πουλύα CPV : όρνέα μου πουλύτσα Ε || 655 δυά νά γενολογδ- 
στε (scripsi : γεναλογάστε Ρ λογογενάσθε V) PV : ώς δυά δυ- 
κάσυμον Ε || 656 δυά PV : άμή ώς δυά Ε || δρυσα PV : ήφερα Ε || 
ήλθετε εύς τήν χαράν μου PV : τοΰ υύοΰ μου τοΰ δεσπότου Ε || 
658 γενολογάστεν V : λογομαχήτε Ρ || 659 praeb. PV : aliter Ε 
λουπόν παύσασθε τάς ταραχάς, συγήσασθε τάς ύβρευς || κάθεστε 
V : καύ καθέσθε Ρ.



660 yd ορίσω τόν iipana είτε καί τόυ πετρίτην, 
ζάγαυου τόν έζάκουστου, πάλευ ύεροφάλκου, 
σεβοΰσευ εύς την μέσηυ σας, αρξωυταε νά σας τρωσευ, 
καί γένη ό γάμος μακελεεου καί ή χαρμονό σφαγείου !” 
"Ηκουσαυ ταΰτα δλα τους, έσίγησαν αύτίκα, .

655 άφηκασε τόν ταραχήν, έπαύσασεν τάς ϋβρεες, 
εύρηνεκά, άνόχλητα έπλόρωσαν τόν γάμου. 
Περεπατοΰσεν αλαλα μέ ιδέαν τους σοφίαν, 
ύψεπετη γάρ χαίρουνταε, άμέρεμνα δεάγουν.

660 εετε Ε : είτα PV || 661 ζάγανον (-γονον Ρ) τόν ΡΕ : τζα- 
γανοντόυ V [| έζάκουστον Ε : έπαενετόν Ρ om. V || πάλεν ύερο- 
φάλκου Ε : τότε τόν γέρον φάλκον V γερανόν φάλκον Ρ|| 662 σε- 
βοΰσεν PV : καί σεβοΰν Ε || αρζωνταε νά σας τρωσεν PV : om. Ε || 
663 καί γένη V : ποεησουν Ε γέυης Ρ || α γάμος PV : του γάμου 
Ε || καί (om. Ρ) ή χαρμονό PV : καί την χαρμονην Ε || σφαγεεον 
VE : -γεεα Ρ || 664 praeb. PV : aliter Ε καί εύθύς άκούσαυτες 
τά όρνεα || 665 άφηκασε PV : έσίγησαν Ε || την ταραχήν V : τάς 
ταραχάς Ε την δχλησεν Ρ || έπαύσασεν Ρ : έπαυσαν Ε άφηκασεν V || 
666 εύρηνεκά,άνόχλητα PV : καί μέ τάς χαράς καί μέ τάς τεμάς 
Ε || 667-668 praeb. PV : aliter Ε καί εύφρανθέντα καί έγερθέν- 
τα καί έφημησαντα του βασελέαν | εύπον όμοφρόνως εύς πολλά τά 
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Pro versibus 519-663 praeb. AZ

ΤΩ περυστέρα ταπευνη, τύ θέλεμς εύς τόν γόμου; 
καύ δέυ ύπας εύς μνημόσυνα,νά φάς, νά μακαρύσης, 
νά λάχη πούπετε σπυρύ συτάρυ νά τ’άρπάξης 
έκ τοϋ νεκρού τά κόλυβα, αν τύχη νά τοΰ πέση, 

5 καύ νά φωνάξης θλυβερά, νά τοΰ μουρολογήσης;
’Ασηκω, φεΰγε, μύσευσε έκ την χαράν έτούτην, 
μήπως τ’ακούσουν καύ λαλεΰς, καύ βάνης τους σε λύπην. 
Κ ή περιστέρα γύρυσε καύ λέγει, πρός έκεΰνον: 
"’Αράπη καύ Σαρακηνέ, μαυρέα, κακομύτη, 

10 έμέν τά λέγει,ς, άτυχε, σκοτευδυμαυρυσμένον, 
καύ δέν θωρεΰς, κακότυχε, τύ θεωρύαν έχευς;
Καύ δέν πηγαύνευς πούπετε νά εύρης καμύαν μούρσυαν, 
νά εύρης παλαυογάδουρον, νά γλεύψης τά πλευρά του, 
ώς τό ’πουκες εύς τόν και,ρόν της Κυβωτοΰ τοΰ Νώε, 

15 οπού ηδρες,κακορύζυκε, τά ψοφυσμένα ζώα, 
τά βρωμι,σμένα τά κτηνά κι, έπρηξες την κοι,λύαν σου! 
Ούδέν γάρ λέγω ψέματα,ού πάντες τό γυνώσκουν. 
’Εκ την κατάρα τοΰ Νώε, έκ τόν και,ρόν έκεΰνον,
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καμύαν μούρσυαν Ζ : καμύα μούρσυα Α || 13 παλαιογάδουρον 
Α : -δαρον Ζ || τά πλευρά Α : τό πλευράν Ζ || 14 τό ’πουκες 
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ου πάντες σέ συγχαύνονταυ καύ καταδυώχνουσύ σε.
20 Κλέπτη, καύ κάκορύζυκε, φεύγε άπό τόν γάμον, 

σύρε νά εύρης πούπετε γεωργόν νά τόν γελάσης, 
ν’άνούξης τό δυσάκκυν του, νά κλέψης τό ψωμύν του." 
'Ο κόραξ όταν ηκουσε τάς ύβρευς τάς ρεγάλας, 
μεγάλως τό έντράπηκεν κυ έξέβην έκ τοΰ μέσου.

25 Τότε ή πάπυα έβγηκεν, έκάθυσε στό μέσον, 
προς τόν σμυρύλυον ηρξατο λέγευν τουούτους λόγους; 
Σμυρύλυο κακοθώρετο, άτυχο, καπνισμένο, 
πομπή καύ γέλυο των πουλύων μέ τά λυανά ποδάρυα, 
κρατεΰσαυ άρχοντόπουλον καύ άπό μεγάλον γένος,

30 δυατύ έχευς τό κορμύ λυγνόν καύ γληγορες έλάτες, 
καύ περπατεΰς καύ κυνηγάς καύ άδυκεϋς τούς πάντας. 
Καλά καύ άν εϊσαυ κυνηγός, έγώ δέν σέ φοβοΰμαυ. 
Σύρε νά πυάσης πούπετε σπουργύτυ η σπυτζάρυ, 
η άπό τά μυκρότερα πουλύα καύ φεύγε έκ τόν γάμον.

35 Γυρύζευ ό σμυρύλυος καύ λέγευ πρός την πάπυαν: 
"Τύνος τά λές, βρωμόπαπον, τύνος τά τσαμπουνύζευς;

19 συγχαύνονταυ Α : -νουνταυ Ζ || καταδυώχνουσύ Ζ ; 
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δυσάκκυν Α : σακκούλυ Ζ || ψωμύν Α : ψωμύ Ζ || 2U- έντράπη
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τες A H έκάθυσε Α : καύ κάθυσεν Ζ || μέσον Ζ : μέσος Α || 

' 16 λέγευν Ζ : λέγευ Α || 27 Σμυρύλυο Α : -λε Ζ || κακοθαρε- 
το Α : κακόθο Ζ || άτυχο Α : -χε Ζ || καπνυσμένο Α : -νε Ζ|| 
28 πομπή Α : μποπή Ζ|| γέλυο Α : γέλυον Ζ || 29 κρατεΰσαυ 
Ζ : -τύεσαυ Α || άρχοντόπουλον Α : δυά άρχ.Ζ || μεγάλον Ζ : 
-λο Α || 30 λυγνόν Α : όλυγόν Ζ || 31 άδυκεϋς Α : -κδς Ζ || 
33 Σύρε Α : σύρ Ζ || πυάσης Α : πύασης Ζ || πούπετε Α : -τα 
Ζ || σπουργύτυ Α : -τυν Ζ || 34 άπό τά μυκρότερα Α : καύ ά
πό μυκρά Ζ || τόν γάμον Α : τού γάμου Ζ || 36 βρωμόπαπον 
Ζ : -πο Α || τύνος Α : τύ ’ναυ Ζ || τζαμπουνύζευς Α : τζαπ- 
Ζ



Λέγεες δτε είμαε κυνηγός, έχω την έξουσύαν, 
δεατ’είμαε άπό τούς άρχοντας καύ πρώτους των όρνέων 
καύ έκ τούς συμβουλάτορας, ού πάντες τό γενώσκουν.

40 Τύ γάρ έλέγω ψέματα, ού πάντες τό ήξεύρουν.
*Εχω ξεφτέρε έξάδελφον καύ θεεον τόν πετρύτην, 
καύ πάππον τόν μηλάδελφον, μάλλον τήν γερακύνα.
Κε έπήραν με έκ τόν βασελέα, εέ τε θέλω νά τρώγω 
σπουργύτες, κύχλες, κόσσυφας, άσκορδεαλούς καύ άλλα.

45 Ku έσύ μέ καταμέμφεσαε, πάπεα σεεσοκώλα, 
κουτσούρα, κακορύζεκη καύ στραβοποδαρούσα. 
Άσήκω, φεύγε, μύσευσε, σύντομα έκ τόν γάμον, 
μη βάλω άπό τό γένος μου καύ σέ κλωτσοκοπήσουν 
ή, άν εύπής πλεεότερον, τσακύζουν τά πλευρά σου."

50 'Η πάπεα πάλεν δεύτερου ούτως άπελογήθη;
"Τύ’παύρνεσαε στό γένος σου καύ τύ μάς φοβερύζεες; 
Έχω κε έγώ έκ τό γένος μου πλήθος πολύ μ’έμένα. 
“Εχω ώτύδα άδελφήν, μάμμην την γραεαν την χήνα, 
τόν γλάρον καύ τήν δφεαν πρώτα μου έξαδέλφεα, 

55 τήν δρνεθα, τόν πασεγόν έχω άδελφοποετάδες,
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αγόν Ζ.



χαύ δλα τά έπύλοεπα, τό πλήθος των όρνέων 
εχω τους εύς βοήθεεαν, θέλετε σέ μαλέα." 
’Ασκορδεαλός ώς ήκουσεν της πάπεας τά λόγεα, 
έξέβηκεν, έκάθεσε χοντά εύς τό πλευρόυ της:

60 "Χαρά στήν πάπεα, λέγεε της, τήν φελοσοφωτάτην, 
τήν εύγενούσαυ, την καλήν, μέ τό μεγάλον γένος.” 
Σπουργύτης καύ ό κόσσυφας έκάθουνταν κοντά του, 
ανάγκαζαν τόν σκορδεαλόν, δεά νά φελονεκήση 
καύ νά γκαρδεώση τόν λαόν, τό πλήθος των όρνέων.

65 "Ηρξατο δέ ό σκορδεαλός, τοεούτους λόγους λέγεε: 
"’Ακούσατε δλα τά πουλύα καε πλήθος των όρνέων, 
έσεες καλά έγνωρεζετε, δλα κατέχετέ τα, 
τό πώς ό μέγας βασελεύς εύς τήν χαράν έτούτην 
έκάλεσε στην τάβλαν του, στόν γάμον τοΰ παεδύου του, 

70 δλον τό πλήθος των πουλύων, μεκρά τε καε μεγάλα.
*Ατός του μας έκάλεσεν καε ήλθαμεν εύς τόν γάμον, 
καε τώρα, ώς μέ φαύνεταε, καε έσεες έβλέπετέ το, 
άπό τό μέσον ήρξαντο τενές νά φοβερεζουν 
πώς είναε άρχοντόπουλα, άπό μεγάλον γένος, 

75 πώς έχουν συμβουλάτορας πάππους καε έξαδέλφους.
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ζετε Α : γνωρ- Ζ || κατέχετέ Α : γενώσκετέ Ζ || 69 τάβλαν 
Ζ : τάβλα Α|| 71 καε Ζ : κ Α || εύς τόν Α : στόν Ζ || 72 μέ Α : 
μοΰ Ζ || έσεες Α : σεες Ζ || 73 ήρξαντο Α ; άρχεσαν Ζ || 75 
συμβουλάτορας Ζ : -ρες Α.



*Ας είναυ ώς έσυντύχασυν καΰ τ’άλλα τά πουλύα, 
δυά την φήμην καύ χαράν μεγάλου βασυλέως, 
δύχως νά φοβερύζουσυν, ώς έκαμεν έτοΰτος, 
ιού ’παύρνεται, στην εύγενεύαν κυ έχευ τό προβελέντζυο.

θθ Τύ τούς φελα ή εύγενεύα καύ τό τά προβελέντζυα, 
όταν ήμεϋς ού θέλομεν υά τούς ύποκλυθώμεν;
"Αν Ατού καύ ό βασυλεύς μόνος χωρύς τό πλήθος, 
δε'ν τόν άξάζευ ή βασυλεύα, άλλ’ούδέ ή έξουσύα**.
’Ακούοντες τά λόγυα του τό πλήθος των όρνεων

35 όπου ήσαν από την χαράν τοϋ οίνου μεθυσμένου, 
όλα μέ θάρσος ήρξαντο νά βρύζουν τόν σμυρύλυον, 
καύ νά καταδυκάζουσυν δλον τ’άρχουτολόγυ.
’Ακόμη καύ τόν αετόν, τόν μέγαν βασυλέα, 
λέγουσυν πώς είναι, άδυκος, πουεϋ στραβά την κρύσυν, 

90 δυατύ έχει, συμβουλάτορας όλους τούς κυνηγάρους.
Πολλά έπαυνοΰν τόν σκορδυαλόν δυά την πολλήν σοφύαν, 
την λογυκήν, ρητορυκήν καύ την μεγάλην τόλμην, 
πώς ήρξατο κι, έσύντυχεν κατά τοϋ βασυλέως.
Καύ δυά πλέον έπαυνον όμοφωνοϋν τά όρνεα

76 έσυντύχασυν A : έσύντυχαν Ζ || τ’άλλα τά A : τάάλ
λα Ζ || 77 μεγάλου Ζ : τοΰ μ. Α || 78 δύχως A : χωρύς Ζ || 
79 εύγενεύαν A : εύγένευαν Ζ || τό προβελέντζυο A : με
γάλο θάρρος Ζ || 80 φελα Ζ : φελάευ Α || τά προβελέντζυα Α: 
λουπόν ή δόξα Ζ || 81 ού Α : δέν Ζ || ύποκλυθώμεν Α :-θοϋ- 
μεν Ζ || 82 μόνος Α : μόνον. Ζ || 83 άξάζευ Α : άξύζευ Ζ 
άλλ’Α : om.Z || ούδέ Α : ό δέ Ζ || 84’Ακούοντες Ζ :-τας Α 
85 οπού ήσαν Ζ : ησανε Α || 86 θάρσος Α : θάρρος Ζ || ηρ
ξαντο Α : άρχυσαν Ζ ||87 άρχοντολόγυ Α :-λογύον Ζ || αετόν 
Ζ ; βασυλέα Α || μέγαν βασυλέα Ζ : αετόν τόν μέγαν Α |[ 89 
είναι, Α : είν’Ζ || 90 έχει, Α : έχε Ζ || 91 Πολλά Ζ : μδλλον 
Α || έπαυνοΰν Α : παι,νοϋν Ζ || 93 ηρξατο Α : άρχι,σε Ζ || 94 
τά όρνυα Α : ού δρνευς Ζ.



35 καύ στένουσυ τόν σκορδι,αλόν εύς θρόνου ώς αφέντην, 
καύ στό κεφάλι, βάνουν τον καπάσυ τοΰ φόρεσαν, 
ού πάντες νά τόν βλέπουσι,ν καύ νά τόν προσκυνοϋσι,ν. 
'Ο αετός ώς ηκουσε τούς λόγους των όρνέων, 
καύ την μεγάλην σύγχυσι,ν πού γύνεταυ εύς αΰτα, 

100 μεγάλως έθυμώθηκεν, της ώρας άγρυώθην.
Τότε γυρύζευ ό γέρακας, λέγει, τοϋ βασυλέως: 
"’Εβλέπει, ή βασι,λεύα σου τήν τόλμην των όρνέων! 
Δέν σώνευ η ύβρι,ς ή πολλή πού μου ’κάμε ό λούπης, 
άμή πάλυν ή πάπυα ήρξατο νά ύβρύζη

105 τόν άντρει,ωμένον, τόν φρυκτόν, σμυρύλι,ον τόν μέγαν 
χωρύς νά έχουν τήρησι,ν άπό την άφεντύαν σου, 
μάλλον τολμούν κατηγορούν, βρύζουν την βασυλεύαν σου, 
τό πώς πουεϋς παράδυκα, καύ κάμνευς στραβήν κρύσι,ν. 
Καύ έστεψαν τόν άσκορδυαλόν αύθέντην νά τούς κρένη, 

110 δυά τήν σοφύαν του τήν πολλήν καύ τόλμην όπού εχευ.
Σηκώνεται, ό μηλάδελφος όμοϋ μέ τόν πετρύτην 
καύ τό ξυφτέρυ μετ’αύτούς’ λέγουν τοϋ βασι,λέως: 
"Αύθέντη, μέγα βασι,λεΰ, απάντων των όρνέων,

95 αφέντην A ; αύθέντην Ζ || 96 στό κεφάλι, βάνουν τον 
A : εύς τήν κεφαλήν του Ζ || τοΰ φορέσαν A ; τόν έφόρεσαν 
Ζ || 98 ώς· ηκουσε ζ : έγρούκησεν Α || τούς λόγους Ζ ; τά λό-
γυα Α || 99 σύγχυσήν A : σύχ- Ζ || 101 γυρύζευ A ; στραφεύς
Ζ || 102 ’Εβλέπει, Α ; βλέπει,ς Ζ|| 103 μοϋ 'κάμε Ζ ; μδκαμεν
Α|| 104 άμή Α : αλλά Ζ || ήρξατο Α : άρχυσε Ζ || νά Ζ ;
δυά νά Α || 105 άντρει,ωμένον Α : άνδρ- Ζ || alt. τόν Α : καύ 
Ζ || 106 έχουν τήρησι,ν Α : έχουσι,ν βουλήν Ζ || άφεντύαν Ζ : 
-τύα Α || 107 κατηγοροϋν Α : -γουροΰν Ζ|| βασυλεύαν Ζ :-λεύα 
Α || 108 καύ κάμνευς στραβήν Ζ : κάμνει,ς στραβή τήν Α || 109 
Καύ Ζ : κ Α || άσκορδι,αλόν Α : σκορδ- Ζ || αύθέντην Α : ά- 
φέντην Ζ || κρένη Α : κρύνη Ζ || 110 σοφύαν του τήν πολλήν 
Ζ : πολλήν του τήν σοφι,ά A || ill τόν πετρύτην Α ; τό ξυ- 
φτέρι, Ζ || 112 τό ξι,φτέρυ Α : ό πετρύτης Ζ || 113 Αύθέντη
Α : -τα Ζ.



ι,δού βλέπομεν σήμερον τό πλήθος των όρνεων, 
115 κάμνουν μεγάλην σύγχυσι,ν κατά τής βασι,λεύας σου’ 

άν ού πουησης παύδευσυν εύς αυτα, ως τούς πρέπει,, 
βγάνουν σε έκ τό βασύλει,ον, παύρνουν την αύθεντύα σου.” 
Εύθύς γυρύζει, ό βασιλεύς καύ στέλνει, τό ξυφτέρυ, 
νά φέρη όμπρός τήν πάπυα, τόν σκορδυαλόν αντάμα.

120 Τά όρνεα όμοφώνησαν, δυώχνουν τό ξυφτέρυ* 
έστράφη εύς τόν βασυλέα, χωρύς αύτούς νά φέρη. 
*0 βασυλεύς έκάκυσεν καύ σφοδρά έθυμώθη. 
Σηκώνεται, μετά θυμοϋ καύ μέ πολλήν μανύαν, 
όμοΰ καύ ού συμβουλάτορες ύπδν κατά τά όρνεα.

125 Κρούει, αετός τόν γερανόν, πετρύτης δέ τήν πάπεαν, 
μηλάδελφος τήν όρνεθα, ό γέρακας τόν λούπην, 
ξεφτέρε τό όρτύκεον, ό σκορδεαλός σμυρύλεον’ 
κρούει, ή ώτύδα στο νερόν, ό πελαργός στο δάσος, 

• ό καπεκάνος, ώς γλήγορος, έμπαύνεε εύς τήν λύμνην, 
130 ό κύκνος παύρνεε τόν γεαλόν, κυκνέας τ’ακρωτήρε, 

ό γλάρος σέ νησόπουλον, ή χήνα στά λεβάδεα, 
ή όφεα έβούτησε, έχώθη εύς τό βάθος, 
ή πάωνος καύ άφασεανός έμπήκαν στά παλάτεα.

114 ύδού^βλέπομεν Ζ ; βλέπομεν δέ τήν Α || 116 αν ού Α; 
καύ άν δέν Ζ || εύς αύτα ώς Α ; αύτούς, καθώς Ζ || 117 βγάνουν 
Ζ : βγάζουν Α || αύθεντύα Α ; φφεντύαν Ζ || 118 Εύθύς γυρύ- ' 
ζεε Α : καύ παρευθύς Ζ || καύ στέλνει, Α : έστεελε Ζ || 119 
τόν Α : καύ τόν Ζ || 120 τά όρνεα Α : τά δέ όρνεα Ζ || δεώ- 
χνουν Α : καύ έδύωξαν Ζ || 121 έστράφη Α ; καύ έστράφην Ζ I 
122 καύ σφόδρα Α : πολλά καύ Ζ || 123 θυμοϋ Ζ : θυμόν Α ■ 
πολλήν μανύαν Ζ : πολλή μανύα Α || 124 καύ Ζ : κ Α |] 125 πά- 
πεαν Ζ : πάπεα Α || 126 λούπην Ζ : λούπη Α || 127 ό σκορδια- 
λός σμυρύλεον Α : σκορδεαλόν ό σμυρύλεος Ζ ||.128 ή Α ; οτπ. 
Ζ || 129 έμπαύνει, Α : έμπήκεν Ζ || τήν Α : τή Ζ || 130 τ’ ά- 
κρωτήρε Α : τά κρωτήρεα Ζ || 133 πάωνος Α ; παγώνα Ζ.



ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ*

I. ΚΕΙΜΕΝΑ

’Αθηναεος, Δεεπνοσοφεσταε (Athenaei Naucratitae Dipno- 
sophistarum, ed. G. Kaibel, τ. I-III, Stut- 
gardiae 1961-1962) [= .’ Αθην.] .

Αελεανός, Περί Ζφων (Aeliani De natura animalium) [=Αελ., 
ΠΖ] .

---- ’Αγροεκεκαί ’Επεστολαε (Aeliani Epistolae rus- 
ticae, ed.Rud . Hercher,Parisiis 1858^Αέλ., 
’Επεστ.].

Αίσωπος, (Aescpica, ed. B.E.Perry, Urbana 1952) [=Αίσ., 
(Perry)].

---- (Carpus Fabularum Aesopicarum, ed. A.Hausrath, 
Lipsiae 1940) [= Αεσ . (H, )] .

Αύσχύλος, Ίκέτεδες, ’Αγαμέμνων (Aeschyli septem quae 
supersunt tragoediae, ed. G.Murray, Oxonii 
21955) [= Αύσχ . , * Ιχέτ., ’Αγ.].

’Αλφάβητοε,’Ελένη Δ. Κακουλεδη, Νεοελληνεκά θρησκευ- 
τεχά άλφαβητάρεα, Θεσσαλονίκη 1964 [=’Αλφ^.

Anthologia Palatina [= Α.Ρ.] .

’Αντίγονος, Paradoxographorum Graecoruin reliquiae, ed. 
A. Giannini, Milano 1965 [ = ’Αντεγ.] .

* Μέσα σέ όρθογώνεες άγχυλες στο' τέλος κάθε βεβλεογρα- 
φεχης αναφοράς σημεεώνονταε οε βραχυγραφίες.



’Αντωνμνος Λμβεράλμς, Μεταμορφώσεων Συναγωγή (Antoni
nus Liberalis, Les Metamorphoses, ed. M.Pa- 
pathomopoulos, Paris, Les Belles Lettres, 
1968) [= ’Αντ. Λμβερ.].

’Απολλώνμος Ρόδμος, 'Αργοναυτμκά (Apollonii Rhodii 
Argonautica, ed. Hermann Franke J, Oxonii 
1961) [=' Απολλ . Ρο'δ .] .

Απολλώνμος ό Τυρός (Μεταγλώττμσμα άπο' λατμνμκο'ν εμς 

ρωμαμκδν. Δμηγησμς πολύπαθους ’Απολλωνμ'ου 
τοΰ Τυρου, ed. Wagner, σελ.248-276 [=Δμηγ. 
’Απολλ.].

"Αρατος, Φαμνδμενα (Arati Phaeriomena, ed. J. Martin, 
Firenze 1956 [= ’ Αράτ . , Φαμν.].

’ Αρμστοτελης , Περμ ’Ακουστών (Aristotelis Opera ex 
Recensione Immanuelis Bekkeri, ed. Acade
mia Regia Borussica, Berolini 1960) [=’Αρμστ., 
ΠΑ] .

---- Περμ πορεμας ζώων (Aristotelis Opera ex re
censione Immanuelis Bekkeri, ed. Academia 
Regia Borussica, Berolini 1960)|= ’ Αρμστ ., 
ΠΖ] .

---- Περμ τά ζώα ΐ,στορμαμ (Aristote, Histoire 
des animaux, ed. P. Louis, τ. I-III, Pa
ris 1964-1969) [=’Αρμστ., ZI ] .

---- ’Ηθμκά Νμκομάχεμα (Aristotelis Ethica Ni- 
comachea, ed. I. Bywater, Oxonii 1894) 
[= ’Αρμστ . , ’Ηθ. Νμκ.] .
’Αποσπάσματα (Aristotelis Fragmenta, ed.



V. Rose, Stutgardiae 1967) [=’Αρμστ., 
’Ait.] .

’Αριστοτέλης, Περύ ζφων μορυων (Aristote, Les parties des 
animaux, ed. P.Louis .Paris 1956) ^’Αρμστ . , 
ZM].

’Αριστοφάνης, Σφήκες, Νεφέλαι», ’Ικκεΰς ( Aristophanis 
Comoediae, ed. F.W. Hall-W. M. Geldart, τ. 
I-II4 Oxonii 1906-1907) [= ’ Αρμστοφ . , Σφ., 
Νεφ., ’ΐχχεΰς].

----  ’Αρυστοφάνους Όρνυθες, 'Ερμηνευτική έκδοση, 
έκδ. Φ.Ι. Κακρυδης , Αθήνα 1974) £’ Αρυστοφ., 

Όρν.] .

Άρτεμέδωρος, ’Ονευροκρυτυκά (Artemidori Daldiani Oni- 
rocriticon Libri V, ed. R. A. Pack, Lipsiae 
1963) [= ’ Αρτεμύδωρος].

Βακχυλύδης , (Bacchylidis Carmina cum Fragmentis, ed. B. 
Snell, Lipsiae 1961) [=Βακχυλ.].

Βαλσαμών Θεόδωρος, Εύς τόν 65ον κανόνα τής έν Τρούλλψ 
Ούκουμενυκής Συνόδου, έκδ. Γ.Α.Ράλλης - Μ. 
Ποτλής, Σύνταγμα των θεύων καό ύερών κανό
νων, τ. 1 (1852).

Βελμσάρμος (Δυήγησμς ώραι,οτάτη τοΰ θαυμαστού άνδρός 
.τοΰ λεγομένου Βελυσαρύου, ed. Wagner, σελ. 
304-321) [= Δυήγ. Βελυσ.].

Γαδάρου, λύκου κυ αλουχοΰς δυηγησυς ωραύα, ed. Wagner, 
σελ.124-140 [= Φ υ λ λ . γαδ.].



Γαληνός, Περύ τροφών δυνάμεως (Claudii Galeni Opera Om
nia, τ. VI, ed. C.G.Kuhn, Leipzig 1823) 
[= Γαλήν. , Tp. δυν.].

Περύ δυνάμεων φυσμκών (Claudii Galeni Opera 
Omnia, τ. II, ed. C.G.Kuhn, Leipzig 1821) 
[= Γαλήν., Φυσ. duv.j.

Γλυκ&ς Μμχαήλ, Στύχομ ούς έγραψε καθ’ δν κατεσχέθη καμ- 
ρόν, έκδ. Ε . Θ.Τσολάκης , ΕΦΣθ, παράρτ. 3, 
θεσσαλονύκη 1959. [= Γλυκά , Στμχομ^ · 
Βύβλος Χρονμκή, ed. I.Beccer, Βόννη 1836.

Δεφαράνας Μάρκος, Λόγου δυδακτμκού τοΰ πατρος προς τόν 
υΰόν, ed. S . Karaiskakis . "Das Lehrgedicht 
von Markos Depharanas", Λαογραφύα 11 (1934- 
1937), σελ.1-66 £=Δεφαράνα, AoyotJ .

Δημητρυος Κωνσταντμνο π ο λύτης , Περύ της των ΰεράκων 
ανατροφής τε καύ θεραπεύας (Claudii Aeliani 
Varia historia, Epistolae, Fragmenta, ed.R. 
Hercher, τ. 2, Leipzig 1866).

Δυονύσμος, 'Ιξευτμκά (’Ανωνύμου παράφρασες εμς τά Δμο>* 
νυσύου 'ΐζευτμκά, έκδ. Μ.Παπαθωμόπουλος, 
'Ιωάννμνα 1976) [=Δμον.,’ΐζευτ.].

Δύων Κάσσμος, Ρωμαϋκη 'ίστορύα (Dio’s Roman History , 
ed. E.Cary, τ.Ι-ΙΧ, London 1914-1927) [=Δύ- 
ων Κάσσμος^ .

Etymologicum Magnum Lexicon, ed. Th.Gaisford, Oxonii 1848 
[= Et. M.j.



Εύρμπυδης, ‘Ελένη, Βάκχαυ, 'Ιφυγένευα έν Αύλύδυ, ‘Ηρα-
κλής μαυνόμενος, Ρήσος, ’Ανδρομάχη (Euripi- 
dis fabulae, ed. G . Murray , τ-. I-III,Oxo
nii 1913 [= Εύρ., 'Ελ., Βάχχ., ’ΐφ. Αύλ., 
‘Ηρ. Μαμν., Ρήσ., ’Ανδρομ.^.

Εύσταθύου Θεσσαλονίκης Παρεκβολαύ εύς την ‘Ομήρου ’I- 
λυάδα καύ ‘Οδυσσευαν, ed. G. Stallbaum, τ. 
I-VII, Lipsiae 1826-1830 [= Εύσταθ., n.J·.

To Χρονυκόν τοΰ Μορέως (Πέτρος Π.Καλονάρος, Τά Χρονι
κόν τοΰ Μορέως. Τό έλληνυκόν κεύμενον κατά 
τόν Κώδυκα της Κοπεγχάγης μετά συμπληρώσεων 
καύ παραλλαγών εκ τοΰ Παρυσυνοΰ, ‘Ελληνική 
Βυβλυοθηκη ’Αθηνών, 'Αθήναυ 1940) Q = Χρ . 
Μορ.] .

Ωραπόλλων, ‘Ιερογλυφικά (Horapollo Hieroglyphics, ed.
C. Leemans, Amsterdam 1835) [= ' Ωρα» . , * Ιε-> - ----- -- ' U. ■ - - »-
ρογλ.].

’Ηρόδοτος, ‘ίστορύαυ (Herodoti Historiae, ed. C.Hude,
Oxonii 1927) £= ‘Ηρόδ.^ .

’Ησυοδος , ’Εργα καώ 'Ημέραυ (Hesiodi Theogonia Opera 
et Dies Scutum, ed Fr.Solmsen, Fragmen- 
ta selecta, ed.R. Merkelbach et M.L.West, 
Oxonii 1970) {=’Ησυόδ., ’Εργα}.
’Αποσπάσματα (Fragments Hesiodea, ed.R.Her-



kelbach et M.L.West, Oxonii 1967) [=*H- 
συόδ. ’Απ.] .

'Ησύχιος, Hesychii Alexandrini Lexicon, ed. K. Latte , 
τ. I-II, Hauniae 1953-1966 [=’Ησύχυος3·

Hygini Fabulae, ed. H.I.Rose, Lugduni 1963 [= Hygin 
Fab .J .

---- Astronomica, ed. B.Bunte, Lipsiae 1875 
[= Hygin., P. Astr.].

Χωνυάτης Νιχ ήτας , Χρονυχή Δυη'γησυς, ed. I. Bekkerus, 
Βόννη 1835.

’Ιμπέρυος χαύ Μαργαρώνα (Δυηγησυς έζαύρετος, έρωτυχη χαά 
ξένη τοΰ ‘Ιμπερύου θαυμαστού χαυ χάρης Μαρ - 
γαρώνης, έχδ. Κρυαρα, Βυζαντυνά ΰπποτυχά μυ
θιστορήματα, Βασυχη Βυβλυοθηχη 2,’Αθήναυ 1955, 
σελ.213-232) [= ’ Ιμχέρ.] .

’Ισυδωρος, ’Ετυμολογύαυ (Isidori Hispalensis Episcopi , 
Etymologiarum sive Originum libri XX, ed. W. 
M. Lindsay, Oxonii 1911).

Juvenal, Satires, ed. P. De Labriolle et F.Villeneu
ve , Paris 1957.

Καλλυμαχος, 'Επυγράμματα (Callimachus, ed. R . Pf e if f er, 
vol. II, Hymni et Epigrammata, Oxonii 1953) 
[= Κα λ λ υ μ . ,’Επυγρ.^ .

Καλλυμαχος (Τό Ηατ£ Καλλόμαχον χαά Χρυσορρόην έρωτμχόν 
δυη'γημα, έχδ.Κρυαρα, Βυζαντυνά ΰπποτυχά 
μυθυστορη'ματα, σελ. 19-83} [= Καλλυμ·3 ·



Κυρανύδες, (Die Kyraniden, ed. D . Kaimakis , Beitrage zur 
klassischen Philologie, Heft 76, Meisenheim 
(am Gian): Hain 1976).

Legrand Ε., Bibliotheque grecque vulgaire, τ. 1-10, Paris 
1880-1913 [= Legrand BGV] .

Λύβυστρος καυ Ροδάμνη (Le Roman de Libistros et RhodamnS..., 
ed. J.rA.Lambert, Amsterdam 1935) [=Λύβ.].

Λουκιανός, Τυρών [=Λουκ.,Τύμ.].
---- Περύ των έπυ μυσθφ συνόντων (Luciani Opera, 

ed. Μ. D . Macleod , τ. I-II, Oxonii 1972-1974 
£= Λουχ ., ME] .

Λυχόφρων, ’Αλεξάνδρα (Lycophronis Alexandra, τ. I, ed. 
Ε. Scheer, Berlin 1958.

Μανασσής Κωνσταντίνος, Σύνοψυς χρονυχη, άρχομένη από 
χοσμοπουϋας μέχρι, τοΰ χυροΰ Νυχηφόρου τοΰ 
Βοτανευάτου, ed. I, Bekkerus, Constantini 
Manassis Breviarum historiae metricum, Βόν
νη 1837 [:Μανασσ., Xpov.j.

Martialis M,Val. , Epigrammat a, ed. W . M. Lindsay, 0-
xonii 1903 ^Martialis],

Μαυροφρύδης Δ., ’Εκλογή μνημεύων τής νεωτέρας έλληνυ- 
χής γλώσσης, τ. 1, ’Αθήναυ 1866, σελ. 183-211.

Μαχαυράδ Λεόντυος, Χρονυκόν: (’Εζηγησυς τής γλυκεύας 
χώρας Κύπρου, ή όπούα λέγεται, Κρόνακα, του- 
τέστυν Χρονυκόν), ed.R.Μ. Dawkins , Leontios



Makhairas Recital concerning the Sweet Land 
of Cyprus entitled "Chroniche" edited with a 
Translation and Notes, A-B, 'Οξφόρδη 1932.

"Ομηρος, ’ΐλυάς, ’Οδύσσευα (Homeri Opera, ed. T. W. Al
len , τ. I-IV, Oxonii 1917-1919 [=Όμ.,’ΐλ.,

Όδ.].

'0 π κυανός, Κυνηγετυχά (Oppien d’ Apamee, La Chasse,ed. 
P. Boudreaux, Paris 1908 [= ’Οππ., Kuv.J.

Ovidii P. Nasonis Metamorphoses, ed.W. S . Anderson, 
Leipzig 1977 J_= Ovid. , Met.J.

ΙΙαυδυόφραστος δυηγησυς των ζώων των τετραπόδων, ed. V. 
Tsiouni, Miscellanea Byzantina Monacensia 

_ 15, Munchen 1972 [=Δυηγ. παυδ.].

Παυσανυας, ’Ελλάδος Περυηγησυς (Pausaniae Graeciae De- 
scriptio, ed. M. Rocha-Pereira,T.I-II,Teub- 
ner 1973-1977) [=Παυσ.] .

Persi A.Flacci et Juni . D . Juvenalis , Saturae , ed. W. 
V. Clausen, Oxonii 1959 [=Pers.j.

Petronii Arbitri Satyricon, ed. K.Muller, Munchen 
1961 L=?etronius, SatyriconJ.

Μανουηλου τοΰ Φυλή, Στύχου ύαμβυχού περύ ζώων ύδυότητος, 

ed. Fr. Dubner ,Poetae bucolici et didacti- 
ci. Theocritus, Bion, Moschus,Parisiis 1862 
[=Φμλ.].

Philoxeni Glossarium, ed. M.Leistner, στό Glossaria 
Latina II, Paris 1926, σελ.123-291.



Φυσιολόγος (Physiologus, ed. F.Sbordone, Milano 1936 ) 
[= Φ υ σ b ο λ. .J .

Πύνδαρος, ’Ολυμπυόνυκοι, (Pindari Carmina cum Fragmenr 
tis, ed. C.M. Bowra, Oxonii 1947) [= Πυνδ., 
' Ολυμπ.].

Plini G. Secundi Naturalis Historia, ed. C. Mayhof f, τ. 
I-VI, Stutgardiae 1906 [= Plin.].

Πλούταρχος, Πάτερα των ζώων φρονυμώτερα [=Πλουτ., De 
soli.] .

---- Περό σαρκοφαγίας (Plutarchi Moralia, ed. C. 
Hubert-H.Drexler, Lipsiae 1959 [= Πλουτ., 
De esu] .

Πολυδεύκης, ’Ονομαστικόν (Pollucis Onomasticon, ed. E. 
Bethe, τ. I-III, Stutgardiae 1900-1937 [=Πο- 
λυδ.] .

Πορφύρυος, Περό αποχής εμψύχων (Porphyrii philosophi de 
abstinentia, ed. Rud . Hercher , Parisiis 1858 
Γ=Πορφ.,Πεοό αποχής έμψύχων] .

Πρόδρομος (Poemes prodromiques en grec vulgaire, ed. D. 
C. Hesseling-H . Pernot, Amsterdam 1910) 
[= Πρόδρ .] .

Σαχλόκης Στέφανος, Γραφαύ καό στόχοι, καύ έρμηνεΕαυ[ΐ], 
Γραφαύ καύ στόχου καό έρμηνεΰαυ, ετυ καό ά- 
φηγησευς [ΐΐ] , ed. Wagner , Carmina, σελ.62- 
105 [=Σαχλ.] .

Σηθ Συμεών , Simeoms Sethi Syntagma de alimentorum Fanil — 
tatibus, ed. B. Langkavel, Lipsiae 1868.



Σοφοκλής, ’Αποσπάσματα (Tragicorum Graecoruin Fragmenta , 
τ. 4, Sophocles, ed. St.Radt, Gottingen 1ΞΤ77) 
[= Σ ο φ . , ’ Απ.] .

Σπανέας (’Αλεξμου Κομνηνοΰ Πομημα παραμνετμκόν, ed. Wag
ner,Carmina, σελ.1-27) [= Σπαν.] .

Συναξάρμον τοΰ τμμημε'νου γαδάρου, ed. Wagner , Carmina, σελ. 
112-123 [=Συν. Γαδ.].

Τά σχε'δη τοϋ μυός, New sources and text by J.- Th. Papademe- 
triou, Illinois Studies in Language and Li
terature, τ. 58 (1969), σελ.210-222 [= Σχέδη 
τοΰ μυός] .

Σχόλμα εύς ’Αράτου Φαμνόμενα, Commentariorum in Aratum Re
liquiae, ed. E.Maass, Berolini 1898[=Σχόλ. 
’Αράτ. Φαμν.] .

Σχόλμα εύδ ’Αρμστοφάνους Όρνμθας (Scholia Graeca in Ari- 
stophanem, ed. Fr.Dubner, Parisiis 1855 ) 
[= Σχόλ. ’Αρμστοφ., "Ορν.] .

Σχόλμα εύδ Λυκόφρονος ’Αλεξάνδρα (Lycophronis Alexandra , 
τ. II, ed. Ε. Scheer , Berlin 1958 £=Λυκόφρ., 
Σχόλ.] .

Σωρανός , *Εχ Τ“υ Σωρανοΰ περμ γυναμκεμων (Sorani Gynae- 
ciorum, ed. V . Rose , Lipsiae 1882) [= Σωραν] .

θόογνμς (Theognis, ed. D. Young , Lipsiae 1961) L= θε'ογν .] .

θεόκρμτος» Bucolici Graeci, ed. A.S.F.Gow, Oxonii 1952
L= θ ε ό κ p . ] 



Θεοφάνη Συνέχευα ^Theophanus Continuatus, loannes Came- 
niata, Symeon Magister, Georgius Monachus.ed. 
I. Bekkerus , Βόννη 1838).

Τζε'τζης ’ Ιωάννης , Χυλυάδες: Βύβλος ύστορυών (Ioannis 
Tzetzae Historiae, ed. P . A . Μ. Leone , Napoli 
1968) [= Τζέτζη , Χυλ.] .

Valerii Maximi Factorum et Dictorum Memorabilium Libri 
Novem, Stutgardiae 1888 [= Valer. Max.] .

Vergili P. Maronis Opera (Bucolica, Georgica ),ed. F, A. 
Hirtzel, Oxonii 1900 £ V irg. , Buc. , Georg.].

Ξενοφών, Κόρου ’Ανάβασυς (Xenophontis Opera Omnia, ed . 
E . C . Marchant, τ. Ill, Oxonii 1904[=Ξενοφ ., 
’ Ανάβ.] .



II. ΜΕΛΕΤΕΣ

’ Αθα νασ ό ιι ο υλ ο ς Θ.Ι., Σύμμυκτα (προλήψευς καύ δευσμδαυ- 
μονύαυ Καστρυου Κυνουρύας) ,Λαογραφύα 11 (1934- 
37), σελ.657-658.

’Αμαντος Κ.Ι., Γλωσσυκά μελετήματα, 'Αθήναυ 1964.

Andres Gr. de, Catalogo de los codices griegos de la 
Real Biblioteca de el Escorial, τ. 3, Ma
drid 1967.

Andriotis N., Lexicon der Archaismen in neugriechischen 
Dialekten, Wien 1974.

'Ανδρυώτης Ν.Π., ’Ετυμολογυκό Λεξυκό της κουνής Νεοελλη
νικής, Θεσσαλονίκη 21967.

---- Τό σύστουχον άντυκεύμενον εύς την μεσαυωνμκήν 
καυ νεαν έλληνυκήν, ’Αθήνα 47 (1937), σελ.181- 
202.

---- Παράλληλου σημασυολογυκαύ έζελύξευς εύς την 
έλληνυκήν καύ εύς άλλας γλώσσας, Θεσσαλονίκη 
1960 [= ’Ανδρυώτη, ’Εξελύξευς].

---- Ρηματυκά έπύθετα, ’Αθήνα 44 (1932), σελ.193- 
222.

’Αντωνυάδης Β., Φυλολογυκά έκ τής Κ.Δυαθήκης, ’Αθηνδ 6
(1894), σελ.105-137.



'Αποστολίδης Ν.Χ., 'Επμστημονμχός χαθορμσμο'ς των έν τφ 
"Πουλολόγφ" άναφερομενων πτηνών, έν ‘Αθήναμς 
1896.

’Αραβαντμνός Π., Χρονογραφία τής ’Ηπείρου, τ. 1-2, ’Εν 
’Αθήναμς 1856.

Baker D.C. , The Parlement of Foules, στό Companion to 
Chaucer Studies, ed. Beryl Rowland, Toron
to 1968, σελ.355-369.

Beck H.-G., Geschichte der Byzantinischen Volkslitera - 
tur, Munchen 1971.

Βεης Ν. , '0 Πουλολόγος τοϋ χώντμχα 701 τής ’Εθνμχής Βμ- 
βλμοθηκης τής ’Αθήνας, Νουμδς 1906,τεύχ.209- 
216.

Bichon J. , L’ animal dans la litterature frangaise aux 
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σώζεται μόνο τό ρυσό). Στά φύλλα 5V, 29V, 33Γ, 39V, 40V 

mol 47 υπάρχουν κοκκυνομαυρα κοσμήματα, στα φύλλα 14 καυ 
15Γ σχέδυα ζώων μέ μελάνυ, ενώ τά φύλλα 31-32 έμευναν άπό 
την άρχη άγραφα.

Τό χειρόγραφο περυέχευ τά ακόλουθα έργα:
1. ff.l-29r; "Παυδυόφραστος δυηγησυς των ζώων των τε

τραπόδων". Τό πούημα παραδύδεταυ ακέφαλο -άρχύζευ άπό τό 
στ. 64 (μεγάλην | καύ λόγους νά συνάρωμεν . . .)- καύ 
κολοβό -τελευώνευ στό στ. 881 (καύ εΰς τά προσκεφά- 
λαυα καύ τάς στρωμνάς της κλύνης). Τό φύλλο 2Γέχευ ά- 
φεθεί στό μεγαλύτερο μέρος του λευκό* στό πάνω μόνο μέ
ρος του έχευ προστεθεί άπό άλλο χέρυ: φώς ύλαρων αγυ- 
ας δοξης αθανατου πατρος ουρανυου μακαρος υσου 
χρε... Καύ στά υπόλοεπα φύλλα τοΰ πουηματος έχουν έπε- 

σης αφεθεΰ λευκά (άγραφα) δεαστηματα.
2. ff.29V-30V: "‘0 ΙΙωρεκολόγος". Παραδύδεταε κε αύτό 

άτετλο καύ κολοβό (τέλεεώνεε στό στύχο 29 τής έκδοσης Ζώ- 
ρα ; καύ μετά δρεμεύας χολής τούς λόγους τούτους 

ρ 
πρός τούς βασελεες άπεκρύνατο). Στό φύλλο 31 (πού 
άρχεκά μάλλον είχε άφεθεε λευκό) έχεε προστεθεί άπό άλ- 
λο χέρε (δεαφορετεκό από έκεενο τοΰ φύλλου 2 ) η αρχή μεας 
έπεστολής : τη · μη · ω· τα · τε · καύ εύγε · νε · στα ·|τε α· 
δερφε κλπ. Στό κάτω μέρος τοΰ φύλλου είναε ζωγράφε - 
σμένο ένα πουλύ. Καύ στά φύλλα 31ν, 32ν έχουν γραφτεί ά
πό άλλα χέρεα δεάφορες φράσεες. Στό φύλλο 32Γ είναι, γραμ
μένο, άπό τό εδεο χέρε πού έχεε γράψεε καύ τό ύπόλοεπο 

χεερόγραφο, ένα άπόσπασμα άγεολογεκοΰ κευμένου.
3. ff.33r-46r: ’0 Σπανέας. Σέ δύο μέρη: τό πρώτο (ff.



Γ Γ
33 -U0 ) μέ τόν τΰτλο Πρός τόν άνεψύον αύτου ό κυρ 
σπανυας παραγγέλυ του με πόθου εΰς τα ξένα, καύ 
τό δεύτερο (ff.UO -46Γ) μέ τόν τύτλο έτερον βυβλύον 
δεύτερον του σπανύα23.

Γ V AU. ff.U7 -55 : Τοϋ αρμούρυ (βλ.παραπανω, σημ.16).
5. ff.56 -58 : Περύ τής άναλόσεος καΰ της εχμα- 

λοσύας ην γέγωνεν ήπω των Περσον εύς Ατυκυν Α- 
θυνα

6. ff.58V-62V: Ιχβ συνακτυκή περυ πεδεΰσεως άν
θρωπον (βλ.παραπάνω, σημ.10).

7. ff.63r-9ir: *0 Πουλολόγως.
8. ff.91v-96r : "’Η Δυήγησυς της φουμυστής Βενετΰας" 

. (βλ.παραπάνω, σημ. 9).Τό ποΰημα παραδύδεταυ άτυτλο.
Ακολουθούν (ff.96 -97 ) δυάφορα γυατροσόφυα καΰ ξόρ- 

κυα γυά τόν πονοκέφαλο.
Γυά τό τμήμα τοϋ χειρογράφου πού περυέχευ τόν "Πουλο- 

λόγο" παρατηρούμε τά ακόλουθα:
Τό ποΰημα είναυ γραμμένο σέ μΰα στήλη, καταλογάδην. 

Ου στόχου συνήθως δυακρΰνονταυ μέ άνω τελεύα καΰ τά ή - 
μυστΰχυα μέ κόμμα. Κάθε καυνούργυα παράγραφος άρχΰζευ 
μέ ένα μεγάλο καλλυτεχνυχό κεφαλαϋο. ’Επύσης ό τύτλος τού 
πουήματος περυβάλλεταυ από ένα περύτεχνο πλαύσυο, όπως 
χαυ οΰ τυτλου των άλλων έργων πού περυέχευ τό χευρό - 
γραφο. 'Η γραφή είναυ άρκετά καλλυγραφυκή. θί λέξευς 
εϊναυ γραμμένες ή μύα κοντά στήν άλλη, δχυ όμως ένωμένες 
μεταξύ τους (έκτος άπό όρυσμένες περυπτώσευς, όπως π.χ. 
ούκημπορεϋς, ναπαυζης, άνήσουν, άμήσε, ναμέφε- 
σαυ κλπ.). Οί- τόνου καύ τά πνεύματα, γενυκά, είναυ το-



Περιγραφή των χειρογράφων3

1. Τό ελληνικό χειρόγραφο άρ.35 τής Κωνσταν
τινούπολης ( = C) (έτους 1461).

Τό χειρόγραφο αύτό βρίσκεται στη Βιβλιοθήκη του Πα- 
λαιου Σεραγιοΰ, στην Κωνσταντινούπολη εχειπεριγράφει α
πό τόν A.Deissmann4 και διεξοδικότερα τελευταία άπό τό 
Φ.Κ.Μπουμπουλίδη5.

Γράφτηκε τό 1461 άπό τό Νικόλαο, γιο του Παπαμιχάλη 
τοΰ 'Λγιομνητη6, όπως άναφέρεται στο f. 179ν : Εγράφι 
σύν 3ώ άγίωτό παρόν εν μ(ηνί) Ιουυ(ίφ)'>*α |αυζα 
διάχιρός έμοΰ άμαθοΰ καί έ|λαχίστου παρά πάντων 
νικο^' υιού παπά μη|χαήλ’ ό τοΰ άγιομνητι : εύ
χεστε μοι φίλτα|τοι έρρωσθαι : καί μι καταραστε 
διά τόν κν [Διά συνδρωμεϊς και έξόδους κυ- 
ροϋ πρι|κοΰ ήψιλα7:~.

Είναι χάρτινο , μέ φύλλα α+187 καί διαστάσεις 14.7χ 
22.1 έκ. (διαστάσεις γραμμένης επιφάνειας 9x13.5 έκ.). 
Τά φύλλα αΓ-7ν, 30ν, 115ν - 117ν, 180T-V, Ι81ν - 187ν 
είναι λευκά, ενώ στό φύλλο 181Γ έχουν γραφτεί καί πάλι, ά
πό τό ίδιο χέρι, οΐ στίχοι 146-156 (χρόνους πάντοτε.. 
. έμεναν καταμέμφεσαι τό τί ηθε-) τοΰ "Πουλολό- 
γου" . Στο χειρόγραφό εχει εκπέσει, πριν άπό την άρίθμη- 
ση, ένα φύλλο ύστερα άπό τό φύλλο 86ν . ’Η στάχωση εί
ναι απο ξύλινες πινακίδες πού έχουν δερμάτινη έπένδυση μό 
απλά έπιτυπώματα.

Τά κείμενα τοΰ χειρογράφου είναι γραμμένα όλα άπό έ
να χέρι καί σέ μία στήλη μέ δεκαεπτά στίχους κατά σελίδα.


